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PREFACE. 


If  aay  one  cause  has  opera(ed  more  than  every  other  to  pre- 
Tent  young  men  from  acquiriD^  a  free  and  easy  manner  of  read- 
.'ng  the  Latln  poets,  it  unquestiouably  is  the  habit  of  usinff  an 
amer  qf  construcHorij  or  an  interpretation.  The  use  of  wese 
pernicious  helps  not  only  prevents  those  who  rely  on  them  fix)m 
ever  acquiring  the  power  of  reat&ng  ynth  ease  and  pleasure  with- 
out  them,  but  it  is  utterly  subversiye^  of  one  of  the  principal 
objects  of  studying  the  language,  that  mental  discipline  lyhich 
is  acquired  by  the  practice  of  cntical  and  e^cact  analyfipm.  Thia 
salutary  in^u^ce,  the  use  of  an  order  or  of  an  xnterpretaiian 
effectuaUy  coun^racts. 

The  sj^dent  will  hardly  take  the  paii^  of  dis^ntangling  aii 
intricate  sentence  when  the  work  is  done  to  his  hand;  nor  wili 
th^  tef  t  of  grammatical  construction  or  of  prosody  be  applied, 
when  a  glance^  at  the  interpretaUon  will  remove  all  doubtSf  The. 
habit  of  thus  refejcring  to  the  judgment  of  others  soon  becomeQ, 
settled ;  w)iile  that  of  analyaing  is  never  formed,  nor  tbe  disci- 
pline  of  mind  acquired,  which  it  is  syited  to  efifect  Besides 
this,  the  habit  of  using  these  unnecessary  aids  prevents  that  feehng 
of  self-reliance  which  successful  efibrts  alone  can  secure. 

To  this  cause  we  must  attribute  the  fact,  that  so  few  among 
our  educated  men  read  the  Latin  p6ets  with  ease  or  pleasure. 
But  if  the  habit  of  reading  independently  of  foreign  assistance  be 
once  formed,  the  want  of  such  assistance  is  not  &lt.  It  is  found 
by  e^cperieuce  that  boys,  who  have  been  taught  in  this  way,  read 
Horace  and  Juvenal  as  readily  as  they  do  Cicero  and  Tacitus ; 
and  even  with  niore  confidence ;  since  in  poetry  they  are  fiimish- 
ed  by  profM>dy  with  an  unerring  test  fi)r  resolving  many  doubts, 
while  m  prose  they  have  no  such  aid. 

These  are  not  new  views.    Books  furnished  with  these  auxil- 
iaries  are  going  out  of  use  in  the  best  schools  in  foreign  coun 
tries.     Thirty  years  ago  the  leamed  and  practical  Vicesimufl 
Knox  expressed  his  disapprobation  of  them.* 

*  "  To^ther  with  translations/ '  says  he, "  I  wish  it  were  possible  to  banish 
those  editions  in  iHliich  the  order  of  construction  is  given  on  the  same  page  with 
the  tezt.  It  tends  to  enervate  the  mind  bv  rendering  exertion  imnecessary.  The 
Uttle  superficial  leaming  of  him  who  has  been  used  to  these  facilitatiiig^  inventioos 
may  be  compared  to  a  temporary  edifice  buih  for  a  day ;  while  the  &rd-eamed 
knowledge  of  the  other  resembles  a  buildinff,  whose  foundations  are  deep  and 
stroog,  and  equaKy  admired  ^r  dignit^x^uid  duration.''  Knoa^*  LUferal  Educaticn, 
£to.  IX 


ECLOGA  n. 


TITTRU8. 

Antd  leves  ergo  pascentur  in  ethere  cerviy  60 

£t  freta  destituent  nudos  in  littore  pisces ; 

Ante,  pererratis  amborum  finibus,  exsul 

Aut  Ararim  Parthus  bibet,  aut  Germania  Tigrimy 

Quskm  nostro  illius  labatur  pectore  vultus. 

MELIBGSUS. 

At  nos  hinc  alii  sitientes  ibimus  Afros ;  65 

Pars  Scythiam,  et  rapidum  Cretae  veniemus  Oaxcm| 

Et  penitus  toto  divisos  orbe  Britannos. 

£n,  unquam  patrios  longo  post  tempore  fines, 

Payeris  et  tuguri  congestum  cespite  culmen, 

Post  aliquot,  mea  regna  videns,  mirabor  aristas  ?  70 

Impius  hiec  tam  culta  novalia  miles  habebit  ? 

Barbarus  has  segetes  ?     En,  quo  discordia  cives 

Perduxit  miseros !     En,  queis  consevimus  agros ! 

Insere  nunc,  Melibcee,  piros !  pone  ordine  vites ! 

Ite  mese,  felix*  quondam  pecus,  ite,  capellse :  '«5 

Non  ego  vos  posthac,  viridi  projectus  in  antro, 
Dumosa  pendere  procul  de  ru^  videbo : 
Carmina  nuila  canam :  non,  me  pascente,  capellse, 
Florentem  cytisum  et  salices^carpetis  amaras. 

TITYRUS. 

Hic  tamen  hanc  mecum  poteras  requiescere  noctem  80 

Fronde  super  viridi :  sunt  nobis  mitia  poma, 

Castanese  moUes,  et  pressi  copia  lactis : 

£t  jam  summa  procul  villarum  culmina  fumant, 

Majoresque  cadunt  altis'de  montibus  umbrse. 


ECLOGA  II. 


ALEXIS. 


FoRMosuM  pastor  Corydon  ardebat  Alexin, 
Delicias  domini;»nec,  quid  speraret,  habebat 
Tantum  inter  densas,  umbrosa  cacumina,  fagos 
Assidue  veniebat :  ibi  haec  incondita  solus 
Montibus  et  silvis  studio  jactabat  inani : 

O  crudelis  Alexi,  nihil  mea  carmina  curas  ; 
Nil  nostri  iriserere ;  mori  me  denique  coges ! 


Ipie  ega  cana  fflgAm  teiier&  laDugine  mals,  ' 


'UCLOGAm 


Et  nobis  idem  All^liiMJdoiii^iuo  pocula^ifeeit, 

£t  molli  ciretim'4g8t-aii^as  aidplexus  acM^tha;  'M. 

Orpheaque  in  medio  posuit,  silvasque  sequentes. 

Necdum  illis  labra  admovi,  sed  condita  serro. 

^i  ad  vitulam  spectas,  nihil  est  quod  pocula  laudes. 

MENALCAS. 

Nunquam  hodie  effugies  :  veniam  quocui^que  yoc&iis. 
Audiat  hffic^  tantum  vel  qui  venit :  ecce !  •PalsemMi.  '50 

Efficiam,  posthac  ne  quemquam  voce  lacessas. 

DAM(ETAS. 

Quin  age,  si  quid'  habes ;  in  me  mora  non  eirit  uHIb,  ; 
Nec  quemquam  fugio :  tantutm,  vicine  Palsemon, 
Sensibus  hsec  imis,  res  est  non  parva,  reponas. 

PALjEMON. 

Dicite  :  quandoquidem  in  molH  consedimus' herbi ;  55 

Et  nunc  omnis  ager,  ntoc  omnis  parturit  arbos, 
Nunc  frondent  silvte,  nunc  formosissimus'  anntts. 
Incipe,  DamcBta ;  tu  deinde  sequ^re,  'Menalea. 
Altemis  dicetis ;  amant  altema  Camcen». 

DAM(ETAS. 

^Ab  Jove  principium,  Musse ;  Jovis  oiimia  plena :  '^CPO 

lUe  colit  terras ;  illi  mea  carmina  cune. 

menAlcas. 
Et  me  Phoebtis  fttnat :  Phoebo  sua  semper  apud  ime 
Munera  sunt,  lauri  et  suave  mbens  hyacinthus. 

DAM<ETA6. 

Malo  me  Galat^flf-p^tit,  lasciva  puella ; 

Et  fugit  ad  salices,  et  se  cupit  ante  viderL  65 

y%ei«Algas. 
At  mihi  sese  off)ett  iiltroy  meus  ignis,  Amytitas ; 
Nptior  ut  jam  sit  canibus  non  Delia  nostris. 

DAMOCTAS. 

Parta  m^^^^eii^ri  Hlunfmtinera ;  namqtie  nbtavi 
Ipse  locum,  aerise  quo  congesser^  palumbes. 

<^uod  potui,  p««fro,'  stltel^  e:i'  tbhori  lelBta,  "^  n 

Aurea  mida  decem  misi ;  cras  altera  mittam. 


ECLOGA  IV.  13 


DAMOSTAS. 

Tityre,  pascentes  a  flumine  reice  capellas ; 
Ipse,  ubi  tempus  erit,  omnes  in  fonte  lavabb. 

MENALCAS. 

Cogite  oves,  pueri :  si  lac  prseceperit  sestus, 
Ut  nuper,  fnistra  pressabimus  ubera  palmis. 

DAMCETAS. 

Heu !  heu !  quam  pingui  macer  est  mihi  taurus  in  enro !  100 
Idem  amor  exitium  pecori,  pecorisque  magistro» 

MENALCAS. 

His  certe  neque  amor  causa  est ;  vix  ossibus  hserent : 
Nescio  quis  teneros  oculus  mihi  fascinat  agnos. 

DAMCETAS. 

Dic  quibus  in  terris,  et  eris  mihi  magnus  AppUo, 

Tres  pateat  coeli  spatiuni  non  amplius  ulnas.  105 

MENALCAlS. 

Dic  quibus  in  terris  inscripti  nomina  regum 
Nascantur  flores ;  et  Phyfiida  solus  habetc  v 

PAL^MON. 

Non  nostrum  inter  vos  tantas  componere  lites : 

[Et  vituli  tu  dignus,  et  hic,  et  quisquis  amores 

Aut  metuet  dulces,  aut  experietur  amaros.]  110 

Claudite  jam  rivos,  pueri ;  sat  prata  biberunt» 


ECLOGA  IV. 


POLLIO. 


SiCELiDEs  MusiBj  paulo  maiora  canamus ; 
Non  omnes  arbusta  lurant  humilesque  myncm: 
Si  canimus  silvas,  silvas  sint  consule  digne. 

Ultima  Cumsei  venit  jam  carminis  setas ; 
Magnus  ab  integro  sseclorum  nascitur  ordo ;  6 

Jam  redit  et  Virgo,  redeunt  Satumia  regna; 
Jam  nova  progenies  ccelo  demittitQr  alto. 

Tu  modo  nnscenti  puero,  quo  ferrea  primiim 
Desinet,  ac  toto  surget  gens  aurea  mundo, 
Casta,  fave,  Ludna :  tiras  jam  regnat  Apollo.  .  10 
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ECL06A  V.  V 

Ergo  alacris  silvas  et  csetera  rura  voluptas 

Panaque  pastoresque  tenet,  Dryadasque  puellas ; 

Nec  lupus  insidias  pecori,  nec  retia  cervis  60 

Uila  dolum  meditantur :  amat  bonus  otia  Daphnis. 

Ipsi  laetitia  voces  ad  sidera  jactant 

Intonsi  montes ;  ipse  jam  carmina  rupes, 

Ipsa  sonant  arbusta :  deus,  deus  ille,  menalca  ! 

Sis  bonus  o  felixque  tuis  !  en  quatuor  aras ;  M 

Ecce  duas  tibi,  Daphui ;  duas,  aJtaria  PhoBbo. 
Pocula  bina  novo  spumantia  lacte  quotannis 
Craterasque  duo  statuam  tibi  pinguis  olivi ; 
Et  multo  in  primis  hilarans  convivia  Baccho, 
Ante  focum,  si  frigus  erit,  si  messis,  in  umbii,  70 

Vina  novum  fundam  calathis  Ariusia  nectar : 
Cantabunt  mihi  Damoetas  et  Lyctius  iBgon ; 
Saltantes  Satyros  imitabitur  Alphesiboeus. 
Hec  tibi  semper  erunt,  et  quum  solemnia  vota 
Reddemus  Nymphis,  et  quum  lustrabimus  agros.  75 

Dum  juga  montis  aper,  fluvios  dum  piscis  amabit, 
Dumque  thymo  pascentur  apes,  dum.rore  eicadee, 
Semper  honos  nomenque  tuum  laudesque  manebunt 
Ut  Baccho  Cererique,  tibi  sic  vota  quotannis  . 
Agricolse  facient :  damnabis  tu  quoque  votis.  80 

MOPSUS. 

Quse  tibi,  quse  tali  reddam  pro  carmine  dona  ? 
Nam  neque  me  tantum  venientis  sibilus  austri, 
Nec  percussa  juvant  fluctu  tam  littora,  nec  quse 
Saxosas  inter  decurrunt  flumina  valles. 

MENALCAS. 

H&c  te  nos  fragili  donabimus  ante  cicuta  :  86 

Hsec  nos,  "  Formosum  Corydon  ardebat  Alexin  :** 
Haec  eadem  docuit,  "  Cujum  pecus  ?  an  Meliboei  ?" 

MOPSUS. 

At  tu  sume  pedum,  quod,  me  quum  seepe  rogaret, 
Non  tulit  Antigenes  (et  erat  tum  dignus  amari), 
Formosum  paribus  nodis  atque  sere,  Menalca.  00 
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jncipe  mxDaiios  mecum,  i 


ECLOGA  VIII.  28 

Mffinalus  argutumque  nemus  pinosque  loqnentefl 
Semper  habet ;  semper  pastorum  ille  audit  amoies, 
Pansique,  qui  primus  calamos  uqu  passus  inertes. 
Incipe  Msenalios  mecum,  mea  tibia,  versus.  25 

Mopso  Nisa  datur !  quid  non  speremtis  amantes  ? 
Jungentur  jam  grypbes  equis ;  aBvoque  sequenti 
Cum  canibus  timidi  venient  ad  pocula  dam». 
Mopse,  novas  incide  faces ;  tibi  ducitur  uxor : 
Sparge,  marite,  nuces ;  tibi  deserit  Hesperus  (Etam.         30 
Incipe  Msenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

0  digno  conjuncta  viro !  dum  despicis  omnes, 
Dumque  tibi  est  odio  mea  fistula,  dumque  capellse, 
Hirsutumque  supercilium,  promissaque  barba; 
Nec  curare  deum  credis  mortalia  quemquam  l  85 

Incipe  Msenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Sepibus  in  nostris  parvam  te  roscida  mala, 
Dux  ego  vester  ^ram,  vidi  cum  matre  legentem ; 
Alter  ab  undecimo  tum  me  jam  ceperat  annus ; 
Jam  fragiles  poteram  a  terra  contingere  ramos :  40 

Ut  vidi,  ut  perii,  ut  me  malus  abstulit  error ! 
Incipe  Msenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Nunc  scio  quid  sit  Amor.  Duris  in  cotibus  illum 
Aut  Tmarus,  aut  Rhodope,  aut  extremi  Granunantes, 
Nec  generis  nostri  puerum,  nec  sanguinis,  edunt.  45 

Incipe  Mffinalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

Saevus  Amor  docuit  natorum  sanguine  matrem 
Commaculare  manus :  crudelis  tu  quoque,  mater ! 
Cnidelis  mater  magis,  an  puer  improbus  iUe  ? 
Improbus  ille  puer ;  crudelis  tu  quoque  mater.  50 

Incipe  lyisenalios  mecum,  mea  tibia,  veraus. 

Nunc  et  oves  ultro  fugiat  lupus ;  aurea  durse 
Mala  ferant  quercus ;  narcisso  floreat  alnus ; 
Pinguia  corticibus  sudent  electra  myricae ; 
Certent  et  cycnis  ululae ;  sit  Tityrus  Orpheus,  55 

Orpheus  in  silvis,  inter  delphinas  Arion. 
Incipe  Maenalios  mecum,  mea  tibia,  versus. 

OmniA  vel  medium  fiant  mare :  vivite,  silv» ; 
Prseceps  aerii  speculi  de  montis  in  undas 
Deferar :  exlremum  hoc  munus  morientis  habeto.  60 

Desine  Msenalios,  jam  desine,  tibia,  versus. 

Hsec  Damon :  vos,  quse  responderit  AlphesibceuSy 
Dicite,  Pierides :  non  omnia  possumus  omnes. 

Efler  aquam,  et  molli  cinge  haec  altaria  vittsl, 
Yerbenasque  adole  pingues  et  mascula  thura,  65 


rarcile,  &l>  nH>e  Teuit,  Jam  parcite,  canniDk,  Uqiiiiiia. 


ECLOGA  IX. 


ECLOGA  IX. 


LYCIDAS,  MCBRIS. 
LYCIDAS. 

Qud  te,  Moeri,  pedes  ?  an,  quo  via  ducit,  in  urbem  ? 

MCBRIS. 

O  Lycidtt,  vivi  pervenimus,  adyena  nostri 
(Quod  nunquam  veriti  sumus)  ut  possessor  agelli 
Diceret,  "  Hsec  mea  sunt ;  veteres,  migrate,  coloni." 
Nunc  victi,  tristes,  quoniam  fon  omnia  versat,  b 

Hos  illi  (quod  nec  bene  vertat !)  mittimus  httdos. 

LTCIDAS. 

Certe  equidem  audieram,  quS,  se  subducere  coUes 
Incipiunt,  mollique  jugum  demittere  clivo, 
Usque  ad  aquam  et  veteres,  jam  fracta  cacumina,  fag0S| 
Omnia  carminibus  vestnim  servasse  Menalcan.  10 

MCERIS. 

Audieras ;  et  fama  fuit :  sed  carmina  tantum 

Nostra  vsdent,  Lycida,  tela  inter  Martia,  quantum 

Cbaonias  dicunt,  aquil&  veniente^  columbas. 

Quod  nisi  me  quacumque  novas  incidere  lites 

AjQte  sinistra  cava  monuisset  ab  iiice  comix,  15 

Nec  tuus  hic  Moeris,  nec  viveret*ipse  Menalcas. 

LYCIDAS. 

Heu !  cadit  in  quemquam  tantum  scelus !  heu !  tua  nobis 

Pene  simul  tecum  solatia  rapta,  Menalca ! 

Quis  caneret  Nymphas  ?  quis  humum  flqrentibus  herbis 

Sp^irgeret,  aut  viridi  fontes  induceret  umbra  ?  20 

Yel  quffi  sublegi  tacitus  tibi  carmina  nuper^ 

Quum  te  ad  deiieias  ferres  Amaryllida  nostras  ? 

'^  Tityre,  dum  redeo,  brevis  est  via,  pasee  capeUas ; 

Et  potum  pastas  age,  Tityre ;  et  inter  agendum 

Occursare  capro,  comu  ferit  ille,  caveto."  26 

MCERIS. 

Immo  hffic  quae  Varo,  necdum  perfecta,  canebat : 
"Vare,  tuum  nomen  (superet  modo  Mantua  nobis, 
Mantua  vfie  miserae  nimium  vicina  Cremonae  !) 
Cantantes  sublime  ferent  ad  sidera  cvcni." 
3 


CantantcB  nt  eunus,  ego  hoc  te  (aace  leTobo. 
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MOSRIS. 

Desine  plura,  puer ;  et  quod  nunc  instat  agamus. 
Carmina  tum  melids,  quum  venerit  ipse^  canemus. 


ECLOGA  X. 


GALLUS. 

ExTREMUM  hunc,  Arethusa,  mihi  concede  laborem  : 

Pauca  meo  Gallo,  sed  que  legat  ipsa  Lycoris, 

Carmina  sunt  dicenda :   neget  quis  carmina  Gallo? 

Sic  tibi,  quum  fluctus  subterlabere  Sicanos, 

Doris  amara  suam  non  intermisceat  undam !  5 

Incipe :  sollicitos  Galli  dicamus  amores, 

Dum  tenera  attondent  sime  yirgulta  capelle. 

Non  canimus  surdis ;  respondent  omnia  sily». 

Que  nemora,  aut  qui  vos  saltus  habu^re,  puell» 
Naides,  indigno  quum  Gailus  amore  periret  ?  10 

Nam  neque  Pamassi  vobis  juga,  nam  neque  Pindi 
Ulla  moram  fecere,  neque  Aonia  Aganippe. 
lUum  etiam  lauri,  etiam  flevere  myrice ; 
Pinifer  illum  etiam  soli  sub  rupe  jacentem 
Menalus  et  gelidi  fleyerunt  saxa  Lycsei.  15 

Stant  et  oyes  circ^ilm ;  nostri  nec  pcenitet  illas : 
Nec  te  poeniteat  pecoris,  diyine  poeta ; 
Et  formosus  oyes  ad  flumina  payit  Adonis. 

Yenit  et  upilio ;  tardi  yenere  bubulci ;  20 

Uisidus  hibern&  yenit  de  glande  Menalcas  : 
Omnes,  Unde  amor  iste,  rogant,  tibi  ?    Venit  Apollo  : 
Galle,  quid  insanis  ?  inquit :  tua  cura  Lycoris 
Perque  niyes  alium  perque  horrida  castra  secuta  est 
Yenit  et  agresti  capitis  Silyanus  honore, 
Florentes  ferulas  et  grandia  lilia  quassans.  25 

Pan,  deus  Arcadiffi,  yenit,  quem  yidimus  ip^ 
Sanguineis  ebuli  baccis  minioque  rubentem : 
Ecquis  erit  modus  ?  inquit ;  Amor  non  talia  curat : 
Nec  lacrymis  crudelis*  Amor,  nec  gramina  riyis, 
Nec  cytiso  saturantur  apes,  nec  fronde  capellse.  30 

Tristis  at  ille,  Tamen  cantabitis,  Arcades,  inquit, 
Montibus  haec  yestris :  soli  eantare  periti 
Arcades.     0  mihi  tum  qucim  moUiter  ossa  quiescant, 


G  E  O  R  G  I  C  A. 


LIBER  PRIMUS. 

QuiD  faciat  letas  segetes,  quo  sidere  terram  .a  .*  ^-^^-^ 

Vertere,  Msecenas,  ulmisque  adjungere  vites, 

Conveniat ;  quse  cura  boum,  qui  cultus  habendo        / 

Sit  pecori ;  apibus  quanta  expeiientia  parcis ;/  >  ^ '  '  r^  '^ 

Hinc  canere  incipiam.     Yos,  o  clarissima  mimdi  t  6 

Lumina,  labentem  c<b1o  que  ducitis  annum, 

Liberf  et  alma  Ceres,  vestro  si  munere  tellus 

Chaoniam  pingui  glandem  mutavit  arista,  [yi^  :  (^/ ,  >u 

Poculaque  inventis  Acheloia  miscuit  uVis ; 

Et  vos,  agrestum  prsesentia  uumina,  Fauni,  10 

Ferte  simul,  Faunique,  pedem,  Dryadesque  puelle  : 

Munera  vestra  cano.     Tuque  o,  cui  prima  frementem 

Fudit  equum  magno  tellus  percussa  tridenti, 

Neptune ;  et  cultor  nemorum,  cui  pinguia  Ces 

Ter  centum  nivei  tondent  dumeta  juvenci ;  16 

Ipse,  nemus  linquens  patrium  saltusque  Lycffii, 

Pan,  ovium  custos,  tua  si  tibi  Msenala  curse, 

Adsis,  o  Tegesee,  favens  ;  oleeeque  Minerva 

Inventrix ;  uncique  puer  monstrator  aratri ; 

Et  teneram  ab  radice  ferens,  Silvane,  cupressum ;  20 

Dique  deseque  omnes,  studium  quibus  arva  tueri, 

Quique  novas  alitis  non  iillo  semine  fruges, 

Quique  satis  largum  coelo  demittitis  imbrem. 

Tuque  adeo,  quem  mox  quse  sint  habitura  deorum 
Concilia  incertum  est ;  urbesne  invisere,  Csesar,  26 

Terrarumque  velis  curam,  et  te  maximus  orbis 
Auctorem  frugum  tempestatumque  potentem 
Accipiat,  cingens  matemsl  tempora  myrto  : 
An  deus  immensi  venias  maris,  ac  tua  nautse 
Numina  sola  colant ;  tibi  serviat  ultima  Thule ;  80 

Teque  sibi  generum  Thetis  emat  omnibus  undis  : 
Anne  novum  tardis  sidus  te  mensibus  addas, 
Qu&  locus  Erigonen  inter  Chelasque  sequentes 
3  *  .  ^ 
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Unint  Lethso  perfusa  papavera  somno. 

Sed  tamen  altemis  facilis  labor ;  arida  tanttim       / 

Ne  saturare  fimo  pingui  pudeat  sqlm  neve  80 

Effoetos  cinerem  immundum  jactare  per  agros. 

Sic  quoque  mutatis  requiescunt  foetibus  anra ; 

Nec  nulla  interea  est  inaratse  gratia  terrse. 

Sffipe'etiam  steriles  incendere  profuit  agros, 
Atque  levem  stipulam  crepitantibus  urere  flamipift  :    ,       86 
Sive  inde  occultas  vires  et  pabula  terr» -^^ "- (.t-  i .  .t  q  .  . 
Pinguia  concipiunt;  sive  iUis  omne  per  ignem      /  ^ 

fw    Excqquitur  vitiug^,  atque  exsu^at  inutilis  humor;<  ^ 

Seu  plures  calor  ille  vias  et  cfieca  relaxat  '^  -^y-  -       ',    -^ 

!.}-<)  Spiranienta,  novas  veniat  qui  succus  in  herb^;    ,  90 

/  Seu  durat  magis,  et  venas  astringit  hiantes,^:i/:  \'..^  '> 

Ne  tenues  pluvise,  rapT3ive  potentia  solis 
Acrior,  aut  Borese  penetrabile  frigus  adurat 

Multum  adeo  rastris  glebas  qui  frangit  inertes, 
Vimineasque  trahit  crates,  juvat  arva ;  neque  illum  95 

Flava  Ceres  alto  nequidquam  spectat  Olympo ; 
Et  qui  proscisso  quae  suscitat  aequore  terga;  .  ■ 
Rursus  in  obliquum  verso  perrumpit  aratro, 
Exercetque  frequens  tellurem,  atque  imperat  arvis. 

Humida  solstitia  atque  hiemes  orate  serenas,  100 

Agricolse ;  hibemo  Uetissima  pulvere  farra, 
Lsetus  ager :  nuUo  tantum  se  Mysia  cultu 
Ja^ctat,  et  ipsa  suas  mirantur  Gargara  messes.    ;  ^    *  ^ 
'     Qiiid  dicam,  jacto  qui  semine  comminus  arva 
Insequitur,  cumulosque  ruit  male  pinguis  arenee ;  105 

Deinde  satis  fluvium  inducit  rivosque  sequentes ; 
Et,  quum  exustus  ager  morientibus  sestuat  herbis, 
Ecce  supercilio  clivosi  tramitis  undam 
Elicit  ?  illa  cad  ns  raucum  per  levia  murmur 
Saxa  ciet,  scatebrisque  arentia  temperat  arva.  ^^hv^^  .       110 
Qttid,  qui,-  ne  gravidis  procumbat  culmus  aristis, 
Luxuriem  segetum  tenera  depascit  in  herba, 
Q.uum  primum  sulcos  eequant  sata  ?  quique  paludis 
CoUectum  humorem  bibula  deducit  areni.  f'. . 
Prsesertim  incertis  si  mensibus  amnis  abundans  115 

Exit,  et  obducto  late  tenet  omnia  limo, 
Unde  cavae  tepido  sudant  humore  lacunse  ? 

Nec  tamen,  h»c  quum  sint  hominumque  boumque  labores 
Versando  teitam  experti,  nihil  improbus  anser^ 
Strymoniseque  grues,  et  amaris  intuba  fibris,  v    •        ^  ^  120 
Offieiunt,  aut  umbra  nocet.     Pater  ipse  colendi 


wm 
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Tunc  somni  dulces,  denseque  in  montibus  umbne. 

Cuncta  tibi  Cererem  pubes  agrestis  adoret ; 

Cui  tu  lacte  favos  et  miti  dilue  Baccho ; 

Terque  novas  circum  felix  eat  hostia  fruges,  345 

Omnis  quam  chorus  et  socii  comitentur  ovantes, 

£t  Cererem  clamore  vocent  in  tecta :  neque  ant^ 

Falcetn  maturis  quisquam  supponat  aristis^ 

Quim  Cereri,  torti  redimitus  tempora  quercu, 

Det  motus  incompositos,  et  carmina  dicat  350 

Atque  haec  ut  certis  possimus  discere  signis, 
iEstusque  pluviasque  et  agentes  frigora  ventos, 
Ipse  Pater  statuit  quid  menstrua  luna  moneret, 
Quo  signo  caderent  austri,  quid  ssepe  videntes 
Agricolffi  propius  stabulis  armenta  tenerent  355 

Continuo,  ventis  surgentibus,  aut  freta  ponti 
Incipiunt  agitata  tumescere,  et  aridus  altis 
Montibus  audiri  *fragor,  aut  resonantia  longe 
Littora  misceri,  et  nemonim  increbrescere  murmur. 
Jam  sibi  tum  curvis  mal^  temperat  unda  carinis,  360 

Quum  medio  celeres  revolant  ex  8equore.mergi,c^'Mtc^>  ct  f.  , 
Ciamoremque  ferunt  ad  littora ;  quumque  marine 
In  sicco  ludunt  fuli^aB  ;  notasque  paludes  4  f :  ^  <. 
Deserit  atque  altam  supra  volat  ardea  nub^hi.  ,<  - 1  -}u 
Sepe  etiam  stellas,  vento  impendenle,  videbis  365 

Pnecipites  coelo  labi,  noctisque  per  umbram 
Flammarum  longos  a  tergo  albescere  tractus ; 
S»pe  levem  paleam  et  frondes  volitare  caducas, 
Aut  summi  nantes  in  aqua  coUudere  plumas. 
At  Borese  de  parte  trucis  quum  fuiminat,  et  quum  370 

Eurique  Zephjrique  tonat  domus ;  omnia  plenis 
Rura  natant  fossis,  atque  omnis  navita  ponto 
Humida  vela  legit.    Nunquam  imprudentibus  imber 
Obfuit :  aut  illum  surgentem  vallibus  imis 
Aerie  fug^e  grues ;  aut  bucula,  coelum  875 

Suspiciens,  patulis  captavit  naribus  auras ; 
Aut  arguta  lacus  circumvolitavit  birundo ; 
£t  veterem  in  limo  ranoe  cecin^re  querelam ; 
Sspius  et  tectis  penetralibus  extulit  ova 
Angustum  formica  terens  iter ;  et  bibit  ingens  380 

Arcus ;  et  e  pastu  decedens  agmine  magno 
Conrorum.increpuit  densis  exercitus  alis. 
Jam  varias  pelagi  volucres,  et  que  Asia  circum 
Dulcibus  in  stagnis  rimantur  prata  Caystri, 
Certatim  largos  humeris  infundere  rores,  365 

4 


Si  ni^m  obscuro  eoinpTe*dent  aera  corna, 
HuimnB  BgricolU  pelagoque  puabitur  imber : 
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At,  si  virgineum  suiTuderit  ore  ruborem,  4d0 

Tefitus  erit ;  vento  semper  rubet  aurea  Phoebe  : 

Sin  ortu  in  quarto'(namque  is  certissimus  auctor) 

Pura,  neque  obtusis  per  coelum  comibus  ibit, 

Totus  et  iile  dies,  et  qui  nascentur  ab  illo 

Exactum  ad  mensem,  pluvii  ventisque  carebunt,  485 

Yotaque  servati  solvent  in  littore  nautae 

Glauco  et  Panopeae  et  Inoo  Melicert». 

Sol  quoque,  et  exoriens,  et  quum  se  condet  in  undas, ' 
Signa  dabit :  solem  certissima  signa  sequuntur, 
Et  quse  mane  refert,  et  qute  surgentibus  astris.  440 

Ilie  ubi  nascentem  maculis  variaverit  ortum 
Conditus  in  nubem,  inedioque  refugerit  orbe, 
Suspecti  tibi  sint  imbres  :  namque  urget  ab  alto    /     .- 
Arboribusque  satisque  Notus  pecorique  sinist^r.  A-^^^'^  ^ 
Aut  ubi  sub  lucem  densa  inter  nubila  sese  445 

Diversi  rumpent  radii,  aut  ubi  pallida  surget 
Tithoni  croceum  linquens  Aurora  cubile ; 
Heu  !  male  tum  mites  defendet  pampinus  uvas, 
Tam  multa  in  tectis  crepitans  sdit  horrida  grando. 

Hoc  etiam,  emenso  quum  jam  tlecedet  Olympo,  450 

Profuerit  meminisse  magis  ;  nam  ssepe  videmus 
Ipsius  in  vultu  varios  errare  colores  :    * 
HfuCaejjileus  pluviam  denuntiat,  igneus  euros. 
Sin  maculse  incipient  rutilo  immiscerier  igni, 
Omnia  timc  pariter  vento  nimbisque  videbis  455 

Fervere :  non  ill&  qoisquam  me  nocte  per  altUm 
Ire,  neque  a  terra  moneat  convellere  funem.  ^ 

At  si,  quum  referetque  diem,  condetque  relajitun, .'  t>t<  *   ; 
Lucidus  orbis  erit ;  frustra  terrebere  nimbis,  *  «'^v  '  u  , .; 
Et  claro  silvas  cernes  aquilone  moveri.  460 

Denique,  quid  Vesper  serus  vehat,  unde  serenas 
Ventus  agat  nubes,  quid  cogitet  humidus  Auster, 
Sol  tibi  signa  dabit.     Solem  quis  dicere  falsum 
Audeat  ?  ille  etiam  ceecos  instare  tumultus 
Saepe  monet,  fraudemque  et  operta  tumescere  bella.         465 

Ille  etiam  exstincto  miseratus  Csesare  Romam, 
Quum  caput  obscuril  nitidum  ferrugine  texit, 
Impiaque  seternam  tirauerunt  ssecula  noctem  : 
Tempore  quanquam  illo  tellus  quoque  et  sequora  ponti, 
Obsccenique  canes,  importunaeque  volucres,  470 

Signa  dabant.     Quoties  Cyclopum  effervere  in  agros 
Vidimus  undantem  ruptis  fomacibus  iE^tnam, 
Fiammammque  globos,  liquefactaque  volvere  saxa ! 
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GEORGICORUM 


LIBER  SECUKDUS. 

Hagtenus  aTvorum  cultus  et  sidera  cceli : 

NuDC  te,  Bacche,  canam,  nec  non  silTestria  teciim 

Virgulta,  et  prolem  tarde  crescentis  olivae. 

Huc,  pater  o  Lensee ;  tuis  hic  omnia  plena 
Muneribus,  tibi  pampineo  gravidus  autumno  5 

Floret  ager,  spumat  plenis  vindemia  labris ; 
Huc,  pater  o  Lensee,  veni,  nudataque  musto 
Tinge  novo  mecum  dereptis  crura  cothumis. 

F^iNCipio,  arboribus  varia  est  natura  creandis  : 
Namque  alise,  nuUis  hominum  cogentibus,  ipse  10 

Sponte  susl  veniunt,  camposque  et  flumina  late 
Curva  tenent ;  ut  molie  siler,  lentseque  genistse, 
Popuhis,  et  glauci  canentia  fronde  salicta : 
Pars  autem  posito  surgunt  de  semine ;  ut  altse 
Castanese,  nemorumquc  Jovi  quse  maxima  frondet  15 

j^culus,  atque  habitae  Graiis  oracula  quercus  : 
PuUulat  ab  radice  aliis  densissima  silva ; 
Ut  cerasis,  uimisque ;  etiam  Parnassia  launis 
Parva  sub  ingenti  matris  se  subjicit  umbra* 
Hos  Natura  modos  primum  dedit ;  his  genus  omne  20 

Si)varum  fruticumque  viret  nemorumque  sacrorum. 

Sunt  alii  quos  ipse  \ii  sibi  reperit  usus. 
Hic  plantas  tenero  abscidens  de  corpore  matrum 
Deposuit  sulcis ;  hic  stirpes  obruit  arvo,  i     *    . 
Quadrifidasque  sudes,  et  acuto  robore  vallos :/::»"  26 

SSvarumque  ali»  pressos  propaginis  arcus 
Exspectant,  et  viva  su&  plantaria  terra : 
Nil  radicis  egent  alise ;  summumque  putator  > 

Haud  dvrbltat  terrae  referens  mandare  cacumen :  «^  '  -  -  ^ 
Quin  et  caudicibus  sectis,  mirabile  dictu  !  90 

Truditur  e  sicco  radix  oleagina  ligno : 
Et  ssepe  alterius  ramos  impune  videmus 
Vertere  in  alterius,  mutatamque  insita  mala  \\k.\ 
Ferre  pirum,  et  prunis  lapidosa  rubescere  coma^ 

Quare  agite,  o,  proprios  gener^m  discite  culta8,.S.>  ^  .95 
Agricolae,  fnictusque  feros  moUite  colendo. 
Neu  segnes  jaceant  terrse  :  juvi^t  Ismara  Baccho 
^onserere,  atqtle  ole&  magnum  vestire  Tabomum. 
4*   ^ 
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Pneterea  genus  haud  unum,  nec  fortibas  ulmisy 
Nec  salici,  lotoque,  nec  Ideis  cyparissin : 
Nec  pingues  unam  in  faciem  nascuntur  oliye^  '        85 

Orchades,  et  radii,  et  amari  pausia  bacci ; 
Pomaque,  et  Alcinoi  silvse ;  nec  surculus  idem 
Crustumiis,  Syriisque  piris,  gravibusque  volemls. 

Non  eadem  arboribus  pendet  vindemia  nostris, 
Quam  Methjmneo  carpit  de  palmite  Lesbos  :  90 

Sunt  Thasie  vites,  sunt  et  Mareotides  albs ; 
Pinguibus  hse  terris  habiles,  levioribus  ille : 
Et  passo  psithia  utiiior,  tenuisque  lag|K>s 
Tentatura  pedes  olim,  vincturaque  linguam; 
Purpurese,  preciseque ;  et — quo  te  carmine  dicam,  95 

Rhsetica  ?  nec  cellis  ideo  contende  Falemis. 
Sunt  et  Aminsee  yites,'firmissima  vina, 
Tmolus  et  assurgit  quibus,  et  rex  ipse  Phanieus; 
Argitisque  minor,  cui  non  certavent  ulla 
Aut  tantum  fluere,  aut  totidem  durare  per  annos.  100 

Non  ego  te,  dis  et  mensis  accepta  secundis, 
Transierim,  Rhodia,  et  tumidis,  bumaste,  racemis.     , 
Sed  neque  qu^m  multse  species,  nec  nomina  que  sint, 
Est  numerus ;  neque  enim  numero  comprendere  refert : 
Quem  qui  scire  velit,  Libyci  velit  sequoris  idem  105 

Discere  qu^m  multse  zephyro  .turbentur  arens ; 
Aut,  ubi  navigiis  violentior  incidit  eurus, 
Nosse  quot  lonii  veniant  ad  iittora  fluctus. 

Nec  vero  terrae  ferre  omnes  omnia  possunt : 
Fluminibus  salices,  crassisque  paludibus  alni,  110, 

Nascuntur,  steriles  saxosis  montibus  omi ; 
Littora  myrtetis  Isetissima ;  denique  apertos 
Bacchus  amat  colles,  aquilonem  et  frigora  taxi. 

Adspice  et  extremis  domitum  cultoribus  orbem, 
Eoasque  domos  Arabum,  pictosque  Grelonos.  115 

Divisse  arboribus  patrise  :  sola  India  nigrum 
Fert  ebenum ;  solis  est  thurea  virga  Sabeis. 
Quid  tibi  odorato  referam  sudantia  ligno 
Balsamaque,  et  baccas  semper  frondentis  acanthi  ? 
Quid  nemora  JEthiopum  moUi  canentia  lan&  ?  190 

Velleraque  ut  foliis  depectant  tenuia  Seres  ? 
Aut  quos  oceano  propior  gerit  India  lucos, 
Extremi  sinus  orbis ;  ubi  aera  vincere  summum 
Arboris  haud  uUse  jactu  potu^re  sagittse  ? 
Et  gens  illa  quidem  sumptis  non  tarda  pharetris.  135 

Media  fert  tristes  succos  tardumque  saporem 
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Q,iii  nimc  extremis  Asm  jam  victor  in  oris 

Imbellem  avertis  Romanis  arcibus  Indum. 

Salye,  magna  parens  frugum,  S.atumia  tellusy 

Magna  virum :  tibi  res  antiquie  laudis  et  artis 

Ingredior,  sanctos  ausus  recludere  fontes ;  175 

Ascneumque  cano  Romana  per  oppida  carm^. 

Nunc  locus  arvonim  ingeniis  :  quse  robora  cuiquei 
Quis  color,  et  quse  sit  rebus  natura  ferendis. 
Difficiles  primiim  terr«e,  collesque  maligni, 
Tenuis  ubi  argiila,  et  dumosis  calculus  arvisy  180 

Palladii  gaudent  siivi  vivacis  olive. 
Indicio  est  tractu  surgens  oleaster  eodem 
Plurimus,  et  strati  baccis  silvestribus  agri. 
At  quse  pinguis  humus,  dulcique  uligine  Istay^    ./    ,. 
Quique  frequens  herbis  et  fertilis  ubere  campus,'  185 

Qualem  ssepe  cavsL  montis  convalle  solemus 
Dispicere ;  huc  summis  iiquuntur  rupibus  anmes^ 
Felicemque  trahunt  ]imum ;  quique  editus  austro, 
£t  fiU.cem  curvis  invisam  pascit  aratris : 
Hic  tibi  prsvalidas  olim  multoque  fluentes  190 

Sufficiet  Baccho  vites ;  hic  fertilis  uvte, 
Hic  laticis,  qualem  pateris  libamus  et  auro, 
Inflavit  quum  pinguis  ebur  Tyrrhenus  ad  aras, 
Lancibus  et  pandis  fumantia  reddimus  exta. 
Sin  armenta  mag^s  studium  vitulosque  tueri,  195 

Aut  foetus  ovium,  aut  urentes  culta  capellas ; 
Saitus  et  saturi  petito  longinqua  Tarenti, 
Et  qualem  infelix  amisit  Mantua^  campum, 
Pascentem  niveos  herboso  flumine  cycnos. 
Non  liquidi  gregibus  fontes,  non  gramina,  deerunt;  200 

£t  quantOlm  longis  carpent  armenta  diebus, 
£xigui  tantum  gelidus  ros  nocte  reponet 

Nigra  fere,  et  presso  pinguis  sub  vomere  terra, 
£t  cui  putre  solum  (namque  hoc  imitamur  arando), 
Optima  frumentis ;  non  ullo  ex  sequore  cemes  205 

Plura  domum  tardis  decedere  plaustra  juvencis : 
Aut  unde  iratus  silvam  devexit  arator, 
Et  nemora  evertit  multos  ignava  per  annos, 
Antiquasque  domos  avium  cum  stirpibus  imb 
Eruit :  ills  altum  nidis  petiere  relictif» ;  210 

At  rudis  enituit  impulso  vomere  campus. 
Nam  jejuna  quidem  clivosi  glarea  ruris 
Vix  humiles  apibus  casias  roremque  ministrat ; 
Et  tophus  scaber,  et  nigris  exesa  chelydris 


iDterdutD,  aut  heder»  panduiil  vesttgia  nigne. 
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His  animadversis,  terram  multo  ante  memento 
Excoquere,  et  magnos  scrobibus  concidere  montes,         260 
Ant^  supinatas  aquiloni  ostendere  glebas, 
Quim  iffitum  infodias  vitis  genus  :  optima  putri  '^^, 
Arva  solo ;  id  venti  curant,  gelidsque  pruinsey  /.  >  i"^  « 
Et  labefacta  moyens  robustus  jugera  fossor.       ^  ^ 

At,  si  quos  haud  ulla  viros  vigilantia  fugit,  265 

Ante  locum  similem  exquirunt,  ubi  prima  paretur 
Arboribus  seges,  et  quo  mox  digesta  feratur ; 
Mutatam  ignorent  subito  ne  semina  matrem  : 
Quin  etiam  cceli  regionem  in  cortice  signant ; 

Ut  quo  quseque  modo  steterit,  quS.  parte  calores  270  | 

Austrinos  tulerit.  quse  terga  obverterit  axi, 
Restituant :  adeo  in  teneris  consuescere  multum  est ! 

CoUibus  an  plano  melius  sit  ponere  vitem 
Qusere  prius.     Si  pinguis  agros  metabere  campi, 
Densa  sere  ;  in  denso  non  segnior  ubere  Bacchus  :  275 

Sin  tumulis  accliv^  solum  collesque  supinos, 
Indulge  ordinibus  ;  nec  secius  omnis  in  unguem  \.<k- 
Arboribus  positis  secto  via  limite  quaj^et.",/^  ,V    , ./  .  /       / 
Ut  saepe  ingenti  belio  quum  longa  cohortes 
Explicuit  legio,  et  campo  stetit  agmen  aperto,  280 

Directseque  acies,  ac  late  fluctuat  omnis 
jEre  renidenti  tellus ;  necdum  horrida  miscent 
Prcelia,  sed  dubius  mediis  Mars  errat  in  armis  : 
Omnia  sint  paribus  numeris  dimensa  viarum ; 
Non  animum  modo  ud  pascat  prospectus  inanem ;  285 

Sed  quia  non  aliter  vires  dabit  omnibus  sequas 
Terra,  neque  in  vacuum  poterunt  se  extendere  rami. 

Forsitan  et  scrobibus  quee  sint  fastigia  quseras. 
Ausim  vel  tenui  vitem  committere  sulco. 
Altior  ac  penitus  terrae  defigitur  arbos;  290 

j£)sculus  in  primis,  quae  quantum  vertice  ad  auras 
iEtherias,  tantum  radice  in  Tartara  tendit 
Ergo  non  hiemes  illam,  non  flabra,  neque  imbres, 
Convellunt ;  immota  manet,  multosque  nepotes, 
Multa  virum  volvens  durando  saecula,  vincit :  293 

Tum  fortes  late  ramos  et  brachia  tendens 
Huc  illuc,  media  ipsa  ingentem  sustinet  umbram. 

Neve  tibi  ad  solem  vergant  vineta  cadentem ; 
Neve  inter  vites  corylum  sere ;  neve  flagella 
Summa  pete,  aut  summa  destringe  ex  arbore  plantas ;      800 
Tantus  amor  terrse  !  neu  ferro  laede  retuso 
Semina ;  neve  olese  silvestres  insere  tnmcos. 


Nec  res  hnoc  tencne  possent  perferre  laborem, 
Si  non  taDta  qnies  iret  friguHqne  caloT«mque 
Inter,  et  exciperet  cmli  indnlgentia  tems.  840 

Quod  superest,  qnecumqne  premeB  vii^lta  per  agroi, 
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Sparge  fimo  piogui,  et  multa  memor  cccuie  terra : 

Aut  iapidem  bibulum,  aut  squalentes  infode  conchas ; 

Inter  enim  labentur  aquae,  tenuisque  subibit 

Halitus,  atque  animos  toUent  sata :  jamque  reperti  ,        350 

Qui  saxo  super  atque  ingentis  pondere  testae  ^  ,r .- .  .  _ 

Urgerent ;  hoc  effusos  munimen  ad  imbres ;  " 

Hoc,  ubi  hiulca  siti  .findit  Canis  sestifer  arva. 

Seminibus  positis,  superest  deducere  terram  / 

Saepius  ad  capita,  et  duros  jactare  bidentes ;  '/>fu"'-.^^ 
Aut  presso  exercere  solum  sub  vomere,  et  ipsa 
Flectere  luctantes  inter  vineta  juvencos  : 
Tum  leves  calamos,  et  rass  hastilia  virgae, 
Fraxineasque  aptare  sudes,  furcasque  bicomes^ 
Viribus  enjti  quarum,  et  contemnere  ventos  c>  360 

Assuescant,  summasque  sequi  tabulata  per  ulmos.;:^.,  ^  ^. 

Ac,  dum  prima  novis  adolescitlrondibus  aetas,, 
Parcendum  teneris :  et  dum  se  Isetus  ad  auras 
Palmes  agit,  laxis  per  purum  immissus  habenis,. 
Ipsa  acie  nondum  falcis  tentanda ;  sed  uncis  365 

Carpends  manibus  frondes^  interque  legendse. , . : 
Inde  ubi  jam  validis  amplexae  stirpibus.  lilmos ' 
Exierint,  tum  stringe  comas,  tum  brachra.tonde  ^. 
Ante  reformidant  femim  i  tum  denique  dura 
Exerce  imperia,  et  ramos  compesce  fluentes.  370 

Texendse  sepes  etiam,  et  pecus  omne  tenendum, 
Praecipue  dum  frons  tenera  imprudensque  laborum  : 
Cui,  super  indignas  hiemes,  solemque  potentem, 
Silvestres  uri  assidue  capreseque  sequaces 
Illudunt ;  pascuntur  oves,  avidaeque  juvencse.  375 

Frigora  nec  tantum  cand  concreta  pruina,. 
Aut  gravis  incumbens  scopulis  arentibus  natas,. 
Quantum  illi  nocuere  greges,  durique  venenum 
Dentis,  et  admorso  signata  in  stirpe  cicatrix. 

Non  aliam  ob  culpam  Baccho  caper  omnibus  aris         380 
Caeditur,  et  veteres  ineunt  proscenia  ludi ; 
Prsemiaque  inffeniis,  pagos  et  compita  circumy 
Thesidse  posuere,  atque  inter  pociila  Iseti 
MoIIibus  in  pratis  unctos  saluere  per  utres. 
Nec  non  Ausonii,  Troja  gens  missa,  coloni  385 

Yersibus  incomptis  ludunt,  risuque  soluto, 
Oraque  corticibus  sumunt  horrenda  cavatis :: 
£t  te,  Bacche,  vocant  per  earmina  laeta,  tibique 
Oscilla  ex  altcL  suspendunt  mollia  pinu. 
Hinc  omnis  largo  pubescit  vinea  foetu ;  390 
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Aut  illse  pecori  frondeiii,  aut  pastoribus  umbms,  '    436  • 

Sufficiunt,  sepemque  satis,  et  pabula  melli. 

£t  juvat  undantem  buxo  spectare  Cytorum, 

Narycisque  picis  lucos  :  juvat  arva  videre, 

Non  rastris  hominum,  non  ulli  obnozia  curaB. 

Ips»  Caucasio  steriles  in  vertice  silvs,  440 

Qms  animosi  Euri  assidue  franguntque  feruntque 

Dant  alios  alie  fcetus  ;  dant  utile  lignum, 

Navigiis  pinos,  domibus  cedrumque  cupressoeque 

Uinc  radios  trivere  rotis,  hinc  tympana  plaustrui,  ^ 

Agricolse,  et  pandas  ratibus  posuere  cannas.  446 

yininibus  saiices  fcecundie,  frondibus  ulmi : 

At  myrtus  validis  hastilibus,  et  bona  belio 

Comus ;  ItyrsBos  taxi  torquentur  in  arcus. 

Nec  tilise  leves,  aut  tomo  rasile  buxum, 

Non  formam  accipiunt,  ferroque  cavantor  acuto :  450 

Nec  non  et  torrentem  undam  ievis  innatat  alnus 

Missa  Pado,  nec  non  et  apes-examina  condunt 

Corticibusque  cavis  vitiosiBque  ilicis  alveo. 

Quid  memorandum  »que  Baccheia  dona  tuleFunt  ? 

Bacchus  et  ad  culpam  causas  dedit :  ille  furentes  456 

Oentauros  leto  domuity  Rboetumque,  PuOluOique, 

£t  magno  Hyls&um  Lapithis  cratere  minantem. 

0  fortunatos  nimii^m,  sua  si  bona  norint, 
Agricolas,  quibus  ipsa,  procul  discordibus  armisi 
Fundit  humo  facilem  victum  Justissima  tellus !  460 

Si  non  ingentem  foribus  domus  alta  superbis        '    . 
Man^  salijytgy^tum  totis  yomit  sedibus  undam^  2 '  ^ .  i 
Nec  varios  inhiant  pulchr&  testudine  postesy 
Illusasque  auro  vestes,  Ephyreiaque  era ; 
Alba  neque  Assyrio  fucatur  lana  veneno,  466 

Nqc  casisl  liquidi  corrampitur  usus  olivi : 
At  secura  quies,  et  nescia  fallere  vita, 
Dives  opum  variaram ;  at  latis  otia  fundis, 
Spelunc»,  vivique  lacus ;  at  frigida  Tempe, 
Mugitusque  boum,  mollesque  sub  arbore  somni,  470 

Non  absunt ;  ilUc  saltus  ac  lustra  feraram, 
£t  patiens  operam  exiguoque  assueta  juventus, 
Sacra  deum,  sanctique  patres  :  extrema  per  illos 
Justitia  excedens  terris  vestigia  fecit. 

Me  vero  primiim  duices  ante  omnia  Musae,  47B 

Quaram  sacra  fero  ingenti  percussus  amore, 
Accipiant ;  coelique  vias  et  sidera  monstrent, 
Defectus  solis  varios,  luntBque  labores ; 
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Interea  dulces  pendent  circum  oscula  nati  \ 

Casta  pudicitiam  sefvat  domus ;  ubera  vacce 

Lactea  demittunt ;  pinguesque  in  gramine  Iseto  525 

Inter  se  adversis  luctalitur  cornibus  hsedi. 

Ipse  dies  agitat  festos ;  fususque  per  herbamy 
Ignis  ubi  in  medio,  et  socii  cratera  coronant, 
Te  libans,  Lenaee,  vocat ;  pecorisque  magistris 
Velocis  jaculi  certamina  ponit  in  ulmo ;  430 

Corpora4|ue  agresti  nudant  praedura  palestrft. 

Hanc  olim  veteres  vitam  coiuere  Sabini, 
Hanc  Remus  et  frater ;  sic  fortis  Etruria  crevit 
Scilicet,  et  rerum  facta  est  puicherrima  Roma, 
Septemque  una  sibi  muro  circumdedit  arces.  535 

Ante  etiam  sceptrum  lUcteei  regis,  et  ante 
Impia  quim  csesis  gens  3st  epulata  juvencis, 
Aureus  hanc  vitam  in  terris  Satumus  agebai 
Necdum  etiam  audierant  inflari  classica,  n^vim 
Impositos  duris  crepitare  incudibus  ense^^  540 

Sed  nos  immensum  spatiis  confecimKS  aequor ; 
£t  jam  tempus  equum  fumantia  soly^e  coUa. 


GEORC^ICORUM 

LIBER  TERTIUS. 

Tc  quoque,  magna  Pales,  ^  te,  memorande,  canemoSy 
Pastor  ao  Amphr^rso ;  vos,  silvse,  amnesque  Lycei. 
Csetera,  que  vacuas  tenuissent  earmine  mentes, 
Omnia  jam  vulgata :  quis  aut  Euiysthea  durum, 
Aut  iliaudati  nescit  Busiridis  aras  ?  ^  5 

Cui  non  dictus  Hylas  puer,  et  Latonia  Delos, 
Hippodameque,  humeroque  Pelops  insignis  ebumo, 
Acer  equis  ?    Tentanda  via  est,  qui  me  quoque  potNtim 
ToUere  humo,  victorque  virum  volitare  per  ora. 
Primus  ego  in  patrtam  mecum,  modo  vita  supersiti  10 

Aonio  rediens  deducam  rertice  Musas : 
Primus  Idumaeas  referam  tibi,  Mantaa,  palmas ; 
Etviridi  in  campo  templum  de  marmore  ponam, 
Propter  aquam,  tardis  ingens  ubi  flexibus  errat 
Mincius,  et  teneri  praetexit  arundine  ripas.  16 

In  medio  mihi  Ciesar  eiit,  templumque  tenebit 
5» 


1. 
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Desinit  ante  decem,  post  quatuor  incipit,  annos : 
Csetera  nec  foetur»  habilis,  nec  fortis  aratris. 
Interea,  superat  gregibus  dum  iieta  juventas, 
Solve  mares ;  mitte  in  Yenerem  pecuaria  primus, 
Atque  aliam  ex  ali&  generando  suffice  prolem.  65 

Optima  quaeque  dies  nuseris  mortalibus  aevi 
]prima  fugit :  subeunt  morbi,  tristisque  senectuS| 
£H  labor,  et  durae  rapit  inclementia  mortis. 
Semper  erunt  quarum  mutari  «corpora  malis; 
Semper  enim  refice :  ac,  ne  post  amissa  requiras,  70 

Anteveni,  et  sobolem  armento  sortire  quotannis. 
Nec  non  et  pecori  est  idem  delectus  equino. 
Tu  modo,  quos  in  spem  statues  submittere  gentis, 
PriBcipuum  jam  inde  a  teneris  impende  laborem. 
Continuo  pecoris  generosi  puUus  in  arvis  75 

Altitks  ingreditur,  et  mollia  crura  reponit : 
Primus  et  ire  viam  et  fluvios  tentare  minaces  ... 

Audet,  et  ignoto  sese  committere  ponti : 
Nec  vanos  horret  strepitus.     Ilii  ardua  cervix, 
Argutumque  caput,  brevis  alvus,  obesaque  terga ;  80 

Luxuriatque  tons  animosum  pectus.   Honesti 
Spadices,  glaucique ;  color  deterrimus  albis, 
Et  gilvo.    Tum,  si  qua  sonum  procul  arma  dedere, 
Stare  lobo  nescit,  micat  auribus,  et  tremit  artus, 
Collectumque  premens  volvit  sub  naribus  ignem.  85 

Densa  juba,  et  dextro  jactata  recumbit  in  armo. 
At  duplex  agitur  per  lumbos  spina  :  cavatque 
Tellurem,  et  solido  graviter  sonat  ungula  comu. 
Talis  Amyclsi  domitus  PoUucis  habenis 
Cyllarus,  et,  quorum  Graii  meminere  poete,  90 

Martis  equi  bijuges,  et  magni  currus  Achilli : 
Talis  et  ipse  jubam  cervice  efiudit  equinA 
Conjugis  adventu  pernix  Satumus,  et  altum 
Pelion  hinnitu  fugiens  implevit  acuto. 
Hunc  qii^que,  ubi  aut  morbo  gravis,  aut  jam  segnior  annis,  95 
Deficit,  abde  domo ;  nec  turpi  ignosce  senectse. 
Fn^dus  in  Venerem  senior,  frustraque  laborem 
Ingratum  trahit;  et,  si  quando  ad  proelia  ventum  est, 
Ut  quondam  in  stipulis  magnus  sine  viribus  ignb, 
Incassum  furit     Ergo  animos  ievumque  notabb  100 

Precipue ;  hinc  alias  artes,  prolemque  parentum, 
£t  quis  cuique  dolor  victo,  quae  gloria  palme. 
Nonne  vides,  quum  pnecipiti  certamine  campum 
CorripuSre,  muntque  effusi  carcere.curras; 
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Aut  aris  servare  sacros,  aut  scindere  terram,  160 

£t  campum  horrentem  fractis  invertere  glebis : 

Cstera  pascuntur  virides  armenta  per  herbas. 

Tu  quos  ad  studium  atque  usum  formabis  agrestem, 

Jam  vitulos  hortare,  viamque  insiste  domandi, 

Dum  faciles  animi  juvenum,  dum  mobilis  etas.  165 

Ac  primum  laxos  tenui  de  vimine  circios 

Cervici  subnecte ;  dehinc,  ubi  libera  colla 

Servitio  assuerinl^  ipsis  e  torquibus  aptos 

Junge  pares,  et  coge  gradum  conferre  juvencos ; 

Atque  illis  jam  sepe  rotae  ducantur  inanes  170 

Per  terram,  et  summo  vestigia  pulvere  signent. 

Post  valido  nitens  sub  pondere  faginus  axis 

Instrepat,  et  junctos  temo  trabat  sereiy  orbes. 

Interea  pubi  indomitse  non  gramina  tantum, 

Nec  vescas  salicum  frondes,  ulvamque  palustrem,  175 

Sed  frumenta  manu  carpes  sata :  nec  tibi  foetae, 

More  patrum,  nivea  implebunt  mulctraria  vacce ; 

Sed  tota  in  dulces  consument  ubera  natos. 

Sin  ad  bella  magis  studium,  turmasque  feroces, 
Aut  Alphea  rotis  prselabi  flumina  Pis«,  180 

£t  Jovis  in  luco  currus  agitare  volantes ; 
Primus  equi  labor  est  animos  atque  arma  videre 
Bellantum,  lituosque  pati,  tractuque  gementem  I 

Ferre  rotam,  et  stabulo  frsenos  audire  sonantes,  ^ 

Tum  magis  atque  magis  blandis  gaudere  magistri  185 

Laudibus,  et  plausae  sonitum  cervicis  amare.  { i 

Atque  hsec  jam  primo  depulsus  ab  ubere  matris 
Audeat,  inque  vicem  det  mollibus  ora  capistris 
Inyalidus,  etiamque  tremens,  etiam  inscius  sevi. 
At,  tribus  exactis,  ubi  quarta  accesserit  aestas,  190 

Carpere  mox  gyrum  incipiat,  gradibusque  sonare 
Compositis,  sinuetque  alterna  volumina  crurum, 
Sitque  laboranti  similis ;  tum  cursibus  auras 
Tum  vocet ;  ac  per  aperta  volans,  ceu  liber  hafoenis, 
iEquora,  vix  summsL  vestigia  ponat  arensl.  195 

Qualis  Hyperboreis  Aquilo  quum  densus  ab  oris 
Incubuit,  Scythiseque  hiemes  atque  arida  differt 
Nubila  :  tum  segetes  aJt»  campique  natantes 
Lenibus  horrescunt  flabris,  summaeque  sonorem 

Dant  silvse,  longique  urgent  ad  littora  fluctus  :  200  | 

Ille  volat,  simul  arva  fuga,  simul  sequora  verrens.  1 

Hic  v^I  ad  Elei  metas  et  maxima  campi  j 

Sudabit  spatia,  et  spumas  aget  ore  cruentas ; 
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Per  silvas :  tiim  fntynt  aper,  tum  pessima  tigiis : 

Heu !  male  tum  Libyse  solb  erratur  in  agris. 

Nonne  vides  ut  tota  tremor  pertentet  eqqomm  260 

Gorpora,  si  tantum  notas  odor  attulit  auras  ? 

Ac  neque  eos  jam  fnena  virum,  neque  verbera  sieva, 

Non  scopuli,  rupesque  cave,  atque  objecta  retardant 

Flumina  correptos  undi  torquentia  montes. 

Ipse  ruit  dentesque  Sabellicus  exacuit  sus,  -  265 

Btpede  prosubigit  terram,  fricat  arbore  costas, 

Atque  hinc  atque  illinc  humeros  ad  vulnera  durat 

Quid  juvenis  magnum  cui  versat  in  ossibus  ignem 
Durus  amor  ?  nempe  abruptis  turbata  procellis 
Nocte  natat  cseca  serus  freta :  quem  super  ingens  260 

Porta  tonat  cceli,  et  scopuiis  illisa  reclamant 
JEquora ;  nec  miseri  possunt  revocare  parentes, 
Nec  moritura  super  crudeli  funere  virgo. 

Quid  lynces  Bacchi  vari»,  et  genus  acre  luporuai, 
Atque  canum  ?  quid,  que  imbelles  dant  proelia  cervi  ?    266 
Scilicet  ante  omnes  ^ror  est  insignis  equarum  : 
£t  mentem  Yenus  ^>sa  dedit,  quo  tempore  Olauci 
Potniades  malis  membra  absumpsere  quadrigsB. 
Illas  ducit  amor  trans  Gargara,  transque  sonantem 
Ascanium ;  superant  montes,  et  flumina  tranant :  '  270 

Odntinuoque  avidis  ubi  sii^dita  flamma  medullisyCi^-.  ;/.<v.;. : 
Vere  magis,  qm«  vere  calor  redit  ossibus,  illse 
Ore  omnes  vers»  in  Zephyrum  stimt  rupibus  altis, 
Exceptantque  leves  auras ;  et  ssepe,  sine  uUis 
Conjugiis,  vento  gravidae  (mirabile  dictu !)  276 

8lKxa  per  et  scopulos  et  depressas  convalles 
Diffugiunt,  non,  Eure,  tuos,  neque  solis  ad  ortus^ 
In  Boream,  Caurumque,  aut  unde  nigerrinnis  Aoster 
Nascitur,  et  pluvio  contristat  frigore  coslum. 
Hic  demum,  hippomanes  vero  quod  nomine  dicutit  260 

Paetores,  lentum  destillat  ab  inguine  virus : 
Hippomanes,  quod  ssepe  mal»  legere  noverce, 
Miscueruntque  herfoas,  et  non  innoxia  verba. 
Sed  fugit  interea,  fugit  irreparabile  tempus, 
Singula  dum  capti  ctrcumvectamur  amore. 

Hoc  satis  armentis.     Superat  pars  altera  cunlBy 
Lanigeros  agiCare  greges  hirtasque  capellas : 
Hic  labor ;  hinc  laudem  fortes  sperate  coloni. 
Nec  sum  animi  dubhis  verbis  ea  vincere  magnum 
Qu^m  sit,  et  angustis  hunc  addere  rebus  honorem. 
Sed  me  Pamassi  deserta  per  aidua  dulcis 
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Solis  ad  occasom,  quum  frigidus  aera  vesper 
Temperat,  et  saltus  reficit  jam  roscida  luua, 
Littoraque  alcyonem  resouant,  acalanthida  dumi. 

Quid  tibi  pastores  Libyae,  quid  pascua  versu 
Prosequar,  et  raris  habitata  mapalia  tectis  ?  840 

Sepe  diem  noctemque,  et  totum  ex  ordine  mensem, 
Pascitur  itque  pecus  longa  in  deserta  sine  u)lis 
Hospitiis  :  tantum  campi  jacet !  Omnia  secum 
Armentarius  Afer  agit,  tectumque,  laremque, 
Armaque,  Amyclaeumque  canem,  Cressamque  pharetram. 
Non  secus  ac  patriis  acer  Romanus  in  armis  346 

Injusto  sub  fasce  viam  cjuum  carpit,  et  hosti 
Ante  exspectatum  positis  stat  in  agmine  castris. 

At  non  qui  Scythise  gentes,  Meotiaque  unda, 
Turbidus  et  torquens  flaventes  Ister  arenas,  350 

Quaque  redit  mediuni  Rhodope  porrecta  sub  axem. 
Illic  clausa  tenent  stabulis  armentia ;  neque  ullie 
Aut  herbse  campo  apparent,  aiut  arbore  frbndes : 
Sed  jacet  aggeribus  niveis  informis  et  alto 
Terra  gelu  late,  septemque  assurgit  in  ulnas ;  856 

Semper  hiems,  semper  spirantes  frigor»  cauri. 
Tum  Sol  pallentes  haud  unquam  discutit  umbras ;  ^ 

Nec  quum  invectus  equis  altum  petit  ssthera,  nec  quum 
Praecipitem  Oceafii  rubro  lavit  sequore  currum. 
Concrescunt  subitse  currenti  in  flumine  cruste,  860 

Undaque  jam  tergo  ferratos  sustinet  orbes, 
Puppibus  illa  prius  patulis,  nunc  hospita  plaustriB : 
^raque  dissiliunt  vulg6,  vestesque  rigescunt 
Indutse,  cseduntque  securibus  humida  vina, 
Et  totse  solidam  in  glaciem  vertere  lacunae,  865 

Stiriaque  impexis  induruit  horrida  baibis. 
Interea  toto  non  secius  aere  ningit : 
Intereunt  pecudes ;  stant  circumfusa  pruinis 
Corpora  magna  boum;  confertoque  agmine  cervi 
Torpent  mole  nova,  et  summis  vix  comibus  exstant        870 
Hos  non  immissis  canibus,  non  cassibus  ullis, 
PunicesBve  agitant  pavidos  formidine  pinns ; 
Sed  frustra  oppositum  trudentes  pectore  montem 
Comminus  obtruncant  ferro,  graviterque  rudentes 
Csedunt,  et  magno  Iseti  clamore  reportant  875 

Ipsi  in  defossis  specubus  secura  sub  alt& 
Otia  agunt  terr&,  congestaque  robora,  totasque 
Advolvere  focis  ulmos,  ignique  dedere. 
Hic  noctem  ludo  ducunt,  et  pocula  Iseti 
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Mox  erat  hoc  ipsam  exitio,  furiisqiie  refeoti 
Ardebant ;  ipsiqae  suos,  jam  morte  sub  segrft, 
(Di  meliora  piLs,  erroremque  hostibus  illum !) 
Discissos  nudis  laniabant  dentibus  artus. 

£cce  autem  duro  fumans  sub  vomere  taurus  515 

Concidit,  et  mixtum  spumis  vomit  ore  cruorem, 
Extremosque  ciet  gemitus :  it  tristis  arator, 
Mcerentem  abjungens  fratemi  morte  juvencam, 
Atque  opere  in  medio  defixa  relinquit  aratra. 

Non  umbrse  altorum  nemorum,  non  mollia  possunt       530 
Prata  movere  animum,  non  qui  per  saxa  volutus 
Purior  electro  campum  petit  amnis  :  at  ima 
Solvuntur  latera,  atque  oculos  stupor  urget  inertes, 
Ad  terramque  fluit  devexo  pondere  cervix. 
Quid  labor  aut  benefacta  juvant  ?  quid  vomere  terras       525 
Invertisse  graves  ?   atqui  non  Massica  Bacchi 
Munera,  non  illis  epulse  nocuere  reposts : 
Frondibus  et  victu  pascuntur  simplicis  herbse ; 
Pocula  sunt  fontes  liquidi,  atque  exercita  cursu 
Flumina;  nec  somnos  abrumpit  cura  salubres.  530 

Tempore  non  alio  dicunt  regionibus  illis 
Quesitas  ad  sacra  boves  Junonis,  et  uris 
Imparibus  ductos  alta  ad  donaria  currus. 
Srgo  ffigre  rastris  terram  rimantur,  et  ipsis 
Unguibus  infodiunt  fruges,  montesque  per  altos  535 

Contenti  cervice  trahunt  stridentia  plaustra. 

Non  lupus  insidias  explorat  ovilia  circum, 
Nec  gregibus  noctumus  obambulat ;  acrior  illum 
Cura  domat :  timidi  damae  cervique  fugaces 
Nunc  interque  canes  et  circum  tecta  vagantur.  540 

Jam  maris  immensi  prolem  et  genus  omne  natantum 
Littore  in  extremo,  ceu  naufraga  corpora,  fluctus 
Proluit:  insolitse  fugiunt  in  flumina  phocse. 
laterit  et  curvis  frastra  defensa  latebris 
Yipera,  et  attoniti  squamis  adstantibus  hydri.  545 

Ipsis  est  aer  avibus  non  sequus,  et  illffi 
Prsecipites  alti  vitam  sub  nube  relinquunt 
Prseterea  jam  nec  mutari  pabula  refert, 
QaflBsitsq«e  nocent  artes :  cessere  magistri, 
Phillyrides  Chiron,  Amythaoniusque  MehunpuSp  550 

Sffivit  et  in  lucem  Stygiis  emissa  tenebrifl 
Pallida  Tisiphone,  Morbos  agit  ante  Metumque, 
Inque  dies  avidum  surgens  caput  altius  efiert 
9alatu  pecorum  et  crebris  mugitibus  amnes 
6* 
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Tecta  serat  late  circum,  cui  talia  curs ; 

Ipse  labore  manum  duro  terat;  ipse  feraces 

Figat  humo  plantas,  et  amicos  irriget  imbres.  115 

Atque  equidem,  extremo  ni  jam  sub  fine  laborum 
Vela  traham,  et  terris  festinem  advertere  proram^ 
Forsitan  et  pingues  hortos  quse  cura  colendi 
Omaret  canerem,  biferique  rosaria  Psesti ; 
Quoque  modo  potis  gauderent  intyba  rivis,  120 

£t  virides  apio  ripse,  tortusque  per  herbam 
Cresceret  in  ventrem  cucumis ;  nec  sera  comantem 
Narcissum,  aut  flexi  tacuissem  vimen  acanthi, 
Pallentesque  hederas,  et  amantes  littora  myrtos. 

Namque  sub  (Ebalise  memini  me  turribus  arcis,  125 

Qua  niger  humectat  flaventia  culta  Galsesus, 
Corycium  vidisse  senem,  cui  pauca  relicti 
Jugera  ruris  erant ;  nec  fertilis  illa  juvencis, 
Nec  pecori  opportuna  seges,  nec  commoda  Baccho. 
Hic  rarum  tamen  in  dumis  olus,  albaque  circum  130 

Lilia,  verbenasque  premens,  vescumque  papaver, 
Regum  sequabat  opes  animis ;  seraque  revertens 
Nocte  domum,  dapibus  mensas  onerabat  inemptis. 
Primus  vere  rosam,  atque  autumno  carpere  poma; 
£t  quum  tristis  hiems  etiamnum  frigore  saxa  135 

Rumperet,  et  glacie  cursus  frsenaret  aquarum, 
Ille  comam  moUis  jam  tondebat  hyacinthi, 
^statem  increpitans  seram,  zephyrosque  morantes. 
£rgo  apibus  foetis  idem  atque  examine  multo 
Primus  abundare,  et  spumantia  cogere  pressis  140 

Mella  favis  :  illi  tilise,  atque  uberrima  pinus  : 
Quotque  in  flore  novo  pomis  se  fertilis  arbos 
Induerat,  totidem  autumno  matura  tenebat 
Ille  etiam  seras  in  versum  distulit  ulmos, 
£duramque  pirum,  et  spinos  jam  pruna  ferentes,  145 

Jamque  ministrantem  platanum  potantibus  umbras. 
Yeriim  hsec  ipse  equidem,  spatiis  exclusus  iniquis, 
Prsetereo,  atque  aliis  post  me  memoranda  relinquo. 

Nunc  age,  naturas  apibus  quas  Jupiter  ipse 
Addidit  expediam :  pro  qua  mercede,  canoros  150 

Curetum  sonitas  crepitantiaque  sera  secutse, 
Dictseo  coeli  regem  pavere  sub  antro. 
Solse  communes  natos,  consortia  tecta 
Urbis  habent,  magnisque  agitant  sub  legibus  levum ; 
£t  patriam  solse,  et  certos  novere  penates  :  155 

Yenturseque  hiemis  memores,  sestate  laborem 
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Elt  circuiQ  pictui  vehitar  sua  rura:faseiifly 
Quique  pharetratse  vicinia  Persidis  urget,   •  290 

£It  viridem  JBgyptum  nigri  foecundat  arena^ 
£lt  diversa  ruens  septem  discuitit  in  ora 
TJsque  coloratis  amnis  devexus  ab  Indis, 
Omnis  in  hac  oertam  regio  jacit  arte  salutem.      ' 
!Exiguus  primum,  atque  ipsos  contractus  ad  usus,  296 

flligitur  Idcus  :  hunc  angustique  imbrice  tecti      .  ^ 
Parietibusque  premunt  arctis ;  et  quatuor  addunt,    ' 
Quatuor  a  yentis  obliqua  luce  fenestras. 
>  Tum  vitulus,  bima  curvans  jam  comua  fronte, 
Quaer^tur :  huic  geminae  nares  et  spiritus  bris  300 

Multa  reluctanti  obsuitur,  plagisque  perempto     ■ 
Tunsa  per  integram  solvuntur  viscera  pellem- 
Sic  positum  in  clauso  linquunt ;  et/amea  costis 
Subjiciunt  fragmenta,  th]Kmum,  casiasque  receates. 
Hoc  geritur,  zephyris  primum  impellentibus  undas,         306 
Ante  novis  rubeant  quam  prata  coloribus,  ante 
Garrula  quslm  tignis  nidum  su&pendat  hirundo. 
Interea  teneris  tepefactus  in  ossibus  humor 
^stuat ;  et  visenda  modis  animalia  miris, 
Trunca  pedum  primd,mox  et  stridentia  pennis,  310 

Miscentur,  tenuemque  magis  magis  a^ra  carpuntt 
Donec,  ut  eestivis  effusHs  nubibus  jmber, 
Erupere ;  aut  ut  nervo  pulsante  sagitts, 
Prima  leves  ineunt  si  quando  proelia  Parthi.    • 

Quis  deus  hanc,  Mus^b,  quisnobis  extudit  artem  ?       316 
Unde  nova  ingressus  bominum  experientia  cepit  ? 

Pastor  Aristaeus,  fugiens  Peneia  Tempe, 
Amissis,  ut  fama,  apibus  morboque  fameque, 
Tristis  ad  extreipi  fiacrum  caput  adistitit  amnis, 
Multa  querens,  atque  hac  afiatus  voce  pareotem  :  320 

Mater,  Cyi^ne  mater,  quse  gurgitis  hujus 
Ima  tenes,  quid  me  prsBclarsl  stirpe  deonim 
(Si  modo,  quem  pernibes,  pater  est  Thymbraeus  ApoUo) 
Invisum  fatis  genuisti  ?  aut  qud  ttbi  nostri 
Pulsus  amor  ?  quid  me  coelum  sperare  jubebas  ?  326 

£n  etiam  huhc  ipsum  vitse  mortalis  honorem, 
Quem  mihi  vix  frugum  et  pecudum  custodia  solers 
Omnia  tentanti  extuderat,  te  matre,  relinquo. 
Quin  age,  et  ipsa  manu  felices  erue  silvas, 
Fer  stabulis  inimicum  ignem,  atque  interfice  meMes,       380 
Ure  sata,  et  validam  in  vites  molire  bipennem, 
Tanta  mee  si  te  ceperunt  taedia  laudis. 
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OennanK,  tonsisqne  feTunt  mantelis  Tillis : 

Pvs  epnlis  onerant  mensas,  et  pletiA  reponunt 

PaCdU  ;  Pliucheis  odolescunt  ignibus  ane. 

Et  mater,  C&pe  Mteonii  carcbeaia  Bacchi,  I 

Oceano  iibemus,  Eiit.     Simul  ipsa  precatur 

OceaDumque  pati^n  rerom,  IS^jmphasque  soTorei, 

Centum  quee  silvas,  ceotum  quse  flumina  Berrant 

Ter  Uquido  ardentem  perfudit  uectare  Vestam ; 

Ter  fiamma  ad  summum  tecti  aubjecta  reluxit  ! 

Omine  quo  firmans  animum,  sic  incipit  ipsa : 

Eat  in  Carpathio  Neptuni  gurgite  vateg, 
GeTuleus  Proteus,  magoum  qui  piscibus  Ecquor 
Et  juncto  bipedum  cumi  metitur  equorum. 
Hic  Dunc  Emathiffi  portus  patriamque  reTisit  1 

Pallenen  :  huDc  et  Njmphie  Tenemnur,  et  ipse 
GrandseTus  Nereus ;  DOTit  namque  omnia  rates, 
Que  sint,  quie  fuerint,  qu«  mox  ventura  trBhantar, 
Q,uippe  ita  Neptuno  Tisum  est,  immania  cujus 
Ameata  et  turpes  paacit  sub  gurgite  phocaa.  ! 

Hic  tibi,  nate,  priiis  Tinclis  capiundna,  ut  omDein 
Expediat  morbi  caosam  eTentusque  Bccundet 
Nam  siae  vi  non  ulla  datflt  pnecepta,  neque  illum 
Orando  fiectes  :  vim  daram  et  Tincala  capto 
Teade  ;  doli  circum  hiec  demum  frangentur  inanea.        ' 
Ipn  ^o  te,  mcdioa  quum  sol  accenderit  lestus, 
Quum  sidunt  herbe,  et  pecori  jam  gratior  umbra  est, 
In  secreta  seais  ducam,  quo  fessus  ab  undis 
Se  .recipit,  facil^  ut  somno  aggrediare  jacentem. 
Verilm  ubi  correptum  manibus  Tinclisque  tenebis,         .  ' 
Tum  varite  cltident  species  aique  ora  ferarum : 
Fiet  enim  subito  sus  horridus,  atraque  tigris, 
Sqiiamosusque  draco,  et  fotvA  cervice  leeena ; 
Aut  acrem  flammEe  sonttum  dabit,  atque  itaTlncUa 
Excidet,  aut  in  aquas  tenues  dilapsus  abibit  ■ 

Sed  quanto  ille  mag^s  formas  se  Tertet  in  omnes, 
Tanto,  oate,  ma^s  contendc  tenacta  vincla ; 
Donec  talia  erit  mutato  corpore  qualem 
Videris  incepto  tegeret  quum  lumina' somno. 

Hecc  ait,  et  liquidum  ambrosicB  diffundit  odorem,   ,.    < 
Qao  totum  nati  corpus  perJuxit :  at  illi 
Dulcis  compositis  spiravit  crioibus  auro, 
Atfjue  habilb  membris  venit  vigor.     Est  speeiis  ingena 
Exesi  latere  in  montis,  quo  plurima  vento 
Crgitur,  inque  sinus  scindit  sese  unda  reductos,  • 
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Infeiias  Orpidei  mittit,  lucumque  revisit. 
Hic  vero,  subitum  ac  dictu  mirabile  monstram  ! 
Adspiciunt  liquefacta  boum  per  viscera  toto 
Stridere  apes  utero,  et  ruptis  efiervere  costis, 
Immensasque  trahi  nubes,  jamque  arbdfe  summi 
Confluer^,  et  lentia  uvam  demittere  ramis. 

Hsec  super  aiyorum  cultu  pecorumque  canebam, 
Et  super  arborilbus,  Csesar  dum  magnus  ad  altum 
Fulminat  Euphraten  bello,  victorque  volentes 
Per  populos  dat  jura,  viamque  affectat  Olympo. 
IUo  Virgilium  me  tempore  dulcis  alebat 
Parthenope,  studiis  florentem  ign^bilis  oti ; 
Carmina  qui  lusi  pastorum,  audaxque  juventi/ 
Tityre,  te  patul»  ceoini  sub  tegmine  fagi. 
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£t  genus  invisum,  et  rapti  Guiymedis  honores. 

His  accensa  super,  jactatos  aequore  toto 

Troas,  reliquias  Danaum  atque  immitis  Achilli,  30 

Arcebat  longe  Latio :  multosque  per  annos 

£rrabant  acti  fatis  maria  omnia  circum. 

Tantse  molis  erat  Romanam  condere  gentem  ! 
Vix  e  conspectu  Siculse  telluris  in  altum 

Vela  dabant  IsBti,  et  spumas  salis  aere  ruebant ;  35 

Quum  Juno,  aeternum  servans  sub  pectore  vulnus, 

HsBC  secum :  Mene  incepto  desistere  victam  ? 

Nec  posse  Italia  Teucrorum  avertere  regem  ? 

Quippe  vetor  fatisJ  Pallasne  exurere  classem 

Argivum,  atque  ipsos  potuit  submergere  ponto,  40 

Unius  ob  noxam  et  furias  Ajacis  Oilei? 

Ipsa,  Jovis  rapidum  jaculata  e  nubibus  ignem, 

Disjecitque  rates,  evertitque  sequora  ventis ; 

Illum  exspirantem  transfixo  pectore  flammas 

Turbine  c6rripuit,  scopuloque  infixit  acuto  :  .  45 

Ast  ego,  quae  divum  incedo  regina,  Jovisque 

£t  soror  et  conjux,  unli  cum  gente  tot  annos 

Bella  gero !  £t  quisquam  numen  Junonis  adoret 

Pneterea,  aut  supplex  aris  imponat  honorem  ? 

Talia  flammato  secum  dea  corde  volutans,  50 

Nimbcrum  in  patriam,  loca  foeta  furentibus  austris, 
JEoliam  venit.    Hic  vasto  rex  iBolus  antro 
Luctantes  ventos  tempestatesque  sonoras 
Imperio  premit,  ac  vinclis  et  carcere  frsenat 
Illi  indignantes  magno  cum  niurmure  montis  55 

Circum  claustra  fremunt     Celsa  sedet  iEolus  arce, 
Sceptra  tenens ;  moUitque  animos,  et  temperat  iras. 
Ni  faciat,  maria,  ac  terras,  ccBlumque  profundum, 
Quippe  ferant  rapidi  secum,  verrantque  per  auras. 
Sed  pater  omnipotens  speluncis  abdidit  atris,  60 

Hoc  metuens  :  molemque  et  mQntes  insuper  altos 
Imposuit ;  regemquc  dedit,  qui  foedere  certo 
Et  premere,  et  laxas  sciret  dare  jussus  hal^enas. 
Ad  quem  tum  Juao  supplex  his  vocibus  usa  est : 

JEo\e  (namque  tibi  divum  pater  atque  hominum  rex      65 
Et  mulcere  dedit  iiuctus,  et  tollere  vento), 
Gens  inimica  mihi  Tyrrhenum  navigat  aequor, 
Ilium  in  Italiam  portans,  victosque  Penates  : 
Incute  vim  ventis,  submersasque  obrue  puppes ; 
Aut  age  diversos,  et  disjice  corpora  ()6nto. 
Sunt  mihi  bis  septem  prsest^ti  corpore  Nymphse, 
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Yehitar  in  capnt ;  Bst  illam  ter  fluctus  il^idem 

Torquet  agens  circum,  et  rapidus  vorat  8&quore  vortex. 

Apparent  rari  nantes  in  gurgite  vasto  :  I 

Arma  vinim,  tabulseque,  et  Troia  gaza  per  undas. 

Jam  validam  Ilionei  navem,  jam  fortis  Achat»,  120 

£t  qu&  vectus« Abas,  et  qui  grandsevus  Aletes, 

Yicit  hiems :  laxJB  laterum  compagibus  omnes 

Accipiunt  inimicum  imbrem,  rimisque  fatiscunt 

Interea  magno  misceri  murmure  pontum, 
Emmissanique  hiemem  sensit  Neptunus,  et  imis  126  * 

Stagna  refusa  vadis,  graviter  commotus ;  et  alto 
Prospiciens,  summa  piacidum  caput  extulit  undi.  2^ 
Disjectam  ^neejtoto.videt  equore  classem, 
Fluctibus  oppressos  Troas  coelique  ruina. 
Nee  latuere  doli  fratrem  Junonis  et  irse,  130 

Eurum  ad  s^  Zephyrumque  vocat ;  dehinc  talia  fatur : 
Tantane  vos  g^eris  teuuit  fiducia  vestri? 
Jam  coelam  terramque  meo  sine  numine,  venti, 
Miscere,  et  tantas  audetis  tollere  moles  ? 
Quos  ego  . . .  Sed  motos  pr»stat  componere  fluQtus*        135 
P^st  mihi  non  simili  poBna  commissa  luetis. 
Maturate  fogam,  regique  haec  dicite  vestro : 
Non  iili  imperium  pdagi,  Sflevunmue  tridentem, 
Sed  mihi  sorte  datum.     Tenet  ille  immama  saza, 
Vestras,  £ure,  domos  :  illa  se  jactet  in  auU  140 

£olus,  et  clauso  ventorum  carcere  regnet 

Sic  ait,  et  dicto  citius  tumida  eequora  placat, 
Gollectasque  fugat  nubes,  solemque  reducit 
Cymothoe,  simul  et  Triton  adnixus,  acuto 
Detrudunt  naves  scopulo  :  levat  ipse  tridenti;  .    145 

£t  vastas  aperit  syrtes,  et  temperat  cequor ; 
Atque  rotis  summas  leyibus  perlabitur  undas. 
Ac  veluti  magno  in  popuio  quum  saepe  coorta  est 
Seditio,  sevitque  anunis  ignobile  vulgus ; 
Jamque  faces  et  saxa  volant ;  furor  arma  ministrat :         150 
Tnm,  pietate  gravem  ac  meritiB  si  forte  virum  quem 
Conspexere,  sflent,  arrectisque  auribus  adstant ; 
Iste  regit  dictis  aniinos,  et  pectora  mulcet 
Sic  cunctus  pelagi  cecidit  fragor,  eequora  postquam 
Frospiciens  genitor,  coeloque  invectos  i^iertQ,  155 

Flectit  eqnos,  curruque  volans  dat  lora  secundo.       « 
Defessi  JEnead»,  qu»  proxima,  littora  cursu 
Contendunt  petere,  et  Libyae  vertuntur  ad  oias. 
£st  in  secessu  longo  locus :  insulaportum 


£xperti :  revocate  aDimoB,  miBstumqiie  timorem 
Mittite ;  foTsan  et  heec  oUm  meiuioisse  juvftbit 
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Per  varios  cftsus,  per  tot  diBcrimina  reniaiy 

Tendimus  in  Latium,  sedes  nbi  fata  quietas  805 

Ostendunt :  illic  fas  regna  resurgere  Troje. 

Durate,  et  vosmet  rebus  senrate  secundis. 

Talia  voce  refert,  curisque  ingentibus  eger 
Spem  Tultu  simulat,  premit  altum  corde  dolorem. 
Illi  se  prsedffi  accingunt  dapibusque  futuris :  210 

Tergora  deripiunt  costis,  et  viscera  nudant 
Pars  in  frusta  secant,  yerubusque  trementia  figunt : 
Littore  ahena  locant  alii,  flammasque  ministrant 
Tum  victu  revocant  vires ;  fusique  per  herbam 
Implentur  yeteris  Bacchi  pinguisque  ferin».  215 

Postquam  exempta  fames  epulis,  menseque  remotc, 
Amissos  longo  socios  sermone  requirunt, 
Spemque  metumque  inter  dubii,  seu  viver^  credant, 
Sive  extrema  pati,  nec  jam  exaudire  vocatos. 
Praecipue  pius  JSneas  nunc  acris  Oronti,  220 

Nunc  Amyci  casum  gemit,  et  crudelia  secum 
Fata  Lyci,  fortemque  Gyan,  fortemque  Cloanthum. 

Et  jam  finis  erat,  quum  Jupiter  ethere  summo 
Despiciens  mare  velivolum,  terrasque  jacentes, 
Littoraque,  et  latos  populos,  sic  vertice  cceli  225 

Constitit,  et  Libyflb  defixit  lumina  regnis. 
Atque  illum  tales  jactantem  pectore  curas 
Tristior,  et  lacrymis  oculos  sufiusa  nitentes, 
Alloquitur  Yenits :  O  qui  res  hominumque  deomqiie 
iEtemis  regis  imperiis,  et  fulmine  terres,  290 

Quid  meus  iEneas  in  te  committere  tantum, 
Quid  Troes  potuere,  quibus  tot  funera  passis 
Cunctus  ob  Italiam  terrarum  clauditur  orbis  ? 
Oerte  hinc  RomttMMi  olim  volventibus  annis 
Hinc  fore  ductores,  revocato  a  sanguine  Teucii,  236 

Qui  mare,  qui  terras  omni  ditione  tenerent, 
Pollicitus :  qus  te,  genitor,  sententia  vertit  ? 
Hoc  equidem  occasum  Trojse  tristesque  ruinas 
Solabar,  fatis  contraria  fata  rependens. 
Niinc  eadem  fortuna  viros  tot  casibus  actos  240 

Insequitur :  quem  das  finem,  rex  magne,  labomm  ? 
Antenor  pptuit,  mediis  elapsus  Achivis, 
Illyricos  penetrare  sinus  atque  intima  tutus 
Regna  Libumorum,  et  fontem  superare  Timavi, 
Unde  per  ora  novem  vasto  cum  murmure  montis  246 

It  mare  proraptum,  et  pelago  premit  arva  sonanti. 
Hic  tamen  iUe  urbem  ratavi  sedesque  locavit 
8 


Aq>en  tuiB  posttii  BUtesecnt  ueeula  bellu. 
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Gana  Fides,  et  Veata,  Remo  cum  fratre  QuiriniiSy 

Jura  dabunt :  dine  ferro  et  compagibus  arctis 

Claudentur  Bdli  portffi  :  Furor  impius  intus, 

Sseva  sedens  super  arma,  et  centum  vinctus  ahenis  295 

Poflt  tergum  nodis,  frfemet  horridus  ore  cruento. 

Hsec  ait;  et  Maia  genitum  demittit  ab  alto, 
Ut  terrsB,  utque  novae  pateant  Carthaginis  arces 
Hospitio  Teucris ;  ne  fati  nescia  Dido 
Finibus  arceret    Volat  Ule  per  aSra  magnum         •         800 
Remigio  alarum,  ac  Libyse  citus  adstitit  oris. 
£t  jam  jussa  facit :  ponuntque  ferocia  Poeni 
Corda,  volente  deo :  in  primis  regina  quietum 
Accipit  in  Teucros  animum  mentemque  benignam. 

At  pius  iEneas,  per  noctem  plurima  volvens,  305 

Ut  primum  lux  aJma  data  est,  exire,  locosque 
Explorare  novos,  quas  vento  accesserit  oras,  • 

Qui  teneant,  nam  inculta  videt,  hominesne,  fereene, 
Qusrere  constituit,  sociisque  exaeta  referre. 
Classem  in  convexo  nemorum,  sub  rupe  cavati,  810 

Afboribus  clausam  circbm  atque  horrentibus  umbris, 
Occulit :  ipse  uno  gfaditur  eoaiitstus  Achate,^ 
Bina  manu  lato  crispans  hastilia  ferro. 
Cui  mater  medik  sese  tulit  obvia  silvft, 
Virginis  os  habitumque  gerens,  et  virginis  arma  815 

Spartanae ;  vel  qualis  equos  Threissa  fatigat 
Harpalyce,  volucremque  fuga  prevertitur  Eurum. 
Namque  humeris  de  more  habilem  suspenderat  arcum 
Yenatrix,  dederatque  comam  diffundere  ventis; 
Nuda  genu,  nodoque  sinus  collecta  fluentes.  320 

Ac  prior/.  Heus,  inquit,  juvenes,  monstrate  mearum 
Vidistis  si  quam  hic  errantem  fort^  sororum, 
Succinctam*pharetr&  et  maculosse  tegmine  lyncis, 
Aut  spumantis  apri  cursum  clamore  prementem. 
Sic  Venus ;  et  Veneris  contr^  sic  filius  orsus '  325 

Nulla  tuarum  audita  mihi  neque  visa  sororum, 
0,  quam  te  memorem  ?  virgo ;  namque  haud  tibi  vultus 
Mortalis,  nec  vox  hominem  sonat ;  o  dea  certe ; 
An  Phcebi  soror,  an  Nympharum  sanguinis  una  ? 
Si5i  felix,  nostruraque  leves,  qusecumque,  laborem ;  830 

Bt  quo  sub  coelo  tandem,  quibus  orbis  in  oris 
Jactemur,  doceas  :  ignari  hominumque  locorumque 
Erramus,  vento  huc  et  vastis  fluctibus  acti. 
Multa  tibi  ante  aras  nostra  cadet  hostia  dextrft. 

Tum  Venus :  Haud  equidem  tali  me  dignor  honore :    335 


LiiBBBe  reno  mecum,  lam&  super  telbera  notus. 
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Italiam  quiero  patriam,  genus  ab  Joye  suromo : 
BU  denis  Phrygium  conscendi  navibus  equor, 
Matre  de&  monstrante  viam,  data  fata  secutos ; 
Vix  septem  convulse  undis  Euroque  supersunt 
Ipse  ignotus,  egens,  lAyse  deserta  peragro, 
Kuropi  atque  Asii  pulsus.     Nec  plura  querentem 
Pasaa  VeDus,  medio  sic  inteifata  dolore  est : 

Quisquis  es,  haud,  credo,  invisus  coelestibus  auras 
Vitales  carpis,  Tyriam  qui  adveneris  urbem. 
Perge  modo,  atque  hinc  te  reginse  ad  limina  perfer. 
Namque  tibi  reduces  socios  ciassemque  reiatam 
Nfintio,  et  b  tutum  versis  Aquiionibus  actam ; 
Ni  frustra  augurium  lani  docuere  parentes. 
Adspice  bis  senos  letantes  agmine  cycnos, 
JEtherii  quos  lapsa  plaga  Jcvis  ales  aperto 
Turbabat  coelo  :  nuuc  terras  ordine  longo 
Attt  caperei  aut  captas  jam  despectare  videntur. 
Ut  reduces  illi  ludunt  stridentibus  alis, 
£t  coetu  cinxere  polum,  cantusque  dedere ; 
Haud  aliter  puppesque  tuse,  pubesque  tuon^m, 
Aut  portum  tenet,  aut  pleno  subit  ostia  ^elo. 
Perge  modo,  et  qu&  te  ducit  via  dirige  gressom.. 

Dixit,  et  avertens  rosed  cervice  refulsit, 
Ambrosiaeque  comse  divinum  vertice  odorem 
Spiravere ;  pedes  vestis  defluxit  ad  imos ; 
£t  vera  iucessu  patuit  dea.     Ille,  ubi  matrem 
Agnovit,  tali  fugientem  est  voce  secutus  : 
Quid  natum  toties,  cnidelis  tu  quoque,  falsis 
Ludis  imaginibus  ?  cur  dextrte  jungere  dextram 
Non  datur,  ac  veras  audire  et  reddere  voces  ? 
Talibus  incusat,  gressumque  ad  moenia  tendit 
At  Venus  obscuro  gradientes  aere  sepsit, 
Et  multo  nebulse  circikm  dea  fudit  amictu, 
Cemere  ne  quis  eos,  neu  quis  contingere  posset^ 
Molirive  moram,  aut  veniendi  poscere  causas. 
Ipsa  Piiiphum  sublimis  abit,  sedesque  revisit 
Lttta  suas,  ubi  templum  illi,  centumque  Sabeo 
Thure  calent  are,  sertisque  recentibus  halant 

Corripuere  viam  interea,  quA  semita  mouatrat 
Jamque  ascendebant  collem  qui  plurimus  orbi 
Immmet,  adversasque  adspectat  desuper  arcet. 
Miratur  molem  iEneas,  magalia  quondam ; 
Miratur  portas,  strepitumquc,  et  strata  viamm* 
Instant  ardentes  Tyiii :  pars  ducere  muros, 
.8* 
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H&c  Phryges,  instaret  cumi  cristatus  Achilles. 

Nec  procul  hinc  Rhesi  niveis  tentoria  velis 

Agnoscit  lacrymans,  primo  qua:  prodita  somno  470 

Tydides  multk  vastabat  csde  cruentus ; 

Ardentesque  avertit  equos  in  castra,  prius  quim 

Pabula  gustassent  Trojs,  Xanthumque  bibissent 

Parte  alid.  fugiens  amissis  Troilus  armis, 

Infelix  puer,  atque  impar  congressus  Achilli^  476 

Fertur  equis,  curruque  heret  resupinus  inani, 

Lora  tenens  tamen  :  huic  cervixque  comseque  trahuntor 

Per  terram,  et  versa  pulvis  inscribitur  hasti. 

Interea  ad  templum  non  squse  Palladis  ibant 

Crinibus  lliades  passis,  peplumque  ferebant  480 

Suppliciter  tristes,  et  tunsae  pectora  palmb. 

Diva  solo  fixos  oculos  aversa  tenebat 

Ter  circum  Iliacos  raptaverat  Hectora  muros, 

Exanimumque  auro  corpus  vendebat  Achilles. 

Tum  vero  ingentem  gemitum  dat  pectore  ab  imo,  485 

Ut  spolia,  ut  currus,  utque  ipsum  corpus  amici, 

Tendentemque  manus  Priamum  conspexit  inermes» 

Se  quoque  principibus  permixtum  agnovit  Achivis, 

Eoasque  acies,  et  nigri  Men^nonis  arma. 

Ducit  Amazonidum  lunatis  agraiiua  peltis  490 

Penthesilea  furens,  mediisque  in  millibus  ardet, 

Aurea  subnectens  exsertse  cingula  mamme 

Bellatrix,  audefque  viris  concurrere  virgo. 

Hsec  dum  Dardanio  JSnese  miranda  videntur, 
Dum  stupet,  obtutuque  hseret  defixus  in  uno,  495 

Regina  ad  templum,  formi  pulcherrima,  Dido 
Incessit,  magni  juvenum  stipante  catervi. 
Qualis  in  Eurotse  ripis  aui  per  juga  Cynthi 
Exercet  Diana  choros ;  quam  mille  secutae 
Hinc  atque  hinc  glomerantur  Oreades ;  illa  pharetram     500 
Fert  humero,  gf  adiensque  deas  supereminet  omnes : 
Latonse  tacitum  pertentant  gaudia  pectus. 
Talis  erat  Dido,  talem  se  Ista  ferebat 
Per  medios,  instans  operi  rcgnisque  futuris. 
Tum  foribus  divse,  medii  testudine  templi,  505 

Septa  armis  solioque  alte  subnixa,  resedit 
Jura  dabat  legesque  viris,  operumque  laborem 
Partibus  sequabat  justis,  aut  sorte  trahebat : 
Quum  sublto  JEneas  concursu  accedere  magno 
Anthea,  Sergestumque  videt,  fortemque  Cloanthomy        510 
Teucrorumque  alios,  ater  quos  sequore  turbo 
Dispulerat,  penitusque  alias  avexerat  oras. 
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Unde  hnc  advecti,  regemque  petamus  Acesten. 

Talibus  Ilioneas :  cuncti  simul  ore  fremebant 

Dardanids.  MO 

Tum  breviter  Dido,  vultum  demissa,  profatur : 
Solvite  corde  metum,  Teucri ;  secludite  curas. 
Res  dura  et  regni  novitas  me  talia  cogunt 
Moliriy  et  late  fines  custode  tueri. 

Quis  genus  .£neadum,  quis  Trojs  nesciat  urbem,  M5 

Virtutesque,  virosque,  aut  tanti  mcendia  belli  ? 
Non  obtusa  adeo  gestamus  pectora  Poeni ; 
Nec  tam  aversus  equos  Tyria  sol  jungit  ab  uri>e« 
Seu  vos  Hesperiam  magnam  Satumiaque  arva, 
Sive  Erycis  fines  regemque  optatis  Acesten,  670 

Auxilio  tutos  dimittam,  opibusque  juvabo. 
Vultis  et  his  mecum  pariter  considere  regnis  ? 
Urbem  quam  statuo  vestra  est :  subducite  naves : 
Tros  Tyriusque  mihi  nuUo  discrii]||iine  agetur. 
Atque  utinam  rex  ipse  Noto  compulsus  eodem  675 

Afforet  JEneas !  Equidem  per  littora  certos 
Dimittam,  et  Libyee  lustrare  extrema  jubebo^ 
Si  quibus  ejectus  silvis  aut  urbibus  errat 

His  animum  arrecti  dictis,  et  fortis  Achates 
£t  pater  iEneas  jamdudom  erumpere  nubem  680 

Ardebant    Prior  JEnean  compellat  Achates : 
Nate  dei,  qu»  nunc  animo  sententia  surgit  f 
Omnia  tuta  vides,  classem,  sociosque  receptos. 
Unus  abest,  medio  in  fluctu  quem  vidimus  ipsi 
Submersum :  dictis  respondent  cstera  matris.  685 

Vix  ea  fatus  erat,  quum  circumfusa  repente 
Scindit  se  nubes,  et  in  sethera  purgat  apertum.. 
Bestitit  iSneas,  claraque  in  luce  refiilsit, 
Os  humerosque  deo  similis :  namque  ipsa  decman 
Cesariem  nato  genetrix,  lumenque  juvent»  690 

Purpureum,  et  Isetos  oculis  afflarat  nonores. 
Quaie  manus  addunt  ebori  decus ;  aut  ubi  flavo 
Argentum,  Pariusve  lapis,  circumdatur  auro.. 

Tum  sic  reginam  alloquitur,  cunctisque  repent» 
Improvisus  ait :  Cor^m,  quem  quffiritis,  adsum  595 

Troius  JEneas,  Libycis  ereptus  ab  undis. 
0  sola  infandos  Troje  miserata  labores, 
Qu8B  nos,  reliquias  Danaiim,  terreque,  marisque^ 
Omnibus  exhaustos  jam  casibus,  omnium  egenos, 
Urbe,  domo,  socias !  grates  persolvere  dignas  60O 

Non  opb  est  nostrset,  Dido,  nec  quidquid  ubique  est 
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Omnis  in  Ascanio  cari  stat  cvra  parentis. 

Munera  pnBterea,  Iliacia  erepta  ruinis^ 

Ferre  jubet ;  pallam  signis  auroque  rigenteni) 

£t  circumtextum  croceo  velamen  aeantho, 

Ornatus  ArgivaB  Helene,  quos  illa  Mycenis,  650 

Pergama  quum  peteret  inconcessosque  Hymeneosy 

Extulerat,  matris  Ledse  mirabiie  donum  : 

Pneterea  sceptrum,  Ilione  quod  gcsserat  olim, 

Maxima  natarum  Priami,  cOlloque  monile 

Baccatum,  et  duplicem  gemmis  auroque  coronam.  655 

Hiec  celerans,  iter  ad  naves  tendebat  Achates. 

At  Cytherea  novas  artes,  nova  pectore  versat 
Consilia ;  ut  faciem  mutatns  et  ora  Cupido 
Pro  dulci  Ascanio  yeniat,  donisque  furentem 
Incendat  reginam,  atque  ossibus  implicet  ignem.  660 

Quippe  domum  timet  ambiguam,  Tyriosque  bilingueS. 
Urit  atrox  Juno,  et  sub.noctem  cura  recursat 
Ergo  his  aiigerum  dictis  affatur  Amorem : 
Nate,  mesB  vires,  mea  magna  poteiitia,  solus, 
Nate,  patris  summi  qui  tela  Typhoia  temnis,  665 

Ad  te  confugio,  et  supplex  tua  numina  posco. 
Frater  ut  JSneas  pelago'tuus  omnia  circum 
Littora  jactetur  odiis  Junonis  iniaoa, 
Nota  tibi ;  et  nostro  doluisti  ssepe  dolore. 
Hunc  Phoenissa  tenet  Dido,  blandisque  moratur  670 

Yocibus :  et  vereor  quo  se  Junonia  vertant 
Hospitia :  haud  tanto  cessabit  cardine  renim. 
Quocirca  capere  ante  dolis,  et  cingere  fiammA 
Reginam  meditor ;  ne  quo  se  numine  mutet, 
Sed  magno  iEne»  mecum  teneatur  amore.  675 

QuA  facere  id  possis,  nostram  nunc  accipe  mentem. 
Regius,  accitu  cari  genitoris,  ad  urbem 
Sidoniam  puer  ire  parat,  mea  maxima  cura, 
Dona  ferens,  pelago  et  flammis  restantia  Trojie : 
Hunc  ^go  sopitum  somno,  super  alta  Cythera,  680 

Ant  super  Idalium,  sacrata  sede  recondam  ; 
Ne  qui  scire  dolos,  mediusve  occurrere  possit 
Tu  ULciem  illius,  noctem  non  ampliilks  unam, 
Falle  dolo,  et  notos  pueri  puer  indue  vultus ; 
Ut,  quum  te  gremio  accipiet  letissima  Dido  685 

Bif^es  inter  mensas  laticemque  Lyieum, 
Quum  dabit  amplexus  atque  oscula  dulcia  figet, 
Occultum  inspires  ignem,  fallasque  veneno. 

Paret  Am<Hr  dictis  cane  genetricis,  et  alas 
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it  letitise  Bacchus  dator,  et  bona  Juno : 
£t  Y08,  o,  coetum,  Tyrii,  celebrate  faventes.  736 

Dixit,  et  in  mensam  laticum  libavit  honorem ; 
Primaque,  libato,  summo  tenus  attigit  ore. 
Tum  Bitie  dedit  increpitans :  iile  impigrer  hausit 
Spumantem  pateram,  et  pleno  se  proluit  auro : 
Post,  alii  proceres.    GithariL  crinitus  lopas  740 

Personat  aurati  docuit  quse  maximus  Atlas. 
Hic  canit  errantem  lunam,  soiisque  labores ; 
Unde  hominum  genus,  et  pecudes ;  unde  imber,  et  ignes ; 
Afcturum,  pluviasque  Hyadas,  geminosque  Triones ; 
Quid  tantum  oceano  properent  se  tingere  soles  745 

Hibemi,  vel  quse  tardis  mora  noctibus  obstet 
Ingeminant  plausu  Tyiii,  Troesque  sequuntur. 
Nec  non  et  vario  noctem  sermone  trahebat 
Infelix  Dido,  longumque  bibebat  amoremy 
Multa  super  Priamo  rogitans,  super  Hectore  multa :         760 
Nunc,  quibus  Aurone  yenisset  filius  armis  ; 
Nunc,  quales  Diomedis  equi ;  nunc,  quantus  Achilles. 
Immo  age,  et  a  prinuL  dic,  hospes,  origine  nobis 
Insidias,  inquit,  Danaiim,  casusque  tuorum, 
Erroresque  tuos ;  nam  te  jam  septima  portat  .    766 

Omnibus  errantem  terris  et  fluctibus  lestas. 
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LIBER  SECUNDUS. 

CoNTict7£sB  onmes,  intentique  ora  tenebant : 
Inde  toro  pater  JEneas  sio  orsus  sb  alto : 

Infandum,  regina,  jubes  renovare  dolorem;  i 

Trojanas  ut  opes  et  lamentabiie  regnum 
Eruerint  D^ai ;  quseque  ipse  miserrima  vidi,  5 

£t  quorum  pars  magn&  fui.     Quis,  talia  fando, 
Myrmidonum7D<dopumye,  aut  duri  miles  Ulyssef, 
Temperet  a  lacrymis  ?  £t  jam  nox  humida  ccbIo'"' 
PrSBfiipitaty  suadentque  cadentia  sidera  somnos : 
Sed,  i^  tantus  amor  casus  cognoscere  nostros,  10 

£t  breviter  Trojse  supremum  audire  laborem,      ;  -  -         ' 
Quanquam  animus  memmisse  h<2riiet,^luctuque  refugit, 
Indpiani.    Fracti  bello,  fatisque  repulsi, 
Ductores  Danaum,  tot  jam  labentibus  annis, 
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Dardauidse ;  qni  se  igBotiiin  yeiiientilNM  ultro, 

Hoc  ipsum  ut  stnieret,  Trojamque  aperiret  Achivis,  60 

Oblulerat,  fideus  animi,  atque  in  utrumque  paratus, 

Seu  versare  dolos,  seu  cert»  occumbere  morti. 

Undique  visendi  studio  Trojana  juventns 

Circumfusa  ruit,  certantque  illudere  capto. 

Accipe  nunc  Danaum  insidias ;  et  crimine  ab  uno  65 

Disee  omnes. 

Namque  ut  conspectu  in  medio,  turb&tus,  inermis, 

Constitit,  atque  oculis  Phrygia  agmina  circumspedt : 

Heu !  quffi  nunc  tellus,  inquit,  quse  me  sequora  possunt 

Accipere  ?  aut  quid  jam  misero  mihi  denique  restat,  70 

Cui  neque  apud  Danaos  usquam  loeus,^  et  super  ipsi 

Dardanidffi  infensi  poeitas  cum  sanguine  poscunt  ? 

Quo  gemitu  conversi  animi,  compressus  et  omms 

Impetus :  hortamur  fari,  quo  sanguine  cretus, 

Quidve  ferat  memoret,  quae  sit  fiducia  capto.  76 

[IHe  hflec^  depositi  tandem  formidine,  fatur :] 

Cuncta  equidem  tibi,  rex,  fuerit  quodcumque,  fatebor 
Vera,  inquit :  neque  me  AigolidL  de  gente  negabo ; 
Hoc  primum :  nec,  si  miserum  fortuna  Sinonem 
Finzit,  vanum  etiam  mendacemque  improba  finget  80 

Fa&do  aliquod,  si  fozi^  tUas  pervenit  ad  aures 
Belidse  nomen  Palamedis,  et  inclyta  £Bkm4 
Gloria ;  quem  failB&  sub  proditione  Pelasgi 
Insontem,  infando  indicio,  quia  bella  vetabat| 
Demisere  neci ;  nunc  cassum  lumine  lugent :  85 

IIH  me  comitem,  et  consanguinitate  propinquum, 
Pauper  in  arma  pater  primis  huc  misit  ab  annis. 
Dum  stabat  regno  incolumis,  regumque  vigebat 
Conciliis,  et  nos  aliquod  nomenque  decusque 
Gessimus  :  invidii  postquam  peUacis  Ulyssei  90 

(Hood  ignota  loquor)  superis  concessit  ab  oris, 
Afflictus  vi^im  in  tenebris  luctuque  trahebam, 
£t  casum  insontis  mecum  indignabar  amiei. 
Nec  tacui  demens ;  et  me,  fors  si  qua  tulisset, 
Si  patrios  unquam  remeassem  victor  ad  Argps,  96 

Promisi  ultorem ;  et  verbis  odia  aspera  movi. 
Hinc  mihi  prima  mali  labes ;  hinc  semper  Ulysses 
Criminibus  terrere  novis ;  hinc  spargere  voces 
In  vulg^m  ambiguas,  et  quserere  conscius  arma. 
Nec  requievit  enim,  donec  Calchante  ministro.  ...  100 

Sed  quid  ego  hsec  autem  nequidquam  ingrata  revolvo  ? 
Quidve  moror  ?  Si  omnes  uno  ordine  habetis  Achivos, 
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Vincla  jubet  Priamus ;  dictisqQe  ita  iatiir  aaiicia : 

Quisquis  es,  amissos  hinc  jam  obliviscere  Graios ; 

Noster  eris ;  mihique  hsec  edissere  Tera  roganti. 

Quo  molem  hane  immanis  equi  statu^re?  quis  auctor?  150 

Quidve  petunt  ?  quie  relligio  ?  aut  qwe  machina  belli  ? 

Dixerat     Ille,  dolis  instructus  et  arte  Pelasgd, 

Sustulit  exutas  yinclis  ad  sidera  palmas : 

Vos,  fetemi  ignes,  et  non  yiolabue  Testmm 

Testor  numen,  ait ;  yos,  ane,  ensesque  nefandiy  155 

Quos  fugi ;  vittieque  deum^  quas  hostia  gessi ; 

Fas  mihi  Graidrum  sacrata  resolvere  jura, 

Fas  odisse  viros,  atque  omnia  ferre  sub  auras, 

Si  qua  tegunt :  teneor  patris  nec  legibus  ullis. 

Tu  modo  promissis  maneas,  senrataque  seryes,  160 

l!*r^*a,  fidem,  si  vera  feram,  si  magna  rependam. 

Omnis  spes  Danaum,  et  coepti  fiducia  belli, ' 
Palladis  auxiHis  semper  stetit     Impius  ex  quo 
Tydides  sed  enim,  scelerumque  inventor  UlyBses, 
Fatale  aggressi  sacrato  avellere  templo  165 

Palladium,  cesis  summae  custodibus  arcis, 
Corripu^re  sacram  effigiem,  manibusque  cmeiitis 
Virgineas  ausrdivse  contingere  vittas ; 
Ex  illo  fluere  flc  retro  sublapsa  referri 
Spes  Danaum,  fractse  vires,  aversa  des  mens.  170 

Hsec  dubiis  ea  signa  dedit  Tritonia  monstris : 
Yix  positum  castris  simulacmm,  ars^re  corascie 
Lummibus  flamme  arrectis,  salsusque  per  artus 
Sudor  iit ;  terque  ipsa  solo  (mirabiJe  dictu) 
Emicuit,  parmamque  ferens  hastamque  trementem.  175 

i!xtemplo  tentanda  fugft  canit  equora  Calchas^ 
Nec  posse  Argolicis  exscindi  Pergama  telis, 
Omina  ni  repetant  Argis,  numenque  reducant 
Quod  pelago  et  curvis  secum  avex^re  carinis. 
£t  nunc,  qudd  patrias  vento  peti^re  Mjcenas,  180 

Arttia  deosque  parant  comites ;  pelagoque  remtfoflo 
Improvisi  aderunt :  ita  digerit  omina  Calehas. 
Hanc,  pro  Palladio,  moniti,  pro  numine  lesOj 
Effigiem  statn^re,  nefas  qu»  tristepiaret 
Hanc  tamen  immensam  Calchas  attollere  molem  185 

Roboribus  textis,  cosloque  educere,  jussit, 
Ne  recipi  portis  aut  duci  in  mcenia  possit, 
Neu  populum  antiqui  sub  relligione  tuerL 
Nam  si  vestra  manus  violftsset  dona  Miner^, 
Tum  magnum  exitium(quod  di  pri5s  omen  in  ipmn       IM 
9» 
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Acciugunt  omnea  operi,  pedibutque  Fotanim 
Subjidunt  l^isiu,  et  Btuppeft  viacula  coUo 
Inte(idunt>     Sctmdit  fatolis  machina  muroa,    • 
FiEta  armiB  :  pueri  cifcum  ionuptsque  pudie 
Sacra  canunt,  funemque  manu  contingere  gandent- 
Illa  snbit,  mediEeque  minans  illabitur  urbi. 
0  patria !  o  diviun  domuH  Ilium  1  et  inclyta  bello 
Mtcnia  Dardanidum !  quater  ipso  in  Unune  port» 
Substitit,  atqne  utero  sonitum  quater  anna  oedeie. 
Instamus  tamen  immemores,  aeciqne  iiirore, 
Et  monstnun  infelix  sacrata  sistimus  arce. 
Tunc  etiam  fatis  ^erit  Cassandra  futuris 
On,  dei  juasu  non  unquam  credita  Teucrii, 
Noa  deluora  deum  miseri,  quibus  ultimus  esset 
Ille  dies,  fest&  velainus  fronde  per  urbem. 

Vertitur  interea  c<elum,  et  niit  oceano  nox, 
Involvena  umbra  magna  terramque,  polumque, 
Myrmidonumque  dolos  :  fusi  per  mcenia  Teucri 
Conticuerej  sopor  fessos  complectitur  artus. 

£t  jam  Ai^iva  phalanx  instnictis  Davibus  ibat 
A  Tenedo,  tscitffi  per  amica  ailentia  lunm 
Idttora  nota  petens,  fiammaa  quum  regia  puppis 
Eitulerat,  fatisque  deum  defensus  iniquis 
IncluMS  uterO  Danaos  et  pinea  furtim 
Laxat  claustra  Sinon :  iltos  patefoctuB  ad  auras 
Reddit  eqnus  ;  lettque  cavo  sembore  promunt 
Tliessandrus  Sthenelusque  duces,  et  dirus  Ulyases, 
Demissum  lapsi  per  funem,  Acamasque,  Thoasqne, 
PelideBque  Neoptolemus,  primusque  Macbaon, 
Et  Menelaiis,  et  ipse  doli  fabricator  Epeos. 
Invadunt  urbem  sonmo  vinoque  sepultam : 
Ceduntur  vigiles ;  poitisqae  pateDtihus  omnes 
Accipiunt  socios,  atque  agmina  conscia  juugunt. 

Tempns  erat  quo  prima  quies  mortalibuB  tegris 
Incipit,  et  dono  divum  gratissima  ser]^it 
In  somniB  ecce  ante  oculos  nKestlssimuB  Hector 
Visua  adesae  mihi,  largosque  effundere  fietua; 
Raptatus  bigis,  ut  quoudam,  aterque  crueuto 
Pulvere,  perque  pedes  trajectus  lora  tumentes. 
Hei  mihi,  qualia  erat  1  quantum  mutatua  ab  illo 
Hectore  qui  redit  eiuviia  iudutua  Achilli, 
Vel  Danaum  FhrygioBJaculatus  puppibua  ignes! 
Squalentem  barbam,  et  concretos  sanguine  crines, 
Vulneraque  illa  gerens  que  circum  plurima  muros 
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Vix  ea  fatus  eruxkj  gemitu  quum  talia  reddit : 

Venit  summa  dies  et  ineluctabile  tempus 

Dardanis :  fuimus  Troes;  fuit  liium,  ct  ingens  325 

Gloria  Teucrorum :  ferus  omnia  JupitertXrgos 

Transtulit :  incensa  Danai  dominantur  in  urbe. 

Arduus  armatos  mediis  in  mcenibus  adstans 

Fundit  equus ;  vietorque  Sinon  incendia  miscet 

Insultans :  portis  alii  bipatentibus  adsunt,  330 

Millia  quot  magnis  unquam  venere  Mycenis, 

Obsedere  alii  telis  angusta  viarum 

Oppositi :  stat  ferri  acies  mucrone  corusco 

Stricta,  parata  neci :  vix  primi  prcelia  tentant 

Portarum  vigiles,  et  caeco  Marte  resistunt  335 

Talibus  Otbryadfle  dictis  et  numine  divum 
In  flammas  et  in  arma  feror,  quo  tristis  Erinnys, 
Quo  fremitus  vocat,  et  sublatus  ad  ethera  clamor. 
Addunt  se  socios  Rhipeus  et  maximus  armis 
Epytus ;  oblati  per  lunam,  Hypanisque,  Dymasque ;        340 
Et  lateri  agglomerant  nostro ;  luvenisque  ConBous 
Mygdonides :  illis  ad  Trojam  forte  diebus  . 
Venerat,  insano  Cassandr»  incensus  amore ; 
Et  gener  auxilium  Priamo  Phrygibusque  ferebat ; 
Infelix,  qui  non  sponsae  prsecepta  furentis  346 

Audierit 

Quos  ubi  confertos  audere  in  prcelia  vidi, 
Incipio  super  his :  Juvenes,  fortissima  frustra 
Pectora,  si  vobis  audentem  extrema  cupido 
Certa  sequi,  quse  sit  rebus  fortuna  videtis:  350 

Excessere  omnes,  adytis  arisque  relictis, 
Di  quibus  imperium  hoc  steterat :  succurritis  urbi 
Incensse :  moriamur,  et  in  media  arma  ruamus  : 
Una  salus  victis  nullam  sperare  salutem. 
Sic  animis  juvenum  furor  additus.    Inde,  lupi  ceu  355 

Raptores,  atra  in  nebula,  quos  improba  ventris 
Exegit  cs&cos  rabiesj  catulique  reUcti  . 
Faucibus  exspectant  siccis,  per  tela,  per  hostes,. 
Yadimus  haud  dubiam  in  mortem ;  mediseque  teneilius 
]Jrbis  iter :  nox  atra  cava  circumvolat  umbri.  360 

Quis  cladem  illius  noctis,  quis  funera  fando 
Explicet,  aut  possit  lacrymis  equare  labores  ? 
Urbs  antiqua  ruit,  multos  dominata  per  annos ; 
Plurima  perque  vias  stemuntur  inertia  passim 
Corpora,  perque  domos,  et  relligiosa  deorum  365 

Limina.    Nec  soli  poenas  dant  sanguine  Teucri ; 


LIBfiR  n. 


107 


Nottroram  obroiouir,  oritarqiie  miserrima  osedes, 
Armorum  facie  et  Graiamm  errore  jubaram.    . 
Tum  Daaai,  gemito  atqiie  erepte  yirg^nia  iri, 
Undique  coUecti  invad^t;  aeenimo^  Ajax, 
£t  gemini  Atridse^  Dolopumque  exercitus  omnia.  415' 

AdveQsi  rapto  ceu  quimdam  turbine  venti 
Confligunt,  2^ephyruBque,  Notusque,  et  l»tas  Eois 
Euras  equis ;  stridunt  silw ;  saevitque  tridenti  > 

Spumeus  atque  imo  Nereus  ciet  aequora  fundo. 
lUi  etiam,  si  quos  obscurd  nocte  per  umbram  490 

Fudimus  insidiis,  tot&que  agitavimus  urbe, 
Apparent;  pnmi  clypeos  mentitaque  tela 
Agnoscunt,  atque  ora  sono  discordia  signant 
Ilicet  obraimur  numero :  piimusque  CoriBbus, 
Penelei  dextnL,  dive  armipotentis  ad  aram  4S5 

PKKumbit ;  cadit  et  Rhipeus,  justbsimus  unus 
Qui  fiiit  in  Tencris,  et  servantissimus  lequi : 
Dis  aliter  yisam.    Pexseunt  Hypanisque,  Dymasqtte, 
Confixi  a  sociis :  nec  te  toa  plurima,  Pantbu, 
Labentem.pietas  nec  Apollinis  infula  texit  430 

Iliaei  cineres,  et  flammaextrema  meoram,         «  , 

Testor,  in  oecasu  vestro,  nec  telsi  nee  ullas 
Vitavisse  vices  Diamaum ;  et^  si  fata  faissent 
Ut  caderem,  meraisse  maau.    Divdlimur  inde, 
Iphitus  et  Pelias  mecum,  quoram  Iphitus  sevo  43d 

Jam  gravior,  Pelias  et  vulnere  tardus  Ulyssei : 
Protenus  ad  sedes  Priami  clamore  vocatL 
Ific  vero  ingentem  pugnam,  ceu  cietera  nusquam 
Bella  forent,  nulli  totk  morerentur  in  urbe : 
Sic  Martem  indomitura,  Danaosque  ad  tecta  raentes        440 
Cernimus,  obsessumque  act&  testudin^e  limen. 
Herent  parietibus  scals,  postesque  sub  ipsos 
Nituntur  gradibus ;  cl^peosque  ad  tela  sinistris 
Protecti  bbjiciunt ;  prensant  fastigia  dextris. 
Dardanidfe  contr^  turres  ac  tecta  domorum  449 

Culmina  convettunt ;  his  se,  quando  ultima  eennmt^  « 
Extrema  jam  in  morte  parant  defendere  telis : 
Auratasque  trabes,  veteram  decora  aha  paraitom, 
Devolvunt :  alii  s^ctis  mucronibus  imas 
ObsedSre  fons;  has  servant  agmine  densOb  460 

Ittstaurati  animi  regis  succurrere  tectis, 
Auxilioque  levare  viros,  vimque  addere  vietis. 
Limen  erat,  cseceque  fores,  et  pervius  ustt» 
Tectorum  intei  se  Priami,  postesque  relicti 
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Cum  stabolis  armenta  trahit.    Vidi  ipse  furentem 

Cflede  Neoptolemumy  gemiaosque  in  limine  Atridas :       500 

Vidi  Hecubam,  centumque  nurus,  Priamumque  per  araa 

Saiiguine  foedantem,  quos  ipse  sacraverat,  ignes. 

Quinquaginta  illi  thalami,  spes  tanta  uepotum, 

Barbarico  postes  auro  spoliisque  superbi 

Procubuere :  tenent  Danai  qu&  deficit  ignis.  605 

Forsitan  et  Priami  fuerint  quse  fata  requiras. 
Urbis  uti.  capte  casum,  convulsaque  vidit 
Limina  tectorum,  et  medium  in  penetralibus  hostem, 
Arma  diu  senior  desueta  trementibus  aevo 
Circumdat  nequidquam  humeris,  et  inutile  femim  510 

Cingitur,  ac  densos  fertur  moriturus  in  hostes.  }z 

^dibus  in  mediis,  nudoque  sub  letheris  axe, 
Ingens  ara  fuit ;  juxtique  veterrima  laurus 

Incumbens  are,  atque  umbri  complexa  Penates :  {^ 

Hic  Hecuba  et  natse  nequidquam  altaria  circum,  515  f 

Prscipites  atri  ceu  tempestate  columbe, 
Condense,  et  divum  amplexse  simulacra,  sedebant 
Ipsum  autem  sumptis  Priamum  juvenalibus  armis 
Ut  vidit :  Que  mens  tam  dira,  miserrime  conjux, 
Impulit  his  cingi  telis  ?  aut  quo  ruis  ?  inquit  520 

Non  tali  auxilio  nec  defensoribus  istis 
Tempus  eget ;  non,  si  ips^  meus  nunc  afforet  Hector. 
Huc  tandem  concede :  hsec  ara  tuebitur  omnea, 
Aut  moriere  simul.    Sic  ore  effata,  recepit 
Ad  sese,  et  sacrl  longsevum  in  sede  locavit  525 

Ecce  autem,  elapsus  Pjrrrhi  de  cfede,  Polites, 
Unus  natorum  Priami,  per  tela,  per  hostes, 
Porticibus  longis  fugit,  et  vacua  atria  lustrat 
Saucius  :  illum  ardens  infesto  vulnere  Pyrrhus 
Insequitur,  jam  jamque  manu  tenet,  et  premit  hast&.       530 
Ut  tandem  ante  oculos  evasit  et  ora  parentum, 
Concidit,  ac  multo  vitam  cum  sanguine  fudit 
Hic  Priamus,  quanquam  in  medii  jam  morte  tenetari 
Non  tamen  abstinuit,  nec  voci  ineque  pepercit : 
At  tibi  pro  scelere,  exclamat,  pro  talibus  ausis,  535 

Di  (si  qua  est  coelo  pietas  quse  tana  curet) 
Persolvant  grates  dignas,  et  pnemia  reddant 
Debita,  qui  nati  coram  me  cemere  letum 
Fecisti,  et  patrios  foed&sti  funere  vultus ! 
At  non  ille,  satum  quo  te  mentiris,  Achilles  540 

Talis  in  hoste  fuit  Priamo ;  sed  jura  fidemque  Wf\ 
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ExtiDxl»e  oeru  tMnen,  «t  sumpBiue  Bere&B* 
IiWKl&borpceaasi  anunuDique  explesBe  juvsbit 
Ultricis  flammee,  et  cinerfif  sBtiuse  meonm. 

Talia  jwtKbun,  et  furiata  mente  fcTelwr; 
Quum  mihi  «e,  nou  ante  ocuiis  tam  clara,  yH 
Obtulit,  et  puii  pei  uoctem  iu  luce  relubit, 
AIa)»  parens,  coolesta  de»m,  qualisque  videri 
CfElicolis  etquwtAsoletj  dextr&qu»  Effehfliwun 
Coutiauit,  roscoque  heec  iosuper  addioit  ore ; 

Nate,  quis  iQifa>mitaB  tuituH  dolor  exeitat  irw^ 
Quid  furii !  aut  quoDun  nostri  tibi  cura  recenit  l 
Noa  priits  adapicies  ubi  fessum  xtate  parentsm. 
Liqueris  AncbuPD  ?  superet  conjuxDe  Creusa, 
Ascaniusque  puerP  quos  omnea  undique  Gni« 
Circum  errant  acies;  et,  ni  meft  curt  renistst, 
Jam  flammte  tulerint,  iuimieus  et  bftuseTit  ensii. 
NoB  tibi  Tyndkridis  fticles  iDviss  LacBOK, 
Culpatuiive  Paris ;  divum  inclementia,  divuoa, 
Hos  evertit  opes,  stemitque  a  culmine  Trojam. 
Adspice ;  namque  oDinem  quae  nune  obdueta  taKBti 
Mortales  bebetat  visuB  tibi,  et  httmida  cireilin 
Csligat,  nubem  eripiim :  tu  ne  qua  parends 
Jussa  time,  neu  pneceplis  parere  recuBft. 
Hic,  ubi  disjeetM  moles,  avulsaque  baxis 
Sasa  vides,  mixtoque  undantem  pulvere  fumnB, 
NeptUDua  murot  mBgnoqiie  emota  trideuti    , 
Fundamenta  quatit,  totunque  ab  sedibus  urbem 
Eruit     Hie  Juno  Scceaji  iffivissima  ^ottaa 
Frima  tenet,  sociuraque  furens  a  navibus  agBie> 
Ferro  accincta  vocat 

Jun  summuB  arces  Tritonia,  respice,  Pallaa 
Insedit,  nimbo  clTulgens  et  Oo^ne  gevfl. 
Ipse  paler  Danais  animoB  viresque  BCcundaa 
Sufficit;  ipse  deos  io  DardanB  suscitat  arma. 
Eripe,  nate,  fuftm,  finemque  impone  labori. 
Nusquam  abero,  et  tutum  patrio  te  limine  sistun. 
Diierat,  et  spisaiB  ooctiB  se  condidit  umbns. 
Apparent  dine  faeies,  inimicaque  Troje 
Numina  magna  deum. 

Tum  ver6  omne  mihi  vtBum  considere  in  ignes 
Ilium,  et  ex  imo  verti  Neptunia  Tioja. 
Ac  veluli  snmmis  aotiquam  io  montibuB  OTDum 
Quum  ferro  accisam  crebrisque  bipennibus  instutt 
Eruerr  agricolce  ccrtatim ;  illa  usque  miuBtnr, 
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Ecce  ftDtem  «omplexa  pedes  in  Uiniiie  coBJux 

Uerebal)  parvuniqiie  patri  tendebat  lukut : 

Si  perituFus  abis,  et  no8  rape  in  omnia  tecom  ;  iW 

Sta  a^iquam  expertus  sumptis  spem  poois  in  armisi 

Uanc  primum  tutare  doraum  :  cui  parvus  lidvmy 

Cui  pater,  et  conjux,  quondam  tua  dicta,  reiiiH|aorl 

Taiia  vociferans,  gemitu  tectum  omne  replebst; 
Quum  subitum  dictoque  oritur  mirabile  moostnim : 
Namque,  manus  inter  moestorumque  ora  parentftm, 
£cce  levis  summo  de  vertice  visus  lijli 
Fundere  lumen  apex,  tactuque  innoxia  moUes 
Lambere  flamma  comas,  et  circom  tempora  pascL 
Nos  pavidi  trepidare  metu,  crinemque  flagranteoi 
£xeutere,  et  sanctos  restinguere  fontibus  ignes, 
At  pater  Anchises  oculos  ad  sidera  letus 
Extuiit,  et  oeelo  palmas  cum  voce  tetendit 
Jupiter  omnipotens,  precibus  si  flecteris  uUis, 
Adspice  nos ;  hoc  tantum  :  et,  «i  pietate  meremni^ 
Da  deinde  aiixilium,  pater,  atque  haec  omina  fioBa» 

Vix  ea  fatus  erat  senior,  subitoque  fragce 
Intonuit  Isevum,  «t  de  coeio  lapsa  per  umbras 
Stella  facem  ducens  multa  cum  luce  cucurrit 
lilam,  summa  super  labentem  culmina  tecti, 
Oemimus  Ide&  claram  se  condere  6i]T&, 
Signantemque  vias :  tum  lougo  limite  sulcus 
Dat  lucera,  et  late  eircuDri  loea  sulfure  fumant 
Hic  verd  victus  genitor  se  tollit  ad  auras, 
Affaturque  doos,  et  sanctum  sidus  adorat  VOO 

)afm  jam  nulla  mora  est :  sequor,  et,  qu&  docitiai 
Di  patrii,  servate  domum,  servate  nepotem  : 
Vestrum  hoc  augurium,  vestroque  in  uumine  Tlr6|a. 
Cedo  equidem ;  nec,  nate,  tibi  comes  ire  reeino. 

Dixerat  ille ;  et  jam  per  mcenia  chkrior  ignit 
Auditor,  propiiisque  estus  incendia  volvunt. 
Ergo  aice,  care  pater,  cervici  imponere  nostr» ; 
Ipse  subibo  humeris,  nec  me  labor  iste  gravabit: 
Quo  res  cumque  cadent,  unum  et  commQoe  peiidni^ 
Una  salus  anuyobus  erit     Mihi  pafvuB  liilus  1M 

Sit  comes ;  et  long^  servet  vestigia  conjux. 
Yos,  famuli,  quie  dicam  animis  advertite  veatiis. 
Est  urbe  egressis  tumulus,  templumque  vetustam 
Desertse  Cereris,  juxt^que  antiqua  cupressuB 
Relligione  paitrum  moUos  servata  per  annos :  9iB 

Hanc  ex  diverso  sedem  veniemus  in  unam. 
10  • 
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Aggredior,  genibusque  adTersae  obluctor  arenaB, 

El^quar,  an  sileam  ?  gemitus  iacrymabilis  imo 

Auditur  tumulo,  et  vox  reddita  fertur  ad  aures :  40 

Quid  miserum,  ^nea,  laceras  ?  jam  parce  sepulto ; 

Parce  pias  scelerare  manus.     Non  me  tibi  Troja 

Extemum  tulit,  aut  cruor  hic  de  stipito-mauat 

Heu  !  fuge  crudeles  terras,  fuge  littus  avarum. 

Nam  Polydorus  ego  :  hic  contixum  ferrea  texit  45 

Telorum  seges,  et  jaculis  increvit  acutis. 

Tum  vero  ancipiti  mentem  formidine  pressus 

Obstupui,  stetenintque  comse,  et  vox  faucibus  hiesit 

Hunc  Polydonim  auri  quondam  cum  pondere  magno 
Infelix  Priamus  furtim  mand&rat  alendum  60 

ThreVcio  regi,  quum  jam  diffideret  armis 
.Dardani»,  cingique  urbem  obsidione  videret. 
ulle,  ut  opes  fracts  Teucrum,  et  Ibrtuna  recessit, 
Res  Agamemnonias  victriciaque  arma  secutus,    \ 
Fas  omne  abrumpit,  Polydonim  obtruncat,  et  auro  55 

Yi  potitur.     Quid  non  mortalia  pectora  cogis, 
Auri  sacra  fames  ?  Postquam  pavor  ossa  reliquit, 
Delectos  populi  ad  proceres,  primumque  parentem^ 
Monstra  deum  refero,  et  quse  sit  sententia  posco. 
Omnibus  idem  animus  scelerata  excedere  terrft,  60 

Ltoqui  pollutum  hospitium,  et  dare  classibus  austros. 
Ergo  instauramus  Polydoro  funus,  et  ingens 
Aggeritur  tumulo  telius ;  stant  Manibus  arse, 
Coeruleis  mcest»  vittis  atnLque  cupresso ; 
Et  circum  Iliades  criuem  de  more  soluts.  ,  65 

Inferimus  tepido  spumantia  cymbia  lacte, 
Sanguinis  et  sacri  pateras ;  animamque  sepulcro 
Condimus,  et  magn&  supremum  voce  ciemus. 

Inde,  ubi  prima  fides  pelago,  placataque  venti 
Dant  maria,  et  lene  crepitans  vocat  auster  in  altumi  70 

Deducunt  socii  naves,  et  littora  complent 
Provehimur  portu ;  terneque  urbesque  recedunt 
Sacra  mari  colitur  medio  gratissima  tellus 
Nereidum  matri  et  Neptuno  ^geeo ; 
Quam  pius  Arcitenens,  oras  et  littora  circum  75 

Errantem,  Gyaro  celsa  Myconoque  revinxit, 
Immotamque  coli  dedit,  et  contemnere  ventos. 
Huc  feror ;  hoec  fessos  tuto  placidissrma  portu 
Accipit     Egressi  veneramur  Apollinis  urbem. 
Rex  Anius,  rex  idem  hominum  Phoebique  sacerdos,  80 

Vittis  et  sacri  redimitus  tempora  lauro, 
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Olf  aron,  nivetmque  Paron,  BpaTBuque  per  aeqMf 

Cycladas,  et  crebris  legimus  fre:a  coasita  terrii. 

Nauticus  exoritur  vario  certamine  clamor ; 

Hortantur  socii,  Cretam  proavosque  petamua. 

Prosequitur  surgens  a  puppi  ventus  euntes ;  180 

£t  t^dem  antiquis  Curetum  allabimur  oris. 

Ergo  avidus  muros  optatae  molior  urbis, 

Pergameamque  voco ;  et  letam  cognomine  gtntfm 

Hortor  amare  focoS|  arcemque  attollere  tectis. 

Jamque  fere  sicco  subductie  littore  puppe» ;  135 

Connubiis  arvisque  novis  operata  juventus ; 

Jura  domosque  dabam ;  subito  quum  tabida  membfifly 

Corrupto  coeli  tractUy  miserandaque  venit 

Arboribusque  satisque  lues,  et  letifer  annus. 

Linquebant  dulces  animas,  aut  egra  trahebant  140 

Corpora :  tum  steriles  ezurere  Sirius  agros : 

Arebant  herbs,  et  victum  seges  legra  negabat 

Rursus  ad  oraclum  Ortygise  Phoebumque  remenso 

Hortatur  pater  ire  mari,  veniamque  precari : 

(^uam  fessis  finem  rebus  ferat ;  unde  laborum  145 

Tentare  auz^ium  jubeat ;  quo  vertere  cursus. 

Nox  erat,  et  terris  animalia  somnus  habebat. 
Effigies  sacre  divum  Phrygiique  Penates, 
Quos  mecum  a  Troj&  mediisque  ex  ignibus  urbis 
Extuleram,  visi  ante  oculos  adstare  jacentia  150 

Insomois,  multo  manifesti  lumine,  qua  se 
Plena  per  insertas  fundebat  iuna  fenestras. 
Tum  sic  affari,  et  curas  his  demere  dictis  : 
Quod  tibi  delato  Ortygiam  dieturus  ApoUo  est, 
Hic  canit ;  et  tua  nos  en  ultro  ad  limina  mittit.  155 

Nos  te,  Dardanid  incensA,  tuaque  arma  secuti ; 
Nos  tumidum  sub  te  permensi  clas^bus  equor ; 
Idem  venturos  tollemus  in  astra  nepotes, . 
Imperiumque  uiibi  dabimus :  tu  moenia  magnis 
Magna  para,  longumque  fugee  ne  linque  laborem.  150 

Mutaudse  sedes ;  non  hsec  tibi  iittora  suasit 
Delius,  aut  Cretie  hissit  consifcre,  Apollo. 
£st  locuSf  Hespenam  Oraii  cognomine  dicunt, 
Terra  antiqua.  potens  armis  atque  ubere  glebae ; 
(Enotri  coln^re  viri  :  nnnc  fama  minores  165 

Italiam  dixisie,  dneis  de  nomine,  gentem : 
Hie  nobis  proprise  sedes ;  hinc  Dardanus  ortus, 
lasiusque  pater,  genus  a  quo  principe  nostrum. 
Surge  ige,  et  hiec  Isetus  longevo  dicta  parenti 
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Si  mihi  non  animo  fixum  immotumqne  sederet  15 

Ne  cui  me  yiaclo  rellem  sociare  ju^i, 
Postquam  primus  amor  deceptam  morte  fefellit ; 
Si  non  pertsesum  thalami  tsedseque  fuisset ; 
Huic  uni  forsan  potui  succumbere  culpse. 
^  Anna,  fatebor  enim,  miseri  post  fata  Sychei  20 

V  Conjugis,  et  sparsos  fratemi  cfede  Penates, 
\  Solus  hic  inflexit  sensus,  animumque  labantem 
Impulit     Agnosico  veteris  veistigia  flammse.     u.,,  c  ^     <.. 
Sed  mi^i  vel  tellus^ojptem  prius  ima  dehiscat, 
Yel  pater  omnipotens  adigat  me  fulmine  ad  umbrtff,  26 

Pallentes  umbras  Erebi,  noctcmque  profundam, 
Ante,  Pudor,  quim  te  violo,  aut  tua  jura  resolvo. 
lile  meos,  primus*  qui  me  sibi  junxit,  amores 
Abstulit :  ille  habeat  secum,  servetque  sepulcro. 
Sic  effata,  sinum  iacrymis  implevit  obortis^  30 

Anna  refert :  O  luce  magls  diiecta  sorori, 
Solane  perpetua  moerens  carpere  juventfll  ? 
Nec  dulces  natos ;  Veneris  nec  prsmia  noris  ? 
Id  cinerem  aut  Manes  credis  curare  sepultos  ? 
Esto  :  ffigram  nulli  qnondam  flexere  mariti ;  36 

Non  Libyse,  non  ante  Tyro ;  despectus  larbas, 
Ductoresque  alii  quos  Africa  terra  triumphis 
Dives  alit :  {>lacitone  eiiam  pugnabis  amori  ? 
Nec  venit  in  inentem  quorum  consederis  arvis  ? 
Hinc  Gaetulse  urbes,  genus  insuperabile  bello,  40 

Et  Numidse  infrseni  cingunt,  et  inhospita  Syrtts : 
Hinc  deserta  siti  regio,  lateque  furentes 
Barcaei.     Quid  betia  Tyro  surgentia  dicam, 
Germanique  minas  ? 

Dis  equidem  auspicibus  reor,  et  Junone  secunda,  46 

Huc  cursum  Iliacas  vento  tenuisse  carinas. 
Quam  tu  urbem,  soror,  hanc  cemes,  qu«e  surgere  regna, 
Conjugio  tali !     Teucrum  comitantibus  armis, 
Punica  se.quantis  attoUet  gloria  rebus  !         . 
Tu  modo  posce  deos  veniam  ;  sacrisque  litatis,  60 

Indulge  hospitio,  causasque  innecte  morandi ;    ^  -   -  ^ '     > 
Dum  pelago  desaevit  hiems,  et  aiquosus  Orion, 
Quassatseque  rates,  dum  non  tractabile  c^lum^ 
His  dictis  incensum  animum  inflammavit  amore, 
Spemque  dedit  dubise  menti,  solvitque  pudorem.  66 

Principio  delubra  adjunt,  pacemque  per  aras 
Exquimnt :  mactant  lectas  de  more  bidentes 
Legiferse  Cereri,  Phoeboque,  patrique  Ly^ ; 
12 
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Auspioiis :  liceat  Phrygio  servire  marito,    /' 
Dotftlesque  iam  Tyrios  permittere  dextiW^ 
^    OUi  (sensit  enim  simulata  mente  lOcutam, 
Quo  regnum  Italise  liibjcas  averteret  dras) 
Sic  contii  est  ingressa  Venus :  Quis  talia  demens 
Abnuat,  aut  tecum  malit  contendere  bello  ? 
Si  modo,  quod  memoras,  factum  fortuna  sequatur. 
Sed  fatis  incerta  feror  si  Jupiter  unam 
Esse  velit  Tyriis  urbem  TrojHque  profectis, 
Miscerive  probet  populos,  alit  icedera  jungi. 
Tu  conjux ;  tibi  fas  animum  tentare  precando. 
Perge ;  sequar.     Tum  sic  excepit  regia  Juno  : 
Mecum  ertt  iste  labor :  nunc  qu&  ratione  quod  instat 
Confieri  possit,  paucis,  adrerte,  docebo. 
Venatum  ^neas  un^que  miserrima  Dido 
In  nemus  ire  parant,  ubi  primos  crastinus  ortus 
Extulerit  Titan,  radiisque  retexerit  orbem. 
His  ego  nigrantem  commixtal  grandine  nimbum, 
Dum  trepidant  alse,  saltusque  indagine  cingunt, 
Desuper  infundam,  et  tonitru  coelum  omne  ciebo. 
Difiugient  comites,  et  nodte  tegentur  opacA  : 
Speluncam  Dido  dux  et  Trojanus  eamdem 
Devenient.     Adero  ;  et,  tua  si  mihi  certa  voluntas, 
Connubio  jungam  stabili,  propriamque  dicabo. 
Hic  Hymensus  erit.    Non  adversata  petenti 
Annuit,  atque  doHs  risit  Cytherea  repertis. 

Oceanum  interea  surgens  Aurora  reliuquit. 
It  portis  jubare  exorto  delecta  juventus  : 
Retia  rara,  plagae,  lato  venabula  ferro, 
Massylique  ruuut  equites,  et  odora  canum  vis. 
Reginam  thalamo  cunctantem  ad  limina  primi 
Poenorum  exspectant :  ostroque  insignis  et  auro 
Stat  sonipes,  ac  frsena  ferox  spumantia  mandit. 
Tandem  progreditur,  magp&  stipante  catervA, 
Sidoniam  picto  chlamydem  circumdata  limbo ; 
Cui  pharetra  ex  auro,  crines  nodeintur  in  aurum, 
Aurea  purpuream  subnectit  fibula  vestem. 
Nec  non  et  Phrygii  comites,  et  Isetus  lulus, 
Incedunt.     Ipse  ante  alios  pulcherrimus  omnes 
Infert  se  socium  iGneas,  atque  agmina  jungit 
Qualis,  ubi  hibemam  Lyciam  Xanthique  fiuenta 
Deserit,  ac  Delum  matemam  invisit  ApoUo, 
Instauratque  choros ;  mixtique  altaria  circum 
Cretesque  Dryopesque  fremunt,  pictique  Agathyrsi : 
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Yttiisse  JEaean,  Trojano  a  sanguiDe  cretam, 

Cui  se  pulchra  viro  digoetar  juDgere  Dido ; 

NuDc  hiemem  ioter  se  luxu,  qu^m  longa,  fovere, 

RegDonim  immemores,  turpique  cupidine  captos. 

Hsec  passim  dea/(Bda'virum  diffuDdit  iD  ora.  195 

FiotlDus  ad  regem  cursus  detorquet  larbw, 
luceDditque  animum  dictis,  atque  aggerat  iras. 

Hic  Hanun^e  satus,  rapti  GanunaDtide^njmph&, 
Templa  Jop  cen^uin  latis  impaDia/regnis, 
CentujiL  a^as  posu^t ;  vigi|emque  seucravera^  iguem, 
Exeubias  dif  um  aetemas ;  pecuflumque  cniore 
Piugue  so|am,  et  var^s  ilofentia  iimiDa^sertis.    <.  • 
Isqua-^meas  au^iy-et  nunore-acpensus  f^maro, 
Dicitur|ahte..afas,  medi^ntertn^miDa  divum, 
Multa  Joyem  manij>us  supplex  op&sse  stjpiuis : 
Jupiteii^omDipqtens,  cui^nunc  Maurusia  jpictis 
Gens  epu|ata  to^s  Lep2eum|ljjbat  hcfiorem, 
AdspipS|n»c^  anjte,  ge]|]/|or,iquum)fulmina)torquqs, 
Nequidquam  horren^us?^  C8ecique>-in|nubibus|ignes 
Terrifipant  anipac/s,  etmianifanurmuralmiscent? 
F^emina^  quse,  nos^s  erfans  in  |finibus,|  urbem 
Exigiiam  pretip  posu|p|t,  cuitlittus  atandum, 
Cuique  loci  le^es  dedi^us.  contiubia  nostra 
Repuiil,  ac  domibum  iSn^aiVlin/regna^eicepit 
Et  i^unc/ille  Pauis,  cumisemiviro  comijftatu, .  ^x^  vc » *« :  «*6  -316 
MaBonia  mentum  mitri  cHnemque  meydentem  - 
Subnii^us,  rap|to  poti^ur :  nos  piunera  t^mplis 
Quippe  tuis  feriipus,  fam^mque  fo^emus  im|nem. 

Talibus  orantem  dictis,  arasque  tenentem, 
Audiit  Omnipotens,  oculosque  ad  moenia  torsit  220 

Regia,  et  oblitos  famise  meiioris  amantes. 
Tum  sic  Mercurium  alloquitur,  ac  talia  mandat : 
Vade  age,  nate,  voca  Zephyros,  et  labere  pennis ; 
Dardaniumque  lucem,  Tyrid  Carthagine  qui  nunc 

•  Exspcctat,  fati.s  lue  datas  non  respicit  urbes,  225 

Alloquere,  et  c^leres  defer  mea  dicta  per  auras. 
Non  iUum  nobis  genetrix  pulcherrima  talem 
Promisit,  Graiumque  ideo  bis  vindicat  armis ; 
Sed  fore  qui  gravidam  imperiis  belioque  frementem 
Italiam  regeret,  genus  alto  a  sanguine  Teucri  280 

Proderet,  ac  totum  sub  leges  mitteret  orbem. 
Si  nuUa  accendit  tantarum  gloria  rerum, 
Nec  super  ipse  sua  molitur  laude  laborem ; 

i  Ascanione  pater  Romanas  invidet  arces  ? 
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At  veio  JSneas  adspectu  obmutuit  amens ; 
Arreqtseque  horrore  coms,  et  vox  faucibus  hesit 
Ardet  abire  fugd,  dulcesque  relinquere  terras, 
Attonitus  tanto  monitu  imperioque  deorum. 
Heu !  quid  agat?  quo  nunc  reginam  ambire  furentem 
Audeat  affatu  ?  que  piima  exordia  sumat  ? 
Atque  animum  nunc  huc  celerem,  nunc  dividit  illuc,       285 
In  partesque  rapit  vanas,  perque  onuiia  versat 
H»e  altemanti  potior  sententia  visa  est 
Mnesthea,  Sergestumque  vocat,  fortemque  Cloanthum ; 
Glassem  aptent  taciti,  socios  ad  littora  cogant^ 
Arma  parent,  et  quse  sit  rebus  causa  novandis 
Dissimulent :  sese  interea,  quando  bptima  Dido 
Nesdat,  et  tantos  rumpi  non  speret  amores, 
Tentaturum  aditus,  et  qu»  moUissima  fandi 
Tempora,  quis  rebus  dexter  modus.     Ocius  omnes 
Imperio  Iseti  parent,  ac  jussa  facessunt 

At  regina  dolos  (quis  fallere  possit  amantem  ?) 
Prsesensit,  motusque  excepit  prima  futuros, 
Omnia  tuta  timens :  eadem  impia  Fama  furenti 
Detulit  armari  classem,  cursumque  parari. 
Ssevit  inops  animi,  totamque  incensa  per  urbem 
Bacchatur:  qualis  commotis  excita  sacris 
Thyias,  ubi  audito  stimulant  trieterica  Baccho 
Orgia,  noctumusque  vocat  clamore  Citheron. 
Tandem  his  ^nean  compellat  vocibus  ultro : 

Dissimulare  etiam  sperasti,  perfide,  tantum 
Posse  nefas,  tacitusque  mea  decedere  terra  ? 
Nec  te  noster  amor,  nec  te  data  dextera  quondam, 
Nec  moritura  tenet  cradeli  funere  Dido  ? 
Quin  etiam  hiberoo  moiiris  sidere  classem, 
£t  mediis  properas  Aquilonibus  ire  per  altum, 
Cradelis  ?     Quid  ?   si  non  arva  aliena  domosque 
Ignotas  peteres,  et  Troja  antiqua  maneret, 
Troja  per  undosum  peteretur  classibus  equor  ? 
Mene  fugis  ?  Per  ego  has  lacrymas  dextramque  tuam,  te, 
(Quando  aliud  mihi  jam  miserae  nihil  ipsa  reliqui)  315 

Per  connubia  nostra,  per  inceptos  hymeneos, 
Si  bene  quid  de  te  merai,  fuit  aut  tibi  quidquam 
Dulce  meum,  miserere  domus  labentis,  et  istam, 
Oro,  si  quis  adhuc  precibus  locus,  exue  mentem. 
Te  propter  Libyce  gentes  Nomadumque  tyranni 
Odere ;  infensi  Tyrii :  te  propter  eumdem 
Extinctus  pudor,  et,  qui  sol&  sidera  adibam, 
Fama  prior.     Cui  me  moribundam  deseris,  hospes  ? 
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Num  fletu  ingemuit  nostro?  num  lumina  flexit? 
Num  lacrymas  victus  dedit  ?  aut  miseratus  amantem  est  ?  370 
Quae  quibus  wteferam  ?  jam  jam  nec  maxima  Juno, 
-Nec  Satumius  haec  oculis  pater  adspicit  sequis. 
Nusquam  tuta  fides«     Ejectqm  littore,  egentem, 
£xcepi,  et  regni  demens  in  parte  iocavi : 
Amissam  classem,  socios,  a  morte  reduxi.  875 

Heu !  furiis  incensa  feror !  Nunc  augur  Apollo, 
Nunc  Lycise  sortes^  nunc  et  Jove  missus  ab  ipso 
Interpres  divum  fert  horrida  jussa  per  auras. 
Scilicet  is  superis  labor  est ;  ea  cura  quietos 
Sollicitat.     Neque  te  teneo,  neque  dicta  refello.  380 

I,  sequere  Italiam  ventis ;  pete  regna  per  undas. 
Spero  equidem  mediis,  si  quid  pia  numina  possunt, 
Supplicia  hausurum  scopulis,  et  nomine  Dido 
Sffipe  vocaturum.     Sequar  atris  ignibus  absens ; 
Et,  quum  frigida  mors  anima  seduxerit  artus,  385 

Omnibus  umbra  locis  adero  :  dabis,  improbe,  pcenas. 
Audiam ;  et  haec  Mane^  veniet  mihi  fama  sub  imos. 
His  medium  dictis  sermonem  abrumpit,  et  auras 

/Rgrra  fngit,  spquft-ftig^agMHa  avftrt.it  p.t  aiifprtj 

Linquens  multa  metu  cunctantem  et  multa  parantem       390- 
Dicere.     Suscipiunt  famule,  coilapsaque  membra 
Marmoreo  referunt  thalamo,  stratisque  reponunt. 

At  pius  iBneas,  quanquam  lenire  dolentem 
Solando  cupit,  et  dictis  avertere  curas, 
Multa  gemens,  magnoque  animum  labefactus  amore,        395 
Jussa  tamen  divum  exsequitur  classemque  revisit 
Tum  vero  Teucri  incumbunt,  et  littore  celsas 
•  Deducunt  toto  naves ;  natat  uncta  carina ; 
Frondentesque  ferunt  remos  et  robora  silvis 
Infabricata,  fug»  studio.  400 

Migrantescemas,  totaque  ex  urbe  mentes. 
Ac  veluti  ingentem  formic»  farris  acervum 
Quum  populant,  hiemis  memores,  tectoquereponunt: 
It  nigram  campis  agmen,  prsedamque  per  herbas 
Convectant  calle  angusto ;  pars  grandia  tmdunt  405 

Obnixse  frumenta  humeris ;  pars  agmina  cogunt, 
Castigantque  moras  :  opere  omnis  semita  fervet. 
Quis  tibi  tunc,  Dido,  ceraenti  talia  sensus  ?    ' 
Quosve  dabas  gemitus,  quum  iittora  fervere  late 
Prospiceres  arce  ex  summa,  totumque  videres  410 

Misceri  ante  oculos  tantis  clamoribus  sequor  ? 
Improbe  amor,  quid  non  mortalia  pectora  cogis ! 
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Pt«terea  Tiiit  in  tectis  de  marmore  teraplum 
CoDJugis  antiqui,  miro  quod  holore  colebat, 
Velleribua  DiTeis  et  feslA  froade  reviDCtum  : 
Hinc  exaudiri  voces  et  Terbs  vocaDtis 
Visft  viri,  noi  quum  tema  obscura  teneret ; 
Solaque  culminibui  fenJi  carmiDe  bubo 
SiBpe  queri,  et  iangta  in  fletum  ducere  voces. 
Multaque  pneterea  vatum  pnedicta  priorum 
Terribili  monitu  horrificant.     Agit  ipse  furentem 
In  Bomnis  fenis  ^neas :  semperque  relinqui 
Sola  gibi,  semper  longam  iacomitata  videtur 
Ire  viam,  et  TyrioB  deBeitii  quEerere  terri. 
Eumenidum  veluti  demens  videt  agmina  Peutheus, 
Et  Bolem  geminum,  et  duplices  se  ostendere  Thebas : 
Aut  Agamemuonius  sccDis  agitatus  Orestes, 
Armatam  facibus  matrem  et  BerpentibuB  atris 
Quum  fugil,  ultricesque  Bedent  in  limine  Dine. 

'Ergo  ubi  concepit  furias  evicU  dolore, 
Decrevitque  mori,  tempus  secum  ipia  modiunque 
Exigit,  et,  m<£Btam  dicliB  aggreua  eororem, 
Consilium  vultu  tegit,  ac  spem  fronte  sereoat : 
Inveni,  germana,  viam  (gratare  Borori) 
Q,uK  mihi  reddat  eum,  vel  eo  me  solvat  unaBtem. 
Oceani  finem  juxta  solemque  cadentem, 
Ultimus  iGthiopum  locus  est,  ubi  maximus  Atlas 
Axem  humero  torquet  Btellis  ardentibus  aptum. 
Hinc  mihi  MasHylaB  gentis  monatrata  sacerdos, 
Hesperidum  templi  custos,  epulasque  draconi 
Quce  dabat,  et  sacroB  Bervabat  in  arbore  ramos, 
Spargens  huiaida  mella  Boporifeminque  paparei. 
Hsec  se  carmiitibus  promittit  solvere  mentes 
'  Quos  velit,  ast  aliis  duras  immittere  curas ; 
Sistere  aquam  fluviis,  et  vertere  sidera  retro ;  -ji 
Noctnrnosque  ciet  Manes  :  mugire  videbis 
8ub  pedibiu  terram,  et  descendere  montibus  omos.  . 
Testor,  cara,  deos,  et  te,  germana,  tuumque 
Dulce  caput,  m^;kas  invitam  accingier  artes. 
Tu  secreta  pyram  tecto  inteiiore  sub  auras 
Erige;  et  anna  viri,  thalamo  quse  fixa  reliquit 
bnpiuB,  exuviasque  omnes,  lectumque  jugueDi, 
Quo  perii,  superimponas.     Abolere  neUndi 
Cuncta  viri  monumeuta  jubet  roonBtratque  sacerdos. 
HiBC  effata  silet     Fallor  simul  occupat  ora. 
Non  tamen  Anna  novis  pnetezere  funera  sacris 
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Inferar  ?  et  quos  Sidonia  vix  urbe  revelli  545 

Rorsus  agam  pelago,  et  yentis  dare  vela  jubebo  ? 

Quia  morere,  ut  merita  es,  ferroque  averte  dolorem. 

Tu,  lacrymis  evicta  meis,  tu  prima  furentem 

His,  germana,  malis  oneras,  atque  objicis  hosti. 

Non  licuit  thalami  expertem  sine  crimine  vitapi  550 

Degere  more  fer8&,  tales  nec  tangere  curas ! 

Non  servata  fides  cineri  promissa  Sycheo ! 

Tantos  illa  suo  rumpebat  pectore  questusl 

^neas  celsa  in  puppi,  jam  certus  eundi, 
Carpebat  somnos,  rebus  jam  rite  paratis.  556 

Huic  se  forma  dei  vultu  redeuntis  eodem 
Obtulit  in  somnis,  rursusque  ita  visa  monere  est; 
Omnia  Mercurio  similis,  vocemque,  coloremque, 
Et  crines  flavos,  et  membra  decora  juvent&  : 
Nate  dea,  potes  hoc  sub  casu  ducere  somnos  ?  560 

Nec  quee  te  circum  stent  deinde  pericula  cemis  ? 
Demens !  nec  Zephyros  audis  spirare  secundos  ? 
IUa  dolos  dirumque  nefas  in  pectore  versat, 
Certa  mori,  varioque  irarum  fluctuat  sstu. 
Non  fugis  hinc  prseceps,  dum  praecipitare  potestas  ?  565 

Jam  mare  turbari  trabibus,  saevasque  videbis 
Collucere  faces,  jam  fervere  littora  flammis, 
Si  te  his  attigerit  terris  Aurora  morantem. 
Eia  age,  rump^  moras :  varium  et  mutabiie  semper 
Foemina.     Sic  fatus,  nocti  se  immiscuit  atrae.  570 

Tum  vero  ^neas,  subitis  exterritus  umbris^ 
Corripit  e  somno  coipus,  sociosque  fatigat : 
PrsBcipites  vigilate,  viri,  et  considite  transtris ; 
Solvite  vela  citi.     Deus,  sethere  missus  ab  alto,. 
Festinare  fugam  tortosque  incidere  funes  575 

Ecce  iterum  stimulat     Sequimur  te,  sancte  deorum, 
Quisquis  es,  imperioque  iterum  paremus  ovantes. 
Adsis  o,  placidusque  juves,  et  sidera  ccelo 
Dextra  feras.     Dixit :  vaginaque  eripit  ensem 
Fulmineum,  strictoque  ferit  retinacula  ferro.  580 

Idem  omnes  simul  ardor  habet:  rapiuntque,  ruuntquer 
Littora  deseruere :  latet  sub  classibus  sequor : 
Adnixi  torquent  spumas,  et  caerula  vemint 

Et  Jam  prima  novo  spargebat  lumine  terras 
Tithoni  eroceum  linquens  Aurora  cubile  :  585 

Regina  e  speculis  ut  primum  albescere  liicem 
Vidit,  et  sequatis  classem  procedere  velis, 
Littoraque  et  vacuos  sensit  sine  remige  portus ; 
13 
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Namque  suam  patiii  antiqu4  cinis  ater  habebat: 

Annam,  cara  mibi  nutrix,  huc  siste  sororem : 

Dic  corpus  properet  fluviali  spargere  lympha,  686 

£t  pecudes  secum  et  monstrata  piacula  ducat ; 

Sic  veniat :  tuque  ipsa  pi§.  tege  tempora  yitti« 

Sacra  Jovi  Stygio,  quse  rite  incepta  paravi, 

Perficere  est  animus,  finemque  imponere  curis, 

Dardaniique  rogum  capitis  permittere  flammse.  640 

Sic  ait     Illa  gradum  studio  celerabat  aniii. 

At  trepida,  et  cceptb  immanibus  eflera  Dido, 
Sanguineam  yolvens  aciem,  maculisque  trementes 
Interfusa  genas,  et  pallidajnorte  futuri, 
Interiora  domus  irrumpit  limina,  et  altos  645 

Conscendit  furibunda  rogos,  ensemque  recludit 
Dardanium,  non  hos  qusesitum  munus  in  usus. 
Hic,  postquam  liiacas  yestes  notumque  cubile 
Gonspexit,  paulum  lacrymis  et  mente  morata, 
Incubuitque  toro,  dixitque  novissima  verba :  650 

Dulces  exuvi»,  dum  fata  deusque  sinebant, 
Accipite  hanc  animam,  meque  his  exsolrite  curis» 
Yixi,  et  quem  dederat  cursum  fortuna  peregi : 
Et  nunc  magna  mei  sub  terras  ibit  imago. 
Urbem  prseclaram  statui ;  mea  mc^nia  vidi ;  655 

Ulta  virum,  poenas  inimico  a  fratre  recepi ;  ' 

Felix,  heu !  nimiiim  felix,  si  littora  tantum 
Nunquam  Dardame  tetigissent  nostra  carinse  ! 
Dixit,  et  os  impressa  toro,  Moriemur  inultse  l 
Sed  moriamur,  ait :  sic,  sic  juvat  ire  sub  umbras.  660 

Hauriat  hunc  oculis  ignemi  crudelis  ab  alto 
Dardanus,  et  nostrse  secum  ferat  omina  mortis. 

Dixerat ;  atque  illam  media  inter  talia  ferro 
Gollapsam  adspiciunt  comites,  enscmque  cruore 
Spumantem,  sparsasque  manus.  » It  clamor  ad  alta  665 

Atria ;  concussam  bacchatur  fama  per  urbem ; 
Lamentis  gemituque,  et  foemineo  ululatu, 
Tecta  fremunt ;  resonat  magnis  plangoribus  sether. 
Non  aliter  qu^m  si  immissis  ruat  hostibus  omnis 
Carthago,  aut  antiqua  Tyros,  flammseque  furentes  670 

Culmina  perque  honoiinum  volvantur  perque  deonim. 

Audiit  exanimis,  trepidoque  exterrita  cursu, 
Unguibus  ora  soror  foedans,  et  pectora  pugnis, 
Per  medios  ruit,  ac  morientem  nomine  clamat : 
Hoc  illud,  germana,  fuit  ?  me  fraude  petebas  ?  675 

Hoc  rogus  iste  mihi,  hoc  ignes  arsque  parabant? 


Sic  ait,  et  dexti:&  criDem  secat :  omsis  et  ud& 
Dilftpsus  calor,  atqae  hi  Tentos  vita  recessit 
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Interka  meditofQ  ^neas  jam  classe  tenebat 
Certus  iter,  fludtusque  atroa  Aquilone  secahat, 
Mcenia  respiciens,  quee  jam  tnf^licis  Eliss» 
Colluceut  flammis.     Quee  tantum  accenderit  ignem 
Causa  latet ;  diiri  mSgno  sed  a&ore  dolores 
Polluto,  n(Aumqne  fui^ena  quid  fcemina  possit, 
Triste  per  augurioin  Teubrorum  pectora  ducunt. 

Ut  pelagus  tenu^re  rates,  nec  jam  ampliiis  ulla 
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Totque  sues,  totidem  nigrantes  terga  juvencos  : 

Vinaque  fundebat  patehs,  animanMiue  yocabat 

Anchisffi  magni,.Manesque  Acheronte  remissos. 

Nec  non  et  socii^  quae  cuique  est  copia,  leeti  100 

Dona  ferunt,  onerantque  aras,  mactantque  juvencos : 

Ordine  ahena  iocant  alii ;  fusique  per  herbam 

Su^iciunt  yerubus  prunas,  et  viscera  torrent 

Exspectata  dies  aderat,  nonamque  serend 
Auroram  Phaethontis  equi  jam  luce  vehebant :  105 

Famaque  finitimos  et  dari  nomen  Acestae 
Excierat :  Iseto  compierant  littora  ccetu, 
Visuri  ^neadas,  paras  et  certare  parati. 
Munera  principio  ante  oculos  circoque  locantur 
In  medio ;  sacri  tripodes,  viridesque  corone,  110 

Et  palmse,  pretium  victoribus ;  armaque,  et  ostro 
Pedusse  vestes,  argenti  aurique  talenta : 
Et  tuba  commissos  medio  canit  aggere  ludos. 

Prima  pares  ineunt  gravibus  eertamina  remis 
Quatuor  ex  omni  delectsB  classe  carinse.  115 

Yflocem  Mnestheus  agit  acri  remige  Pristin) 
Mox  Italus  Mnestheus,  genus  a  quo  nomine  Menuni ; 
Ingentemque  Gyas  ingenti  mole  Chimseram, 
Urbis  opus,  triplici  pubes  quam  Dardana  versu 
Impellunt,  temo  consurgunt  ordine  remi ;  120 

Sergestusque,  domus  tenet  a  quo  Sergia  nomen, 
Centauro  invehitur  magni ;  Scyllaque  Cloanthus 
Cseruled,  genus  unde  tibi,  Romane  Cluenti. 

Est  procul  in  pelago  saxum,  spumantia  contra 
Littora,  quod  tumidis  submersum  tunditur  olim  125 

Fluctibus,  hibemi  condunt  ubi  sidera  Cori : 
Tfanquillo  silet,  imniot&que  attollitur  undi 
Campus,  et  apricis  statio  gratissima  mergis. ' 
Hic  viridem  ^neas  frondenti  cx  ilice  metam 
Constituit  signum  nautis  pater,  unde  reverti  .  130 

Scirent,  et  longos  ubi  circumflectere  cursus. 
Tum  loca  sorte  legunt ;  ipsique  in  puppibus  auro 
Ductores  longe  effulgent  ostroque  decori. 
Coetera  populea  velatur  fronde  juventus, 
Nudatosque  humeros  oleo  perfusa  nitescit :  185 

Considunt  transtris,  intentaque  brachia  remis  ; 
Intenti  exspectant  signum ;  exsultantiaque  haurit 
Corda  pavor  pulsans,  laudumque  arrecta  cupido. 
Inde,  ubi  clara  dedit  sonitum  tuba,  finibus  omnes, 
Haud  mora,  prosiluere  suis ;  ferit  sethera  clamor  140 
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Sergestus  capit  ante  locum,  scopuloque  propinquat :         185 

Nec  toti  tamen  ille  prior  prseeunte  carina ; 

Parte  prior,  partem  rostro  premit  semiila  Pristis. 

At  medii  socios  incedens  nave  per  ipsos 

Hortatur  Mnestbeus  :     Nunc,  nunc,  insurgite  remis, 

Hectorei  socii,  Trojse  quos  sorte  supremi  190 

Delegi  comites  :  nunc  illas  promite  vires, 

Nunc  animos,  quibus  in  Gaetulis  syrtibus  usi, 

lonioque  mari,  Maleseque  sequacibus  undis. 

Non  jam  prima  peto  Mnestbeus,  neque  vincere  certo  : 

Quanquam  o !  sed  superent  quibus  boc,  Neptune,  dedisti.  195 

Extremos  pudeat  rediis^e  :  boc  yincite,  cives, 

Et  probibete  nefas.     Ojli  certamine  summo  ^ 

Procumbunt;  vastis  tremit  ictibus  serea  puppis, 

Subtrabiturque  solum  :  tum  creber  anbelitus  artus 

Aridaque  ora  quatit ;  sudor  fluit  undique  rivis. 

Attulit  ipse  viris  optatum  casus  bonorem  : 
Namque,  furens  animi,  dum  proram  ad  saxa  suburget 
Interior,  spatioque  subit  Sergestus  iniquo, 
Infelix  saxis  in  procurrentibus  baesit. 

Concussae  cautes,  et  acuto  in  murice  remi  *    206 

Obnixi  crepuere,  illisaque  prora  pependit 
Consurgunt  nautee,  et  magno  clamore  morantur : 
Ferratasque  trudes  et  acut^  cuspide  contos 
Expediunt ;  fractosque  legunt  in  gurgite  remos. 
At  Isetus  Mnestbeus,  successuque  acrior  ipso,  210 

Agmine  remorum  celeri,  ventisque  vocatis, 
Prona  petit  maria,  et  pelago  decurrit  aperto. 
Qualis  spelunci  subito  commota  columba, 
Cui  domus  et  dulces  latebroso  in  pumice  nidi, 
Fertur  in  arva  volans,  plausumque  exterrita  pennis  215 

Dat  tecto  ingentem ;  mox  aere  lapsa  quieto, 
Radit  iter  liquidum,  celeres  neque  commovet  alas  : 
Sic  Mnestbeus,  sic  ipsa  fugd.  secat  ultima  Pristis 
JSquora ;  sic  illam  fert  impetus  ipse  volantem. 
Et  primum  in  scopulo  luctantem  ^eserit  alto  220 

Sergestum,  brevibusque  vadis,  fnistraque  vocantem 
Auxilia,  et  fractis  discentem  currere  remis. 
Inde  Gyan  ipsamque  ingenti  mole  Cbimseram 
Consequitur :  cedit,  quoniam  spoliata  magistro  est. 
Solus  jamque  ipso  superest  in  fine  Cloanti^us ;  226 

Quem  petit,  et  summis  aduixus  viribus  urget. 
Tum  vero  ingeminat  clamor,  cunctique  sequentem 
Instigant  studiis,  resonatque  fragoribus  aetber. 
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Qualis  sepe.  vi»  deprensus  in  aggere  serpens, 

JElrea  quem  obliquum  rota  transiit,  aut  gravis  ictu 

Seminecem  liquit  saxo  lacerumque  viator,  275 

Nequidquam  longos  fugiens  dat  corpore  tortus ; 

Parte  ferox,  ardensque  oculis,  et  sibila  colla 

Arduus  attoUens ;  pars  vuluere  clauda  retentat 

Ncxantem  nodis,  seque  in  sua  membra  piicantem : 

Tali  remigio  navis  se  tarda  movebat ;  280 

y  ela  facit  tamen,  et  vejis  subit  ostia  plenis. 

Sergestum  ^neas  promisso  munere  donat, 

Servatam^  navem  Istus  sociosque  reductos. 

Olli  serva  datur  operum  haud  ignara  Minervte, 

Cressa  genus  Pholoe,  geminique  sub  ubere  nati.  285 

Hoc  pius  JSneas  mis^so  certamine  tendit 
Gramineum  in  campum,  quem  collibus  undique  curvis 
Cingebant  silve ;  mediique  in  valle  theatri 
Circus  erat,  quo  8<e  multis  cum  millibus  heros 
Consessu  medium  tulit,  exstructoque  resedit.  290 

Hic  qui  forte  velint  rapido  contendere  cursu 
lavitat  pretiis  animos,  et  prsemia  ponit 
Undique  conveniunt  Teucri,  mixtique  Sicani : 
Nisus  et  Euryalus  primi ; 

Euryalus  formsi  insignis  viridique  juvent&,  295 

Nisus  amore  pio  pueri :  quos  deinde  secutus 
Regius  egregid,  Priami  de  stirpe  Diores : 
Hunc  Salius,  simul  et  Patron ;  quorum  alter  AcamaUi 
Alter  ab  Arcadio  Tegeaeae  sanguine  gentis  : 
Tum  duo  Trinacrii  juvenes,  Helymus  Panopesque.  300 

Assueti  silvis,  comites  senioris  AcestsB  : 
Multi  prsterea  quos  famia  obscura  recoildit. 
^neas  quibus  in  mediis  sic  deinde  locutus : 
Accipite  haec  animis,  laetasque  advertite  mentes : 
Nemo  ex  hoc  numero  mihi  non  donatus  abibit.  305 

Gnosia  bina  dabo  levato  lucida  fcrro 
Spicula,  cselatamque  argento  ferre  bipennem  : 
Omnibus  hic  erit  unus  honos.     Tres  pnemia  primi 
Accipient,  fiav&que  caput  nectentur  oIiv4. 
Primus  equum  phaleris  insignem  victor  habeto.  310 

Alter  Amazoniam  pharetram,  plenamque  sagittis 
Threiciis,  lato  quam  circumplectitur  auro 
Balteus,  et  tereti  subnectit  nbula  gemmd. 
Tertius  Argolica  hkc  galei  contentus  abito. 
Hsec  ubi  dicta,  locum  capiunt ;  signoque  repente  315 
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£t  clypejim  efferH  jusbit,  Didyknaonislartes, 

Neptuni  sadro  Danals  de  ^oste  refixum.  360 

Hoc  juYC^em  egregibm  prse^tanti  knunere  donat. 

Post,  libi  confecti  bursus,  et\dona  pefregit: 
Nunc,  si  k^ui  viiitus  anunusque^in^pectore.prsesens, 
Adsit,  et^evinc^is  attoila1;brachiivpalmis. 
Sic  ait  ^  et  gemipum  pugnas  proponit  hanorem  :  365 

Yictori  velatum  aulroi.viftisque  jiwencum ; 
Ensem,  atque  insignem  galevam,  so4atia  Victo. 
Nec  mora^  contindo  va^s  cum  ^dribusdpffert 
Ora  Daies,  ms^oque  virum  sd  murmure<  tollit : 
Solustqui  Parifiem  soli^us  coiftendere/ contra ;  370 

Idemkjue  ad  tumulum  quo  knaximus  /Dccubat/Hector 
Victotem  Buten  inimani(^oorpore,?qui  se 
Bebryc)a  veni^s  Am;^ci  de^gente  fejebat, 
Perci^it,,  ei^uiivk  mor^undum  e:^tendit  a^eni. 
TaliSjprima  Ds^es  caput^altum  iniproeliatollit :  375 

Ostei^itque  hiimqros^latos.  alternaquer  jactat 
Bracfiiafprotei^dens,  et^verberatiictibustauras. 
Quaeritur  huic  alips:  nec^quisquam  exiagminertanto 
Audet  adire  vipim,  manibusqueinducere^csstus. 
Erg»^c|icris,,cun«tosque  pu^ans  ex^edere^alma,  380 

JEne^  stetit.ante  pepes ;  neciplura  mo^tus, 
Tum  la^vl  taurum  coniu  tenel^  atque-itaifatur : 
Nate  de^,  si  <neme-au4et  se  crederel  pugnae, 
Quse  finfis  stanfli  ?  quo^me  decetiusque  teileri  ? 
Ducere>donajube.     Cuniti  simulr  ore  freftiebant  385 

Dardanidse,  red^dique  viro  pro^ssa  Jubebant. 
Hic  grtp^is  /Enfeyumidic^Sica^tigat  -A^cestes, 
ProximuS|Ut  viri^ante  tqro  con^ederat^herbse : 
Entelle,^  herojiim  quondam  fortissimefrustra, 
TantauQ  tam  pati^ns  nul)o  certamine  ,tolii     .  390 

Dona  sj^es?  ubi..nunc  nobis  deu&^ille,  mf^ster 
Nequi^uam  memoratus,i  Eryx  ?  ubi/fama  per/omnem 
Trinacriam,  et  spolia  illa  tiiis  pendentia  jtectis  ? 
Ille  sub  nsec :  Non/  laudis  ataior,  nec  gloria  ^cessit 
Pulsa  metu;  sed  e^im  geli^us^tftriante  senecti 
Sanguis  h^bet,  frigkntque  effoetse-jntcorporemres. 
Si  mihi,;qu8e  quondam  fu^at,  quaque  improbusriste 
Exsultat  fidens,  si  nunc  foret  illa  juventas ; 
Haud  equidem  pretio  inductos  pulchroque  juvetico< 
Venissem :  nec  dona  moror.     Sic  deinde  Iqcutus^  400 

In  medium  geminos  immani  pondere  csestus 
Projecit/  qui))us  aJcer  ^ryx^  in  proelia^siietas 
14 


395 
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Ipse  gmvjs  graviterque  tA  terr&m  pondere  VBsto 
Concidit:  ut  quondsm  cava  cancidit,  aut  Erymantbo, 

.^  Aut  Ida  in  magn&,  ndicibus  eruta  pinus. 
Consui^nt  studiis  Teuen  et  Tiinacritt  pubea  : 
It  clamor  ccelo  ;  primusque  accuirit  Acestcs, 
^quEevuiaque  ab  humo  miseranB  attollit  amieum. 
At,  non  tardatus  casu  neque  temtus,  heros 
Acrior  ad  pugnam  Tedit,  ac  vim  suscitat  ira ; 
Tum  pudor  incendit  vires,  et  conscia  virtus : 
Pracipitemque  Daren  ardens  agit  Eequore  toto, 
Nuuc  deslrfi  ingeminans  ictua,  nunc  ille  sinistii. 
Nec  mors,  nec  requies :  quftm  iQalt&  grandine  nimbi 
Culminibus  crepitant,  sic  denqia  ictibus  beros 
Creber  utraque  manu  palsat  veraatque  Dareta- 
Tum  pater  ^nees  procedere  longius  iras 
Kt  sBvire  animis  Eutellum  haud  passus  acerbii : 
Sed  finem  imposuit  pugnEe,  fessumque  Dareta 
Eripuit,  mnleens  dictts ;  ac  talia  fatur : 
Infelix  !  qu«  tanta  animum  dementia  cepit  I 
Non  vires  alias,  conversaque  numina,  sentis  ? 
Cede  deo.     Dixitque,  et  pnslia  voce  diremit 
Ast  illum  fidi  asquales,  genua  legra  trahentem, 

'  Jactantemque  utroque  caput,  crasaumque  cTuorem 
Ore  ejectantem  mixtosque  in  siinguine  dentei, 
Ducunt  ad  nares  :  galeamque  «isemque  vocati 
Accipiunt;  palmam  Entello  taurumque  relinquuat. 
Hiff  victor,  superans  animis,  tauroque  superbus  : 
Nate  dea,  vosque  hsec,  inquit,  engnoBCite,  Teucri, 
Et  mihi  quie  fuerint  juvenali  in  corpore  vires, 
Et  quft  servetis  revocalum  a  morte  Dareta. 
Divit,  et  adversi  contra  stetit  ora  juvenci, 
Qui  donum  adstabat  puguEc  ;  durosque  rednctA 
Libravit  dextrd  medii  inter  comua  ceestus 
Arduus,  eirractoque  illisit  in  ossa  cerebro. 
StemituT,  exanimisque  tremens  procumbit  humi  bos. 
Itte  super  tales  effundit  pectore  voees ; 
Hanc  tibi,  Eryx,  meliorem  animam  pro  morte  Daretii 
Persolvo  :  hlc  victbr  ctestus  ttrtemque  repono. 

Protenus  £neas  celeri  certare  sagittft 
Invitat  qni  forte  velint ;  et  preemia  ponit : 
Ingentiquc  manu  malum  de  nBve  Seresti 
Erigit;  et  volucrem  trajecto  in  fune  columbam, 
Quo  tend^nt  fernim,  malo  suspendit  ab  alto. 
ConTcn^re  viri,  dejectamipie  [erea  sortem 


LIBER  V. 


163 


O  misers,  quafi  non  manus,  inquit,  Achaica  bello 

Traxerit  ad  letum,  patriae  sub  moenibus !  o  gens 

Infelix,  cui  te  exitio  fortuna  reservat !  625 

Septima  post  Troj^  excidium  jam  vertitur  sestas, 

Quum  freta,  quum  terras  omnes,  tot  iiilyspita  saxa, 

Sideraque,  emehss  ferimur ;  dum  per  mare  magnum 

Italiam  sequimur  fugientem,  et  yolyimur  undis. 

Hic  Erycis  fines  fratemi,  atque  hospes  Acestes :  630 

Quid  prohibet  muros  jacere,  et  dare  civibus  urbem  ? 

0  patria !  et  rapti  nequidquam  ex  hoste  Penates ! 

Nullane  jamTTrojeB  dicentur  moenia  ?  nusquam 

Hectoreos  amnes,  Xanthum  et  Simoenta,  videbo  ? 

Quin  agite,  et  mecum  infaustas  exurite  puppes.  635 

Nam  mihi  Cassandre  per  somnum  vatis  imago    . 

Ardentes  dare  yisa  faces :  Hic  qusrite  Trojam, 

Hic  domus  est,  inquit,  vobis.    Jam  tempus  agi  res ; 

Nec  tantis  mora  prodigiis :  en  quatuor  arae 

Neptuno ;  deus  ipse  faces  animumque  ministrat.  640 

Hsec  memorans,  prima  infensum  vi  corripit  ignem ; 
Sublataque  procul  dextrd  connixa  coruscat, 
£t  jacit.     Arrectse  mentes  stupefactaque  coirda 
Iliadum.     Hic  una  e  multis,  quse  maxima  natu^ 
Pyrgo,  tot  Priami  natorum  regia  nutrix :  645 

Non  Beroe  vobis,  non  hsec  Rhoeteia,  matres, 
£st  Dorycli  conjux  :  divini  signa  decoris 
Ardentesque  notate  oculos ;  qui  spiritus  illi, 
Qui  vultus,  vocisve  sonus,  vel  gressus  eunti. 
Ipsa  egomet  dudum  Beroen  digressa  reliqui  650 

^gram,  indignantem  tali  quod  sola  careret 
Munere,  nec  meritos  Anchisae  inferret  honores. 
Hsec  effata. 

At  matk^es,  primo  ancipites,  ociilisque  malignis 
Ambigute,  spectare  rates,  misehrum  interfiimorem  655 

Praeseqtis  terfs,  fatjisque  vok^antia  Iregna ; 
Quum  dear  se  pari|bus  perjcoelumisustulitialis, 
Ingei]|temque  fugd  seciiilt  sub  jbubibusiarcum. 
Tum  vero'  attonitse  monstris,  acjtseque  fuirore, 
Oonclamant,  rapiiintque  fdcis  penellraiibus^ignem  :  660 

Pars  spoliant  flfaras,  fronBem  ac  vii^lta  faicesque 
Conjiciunt :  furitf  immisiBisf  Vulcanus  hibenis 
Transtra  pei^  et  reVnos,  et^pictas  /abiete'  puppes. 
Nuntius*  Anchilsse  ad  turaiilum  cuneosque  theatri 
Incensas  peifert  nalves  £umelus ;  et  ipsi  665 

Respic)unt  atram  in  nim|bo  voliUre  favillam. 
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Est  tibi  Dardanius  diyinse  stirpis  Acestes  : 
^  Hune  cape  consiliis  afcium,  et  conjunge  yolentem* 
i'    Huic  trade  amissis  fauperant  qui  nayibus,  et  quos 
^     Pertsepum  magni  incepti  rerumque  tuarum  est ; 

Longseyosque  senes,  ap  fessas  squore'  mati^es,  715 

£t  quidquid  tQcum  inyalidum  metuensque  pe|^li  est, 
Delige  :  et  his  habeant  terris  sin^  moenia  fesl^* 
Urbem  appellabunt  permisso  nomine  Acestam,  •  * 

Talibus  incensus  dictis  senioris  amici^: 
Tum  yero  in  jcuras  animum  diducitur  omnes.         *  720 

Et  nox  atra  polum  bigis  subyecta  ten^bat : 
Visa  dehinc  coelo  faciea  delapsa  parentis 
A.nchis8B  subito  tales  effundere  yoces  : 
Nate,  mihi  yiti  quondam,  dum  yita  manebat, 
Care  magis,  nate,  Iliacis  es^rcite  fatis,  725 

Imperio  Joyis  huc  yenio,  qui  classibu^  ignem 
Depulit,  et  coeld  tandem'  miseratus  ab  alto  est. 
Consiliis  pare  quee  nunc  pulcherrima  Nautes 
Dat  senior :  lectos  juyenes,  fortissima  corda^ 
Defer  in  Italiam ;  gens  dura  atque  aspera  cimu  7S0 

Debellanda  tibi  Latio  est.     Ditis  tamen  ante 
Infemas  accede  domos ;  et  Aiiiema  per  jalta 
Congressus  pete,  tiate,  meos.     Non  me  impia  namqne 
llartara  habent,  tristes  umbrse ;  sed  amoena  piorum 
Concilia  Elysiumque  colo.     Huc  casta  Sibylla  735 

Nigramm  multo  pecudum  te  sanguine  ducet. 
Tum  genus  omne  tuum,  et  qu»  dentur  moenia,  disces. 
Jamque  vale  :  torquet  medios  nox  humida  cursus ;     •' 
Et  me  sseyus  equis  Oriens  afflavit  anhelis. 
Di^erat,  et  tenues  fugit,  ceu  fumus,  in  auras.  740 

j^neas,  Qud  deinde  mis  ?  quo  proripis  ?  inquit ; 
Quem  fugis  ?  aut  quis  te  nostris  complexibus  arcet  ? 
Hsec  memorans,  cinerem  et  sopitos  suscitat  ignes ; 
Pergameumque  Larem,  et  canae  penetralia  Yestse, 
Farre  pio  et  plena  supplex  veneratur  acerri.  745 

Extemplo  socios  primumque  arcessit  Acesten ; 
Et  Jovis  imperium,  et  cari  prscepta  parentis, 
Edocet,  et  quae  nunc  animo  sententia  constet 
Haud  mora  consiliis,  nec  jussa  recusat  Acestes. 
Transcribunt  urbi  matres,  populumque  volentem  760 

Deponunt,  animos  nil  magnse  laudis  egentesf 
Ipsi  transtra  novant,  flammisque  ambesa  reponunt 
Eobora  navigiis,  aptant  remosque  mdentesque ; 
Exigui  numero,  sed  bello  vivida  virtus. 


veia  DDt ;  iiceat  Liaorentem  Gmngere  ryDnm ; 
Si  ^ncessa  peto,  si  ^ant  ea  m<enia  Paics. 
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Tum  Satamius  heb  domitor  marid  edidit  alti : 
Fas  omne  est,  Cydierea,  meis  te  fidere  regnis,  800 

U&de  genus  ducis  :  merui  quoque ;  ssepe  furores 
Compressi  et  rabiem  tantam  co&lique  marisque. 
^  Nec  minor  in  terris,  Xanthum  Simoentaque  testor, 
^  ^ne»  mihi  cura  tui.     Quum  Troia  Achilles 

Exanimata  sequens  impingeret  agmina  muris,  805 

Millia  multa  daret  leto^  gemerentque  repleti 

AmneSy  nec  reperire  viam  atque  evolvere  posset 

In  mare  se  Xanthus ;  Pelidse  tunc  ego  forti 

Congressum  ^nean^  nec  dis  nec  yiribus  lequis, 

Nube  cavi  rapui,  cuperem  quum  vertere  ab  imo  810 

Structa  meis  manibus  perjurse  moenia  Trojs. 

Nunc  quoque  mens  eadem  perstat  mihi ;  pelle  timorem. 

Tutus  quos  optas  portus  accedet  Avemi : 

Unus  erit  tantum,  amissum  quem  gurgite  queret ;    - 

Unum  pro  multis  dabitur  caput  816 

His  ubi  Iseta  de»  permulsit  pectora  dictis, 
Jungit  equos  auro  genitor,  spumai^tiaque  addit 
Frsena  feris,  manibusque  omnes  effundit  habenas. 
Cseraleo  per  summa  levis  volat  sequora  curra  : 
Subsidunt  undse,  tumidumque  sub  axe  tonanti  820 

Stemitur  aequor  aquis ;  fugiunt  vasto  sethere  nimbi. 
Tum  variffi  comitum  facies ;  immania  cete, 
Et  senior  Glauci  choras,  Inoiisque  Palsemon, 
Tritonesque  citi,  Phorcique  exercitus  omnis. 
Lseva  tenent  Theti^,  et  Melite,  Panopeaque  virgo,  825 

Nesaee,  Spioque,  Thaliaque,  Cymodoceque. 
'  Hic  patris  iEneae  suspensam  blanda  vicissim 
Gkiudia  pertentant  mentem  :  jubet  ocius  omnes 
Attolli  malos,  intendi  brachia  velis. 

Un&  omnes  fecere  pedem ;  pariterque  sinistros,  830 

Nunc  dextros,  solvere  sinus ;  una  ardua  torquent 
Coraua,  detorquentque :  ferant  sua  flaminsi  classem. 
Princeps  ante  omnes  densum  Palinurus  agebat 
Agmen ;  ad  hunc  sdii  cursum  contendere  jussi. 

Jamque  fere  mediam  coeli  nox  humida  metam  8S6 

Contigerat ;  placid^  laxirant  membra  quiete 
Sub  remis  fusi  per  dura  sedilia  nautse  : 
Quum  levis  setheriis  deiapsus  Somnus  ab  astris 
Aera  dimovit  traebrosum,  et  dis^ulit  ambras, 
Te,  Palinure,  petens,  tibi  somnia  tristia  poriaiis  840 

Insonti ;  puppique  deus  consedit  in  ait&, 
Phorbanti  similis ;  fimdilique  has  ore  loquelas : 
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At  pius  'JEneas  arces  quibas^  altus  Aflollo 

Prsesidet,'  horreDdsBque  procul  secreta  Sibyllae,  10 

Antrum  immane,  petit;  magnam  cui  mentem  anilmumque 

Delius'  inspirat  vateS)  'ape^itque  fiitura. 

Jam  subeunt  Triviae  lucos  atque  aurea  tecta. 

Daedalus,  ut  fama  est,  fug^ens  Mihoia  regna,, 
Prsepetibus  pennis  ausus  se  credere  coelo,  16 

Insuetum  per  iter  gelida&  enavit  ad  Arctos, 
Chalcidicaque  levis  tandem  super  adstitit  arce. 
Hedditus  his  primum  terri^,  tibi,  Phcebe,  sacrarit 
Remigium  alarum  ;  posuitque  immania  templa. 
In  foribus  letum  Anarogei :  tum  pendere  poenas-  ?0 

Cecropid»  jussi,  miserum !  septena  quotannis 
Corpora  natorum ;  stat  ductis  sortibus  uma. 
Contrcl  elata  mari  respondet  Gnosia  tellus. 
Hic  crudelis  amor  tauri,  suppostaque  furto 
Pasiphae,  mixtumque  genus,  prolesque  biformis  25 

Minotaurus  inest,  Yeneris  monumenta  nefandse» 
Hic  labor  ille  domus,  et  inextricabilis  error. 
Magnum  reginae  sed  enim  miseratus  amorem 
Daedalus,  ipse  dolos  tecti  ambagesque  resolvit, 
Caeca  regens  filo  vestigia.     Tu  quoque  magnam   -  30 

Partem  opere  in  tanto,  sineret  dolor,  Icare,  haberes. 
Bis  conatus  erat  casus  effingere  in  auro  ; 
Bis  patrise  cecidere  manus.     Quin  protenus  omnia 
Perlegerent  oculis,  ni  jam  praemissus  Achates 
AfForet,  atque  una  Phoebi  Triviseque  sacerdos,  36 

Deiphobe  Glauci,  fatur  quse  talia  regi : 
Non  hoc  ista  sibi  tempus  spectacula  poscit : 
Nunc  grege  de  intacto  septem  mactare  juvencos» 
Prsestiterit,  totidem  lectas  de  more  bidentes.. 

Talibus  afiata  ^nean  (nec  sacra  morantur  40 

Jussa  viri)  Teucros  vocat  alta  in  templa  sacerdos.. 
Excisum  Euboicse  latus  ingens  rupis  in  imtrum,, 
Qud  lati  ducunt  aditus  centum,  ostitcentum; 
Unde  ruunt  totidem  voces,  responsa  SibyllsB.-. 
Yentum  erat  ad  limen,  quum  virgp»,  Poscere  fata^  46 

Tempus,  ait :  deus,  ecce-,  deus..  .Cui  talia  fanti 
Ante  fores,  subito  non  vultus,  non  color  unus, 
Non  comptae  mansere  comae ;  sed  pectus  anhelum^ 
Et  rabie  tsxf^  corda  tument,  majorque  videri, 
Nec  mortale  sonans,  afflata  est  numine  quando  60 

Jam  propiore  dei.     Cessas  in  vota  precesque, 
15 


•  •■ 
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Sed  tum  fort^  uavi  dmn  personat  squorb  conchi, 
DemeDB,  et  cantu  vocat  iu  certainina  divos ; 
^mulus  exceptum  Triton  (si  credere  dignum  est) 
Inter  sax»  Tinim  spumo»ft  immerserat  und&. 
Ergo  omnes  mafijno  circum  cUmore  fremebant, 
Pnecipu^  piu8  iEneas.     Tum  jussa  Sibyllie, 
Haud  mora,  feaUnant  flentes  ;  aremque  sepulcri 
Congecere  arboribus,  cceloque  cducere  certant. 
Ilur  in  antiquam  silvam,  stabula  alta  ferarum  : 
Procumbunt  piceK ;  tonat  icla  securibus  ilex ; 
Fraxine»qae  trabes,,«uneis  et  fissile  robur 
Sdnditur ;  advolvunt  ingentes  montibus  omos. 
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Nec  non  iEneas  opera  inter  talia  primus 

Hortatur  socios,  paribusque  accingitur  armis : 

Atque  haec  ipse  suo  tristi  cum  corde  volutat,  186 

Adspectans  silvam  immensam,  et  sic  voce  precatur  : 

Si  nunc  se  nobis  ille  aureus  arbore  ramus 

Ostendat  nemore  in  tanto !  quando  omnia  ver^, 

Heu  !  nimium  de  te  vates,  Misene,  locuta  est 

Yix  ea  fatus  erat,  geminse  quum  forte  columbe  190 

Ipsa  sub  ora  viri  ccelo  venere  volantes, 

£t  viridi  sedere  solo.     Tum  maximus  heros     . 

Maternas  agnoscit  aves,  IsBtusque  precatur :  . 

Este  duces,  o,  si  qua  via  est,  cursumque  per  auras 

Dirigite  in  lucos  ubi  pinguem  dives  opacat  195 

Ramus  humum.     Tuque,  o,  dubiis  ne  defice  i^ebus, 

Diva  parens.     Sic  effatus,  vestigia  pressit, 

Observans  quse  signa  ferant,  quo  tendere  pergant. 

Pascentes  illse  tantum  prodire  volando 

Quantum  acie  possent  oculi  servare  seqttentum.  200 

Inde,  ubi  venere  ad  fauces  graveolentis  Avemi, 

Tollunt  se  celeres ;  liquidumque  per  aera  lapsse, 

Sedibus  optatis  geminse  super  arbore  sidunt, 

Discolor  unde  auri  per  ramos  aura  refulsit 

Quale  solet  silvis  brumali  frigore  viscum  205 

Fronde  virere  novi,  quod  non  sua  seminat  arbos, 

Et  croceo  foetu  teretes  circumdare  truncos  : 

Talis  erat  species  auri  froudentis  opac4 

Ilice ;  sic  leni  crepitabat  bractea  vento. 

Corripit  Mneas  extemplo,  avidusque  refringit  210 

Cunctantem,  et  vatis  portat  sub  tecta  Sibyllse. 

Nec  minus  interea  Misenum  in  littore  Teucri 
Flebant,  et  cineri  ingrato  suprema  ferebant 
Principio  pinguem  taedis  et  robore  secto 
Ingentem  struxere  pyrain ;  cui  frondibus  atris  215 

Intexiint  latera,  et  ferales  ante  cupressos 
Constituunt,  decorantque  super  fulgentibus  armis. 
Pars  calidos  latices  et  ahena  undantia  flammis 
Expediunt,  corpusque  lavant  frigentis  et  ungunt 
Fit  gemitus :  tum  membra  toro  defleta  reponunt ;  220 

Purpureasque  super  vestes,  velamina  noti^ 
Conjiciunt    Pars  ingenti  subiere  feretro, 
Triste  ministerium,  et  subjectam  mdre  parentum 
Aversi  tenuere  facem  :  congesta  cremantur 
Thurea  dona,  dapes,  fuso  crateres  olivo.  225 

Postquam  collapsi  cineres,  et  flamma  quievit, 
15* 
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Ni  gfias  crudelis  mkdidii  cum  veste  gr&vatum 
Premaatemque  uqcU  mauibuB  capita  aapera  ; 
Ferro  invaaisset,  pnedamque  iguBrAtutiaset. 
NuDc  me  fluctus  habet,  versantque  m  littore 
Quod  te  per  cceli  jucuudum  lumen,  et  auras, 
Per  geDitorem,  onj,  per  spes  surgentis  luli, 
Eripe  me  his,  invicte,  malis  :  aut  tu  mibi  ter 
Injice,  namque  potes,  portusque  require  Veli 
Aut  tu,  si  qua  via  est^  si  quam  tibi  diva  creal 
Osteodit  (neque  enim,  credo,  sine  aumine  di 
Flumina  tanta  paras  Stygiamque  innare  palui 
Da  dextram  misero,  et  tecum  me  tolle  per  ui 
Sedibus  ut  saltem  placidis  in  morte  quiescan 
Talia  falus  enit,  ccepit  quum  talia  vates : 
Unde  h»c,  o  Palinure,  tibi  tam  dira  cupido  f 
Tu  Stygias  inhumatus  aquas  amnemque  seve 
Eumenidum  adspicies,  ripamve  injussua  adil 
Desine  fata  deum  flecti  sperare  precando. 
Sed  cape  dicta  memor.  duri  solatla  casiu : 
Nam  tua  finitimi,  longe  tateque  per  uibes 
Prodigiis  acU  c<elestibuB,  ossa  piabunt; 
£t  statuent  tumuluin,  et  tumuto  solemnia  mi 
^ternumque  locus  Palinuri  nomen  babebit 
His  dictis  curffi  ematK,  pulsusque  panimper 
Corde  dolor  tristi ;  gaudet  cognomine  tenft. 
Ergo  iter  inceptum  peragunt,  fluvioque  pr 
Navita  quos  jam  inde  ut  Stygia  prospexit  ab 
Per  tacitum  nemus  ire,  pedemque  advertere 
Sic  prior  aggreditur  dictis,  atque  increpat  ull 
Qubquis  es,  armalus  qui  nostra  ad  flumina  t 
Fare  age  quid  venias ;  jam  istinc  et  comprin 
Umbrarum  hic  locus  est,  somni,  noctisque  sc 
Coipora  viva  nefas  Stygii  vectare  carinfi. 
Nec  vero  Alciden  me  sum  Isetatus  euntem 
Accepisse  tacu,  nec  Thesea,  Pirithoumque, 
DIs  quanquam  eeniti  atque  invicti  viribus  ea 
incla  peti 
ntem: 
«  adorti. 
rysia  vatc 
)veri; 
initor  ant 
umbras; 
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Euadnenque,  et  Pasiphaen.    .His  Laodamia 
It  comes;  et  juvenis  quondam,  nunc  foemina,  Ctenisy 
Rursus  et  in  veterem  fato  Tevoluta  figuram. 
Inter  quas  Phoenissa  recens  a  vulnere  Dido  450 

Errabat  silvil  in  magni :  quam  Troius  heros 
Ut  primum  juxta  stetit,  agnovitque  per  umbram 
Obscuramy  qualem  primo  qui  surgere  mense 
Aut  videt  aut  vidisse  putat  per  nubila  lunam, 
Demisit  lacrymas,  dulcique  afifatus  amore  est :  465 

Infelix  Dido,  verus  mihi  nuntius  eigo 
Venerat  extinctam,  ferroque  extrema  secutam ! 
Funeris,  heu !  tibi  causa  fui !    Per  sidera  juro^ 
Per  superos,  et  si  qua  fides  tellure  sub  im&  est, 
Invitus,  regina,  tuo  de  littore  cessi.  460 

Sed  me  jussa  deikm,  qu»  nunc  has  ire  per  umbraSy 
Per  loca  senta  situ  cogunt,  noctemque  profundsimy 
Imperiis  eg^re  suis ;  nec  credere  quivi 
Hunc  tantum  tibi  me  discessu  ferre  dolorem. 
Siste  gradum,  teque  adspectu  ne  subtrahe  nostro.  466 

Quem  fugis  ?  extremum  fato  quod  te  alloquor  hoc  est 
Talibus  ^neas  ardentem  et  torva  tuentem 
Lenibat  dictis  animum,  lacrymasque  ciebat 
Illa  solo  fixos  oculos  aversa  tenebat ; 
Nec  magis  incepto  vultum  sermone  movetur,  470 

Qudm  si  dura  silex  aut  stet  Marpesia  cauies. 
Tandem  corripuit  sese,  atque  inimica  refugit 
In  nemus  umbriferum,  conjux  ubi  pristinus  iUi 
Respondet  curis,  lequatque  Sychfeus  amorem. 
Nec  minus  JSneas  casu  percussus  iniquo  475 

Prosequitur  lacrymans  long^,  et  miseratur  euntem. 
Inde  datum  molitur  iter :  jamque  arva  tenebant 
Ultima,  quse  bello  clari  secreta  frequen|ant. 
Hic  illi  occurrit  Tydeus,  hic  inclytus  armis 
Parthenopaeus,  et  Adrasti  pallentis  imago.  480 

Hic  multum  fleti  ad  superos,  belloque  cadud, 
Dardanidse ;  quos  ilie  omnes  longo  ordine  cemenSi 
'  Ingemuit ;  Glaucumque,  Medontaque,  Thersiloehumquey 
Tres  Antenoridas,  Cererique  sacrum  Polyphoeten, 
Idseumque  etiam  currus,  etiam  arma,  teneatem.  485 

Circumstant  animte  dexU^  laevique  frequentes. 
Nec  vidisse  semel  satis  est :  juvat  usque  morari, 
Et  conferre  gradum,  et  veniendi  discere  causas. 
At  Danaum  proceres,  Agamemnonieque  phalanges, 
Ut  vid^re  virum  fulgentiaque  arma  per  umbras,  490 
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Supplicia ;  et  notis  compeltat  vocibus  ultro  : 
Deiphobe  armipoteDs,  geous  alto  a  sanguine  Teucii, 
Quis  tam  cniddes  optavit  sutaere  poenu  ? 
Cui  tontum  de  te  licuit  f     Mibi  funa  inpremfi 
Nocte  tulit,  fetsum  vuti  te  cede  Pelasgum 
Procubuisse  super  confusK  Htragis  acemim. 
TuQC  egomet  tumulum  Rhceteo  iu  Uttore  inanem 
CoQstitui,  et  inaeD&  Manes  ter  voce  vocavi 
Nomen  et  anQalocum  seirant.     Te,  amice,  neqniyi 
Conspiccre,  et  patria  decedens  pouere  terra. 
Ad  quEB  hec  PriunideB  :  Nihil  o  tibi,  amice,  Telictum- 
Omnia  Deiphobo  solTisti  et  funeria  umbriB  : 
Sed  me  fata  mea  et  scelus  exitiale  Laciente 
His  mersere  malis ;  illa  hEc  monumenta  reliqutt 
Namque  ut  aupremam  folsa  inter  gaudia  nocieD; 
EgeriiDUg  Qosti ;  et  nimiiim  memiQiaae  necesee  eet. 
Quum  &tatiB  equus  saltu  super  ardua  venit 
Feigama,  et  armatum  peditem  gravis  attnlit  alvo ; 
Illa,  chorum  simuUns,  eyantes  orgia  circum    - 
Ducebat  Phrygias  :  flammam  media  ipsa  tenebat. 
Ingentem,  et  summa  Danaog  ex  arce  vocabat. 
Tum  me  confectum  curis  somnoque  gravatum 
Infelix  habuit  thdamus ;  pressitque  Jacentem 
Dulcis  et  alta  quies,  placidEeque  simillima  morti. 
Egregia  interea  conjux  uina  omQia  tectis 
Emovet,  et  fidum  capiti  subduxerat  enBem. 
Intra  tecta  vocat  Menelaum,  et  limina  pandit ; 
Scilicet  id  maguum  Bperans  fore  munus  amanti 
Et  famam  extingui  veterum  sic  posse  malorum. 
Quid  moror  ?  irmmpunt  thalamo  ;  comes  additus  unii 
Hortator  scelerum  ^oHdes.     Di,  talia  Graiia 
Instanrate,  pio  si  p<enBs  ore  reposco. 
Sed  te  qui  vivum  casus,  bj^,  fare  vicissim 
Attulerint :  pelagine  venis  eiroribuB  actus? 
An  monitu  ^vum  ?  an  que  te  fortuna  fatigat, 
Ut  tristes  sine  sole  domos,  loca  turbida,  adires  ? 
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Hic  vice  sermoiram  roseis  Aurora  quadrigis  6d5 

htOi  medium  etherio  cursu  trajecerat  axem ; 

£t  fgrs  omne  datum  traherent  per  talia  tempus :    ^ 

Sed  comes  admonuit,  breviterque  affata  Sibylla  est : 

Nox  ruit,  ^nea ;  nos  flendo  ducimus  horas. 

Hic  locus  est  partes  ubi  se  via  findit  in  ambas :  540 

Dextera,  quse  Ditis  magni  sub  moenia  tendit ; 

Hac  iter  Elysium  nobis  :  at  IsBva  malorum 

Exercet  poeoasy  et  ad  impia  Tartara  mittit. 

Deipbobus  contri :  N^  sseyi,  magna  sacerdos ; 

Discedam,  explebo  numefum,  reddarque  tenebris.  545 

I,  decus,  i,  nostrum ;  melioribus  utere  fatis. 

Tantum  efiatus,  et  in  verbo  vestigia  torsit.      '  ^  '  -    * 

Respicit  ^dSneas  subito,  et  sub  rupe  sinistr& 
Moenia  lata  videt  triplici  circumdata  muro, 
Quse  rapidus  flammis  ambit  torrentibus  amnis  550 

Tartareus  Phlegethon,  torquetque  sonantia  saxa. 
Porta  adversa,  ingens,  solidoque  adamante  columnse ; 
Yis  ut  nuUa  virum,  non  ipsi  exscindere  ferrd  * 
Cnelicol^  valeant :  stat  ferrea  turris  ad  auras ; 
Tisiphoneque  sedens,  paM  succincta  cruentll,  555 

Vestibulum  exsomnis  servat  noctesque  diesque. 
Hinc  exaudiri  gemitus,  et  sasva  sonare 
Yerbera :  tum  stridor  lerri,  tractseque  dktense. 
Constitit  JEneas,  strepitumque  exterritus  hausit :     '  "  "^* " 
Quae  scelerum  facies  ?  o  virgo,  effare  ;'  quibusve  500 

Urg^tur  poenis  ?  qui  tantus  plangor  ad  auras  ? 
Tum  vates  sic  orsa  loqui :  Dux  inclyte  Teucrum, 
Nulli  fas  casto  sceleratum  insistere  limen ; 
Sed  me,  quum  lucis  Hecate  prsefecit  Avemis, 
Ipsa  deum  poenas  docuit,  perque  omnia  duxit  565 

Gnosius  hsec  Rhadamanthus  habet  durissima  regna ; 
Castigatque  auditque  dolos,  subigitque  fateri 
Quse  quis  apud  superos,  furto  laetatus  inani, 
Distulit  in*  seram  commissa  piacula  mortem. 
ContiDud  sontes  ultrix  accincta  flagello  570 

J^isiphone  quatit  insultans ;  tortosque  sinistr&    ^ 
ntentans  angues,  rocat  agmina  sseva  sororum. 
Tum  demum  horrisono  stridentes  cardine  saere 
Panduntur  port».     Cemis  custodia  qualis 
Yestibulo  sedeat  ?  facies  quie  limina  servet  ?  Cf5 

Qilinquaginta  atris  immanis  hia^btnr  Hydra 
SflBvior  intus  habet  sedem :  tum  Tartams  ipse 
Bis  patetin  pnecepstantilkm,  tenditque  sub  umbrai, 
16 
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Inscius  JEneas,  que  sint  ea  flumina  pono, 

Quiye  viri  tanto  complerint  agmine  ripas. 

Tum  pater  Anchises :  Animse  quibus  altera  fato 

Corpora  debentur  Letbsi  ad  fluminis  undam  , 

Securos  latices  et  longa  oblivia  potant       /  715 

Has  equidem  memorare  tibi,  atque  ostendere  corimy 

Jam  pridem  ac  prolem  cupio  enumerare  tuorumy 

Quo  magis  Italia  mecum  laetere  reperta. 

0  pater,  anne  aliquas  ad  ccelum  hinc  ire  putandum  est 

Suolimes  animas,  iterumque  in  tarda  reverti  720 

Corpora  ?    Quse  lucis  miseris  tam  dira  cupido  ? 

Dicam  equidem ;  nec  te  suspensum,  nate,  tenebo : 

Suscipit  Anchises,  atque  ordine  singula  pandit 

Principio  coelum,  ac  terras,  camposque  liquentes, 
Lucentemque  globum  lunse,  Titani^ue  astra,  725 

Spiritus  intus  alit ;  totamque  infusa  per  artus 
Mens  agitat  molem,  et  magno  se  corpore  miscet. 
Inde  hominum  pecudumque  genus,  vitseque  volantum, 
Et  que  marmoreo  fert  monstra  sub  tequore  pontus. 
Igneus  est  ollis  vigor  et  coelestis  origo  730 

Seminibus,  quantum  non  noxia  corpora  tardant, 
Terrenique  hebetant  artus  moribundaque  membra. 
Hinc  metuunt  cupiuntque,  dolent  gaudentque ;  neque  auras 
Dispiciunt,  clausse  tenebris  et  carcere  cseco. 
Quin  et  supremo  quunAi  lumine  vit^  reliquit,  735 

Non  tamen  omne  malum  miseris,  nec  funditijks  onmes 
Corporeae  excedunt  pestes ;  penitusque  necesse  est 
Multa  diu  concreta  modis  inolescere  miris. 
£rgo  exercentur  poenis,  veterumque  malorum 
Supplicia  expendunt     Aliae  paudur.tur  inanes  740 

Suspensse  ad  ventos :  ahis  sub  gurgite  vasto, 
Infectum  eluitur  scelus,  aut  exuritur  igni : 
Quisque  suos  patimur  manes ;  exinde  per  amplum 
Mittimur  Elysium,  et  pauci  Iseta  arva  tenemus  : 
Doncc  longa  dies,  perfecto  temporis  orbe,  745 

Concretam  exemit  labem,  purumque  reliquit 
JEtherium  sensum,  atque  aurai*  simplicis  ignem. 
,Has  omnes,  ubi  mille  rotam  volvere  per  annos, 
Lethaeum  ad  fluvium  deus  evocat  agmine  magno, 
Scilicet  immemores  supera  ut  convexa  revisant,  750 

Rursus  et  incipiant  In  corpora  velle  reverti. 
Dixerat  Anchises  :  natumque,  un&que  Sibyllam, 
Conveutus  trahit  in  medios  turbamque  sonantem ; 
16* 
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Axem  homero  torquet  stellis  ardeiitibiis  i^tiUQ. 

Hujus  in  adyentum  jam  nunc  et  Caspia  regna 

Responsis  horrent  divum,  et  MsBotia  tellus, 

£t  septemgemini  turbant  trepida  ostia  NilL  800 

Nec  vero  Alcides  tantikm  telluris  obivit, 

Fixerit  seripedem  cervam  licet,  aut  Erymanthi 

Pacirit  nemora,  et  Lemam  tremefificerit  arcu : 

Nec,  qui  pampineis  victor  juga  flectit  habenis, 

Liber,  agens  celso  Nyse  de  vertice  tigres.  805 

£t  dubitamus  adhuc  virtutem  extendere  factis  ? 

Aut  metus  Ausonii  prohibet  consistere  terri,  ? 

Quis  procul  ille  autem  ramis  insignis  olive, 

Sacra  ferens  ?  nosco  crines  incanaque  menta 

Regis  Romani,  primus  qui  legibus  urbem  810 

Fundabit^  Curibus  parvis  et  paupere  terri 

Missus  in  imperium  magnum  :  cui  deinde  subibit 

Otia  qui  rumpet  patriae  residesque  movebit 

Tullus  in  arma  viros.  et  jam  desueta  triumphis 

Agmina :  quem  juxta  sequitur  jactantior  Ancus,  816 

Nunc  quoque  jam  nimium  gaudens  popularibus  amii. 

Yis  et  Tarquinios  reges,  animamque  superbam 

Ultoris  Bruti,  fascesque  videre  receptos  ? 

Consulis  imperium  hic  primus  ssevasque  secures 

Accipiet ;  natosque  pater,  nova  belia  moventes,  820 

Ad  poenam  pulchra  pro  libertate  vocahit 

Infelix !  utcumque  ferent  ea  facta  minores, 

Vincet  amor  patrise,  laudumque  immensa  cu^ndo. 

Quin  Decios,  Drusosc^ue  procul,  saevumque  securi 

Adspice  Torquatum,  et  referentem  signa  Camillum.  826 

Illse  autem,  paribus  quas  fulgere  cemis  in  armis, 

Concordes  animse  nunc,  et  dum  nocte  prementur, 

Heu  !  quantum  inter  se  bellum,  si  limma  vit» 

Attigerint,  quantas  acies  stragemque  ciebunt, 

Aggeribus  socer  Alpinis  atque  arce  Monoeci  680 

Descendens,  gener  adversis  instractus  £ois ! 

Ne,  pueri,  ne  tanta  animis  assuescite  bella ; 

Neu  patrie  validas  in  viscera  vertite  vires. 

Tuque  prior,  tu  parce,  genus  qui  ducis  Olympo : 

Projice  tela  manu,  sanguis  meus.  835 

lUe  triumphati  CapitoUa  ad  alta  Corintho 

Yictor  aget  eurmm,  cssis  insignis  Achivis. 

£met  ille  Argos,  Agamemnoniasque  Mycenas, 

Ipsumque  ^aciden,  genus  armipotentis  Achilli ; 

Ultus  avos  Troje,  templa  et  temerata.Minervie.  840 

Quis  te,  magne  Cato,  tacitum,  aut  te,  Cosse,  reiii^qu^t  ^ 
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Heu  pietos  !  heu  prisca  fides !  inrictaque  bello 
Dextei«!  non  il|i  se  quiBquam  injpund  tulisset 
ObviuB,  anne^to,  seu  quum  pede*  iret  in  hoBtem, 
Seu  spumantis  equi  foderet  calcaribuB  armos. 
Heu !  miserandti  puer,  si  quk  fata  aspera  rampai, 
Tu  MarceDus  eris>     Manibus  date  lilia  plenis  : 
Purpureos  spargam  fiores,  animamque  nepotis 
His  saltem  accumulem  donis,  et  fungar  inani 
Munere.     Sic  totfi  paasim  regione  vagantuT 
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Aeris  in  campis  latis,  atque  omnia  lustrant 
Quie  postquam  Ancbises  natum  per  singula  duxit, 
Incenditque  animutn  famte  venientis  amore ; 
Exin  bella  viro  memorat  quse  deinde  gerenda, 
Laurentesque  docet  populos,  urbemque  Latini, 
£t  quo  quemque  modo  fugiatque  feratque  laborem. 
Sunt  geminsB  Somni  portae ;  quarum  allera  fertur 
Comea,  qui  yeris  facilis  datur  exitus  umbris : 
Altera,  candenti  perfecta  nitens  elephanto ; 
Sed  falsa  ad  ccelum  mittunt  insomnia  Manes. 
His  ubi  tum  natum  Anchises  un&que  Sibyllam 
Prosequitur  dictis ;  porttique  emittit  ebum&. 
lUe  viam  secat  ad  naves,  sociosque  revisit. 
Tum  se  ad  Caietse  recto  fert  iittore  portum  : 
Anchora  de  prori  jacitur ;  stant  littore  puppes. 
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JENEIDOS 
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Tn  quoque'  littoribus  nostris,  iETneia  putrix, 

j£t^nam  moriens  faniam,  Caieta,  dedisti : 

£t  nunc  servat  honos  sedem  tuus ;  ossaque  nomen 

Hesperia  in  magnH,  si  qua  est  ea  gloria,  signat. 

At  pius  exsequiis  iBneas  rite  solutis, 

Aggere  composito  tumuli,  postquam  alta  quiemnt 

j£quora,  tendit  iter  velis,  portumque  reiinqiiit 

Adspirant  aurse  in  noctem,  nec  candida  cursus 

Luna  negat ;  splendet  tremulo  sub  lumine  pontus. 

Proxima  Circaese  raduntur  littora  terrae, 

Dives  inaccessos  ubi  Solis  filia  lucos 

Assiduo  resonat  cantu,  tectisque  superbis 

Urit  odoratam  nocturaa  in  lumma  cedmm,/ 

Arguto  tenues  percurrens  pectine  telas.  ^'    ' 

Hinc  exaudiri  gemitus  irseque  leonum 

Yincla  recusantum  et  ser&  sub  nocte  mdentum ; 

Setigerique  sues,  atque  in  prsesepibus  ursi 

Saevire,  ac  form»  magnomm  ululare  lupomm ; 

Quos  hominum  ex  facie  dea  sseva  potentibus  herbia 

Induerat  Circe  in  vultus  ac  terga  feramm. 

Quse  ne  monstra  pii  paterentur  talia  Troes 

Delati  in  portus,  neu  littora  dira  subirent, 
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£xamen  subitum  ramo  frondente  pependit 
Continuo  vates,  £xternum  ceruimus,  inquit, 
Adventare  virum,  et  partes  petere  agmen  easdem 
Partibus  ex  isdem,  et  summa  dominarier  arce. 
Prseterea,  castis  adolet  dum  altaria  tsedis, 
Ut  juxta  genitorem  adstat  Lavinia  virgo, 
Yisa  (nefas)  longis  comprendere  crinibus  ignem, 
Atque  omnem  ornatum  iiamma  crepitante  cremari ; 
Regalesque  accensa  comas,  accensa  coronam 
Insignem  gemmis ;  tum  fumida  lumine  fulvo 
Involvi,  ac  totis  Vuicanum  spargere  tectis. 
Id  vero  horrendum  ac  visu  mirabile  ferri : 
Namque  fore  illustrem  fama  fatisque  canebant 
Ipsam ;  sed  populo  magnum  portendore  bellum. 
At  rex,  sollicitus  monstris,  oracula  Fauni 
Fatidici  genitoris  adit,  lucosque  sub  alta 
Consulit  Albunea,  nemorum  quse  maxima  sacro 
Fonte  sonat,  saevamque  exhalat  opaca  mephitim. 
Hinc  Italse  gentes,  omnisque  (£notria  tellus, 
In  dubiis  responsa  petunt     Huc  dona  sacerdos 
Quum  tulit,  et  csesarum  bvium  sub  nocte  silentiA^^ 
Peilibus  ihcubuit  stratis,  somnosque  petivit,    -y  f  '" 
Multa  modis  simulacra  videt  volitantia  miris, 
£t  varias  audit  voces,  fruiturque  deorum 
CoIIoquio,  atque  imis  Acheronta  affatur  Avemis. 
Hic  et  tum  pater  ipse  petens  responsa  Latinus 
Centum  lanigeras  mactabat  rite  bidentes, 
Atque  liarum  efTuItus  tergo  stratisque  jacebat 
Velieribus.     Subita  ex  alto  vox  reddita  iuco  est . 
Ne  pete  connubiis  natam  sociare  Latinis, 
0  mea  progenies,  thalamis  neu  crede  paratis : 
£xterni  veniunt  generi,  qui  sanguine  nostrum 
Nomen  in  astra  ferant,  quorumque  ab  stirpe  nepotes 
Omnia  sub  pedibus,  qua  sol  utrumque  recurrens 
Adspicit  oceanum,  vertique  regique  videbunt 
Haec  responsa  patris  Fauni,  monitusque  silenti 
Nocte  datos,  non  ipse  suo  premit  ore  Latinus ; 
Sed  circum  late  volitans  jam  fama  per  urbes 
Ausonias  tulerat,  quum  Laomedontia  pubes 
Gramineo  rip»  religavit  ab  aggere  classem. 
^neas,  primique  duces,  et  pulcher  liilus, 
Corpora  sub  ramis  deponunt  arboris  altse, 
Instituuntque  dapes,  et  adorea  liba  per  herbam 
Subjiciunt  epulis  (sic  Jupiter  ille  monebat), 
£t  cereale  solum  pomis  agrestibus  augent 
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Passibus :  ipse  humili  designat  mcBnia  fossa, 

Moliturque  locum.;^  primjjLsque  in  littoTe^  sedes, 

Castrorum  in  morem,  pinms^^tque  aggere  cingit. 

Jamque  iter  emensi,  tiirres  ac  tec.ta  £atinorum  160 

Ardua  cemebant  juyenes,  murpqu^^subibanl.    * 

Ante  urbem  puei^i  ^t  piimeyQ  flofe  juyj^ntus    ' 

Exercentu»  eqi^g,  aomitantque  in  pulvere  durrus, 

Aut  acres  tendunt  arcus,  aut  lenta.  lacertis 

Spicula  contorquent,  cursuque  ictuque  lacessunt :  165 

Quum  prsevectus  equo  longsBvi  regis  ad  aur ea 

Nuntiu«  ingentesJgnota  in  veste  reportat 

Advenisse  yirqs..   Ille  int^a  tecta.vocari 

Imperat,  et  solio  medius  consedit  ayito»  „. .    . 

Tectum  augustum,  ingens,  centufn  sublime  oolumnis,      170 

Urbe  fuit  summi,  Laurenti»  r^a  Piciy    . 

Horrendum  silvis  et^relligiQii»  pasentum^ 

Hic  sceptra  accipere,  et  primo^:  attollere  fasces, 

Regibus  omen  erat;  hoc  illis  curia  templum ; 

Hse  sacris  sedes  epulis ;  hic,  ariete  ceeso,  175 

Perpetuis  soliti  patres  considere  mensis. 

Quin  etiam  veterum  effigies  ez  ordine  avonim 

Aptiqua  e  cedro,  Italqoque,  paterque  Sabinus. 

Vitisator,  curvun  s^<aps  sulv  imagine  falcem,; 

Saturnusque  senex,  Janique  bificontis  imago^  .  ISO 

V«stibulb  adstabant;  aliiqu^  li^  or^ne  rege»  - 

Martia  qui  ob  patriam  pugnaindo  vui^^ra  passi. 

Multaque  prseterea  sacris  in  postibutf  arma ; 

Captivi  pendent  currus,,  curvieque  secur^s,  _ 

£t  cristse  capitum,  et  portarum  in^entia  clattstra,. 

Spiculaque,  clypeique,  ereptaque  rpstra  carinis. 

Ipse  Quirinali  litup  parvaque  sed^b.at 

Succinctas  trabea,  levaque  ancile  gerebat 

Picus,  equum  domitor  |.  q^ein,  capta  cupidine  conjux 

Aurei  percussun)  yirga,.yersumque  venenis,  190 

Fecit  avem  CirQj^,  sparsitque  coloribus  alas. 

Tali  intus  templo  divum,  patri&que  Lwtinu^  ' 

Sede  sedenS)  Teucros  ad  sese  in  tectik  yoeaVit ;: 

Atque  hsec  ingressis  placido  prior  edidk  ioie^, 

Dicite,  Dardanidie,  neque  enim  neseimus  et  HFbenk.  ^  195 
£t  genus,  auditique  advertitis  sequore  cii^sum,  ^. 

Quid  petitis  ?  qua^.Qs^usa  rates,  aut  cujus  egentes  ' 

'Littus  ad  Ausontum  tot  per  vada  caerula  Vexit  ?  r*^ 

Sive  errore  vie,  seu  tempestatibus  acti,  /  * .' : 
(Quaiia  multa  mai:i  aautie  patiuntur  in  aho)  200 
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Hoc  pater  Anchises  anro  libabat  ad  aras :  345 

Hoc  Priami  gestamen  erat,  quum  jura  vocatis 

More  daret  populis ;  sceptrumque,  sacerque  tiaras, 

Uiadumque  labor  vestes. 

^  Talibus  Illouei  dictis,  defixa  Latinus 

Obtutu  tenet  ora,  soloque  immobiiis  heret,      ^  ^^  ^  850 

Inteiitos  yolvens  ocuios :  nec  purpura  regem 

Picta  movet,  nec  sceptra  movent  Priameia  tantum, 

Quantum  in  connubio  nate  thalamoque  moratur; 

£t  veteris  Fauni  volvit  sub  pectore  sortem. 

Hunc  illum  fatis  externi  ab  sede  profectum  255 

Portendi  generum,  paribusque  in  regna  vocari 

Auspiciis ;  huic  progeniem  virtute  futuram 

Egregiam,  et  totum  quee  viribus  occupet  orbem. 

Tandem  Isetus  ait : .  Di  nostra  incepta  secundent, 

Auguriumque  suum.     Dabitur,  Trojane,  quod  optas.        860 

■Munera  nec  spemo.    Non  vobis^  rege  LatinO) 

Divitis  uber  agri  Trojeeve  opulentia  deerit 

Ipse  modo  iBneas  (nostri  si  tanta  cupido  est, 

Si  juDgi  hospitio  properat,  sociusque  yecari,) 

Adveniat ;  vultus  neve  eiidiorrescat  amicos.  965 

Pars  mihi  pacis  e^  de^ram  tetigisse  tyranni. 

Vos  contrii  reg^jjj^^WlfiieiC  mandata  referte. 

£st  mihi  nata,  viro  gentis  quam  jungere  nostre, 

Non  patrio  ex  adyto  sortes,  non  plurima  ccbIo 

Monstra  sinunt :  generos  extemis  affore  ab  ori%  270 

Hoc  Latio  restare  canunt,  qui  sanguine  nostrom 

Npmen  in  astra  ferant     Hunc  illum  poscere  fata 

£t  reor,  et,  si  quid  veri  mens  augurat,  opto. 

Hiec  eiTatus,  equos  numero  pater  eligit  omni : 

Stabant  ter  centum  nitidi  in  praesepibus  aitis.  275 

Omnibus  extemplo  Teucris  jubet  ordine  duci 

Instratos  ostro  alipedes  pictisque  tapetis. 

Aurea  pectoribus  demisaa  monilia  pendent : 

Tecti  auro,  fulvum  mandunt  sub  dentibus  aurum. 

Absenti  i£ne»  curram  geminosque  jugales,  280 

Semine  ab  letherio,  spirantes  naribus  ignem, 

Illomm  de  gente  patri  quos  Dsedala  Circe 

Supposita  de  matre  nothos  furata  creavit 

Talibus  i£neadse  donis  dictisque  Latini 

Sublimes  in  equis  redeunt,  pacemque  reportant  285 

£cc!e  autem  Inachiis  sese  referebat  ab  Argis 
Sseva  Jovis  conjux,  aurasque  invecta  tenebat ; 
'  £t  Isetum  i£nean  classemque  ex  sthere  longo 
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Hanc  operam ;  ne  noster  honos  mfractave  cedat 

Fama  loco ;  neu  connubiis  ambire  Latinuni 

^neadie  possint,  Italosve  obsidere  fines. 

Tu  potes  unanimos  armare  in  prcelia  fratres,  335 

Atque  odiis  versare  domos  :  tu  verbera  tectis 

Funereasque  inferre  faces :  tibi  nomina  milley 

Mille  nocendi  artes  :  fcecundum  concute  pectus,    ,    ' 

Disjice/compositam  pacem)  sere  erimina  oelli :  <t  ' 

Arm&  lelit,  poscatque  simm,  rapiatque  juYcntus.'  340 

£xin  Gorgoneis  AUecto  infecta  venenis 
Principio  Latium  et  Laurentis  tecta  tyranni    s 
Celsa  petit,  tacitumque  obsedit  limen  Amatffi  : 
Quam  super  adventu  Teucnim,  Tumique  hymeneis, 
Foeminese  ardentem  curseque  ireque  coquebant    :       '   345 
Huic  dea  cieruleis  unum  de  crinibus  angiiem 
Oonjicit,  inque  sinum  pnecordia  ad  intima  subdit, 
Quo  furibunda  domum  monstro  permisceat  omnem. 
Ille  inter  vestes  et  levia  pectora  lapsus 
Yolvitur  attactu  nuUo^  fallitque  furentem,  350 

Vipeream  inspirans  animam  :  fit  tortile  coUo 
Aurum  ingens  coluber ;  fit  longse  tsenia  vitts, 
Innectitque  comas,  et  membris  lubricus  eirat. 
Ac  dum  prima  lues  udo  sublapsa  veneno 
Pertentat  sensus,  atque  ossibUs  implicat  ignem,  355 

Necdum  animus  toto  percepit  pectore  flammam) 
MoUiiis,  et  solito  matrum  de  more,  locuta  est, 
Multa  super  nati  lacrymans,  Phrygiisque  hjmeneis  : 

£xsulibusne  datnr  ducenda  Lavinia  Teucris, 
0  genitor  ?  nec  te  miseret  nateeque,  tuique  ?  360 

Nec  matris  miseret,  quam  primo  aquilone  reUnquet 
Perfidus,  alta  petens  abducti  virgine,  prsedo  ? 
At  non  sic  Phrygius  penetrat  Lacediemona  pastor, 
Ledseamque  Helenam  Trojanas  vexit  ad  urbes  ? 
Quid  tua  sancta  fides,  quid  cura  antiqua  tuorumy  365 

£t  consanguineo  toties  data  dextera  Tumo  ? 
Si  gener  exteraa  petitur  de  gente  Latinis, 
Idque  sedet,  Faunique  premunt  te  jussa  parentis ; 
Omnem  equidem  sceptris  terraih  quse  libera  nostris 
Dissidet  extemam  reor,  et  sic  dicere  divos.      y  370 

£t  Turao,  si  prima  domus  repetatur  origo,   ' 
Inachus  Acrisiusque  patres,  medieque  Mycenie. 

His  ubi  nequidquam  dictis  experta  Latinum 
Gontri  stare  videtj  penit&sque  in  viscera  I^Mum 
17» 
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Cum  vitta  crines :  tuiQ  ramum  inhectit  olivaB. 
Fit  Calybe,  Jiinonis  anus  templique  sacerdos  : 
Et  juveni  ante  oculos  tus  se  cum  vocibus  offert :  420 

.  Tumc,  tot  incassum  fusos  pati^re  labores,     . 
Et  tua  Dafdaniis  transcribi  sceptra  colonis  ?     / 
Rex  tibi  conjugium  et  qussitas  sanguine  dot^ 
Abnegat,  extemusque  in  regnum  quaeritur  hseres.    , 
I  nunc,  ingratis  offer  te,-irrise,  periclis  :  <^  '     '   ^  425 

Tjrrhenas,  i,  steme  acies ;  tege  pace  Latinos. 
Hsec  aded  tibi  me,  placidi  quum  nocte  jaceres, 
Ipsa  palam  fari  omnipotens  Saturnia  jussit. 
Quare  age,  et  armari  pubem,  portisque  moveri, 
Lstus  in  arma  para ;  et  Phrygios,  qui  flumint  pulchro     430 
Consedere,  duces,  pictasque  exure  carinas.   . 
Coelestum  vis  magna  jubet.    Rex  ipse  Latinus, 
Ni  dare  conjugium,  et  dicto  parcre  fatetur, 
Sentiat,  et  tandem  Tunnim  experiatur  in  armis. 

Hic  Juvenis,  vatem  irridens,  sic  orsa  vicissim  435 

Ore  refert :  Classes  invectas  Tybridis  undam 
Non,  ut  rere,  meas  efiugit  nuntius  aures ; 
Ne  tantos  mihi  finge  metus  :  nec  regia  Juno 
Immemor  est  nostri. 

Sed  te  victa  situ  verique  effoBta  senectus,  '  440 

0  mater,  curis  nequidquam  exercet,  etarma 
Regum  inter  falsa  vatem  formidine  ludit  . 
Cura  tibi,  divum  effigies  et  templa  tueri : 
Bella  viri  pacemque  gerent,  queis  bella  gerenda. 
1  Talibus  AUecto  dictis  exarsit  in  iras.  445 

At  juveni  oranti  subitus  tremor.  occupat  artus ; 
Diriguere  oculi :  tot  Erinnys  sibilat  hydrisy 
Tantaque  se  facies  aperit     Tum  flalnmea  torquens 
Lumina,  cunctan  rm,  et  quaerentem  dicere  plura^ 
Repulit,  et  geminos  erexit  crinibutif  angues,    •  *    450 

Verberaque  insonuit,  rabidoque  hjec  addidit  ore : 
£n  ego  victa  situ,  quam  veri  eff(Bta  senectus 
Arma  inter  regum  faisi  formidine  ludit 
Respice  ad  hsec :  adsum  diraram  a&  sede  Bororam : 
BcUa  manu  letumque  gero.  455 

Sic  effata  facem  juveni  conjecit,  et  atro 
Lumine  fumantes  fixit  sub  pectore  taedas. 

pUi  somnum  ingens  rampit  pavori  ossaque  et  artus 
Perfundit  toto  proraptus  corpore  sudor., 
Arma  amens  fremit ;  arma  toro  tectisque  requirit  460 

Ssvit  amor  ferri,  et  scelerata  insania  belli, 
ira  super.     Magno  veluti  quum  flamma  sonore 
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Pttouiis  TevocAtUfli  herbU  et  amore  Duab. 
Tum  pftter  omDi|ioteiis,  «Itquem  indignBtiift  al 
UoitKlem  infernu  tA  liuuBa  snrgere  vitte, 
Ipse  repertorem  medieuue  tsUs  et  utiB 
Fulmine  Phiebigensm  Stygiu  detnuit  nd  mu 
At  Triria  Hippolytura  secietis  nlmB  recondit 
SedibuB,  et  nymphffi  Egerite  aemori((ue  releg 
Solns  uhi  in  silvis  Italis  ignobilis  tevum 
Exigeret,  versoque  ubi  nomine  VirbiHs  esset 
Unde  etiam  templo  Trivie  luciBque  sacratis 
Comipedes  orcentur  equi,  quod  littore  eurrui 
Et  juvenem  monstris  pavidi  efiud^re  marinis< 
Fihus  Krdentes  haud  aecius  ssqw>re  canipi 
Exercebat  equos,  cuiTttque  in  helk  ruebat 

Ipse  inler  inimas  pnestanti  corpore  Tvmui 
Vertitur,  araia  tenens,  et  toto  vertice  supri  o 
Cui  triplici  crioiU  juba  galea  alta  ChimKram 
Sustinet,  JEtaxoe  effiuntem  faucibus  ignes : 
Tam  magis  illa  fremens  et  Iristihus  eflera  flni 
Quflm  magis  effuso  crudescunt  sanguine  pugi 
At  leveq;*  clypeum  sublatis  comibus  lo 
Aiiro  insigDitutt,  jam  setis  obsita,  jam  bos, 
Argumentum  ingens,  et  eustOB  viiginis  Ai^itu. 
Ctelatfique  amnem  fiindens  pater  Inaehus  «rii 
InsequituT  nimbus  peditum,  ciypeataque  totis 
Agmina  densentur  campis,  Ai^vaque  puhes, 
Aamncsque  manus,  Rutuli,  veteresqu^Sicu 
Et  Sacranffi  acies,  et  picti  scuta  Labici; 
Qui  saltus,  Tiberine,  tuos,  sacmmque  Numii 
LittuB  arant,  Rutulosque  eiercent  voraere  col 
CircEBumque  Jugum;  queis  Jupiter  Anxuras  ' 
pTKsidet,  et  viridi  gaudens  Feronia  luco ; 
Qu&  SaturcB  Jacet  atra  palus,  gelidusque  per  i 
Quffirit  iter  valles  atque  in  mare  conditur  Uff 

Hos  Buper  advenit  VolscA  de  gente  Gamilli 
Agmen  agcns  equitum,  et  floientes  Rie  c&ter 
Beilatrix :  non  illa  colo  ealatbisye  Minerv» 
Fffimineas  aasueta  manus ;  ged  prwlia  virgo 
Dura  pati,  cursuque  pedum  pnevertere  vento 
nia  vel  intactK  segetis  per  summa  volaret 
Gramina,  nec  teneras  cursu  Itcsisset  aristas: 
Vel  mare  per  medium,  fluctn  suspensa  tumei 
Ferret  iter,  celeres  nec  tingeret  oequore  plant 
lUam  omnis  tectis  agrisque  effusa  juveutua 
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Comiger  Hesperidum  fluvius  regnator  aqaaram. 
Adsis  o  tantum,  et  propius  tua  numiDa  firmes. 
Sic  memorat,  geminasque  legit  de  classe  biremes, 

f  Remigioque  aptat ;  socios  simul  instruit  armis.  80 

Ecce  autem,  subitum  atque  oculis  mirabile  monstrum, 
Candida  per  silvam  cum  fcetu  concolor  albo 
Procubuit,  yiridique  in  littore  conspicitur,  sus : 
Quam  pius  JEneas  tibi  enim,  tibi,  maxima  Juho, 
Mactat,  sacra  ferens,  et  cum  grege  sistit  ad  aram.  85 

Tybris  e&  fluvium,  qu^m  longa  est,  nocte  tumentem 
L^niity  et  taciti  refluens  ita  substitit  undi, 
Mitis  ut  in  morem  stagni  placidseque  paludis 
Stemeret  sequor  aquis,  remo  ut  luctamen  abesset 
Ergo  iter  inceptum  celerant  rumore  secundo.  90 

Labitur  uncta  vadis  abies :  mirantur  et  undae, 
Miratur  nemus  insuetum  fulgentia  longe 
Scuta  viriim  fluvio,  pictasque  innare  carinas. 
OHi  remigio  noctemque  diemque  fatigant,    ^ ,  ^ 
Et  longos  superant  flexus,  varii^ue  teguntur  96 

Arboribus,  viridesque  secant  placido  «equore  silvas. 
Sol  medium  cceli  conscenderat  igneus  orbem, 
Quum  muros,  arcemque  procul,  ac  rara  tloinorum 
Tecta  vident,  quae  nunc  Romana  potentia  coelo 
JEquavit ;  tum  res  inopes  Evandrus  habebat  100 

Ocius  advertunt  proras,  urbique  propinquant 
Forte  die  solemnem  illo  rex  Arcas  honorem 
Amphitryoniadae  magno  divisque  ferebat 
Ante  urbem  in  luco.    Pallas  huic  filius  un&, 
Una  omnes  juvenum  primi,  pauperque  senatus,  106 

Thura  dabant,  tepidusque  cruor  fumabat  ad  aras. 
Ut  celsas  videre  rates,  atque  inter  opacum 

\  Allabi  nemus,  et  tacitis  incumbere  remis ; 

]  Terrentur  visu  subito,  cunctique  relictis 

]  Consurgunt  mensis.    Audax  quos  rumpere  Pallas  110 

I  Sacra  vetat,  raptoque  volat  telo  obvius  ipse ; 

Et  procul  e  tumulo :  Juvenes,  quse  causa  subegit 

Ignotas  tentare  vias  ?  quo  tenditis  ?  inquit 

Qui  genus  ?  unde  domo  ?  pacemne  huc  fertis,  an  arma? 

Tum  pater  JEneas  puppi  sic  fatur  ab  alti,  116 

Paciferieque  manu  ramum  pnetendit  olivse  : 

Trojugenas  ac  tela  vides  inimica  Latinis, 

Quos  illi  bello  profugos  eg^re  superbo. 

Evandrum  petimus :  ferte  hiec,  et  dicite  lectos 

Dardani»  venisse  duces,  socia  arma  rogantes.  120 
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I  Accessi,  et  cnpidus  mienei  snb  mosiiia  dvxi.  165 

;  IUe  mihi  iniignem  pharetrtm  Lyciasqiie  sagittaa, 

"*  Discedens,  chlamydemqae  anro  dedit  intertextam, 

Frenaque  bina  meus  quas  nunc  habet  aurea  Pallas. 
Ergo  et  quam  petitis  juncta  est  mihi  ffledere  dextra : 
Et,  lux  quum  primum  terris  se  crastina  reddet,  170 

Auxilio  loetos  dimittam,  opibusque  iuvabo. 
luterea  sacra  hsec,  quando  huc  venistis  amici, 
Annua,  quiB  differre  nefas,  celebrate  faventes 
Nobiscum,  et  jam  nunc  sociorum  assuescite  mensis. 
4  H»c  ubi  dicta,  dapes  jubet  et  sublata  reponi  175 

'  Pocula,  gramineoque  viros  locat  ipse  sedili ; 

Pmcipuumque  toro  et  villosi  pelle  ieonis 
Accipit  JEnean,  solioque  invitat  aeemo. 
Tllm  lecti  juvenea  certatim  arsque  sacerdos 
Yiscera  tosta  ferunt  taurorum,  onerantque  canistris  180 

Dona  laboratae  Cereris,  Bacchumque  ministrant 
Vescitur  iBIneas,  simul  et  Trojana  juventus,  . 
Perpetui  tergo  bovis  et  lustralibus  extis.    <.  .  •, 

Postquam  exempta  fames,  et  amor  compressus  edeidi, 
Rex  Evandrus  ait :  Non  h»c  solemnia  nobis,  185 

Has  ex  more  dapes,  hanc  tanti  numinis  aram, 
Vana  superstitio  veterumque  ignara  deorum 
Imposuit :  ssvis,  hospes  Trojane,  periclis 
Servati  facimus,  meritosque  novamus  honores. 
Jam  primiim  saxis  suspensam  hanc  adspice  rupem ;  190 

Disjectffi  procul  ut  moles,  desertaque  montis 
St^t  domus,  et  scopuli  ingentem  traxere  niinam. 
Hic  spelunca  fuit,  vasto  submota  recessu, 
Seinihominis  Caci  facies  quam  dira  tenebat, 
Solis  inaccessam  radiis ;  semperque  recenti  195 

Csede  tepebat  humus ;  foribusque  affixa  superbis 
Ora  virum  tristi  pendebant  pallida  tabo. 
Huic  monstro  Vulcanus  erat  pater  :  illius  atros 
Ore  vomens  ignes,  magni  se  mole  ferebat. 
Attulit  et^nobis  aliquando  optantibus  »tas  200 

Auxilium  adventumque  dei :  nam  maximus  ukor, 
Tergemini  nece  Geryone  spoUisque  superbus, 
Alcides  aderat,  taurosque  hac  victor  agebat 
Ingentes ;  vallemque  boves  amnemque  tenebant 
i  At  furiis  Caci  mens  effera,  ne  quid  inausum    .  205 

^  Aut  intractatum  scelerisve  dolive  fuisset, 

'  Quatuor  a  stabulis  prestanti  corpore  tauroa 

\  Avertit,  totidem  formi  superante  juvencas ; 


UBEE  VIII. 


213 


Atque  hosy  ne  j[|ua  forent  pedibus  vestigia  recds^ 
Caudi  in  speluncam  tractos,  versisque  viaram 
Indiciis  raptos,  saxo  occultabat  opaco. 
Qusrenti  nulla  ad  speluncam  signa  ferebant 
Interea,  quum  jam  stabulis  saturata  moveret 
Amphitryoniades  armenta,  abitumque  pararet^ 
Discessu  mugire  boves,  atque  omne  querelis 
Impleri  nemus,  et  colles  clamore  reUnqui. 
Reddidit  una  boum  vocem,  vastoque  sub  antro 
Mugiit,  et  Caci  spem  custodita  fefellit. 
Hic  vero  Alcids  furiis  exarserat  atro 
Felle  dolor :  rapit  arma  manu,  nodisque  gravatom 
Robur,  et.stherii  cursu  petit  ardua  montis. 
Tum  primum  nostri  Cacum  vid^re  timentem, 
Turbatumque  oculis.     Fugit  ilicet  ocior  euro, 
Speluncamque  petit :  pedibus  timor  addidit  alas.    ' 
Ut  sese  inclusit,  ruptisque  immane  catenis  . 
Dejecit  saxum,  ferro  quod  et  arte  patemft 
Pendebat,  fultosque  emuniit  obice  postes ;    '  • 
Ecce  fdrens  animis  aderat  Tir^mthius,  omnemque 
Accessum  lustrans,  huc  ora  ferebat  et  illuc, 
Dentibus  iQfrendens.    Ter  totum  fervidus  ixk 
Lustrat  Aventini  montem ;  ter  saxea  tentat 
Limina  nequidquam ;  ter  fessus  valle  resedit 
Stabat  acuta  silex,  prsecisis  undique  saxis, 
Speluncffi  dorso  insurgens,  altissima  visu, 
Diranim  nidis  domus  opportuna  volucrum. 
Hanc,  ut  prona  jugo  Isevum  incumbebat  ad  amnem^ 
Dexter  in  adversum  nitens  concussit,  et  imis     ;,   . 
Avulsam  solvit  radicibus ;  inde  repente 
Impulit,-  impulsu  quo  maximus  insonat  ether : 
Dissultant  rips,  refluitque  exterritus  amnis. 
At  specus  et  Caci  detecta  apparuit  ingens 
Regia,  et  umbrosse  penitus  patuere  caveme  : 
Non  secus  ac  si  qua  penitus  vi  terra  dehiscens 
Infemas  reseret  sedes,  et  regna  recludat 
Pallida,  dis  invisa,  supdrque  immane  barathram 
Cematur,  trepident  immisso  lumine  Manes. 
Ergo  insperati  deprcnsum  in  luce  repentd, 
luclusumque  cavo  saxo,  atque  insueta  radentem, 
Desuper  Alcides  t^lis  premit,  omniaque  arma 
Advocat,  et  ramis  vasdsque  molaribus  instat. 
Ille  autem,  neque  enim  Aiga  jam  sup^r  uUa  pericli, 
Faucibus  ingentem  futadum,  mirabile  dictu. 
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Evomity  involvitque  domum  c«l^;ine  csbcA, 

Prospectum  eripienB  oculis ;  glomeratque  sub  antro 

Fumiferam  noctem,  commiztis  igne  tenebris.  S55 

Non  tulit  Alcides  animis ;  seque  ipae  per  igaem 

Prscipiti  injecit  saitUy  qui  plurimus  undam 

FufauB  agit,  nebuUtque  ingena  specus  estuat  atri* 

Hic  Cacum  in  tenebris  incendia  vana  moventem 

Corripit,  in  nodum  complexus,  et  angit  inberens  260 

Eliftos  oculos,  et  siccum  sanguine  guttur. 

Panditur  extemplo  foribus  domus  atra  revulsis ; 

Abstracteque  boves  abjuratseque  riQ^e  -J   *  ^<^ 

CcbIo  ostenduntur ;  pedibusque  informe  cadaver 

Protrahitur.    Nequeunt  expleri  corda  tuendo  265 

Terribiles  oculos,  vultum,  villosaque  setis 

Pectora  semiferi,  atque  exstinctos  faucibus  ignes. 

£x  illo  celebratus  bonos,  letique  minores 

Servavere  diem ;  primnsque  Potitius  auctor, 

£t  domus.  Herculei  custos  Pinttria  sacri  270 

Hanc  aram  luco  statuit,  que  maxima  semper 

Dicetur  nobis,  et  erit  qus  maxima  semper. 

Quare  agite,  o  juvenes,  tantarum  in  munere  laudum, 

Cingite  fronde  comas,  et  poeula  porgite  dextris ; 

Commutiemquc  vocate  deum,  et  date  vina  volentes.         275 

Dixerat ;  Herculei  bicolor  quum  populus  umbri 

Velavitque  comas,  foliisque  innexa  pependit, 

£t  sacer  implevit  dextram  scyphus.     Ocius  omnes 

In  mensam  Iseti  libant,  divosque  precantur. 

Devexo  interea  propior  fit  vesper  Olympo  :  280 

Jamque  sacerdotes  primusque  Potitius  ibant 
Pellibus  in  mprem  cincti,  flammasque  ferebant. 
Instaurant  epulas,  et  mense  grata  secund» 
Dona  ferunt,  cumulantque  oneratis  lancibus  aras. 
Tum  Salii  ad  cantus,  incensa  altaria  circum,  285 

Populeis  adsunt  evincti  tempora  ramis ; 
Hic  juvenum  cborus,  ille  senum,  qui  carmine  laudes 
Herculeas  et  facta  ferunt :  ut  prima  noverce 
Monstra  manu  geminosque  premens  eliserit  angues ; 
Ut  bello  egregias  idem  disjecerit  urbes,  290 

Trojamque,  (Ecbaliamque ;  ut  duros  mille  labores 
Rege  8ub  Furystheo,  fatis  Junonis  iniquoe, 
Pertulerit.    Tu  nubigenas,  invicte,  bimembres 
HylsBumque  Fholumque  manu,  tu  Cresia  maetas 
Prodigia,  et  vastum  Nemei  sub  rupe  leonem.  295 

Te  Stygii  tremuere  iacus,  te  jauitor  Orci 
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Ossa  super  recubans  autro  semesa  cniento. 

Nec  te  ulbe  iacies,  aon  terruit  ipse  Typhoeus 

Arduus,  arma  tenens ;  non  te  rationis  egentem 

Lemsus  turbd  capitum  circumstetit  anguis.  300 

Salve,  vera  Joyis  prdes,  decus  addite  divis : 

£t  nos  et  tua  dexter  adi  pede  sacra  secundo. 

TaJia  carminibus  celebrant :  super  omnia  Caci 

Speluncam  adjici^pit,  spirantemque  ignibul^  ipsum. 

Conspnat  omne  nemus  strepitu,  collesque  resultant         305 

Exin  se  cuneti  divinis  rebus  ad  urbem 
Perfectis  referunt     Ibat  rex  obsitus  eyo, 
Et  comitem  iGnean  juxt^  natumque  tenebat 
Ingrediens,  varioque  viam  sermone  levabat. 
Miratur,  facilesque  oculoa  fert  omnia  circum^  310 

^neas,  capiturque  locis ;  et  singula  letus 
Exquiritque  auditque  virum  monumenta  priorum. 
Tum  rex  Evandrus,  Romanse  conditor  arcis  : 
Haec  nemora  indigense  Fauni  Nymphseque  tenebanty 
Gensque  virum  truncis  et  duro  robore  nata ;  315 

Queis  neque  mos,  nequ^  cultus  erat ;  nec  jungere  tauros^ 
Aut  componere  opes  norant,  aut  parcere  parto ; 
Sed  rami,  atque  asper  victu  venatus  alebat 
Primus  ab  setherio  venit  Satumus  Olympo, 
Arma  Jovis  fugiens,  et  regnis  exsul  ademptis.     ,  320 

Is  genus  indocile  ac  dispersum  montibus  altis 
Composuit,  legesque  dedit,  Latiumque  vocari 
Maluit,  his  quoniam  latuisset  tutus  in  oris. 
Aurea  quse  perhibent,  illo  sub  rege  fuerant 
Ssecula ;  sic  placidi  populos  in  pace  regebat :  325 

Deterior  donec  paulatim  ac  decolor  etas, 
Et  belli  rabies,  et  amor  successit  babendi. 
Tum  manus  Ausonia  et  gentes  venere  Sicanse ; 
Ssepius  et  nomen  posuit  Satumia  tellus  : 
Tum  reges,  asperque  immani  corporje  Tybris,  330 

A  quo  post  Itali  fluvium  cognomine  Tybrim 
Diximus ;  amisit  veram  vetus  Albula  nomen. 
Me  pulsum  patrii,  pelagique  extrema  sequentem, 
Fortuna  omnipotens  et  ineluctabile  fatum 
His  posuiere  locis,  m^trisque  egere  tremenda  335 

Camentis  Nymphse  monita,  ct  deus  auctor  Apollo. 

Vix  ea  dicta ;  dehlnc  progressus  monstrat  et  aram, 
Et  Carme&taiem  Romano  nomine  portam 
Quam  memorant,  Nymphs  priseum  Carmentis  honorem, 
Yatis  fatidicae,  cecinit  qus  prima  futuros  340 
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iEneadas  magnos,  et  nobile  Pallanteiim. 
Hinc  lucum  ingentem,  quem  Romulus  acer  asylum 
Retulit ;  et  geiid&  monstrat  sub  rupe  Lupercaly* 
Parrhasio  dictum  Banos  de  more  Lycci. 
'Nec  non  et  sacri  monstrat  nemus  Argileti,  346 

Testaturoue  locum,  et  letum  docet  hospitis  Argi. 
Hinc  ad  Tarpeiam  sedem  et  Capitolia  ducit,  | 

Aurea  nunc,  olim  silvestribus  horrida  dum^  j 

lam  tum  relligio  pavidos  terrebat  agreates 
Dira  loci ;  jam  tum  silvam  saxumque  tremebant  350 

Hoc  nemus,  hunc,  inquit,  frondoso  vertice  collem, 
Quis  deus,  incertum  est,  habitat  deus :  Arcades  ipsum 
Credunt  se  vidisse  Jovem,  quum  sep^  nigrantem 
iEgida  concuteret  dextr&,  nimbosque  cieret 
Hiec  duo  preterea  disjectis  oppida  muriS)  355 

Reliquias  veterumque  vides  monumenta  virorum  : 
Hanc  Janus  pater,  hanc  Satumus  condidit  arcem ;  , 

Janiculum  huic,  illi  fuerat  Satumia  nomen. 
Talibus  inter  se  dictis  ad  tecta  subibant  * 
Pauperis  Evandri,  passimque  armenta  videbant  •  360 

Romanoque  foro  et  lautis  mugire  Carinis. 
Ut  ventum  ad  sedes :  Hsc,  inquit,  limina  Tictor 
Alcides  subiit ;  hoec  illum  regia  cepit 
Aude,  hospes,  contemnere  opes,  et  te  quo^ue  dignum 
Finge  deo ;  rebusque  veni  non  asper  egenis.  365 

Dixit ;.  et  angusti  subter  fastigia  tecti 
Ingentem  JEnean  duxit,  stratisque  locayit  I 

Effultum  foliis  et  pelie  Libystidis  ursoe. 
Nox  ruit,  et  fiiscis  tellurem  amplectitur  alis.  i 

At  Yenus  haud  animo  nequidquam  exterrita  mater,     370 
Laurentumque  minis  et  duro  mota  tumultu, 
Vulcanum  alloquitur,  thalamoque  hsec  conjugis  aufeo 
Incipit,  et  dictis  divinum  adspirat  amorem  : 
Dum  bello  Argolici  vastabant  Pergama  reges 
Debita,  casurasque  inimicis  ignibus  arces,  375 

Non  ullum  auxitium  miseris,  non  arma  rogavi 
Artis  qpisque  tuie ;  nec  te,  oarissime  conjux, 
Incassumve  tuos  volui  exercere  labores ; 
Quamvis  et  Priami  deberem  plurima  natb, 
St  dunun  JEnee  flevissem  ssepe  laborem.  380 

Nunc  Jovis  imperiis  Rutuloram  constitit  oris : 
£rgo  eadem  supplex  venio,  et  sanctum  mihi  numen 
Arma  rogo  genetrix  nato.     Te  filia  Nerei, 
Te  potuit  lacrymis  Tithonia  flectere  conjux. 
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Adspice  qui  coeant  populi,  quse  mcenia  clausis  386 

Ferrum  acuant  poFtis  ia  me  excidiumque  meommr 

Dixerat ;  et'  niveis  hiac  atque  hinc  diva  lacerti& 
Cunctantem  amplexu  moUi  fovet :  ille  repentd 
Accepit  solitam  flammam,  notusque  meduUas 
Intravit  calor,  et  labefacta  per  ossa  cucurrit :  390 

Non  secus  atque  oHm  tonitru  quum  rupta  coruseo 
Ignea  rima  micans  percurrit  lumine  nimbos. 
Sensit  Iseta  doiis  et  formse  conscia  conjux. 
Tum  pater  setemo  fatur  deyinctus  amore ; 
Quid  causas  petis  ex  alto  ?  fiducia  cessit  396 

Quo  tibi,  diva,  mei  ?  similis  si  cura  fnisset, 
Tum  quoque  fas  nobis  Teucros  armare  fuisset; 
Nec  pater  omnipotens  Trojam  nec  fata  vetabant 
Stare,  decemque  alios  Priamum  superesse  per  annos. 
£t  nunc,  si  bellare  paras,  atque  hsec  tibi  mens  est,  400 

Quidquid  in  arte  mea  possum  promittere  curse, 
Quod  fieri  ferro  liquidove  potest  electro, 
Quantum  i^es  animaeque  valent ;  absiste  precando 
Viribus  indubitare  tuis.     Ea  verba  locutus, 
Optatos  dedit  amplexus,  piacidumque  petivit  435 

Conjugis  infusus  gremio  per  membra  soporem. 

Inde  ubi  prima  quies,  medio  jam  noctis  absct® 
Curriculo,  expulerat  somnum ;  quum  foemina  primilkm, 
Cui  tolerare  colo  vitam  tenuiqueMinerva 
Impositum,  cinerem  et  sopitos  suscitat  ignes,  410 

Noctem  addens  operi,  famulasque  ad  lumina  longo 
Exercet  penso,  castum  u\  servare  cubile 
Conjugis,  et  possit  parvos  educere  natos  : 
Haud  secus  ignipotens,  nec  tempore  segnior  illo, 
Mollibus  e  stratis  opera  ad  fabrilia  surgit.  416 

Insula  Sicanium  juxta  latus  iEoliamque 
Erigitur  Liparen,  fumantibus  ardua  saxis ; 
Quam  subter  specus  et  Cyclopum  exesa  caminis 
Antra  iEtnsea  tonant,  validique  incudibus  ictus 
Auditi  referunt  gemitum,  striduntque  caremis  420 

Stricturse  chalybum,  et  fomacibus  ignis  anhelat : 
Vulcani  domus,  et  Vulcania  nomine  tellus. 
Hoc  tunc  ignipotens  coelo  descendit  ab  alto. 
Ferrum  exercebant  vasto  Cyclopes  in  antro, 
Brontesque,  Steropesque,  et  nudus  membra  Pyracmon.    426 
His  informatum  manibus,  jam  parte  polit^, 
Fulrren  erat,  toto  genitor  quse  plurima  cceio 
Dejicit  in  terras,  pars  imperfecta  manebat 
19 
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Tces  imbris  tofti  radioSf  tres  nubis  aqaosss 
Addiderant,  raiili  tres  ignis  et  alitia  amtrL  480 

Fulgores  nuiie  terrifioos,  soniitujiiquey  metanujte, 
Miscebant  operi,  flammisque  sequacibus  iras. 
Parte  alia  Marti  cumimque  rotasque  volucres 
Instabant,  quibus  iile  yiros,  quibus  exeitat  urbes : 
i£gidaque  nofriferam,  turbate  Palladis  arma,  495 

Certatim  squamis  serpentum  auroque  polibant, 
Connexosque  angues,  ipsamque  in  pectore  diyi& 
Gorgona,  desecto  vertentem  lumina  coUo. 
ToUite  cuncta,  inquit,  coeptosque  aufert^  labores, 
iEtnsei  C^clopes,  et  huc  adyertite  mentem.  440 

Arma  acn  facienda  viro  :  nunc  viribus  usus,  ' 

Nunc  manibu»  r&pidts,  omni  nunc  arte  magistra : 
Prsecipitate  moras.    Nec  plura  effatus  :  et  ilU 
Ocius  incubuere  omnes,  pariterque  laborem 
Sortiti :  fluit  ees  rivis,  aurique  metallum ;  445 

Vulnificusque  chalybs  vasliL  fomace  liquescit 
Ingentem  eljpeum  informant,  unum  omnia  eontra 
Tela  Latinorum ;  septenosque  orbibus  orbes 
Impediunt :  alii  ventosis  foUibus  auras 
Accipiunt  redduntque ;  aUi  stridentia  tingunt  460 

^ra  lacu  :  gemit  impositis  incudibus  antrum. 
Illi  inter  sese  multa  vi  braehia  toUunt 
In  numerum,  versantque  tenaci  forcipe  massam. 
Hsec  pater  Molua  properat  dum  Lemnius  oris, 
Evandrum  ex  liumiU  tecto  hix  suscitat  alma,  455 

Et  matutini  volucrum  sub  culmine  cantus. 
Consurgit  senior,  tunicdque  inducitur  artus, 
£t  Tyrrhena  pedum  circumdat  vincula  plantis. 
Tum  lateri  atque  humeris  TegesBum  subligat  ensem, 
Demissa  ab  Isevi  pantherse  terga  retorquens.  460 

Nec  non  et  gemini  cuatodes  Umine  ab  alto 
Prsecedunt,  greasumqoe  eanes  comitantur  herilem. 
Hospitis  Mneed  sedem  et  secreta  petebat, 
S^ermonum  memor  et  promissi  muneris,  heros. 
Nec  minus  iBneas  se  matutinus  agebat.  465 

FiHus  huic  Pallas,  iUi  eora^s  ibat  Achates. 
Congressi  jungunt  dextras,  mediisqu^  residunt 
iEdibus,  et  licito  taitdem  senncme  firuuntni'. 
Be>  prion  faflse  r 

Maxime  Teucrorum  ductoTj  quo  sospite  nunqvam  470 

Res  equidem  Troji»  victas  atrt  r^gna  fateboF, 
Nobis  ad  bieUi  auxilimdi  pro  noraine  tanto 
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Exiguse  vires  :  hinc  Tusco  claudimur  amni ; 

Hinc  Rutulus  preiQit,  H  muram  circumsonftt  armis. 

Sed  tibi  lego  ingeiites  populos  (^ulentaque  ragnis  476 

Juogere  castra  paro :  quam  fors  inopina  sidutem 

Ostentat ;  fatis  huc  te  poscentibus  affers. 

Haud  procui  hinc  saseo  ineolitur  fundata  vetusto 

Urbis  Agyllinse  sedes,  ubi  Lydia  quondam 

Gens,  bello  praeel«ra,  jugis  insedit  Etruscis.  480 

Hanc  multos  florentem  annos  tes.  deinde  superbo  ^  . 

Imperio  et  saeTts  tenuit  Mezentius  armis.  f  1 

Quid  meoEiorem  infandas  c^des,  quid  facta  tyranni  -^  < 

Effera !  Di  capiti  ipsius  genenque  reservent !  It.' 

Mortua  quin  etiam  jungebat  corpora  vivis,  485 

Componens  manibusque  manus  atque  oribus  ora, 

Tormenti  genus  !  et  sanie  taboque  fluentes 

Complexu  ia  misero  lougi  sic  morte  necabat. 

At  fessi  tandem  cives  infanda  furentem 

Armati  circumsistunt  ipsumque  domumque  :  490 

Obtruncant  soeios ;  ignem  ad  fastigia  jactant. 

Ille  inter  csedem  Rutulorum  elapsus  in  agros 

Confugere,  et  Turni  defendier  hospitis  attnis. 

Ergo  omnis  luriis  surrexit  Etniria  justis  ; 

Regem  ad  supplicium  prsesenti  Marte  reposcunt.  495  [ 

His  ego  te,  iEnea,  ductorem  miilibus  addam.  \ 

Toto  namque  fremunt  condensse  littore  puppes, 

Signaque  ferre  jubent :  retinet  longBBvus  haruspex, 

Fata  canens  :  O  Mseoniae  delecta  juventus, 

Flos  veterum  virtusque  virum,  quos  justus  in  hostem        500 

Fert  dolor,  et  merit&  accendit  Mezentius  ira,  « 

Nulli  fas  Italo  tantam  subjungere  gentem ;  ^ 

Extemos  optate  duces.     Tum  Etrusca  resedit  .« 

Hoc  acies  campo,  monitis  exterrita  divum.  \ 

Ipse  oratores  ad  me  regnique  coronam  ,  50&  ' 

Cum  sceptro  misit,  mandatque  insignia,  Tarcho, 

Succedam  castris,  Tyrrhenaque  regna  capessam. 

Sed  mihi  tarda  gelu  sseclisque  effoeta  senectus 

Invidet  imperium,  seroeque  ad  fortia  vires.  i 

Natum  exhortarer,  ni  mixtus  matre  Sabelli  510  ' 

Hinc  partem  patrise  traheret     Tu,  cujus  et  annis  1 

Et  generi  fata  indulgent,  quem  numina  poscunt,  ; 

Ingredere,  o  Teucrum  atque  Italum  fortissime  ductor.  ^ 

Hunc  tibi  prseterea,  spes  et  solatia  nostri, 

Fallanta  adjungam.     Sub  te  tolerare  magistro  515 

Militiam  et  grave  IVIartis  opus,  tua  cemere  facta,  } 
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Assuescat,  primis  et  te  miretur  ab  annis. 
Arcadas  huic  equites  bis  centum,  robora  pubis 
Lecta,  dabo ;  totidemque  auo  tibi  nomine  Pallas. 

Vix  ea  faliis  erat,  defixique  ora  tenebant  620 

iEneas  Anchisiades  et  fidus  Achates, 
Multaque  dura  suo  tristi  cum  corde  putabant ; 
Ni  signum  ccelo  Cytherea  dedisset  aperto. 
Namque  improviso  vibratus  ab  aethere  fiilgor 
Cum  sonitu  venit,  et  ruere  omnia  visa  repentd,  625 

Tyrrhenusque  tubse  mugire  per  eethera  clangor. 
Suspiciunt :  iterum  atque  iterum  fragor  increpat  ingens. 
Arma  inter  nubem,  cceli  in  regione  sereni, 
Per  sudum  rutilare  vident,  et  pulsa  tonare. 
Obstupuere  animis  alii ;  sed  Troius  heros  630 

Agnovit  sonitum,  et  divsB  promissa  parentis. 
Tum  memorat :  Ne  vero,  hospes,  ne  queere  profecto 
Quem  casum  portenta  ferant :  ego  poscor  Olympo. 
Hoc  signum  cecinit  missuram  diva  creatrix, 
Si  bellum  ingrueret,  Yulcaniaque  arma  per  auras  635 

Laturam  auxilio. 

Heu  !  quantse  miseris  csedes  Laurentibus  instant ! 
Quas  pcenas  mihi,  Tume,  dabis  !  qu^m  multa  sub  undas 
Scuta  virum  galeasque  et  fortia  corpora  volves, 
Tybri  pater  !  Poscant  acies,  et  foedera  rumpant  540 

Hsec  ubi  dicta  dedit,  solio  se  tollit  ab  alto ; 
£t  primum  Herculeis  sopitas  ignibus  aras 
Excitat ;  hestemumque  Larem,  parvosque  Penates, 
Lsetus  adit :  mactant  lectas  de  more  bidentes, 
Evandms  pariter,  pariter  Trojana  juventus.  545 

Post  hinc  ad  naves  graditur,  sociosque  revisit : 
Quomm  de  numero,  qui  sese  in  bella  sequantur, 
Prsestantes  virtute  legit ;  pars  ceetera  prond 
Fertur  aqu&,  segnisque  secundo  defliiit  amni, 
Nuntia  ventura  Ascanio  remmque  patrisque.  550 

Dantur  equi  Teucris  Tyrrhena  petentibus  arva : 
Ducunt  exsortem  iEnese,  quem  fulva  leonis 
Pellis  obit  totum,  prsefulgens  unguibus.aureis. 

Famjei  volat,  parvam  subito  vulgata  per  urbem, 
Ooius  ire  equites  Tyrrheni  ad  limina  regis.  555 

Vota  metu  duplicant  matres,  propiusque  perido 
It  timor,  et  major  Martis  jam  apparet  imago. 
Tum  pater  Evandm%  dextram  complexus  euntis, 
Hseret,  inexpletum  lacrymans,  ac  talia  fatur : 
O  mihi  graeteritos  referat  si  Jupiter  annos  !  560 
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Qutilis  eram,  qaum  primam  aciem  Pneneste  §nb  tprt 
Stravi,  scutonimque  inceadi  rictor  acerroH  ; 
Et  regem  hfic  Herilum  dextci  sub  Tutsra  miai, 
Nascenti  cui  tres  animas  Feronia  mater 
(Ilorrendnm  dictu)  dedenit,  tema  arma  movenda, 
Ter  leto  BtemenduB  erat;  cui  tunc  tnmen  omnes 
Abstulit  hec  animEia  dextra,  et  totidem  exuit  armii : 
Non  ego  nuoc  dulci  amplexu  diTelleret  usqutun, 
Nate,  tuo  ;  neque  finitimua  Mezentius  uuqaam 
Huic  capiti  ineultans  tot  ferra  Bseva  dediaset 
Fuaera,  tam  multis  viduasset  civibus  urbem. 
At  voB,  0  Superi,  et  divum  tu  masirae  rector 
Jupiter,  Arcadii,  quteso,  miserescite  regis, 
Et  patrias  audite  preces  ;  Si  numina  vestra 
Incolumem  Fallanta  mihi,  si  fata  reservant ; 
Si  visurus  eum  vivo,  et  venturus  in  unum ; 
Yitam  oro  :  patiar  quemvis  durare  taborem. 
Sin  aliquem  infandum  casum,  Fortona,  minuis ; 
Nunc,  o,  Dunc  liceat  crudelem  abrumpere  vitam, 
Dum  cune  ambigusB,  dum  spes  incerta  futnri, 
Dnm  te,  care  puer,  mea  sera  et  sola  voluptas, 
Complexu  teneo  :  gravior  ne  nuntins  aures 
VulnereL     Hcec  genitor  digressu  dieta  supremo 
Fundebat :  famuli  coUapsum  in  tecta  ferebant. 
Jamque  adeo  exlerat  portis  equitatus  apertis  : 
^neas  inter  primos  et  fidus  Achates ; 
Inde  alti  Trojffi  proceres  :  ipse  egmine  Fallas 
In  medio,  chlamyde  et  pictis  conspectus  in  armis  ; 
Qualis  ubi  oceani  perfusus  Lucifer  undi, 
Quem  Venus  ante  alios  astrorum  diligit  ignes, 
Extulit  OB  sacrum  ccelo,  tenebrasque  resolvit 
Stant  pavidEC  in  muris  matres,  oculisque  sequuntur 
Pulveream  nubem,  et  fulgenles  ere  caterras. 
Olli  per  dumos,  qu&  proxima  meta  Tianim, 
Annati  tendunt :  it  clamor,  et,  agmine  facto, 
Quadnipedante  putrem  sonitu  quatit  ungula  campQm. 
Est  ingens  gelidum  lucua  prope  Gnritis  amnem, 
Relli^one  pBtnim  lat^  sacer:  undique  colles 
Inclusere  cavi,  et  nigr&  nemus  abiele  cingunt. 
Silvano  fama  est  veteres  sacrftBBe  Felasgos, 
Arvorum  pecorisque  deo,  lucumque  diemque, 
Qui  primi  fines  aliquando  habuSre  Latinos. 
Haud  procul  hinc  Tareho  et  Tyrrheni  tuta  tenebmt 
Castra  locb ;  celsoqae  omnis  de  colle  videri 
19» 


JuQ  potent  legio,  et  latis  teadebat  in  ut». 
Huc  pater  ^neas  et  bello  lect&  juveutiu 
Succedunt,  fesiique  et  equos  et  corpora  cuntut 
At  VenuH  Eetherios  inter  dea  condida  nimboa 
Dona  fereos  aderat :  natumque  ia  valle  Teducti 
Ut  procul  egelido  Becretum  fiumine'vidit, 
Tilibus  sffata  est  dictis,  aeque  obtulit  ultro  : 
£u  perfeeta  mei  promi38&  coujugis  orte 
Muneiu :  ne  mox  aut  Laurentea,  nate,  supeiboB, 
Aut  acrem  dubitee  in  prffilia  poscere  Tumum. 
Dixit,  et  aniplexus  nati  Gytherea  petivit: 
Arma  Hub  advers&  posuit  raiKantia  querca. 
Ille  deee  donis  et  tanto  Iffitus  honore 
Expleri  nequit,  atque  oculos  per  singula  Tolvit; 
Minturque,  interque  maous  et  brachia  versat 
Terribilem  cristis  galeam  Aammasque  vomentem  ; 
Fatiferumque  ensem  ;  loricam  ex  ffire  rigentem, 
Sanguineam,  ingentem,  qualis  quum  ccerula  nubes 
Solis  inardescit  radiis  longeque  refulget ; 
Tum  ieves  ocreas  electro  auroque  recocto, 
Hastamque,  et  clypei  non  enarrabile  teftum. 
lllic  res  Italaa,  Romanorumque  triumphos, 
Haud  vatum  ignarus,  venturique  inscius  tevi, 
Fecerat  ignipotens ;  illic  genus  omne  futurte 
Stirpis  ab  AHcanio,  pugnataque  in  ordine  bella. 
Fecerat  et  viridi  ftBtam  Mavortis  in  antro 
Proeubuisse  lupam ;  geminos  huic  ubera  circum 
Ludere  pendeates  pueros,  et  lambere  matrem 
Impavidos  ;  illam  tereti  cervice  reflexam 
Mulcere  altemos,  et  corpora  fingere  liugui. 
Nec  procul  hincRomam,  et  raptas  sine  more  Sabinu 
Consessu  eave»,  magnis  Circensibus  actis, 
Addiderat;  subitoque  novum  consurgere  bellum 
Romulidis,  Tatioque  seni,  Curibusque  severis. 
Pdst  idem,  inter  se  posito  certamine,  reges 
Anndti  Jovis  ante  aram,  paterasque  tenentes, 
Stabant,  et  ctesi  Jungebant  fcedera  porc&. 
Haud  procul  inde,  citee  Metium  in  diversa  quadrigse 
Distulerant,  (at  tu  dictis,  Albane,  maneres  !) 
Raptafaatque  viri  mendacis  viscera  Tullus 
Per  silvam,  et  sparsi  roiabant  sanguine  vepres. 
Nee  non  Tarquinium  ejectum  Porsena  jubebat 
Acdpere,  ingentique  urbem  obsidione.premebat: 
^neadte  in  ferrum  pro  Ubertale  ruebant. 
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JUlum  indignanti  similem,  similemque  minanti, 

Adspiceres,  pontem  auderet  quod  vellere  Cocles,  660 

£t  fluvium  vinclis  innaret  Cicelia  ruptb. 

In  summo  custos  Tarpeie  Manlius  arcis 

Stabat  pro  templo,  et  Capitolia  celsa  tenebat^ 

[Romuleoque  recens  horrebat  regia  culmo.] 

Atque  hic  auratis  volitans  argenteus  anser  665  i 

Porticibus  Gallos  in  limine  adesse  canebat :  } 

Graili  per  dumos  aderant,  arcemque  tenebant, 

Defensi  tenebris  et  dono  noctis  opacse. 

Aurea  csesaries  ollis,  atque  aurea  vestis ;  | 

Yirgatis  lucent  sagulis ;  tum  lactea  colla  660 

Auro  innectuntur ;  duo  quisque  Alpina  coruscaDt 

Gkesa  m.anu,  scutis  protecti  corpora  longb.  i'  \ 

Hic  exultantes  Salios,,  nudosque  Lupercos, 

Lanigerosqiie  apices^  et  lapsa  ancilia  coelo 

Extuderat :  castse  ducebant  sacra  per  urbem  665 

Pilentis  matres  in  moUibus.     Hinc  procul  addit 

Tartareas  etiam  sedes,  alta  ostia  Ditis ;       ) 

£t  scelerum  poenas ;  et  te,  Catilina,  minaci  j^ 

Fendentem  scopulo,  Furiarumque  ora  tirementem ;  ^ 

Secretosque  pios,  his  dantem  jura  Catonem;    *  670 

Heec  inter  tumidi  late  maris  ibat  imago 

Aurea,  sed  fluctu  spumabant  ceerula  cano ; 

£t  circiim  argento  clari  delphines  in  orbem 

j£quora  verrebant  caudis,  sestumqUe  secabant 

In  medio  classes  seratas,  Actia  bella,  675  ) 

Cemere  erat ;  totumque  instructo  Marte  videres 

Fervere  Leucaten,  auroque  efiulgere  fluctus.  f 

Hinc  Augustus  agens  Italos  in  proelia  Csesar, 

Cum  patribus,  populoque,  Penatibus,  et  magnis  dis,  i 

Stans  celsi  in  puppi ;  geminas  cui  tempora  flammas        680  ^* 

Lsta  vomunt,  patriumque  aperitur  vertice  sidus. 

Parte  alia,  ventis  et  dis  Agrippa  secundis, 

Arduus,  agmen  agens ;  cui,  belli  insigne  superbum, 

Tempora  navali  fulgent  rostrata  corontl. 

Hinc  ope  barbarica  variisque  Antonius  armis  685 

Yictor,  ab  Aurorse  populis  et  littore  rubro, 

JEgyptum,  viresque  Orientis,  et  ultima  secum 

Bactra  vehit ;  sequiturque,  nefas  !  JEgyptia  conjuz. 

Uni  omnes  ruere,  ac  totum  spumare,  reductis 

Convulsum  remis  rostrisque  tridentibus,  sequor.  690  - 

Alta  petunt :  pelago  credas  innare  revulsas 

Cycladas,  aut  montes  concurrere  montibus  altos :  j^ 
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TantA  mole  viri  tanritis  pnppibus  instant 

Stuppea  flamma  manu,  telis^pie  volatile  ferrum 

Spargitur :  arra  novi  Neptunia  cede  rubescunt  695 

Reg;ina  in  mediis  patrio  vooat  agmina  aistro ; 

Necdum  etiam  geminos  a  tergo  respicit  an]^es. 

Omnigenumque  deum  mooatra,  et  latrator  AnubiB, 

Contra  Neptunum  et  Yener^n,  contraque  Minervam,  \ 

Tela  tenent:  ssevit  medio  incertamine  Mavors  700  | 

Celatus  ferro,  trifltesque  ex  etiiere  Dire ; 

£t  scissi  gaudens  vadit  Discordia  pall& ; 

Quam  cum  sanguineo  sequitur  BeUona  flagdlo. 

Aotius  hiec  cemens  arcum  intendebat  ApoUo 

Desuper :  omnis  eo  terrore  iEIgyptus,  et  Indi,  706 

Omnis  Arabs,  omnes  vertebant  terga  Sabei. 

Ipsa  videbatur  ventis  regina  vooatis 

vela  dare,  et  laxos  jam  jamque  immittere  funes. 

Illam  inter  ceedes,  paikntem  morte  futuri, 

Fecerat  ignipotens  undis  et  lapyge  ferri :  710 

Contrd  autem  magno  mcerentem  corpore  Nilum, 

Pandentemque  sinus,  et  totft  veste  vocantem 

Ceeruleum  in  gremium  latebrosaque  flumina  victos. 

At  Cfesar,  tripiici'  invectus  Romana  triumpho 

Mcenia,  dis  Italis  votum  immortale  saorabat,  715 

Maxima  ter  centum  totam  delubra  per  urbem. 

L8etiti&  ludisque  vi»  plausuque  fremebant : 

Omnibus  in  tempUs  matrutn  chorus,  omnibus  ane  : 

Ante  aras  terram  csesi  stravere  juvenci. 

Ipse,  sedens  niveo  candetitis  Umine  Phoebi,  720 

Dona  recognoscit  populprum^  aptatque  superbis 

Postibus :  incedunt  victse  longo  ordme  gentes, 

Quclm  varie  Unguis,  habitu  tam  vestis  et  armis. 

Hlc  Nomadum  genus  et  discinctos  Mulciber  Afros, 

Hic  Lelegas,  Carasque,  sagittiferosque  Gelonos,  725 

Finxerat.     Euphrates  ibat  jam  moiUor  undis, 

Extremique  hominum  Monni,  Rhenusque  bicomis, 

Indomitique  Dahse,  et  pontem  indignatus  Araxes. 

Taiia  per  clypeum  Vulcani.  dona  parentis, 

Miratur,  reromque  ignams  imagine  gaudet,  .    780 

AttoUens  humero  famamque  et  fata  nepotum.   . 
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Atque  ea  diversi  penitus  dum  parte  geruntur^  * 

Irim  de  ccelo  inisit  Satumia  Juno 

Audaeem  ad  Tumum.    Lueo  tum  fortd  parentis 

Pilumni  Turaus  sacrati  yalle  sedebat 

Ad  quem  sic  roseo  Thaumantias  ore  locuta  est :  5 

Tume,  quod  optanti  divum  promittere  nemo 
Auderet,  yolvenda  dies  en  attulit  ultro : 
^neas,  urbe,  et  sociis,  et  classe  relict&y 
Sceptra  Palatini  sedemque  petit  Eyandri. 
Nec  satis :  extremas  Corythi  penetravit  ad  urfoes ;       ,      10 
Lydommque  manum,  coUectos  armat  agrestes. 
Quid  dubitas  ?  nunc  tempus  equos,  nunc  poscere  cunros  i 
Rumpe  moras  omnes  ;  et  turbata  arripe  castra.   ^^  <    '    j*   ;  ^ 

Dixit ;  et  in  ccelum  paribus  se  sustulit  alis;       /  i 
Ingentemque  fugi  secuit  sub  nubibus  arcum.  15 

Agnoyit  juvenis,  duplicesque  ad  sidera  pahnas 
Sustulit,  et  tali  fugientem  est  yoce  secutus : 
Iri,  decus  coeli,  quis  te  mihi  nubibus  actam 
Detulit  in  terras  ?  unde  haec  tam  clara  repente 
Tempestas  ?  medium  yideo  discedere  G(Blum,  20 

Palantesque  polo  stellas :  sequor  omina  tanta, 
Qiiisquis  in  arma  ypcas.     Et  sic  effatus  ad  undam 
Processit,  summoque  hausit  de  gurgite  lymphas,    ' 
Multa  deos  orans;  onerayitque  »thera  yotis. 

Jamque  omnis  campis  exereitus  ibat  apertis,  25 

Diyes  equum,  diyes  pictai  yestis  et  auri. 
Messapus  primas  acies,  postrema  coercent 
Tyrrhidae  juyenes,  medio  dux  agmine  Turaus 
[Yertitur  arma  tenens,  et  toto  vertice  suprJl  est:] 
Ceu  septem  surgens  sedatis  amnibus  altus  30 

Per  tacitum  Ganges,  aut  pingui  flumine  Nilus, 
Quum  refluit  campis,  et  jam  se  condidit  alveo* 
,Hic  subitam  nigro  glomerari  pulvere  nubem 
Prospiciunt  Teucri,  ac  tenebras  insurgere  campis. 
Primus  ab  adversi  conclamat  mole  Caicus  :  85 

Quis  glqbys,  o  ciyes,  caligine  yolyitur  atr& ! 
Ferte  citi  ferrum,  date  tela,  seandite  muros ; 
Hostis  adest,  eia !  Ingenti  clamore  per  omnea 
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Condunt  se  Tttucri  portas,  et  mcenia  compleni 

Namqne  ita  discedens  preeceperat  optimus  armif  40 

^neas  :  si  qua  interea  &>rtuna  Aiisset, 

Ne  struere  auderent  aciem,  neu  credere  campo ) 

Castra  modo  et  tutos  senrar^t  aggere  muros* 

Ergo,  etsi  conferre  manum  pudor  iraque  monstrat^ 

Objiciunt  portas  tameB,  et  prflBcepta  faoetsuBty  45  \ 

Armatique  cavis  exspectant  turrilMM  hostem.  | 

Tumus,  ut  aali  voians  tardum  pnecesserat  agmen, 

Yiginti  lectis  equitum  comitatus,  et  urbi 

Improvisus  adest ;  maculis  quem  Tliracius  albis 

Portat  equus,  crirt&que  tegtt  galea  aurea  nrbri.  60 

£cquis  erit  mecum,  juvtnes  ?  qui  primus  in  hostem . .  ? 

£n,  ait :  et  jaculum  adlorquens  emittit  in  auras, 

Principium  pugnse,  et  eampo  sese  arduus  infert 

Clamore  e^emiunt  socii,  fremituque  sequuntttr 

Rorrisono  :  Teucrum  mirantur  inertia  corda;  65 

Noa  muo  date  ae  campo,  non  obvia  ferre 

Arma  viros,  sed  castra  foyere.    Huc  turbidus  atque  hue  - 

Lustrat  equ6  muroe,  adittrmque  per  avia  quterit/  r 

Ac  veluti  pleno  lopus  insidiatue  ovili,' 

Quum  fremit  ad  eaulas,  ventos  perpessjis  et  imbres,  ^ 

Nocte  super  medi& ;  tuti  sub  matriDus  agiU 

Balatum  exercent :  ille,  asper  et  improbus  ir6,  ■ 

SiBvit  in  absentes ;  coUecta  fatigat  edendi   f  ••    *       -    / 

Ex  longo  rabies,  et  siccsG  sanguine  fauces. 

Haud  siiter  Rutulo  muros  et  distra  tuend  65 

Ignescunt  ire ;  duris  dolor  ossibus  ardet : 

Qua  lentet  ratione  «hditus,  et  que  via  clausds 

Excutiat  Teucros  vallo,  atquc  effundat  in  sequor. 

Ciassem,  que  lateri  castrorum  adjuncta  latebat, 

Aggeribus  septam  circiim  et  fluvialibus  undis,  70 

Invadit ;  sociosque  incendia  poscit  ovantes ; 

Atque  manum  pinu  ilagranti  fervidus  implet. 

Tum  ver6  incumbunt :  urget  prsesentia  Tumi, 

Atque  omnis  facibus  pubes  accingitur  atris. 

Diripu^re  focos ;  piceum  fert  fumida  lumen  75 

Tseda,  et  comraixtam  Vulcanus  ad  astra  favillam. 

Quis  deus,  o  musae,  tam  seva  incendia  Teucris 
Avertit  ?  tantos  ratibus  quis  depulit  igncs  ? 
Dicite :  prisca  fides  facto,  sed  fama  perennis. 

Tempore  quo  primiiim  Phiygit  formabat  in  Id&  60 

jEneas  classem,  et  pelagi  petere  alta  parabat 
Ipsa  deum  fertur  genetrix  Berecyntia  magnum 
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Vocibus  his  affato  Joyem :  Da,  nMe,  petenti^ 

Quod  tua  caca  paiens  doMito  te  poseit  Oiympo.- 

Pinea  silva  mihi,  multos  dilecta  per  annos,  86 

Lueus  in  arce  fuit  summi,  quo  sacra  ferebant, 

Nigranti  pice&  trabibusque  obscurus  acemis  : 

Has  ego  Dardanio  juyeni,  quum  classis  egerety 

Lseta  dedi ;  nunc  soUicitam  timor  anxius  urget. 

Solve  metus,  atque  boc  precibus  sii^  posse  parentei&y        90 

Ne  cursu  quassatse  ullo,  neu  twrbine  y^ti, 

Vincantur :  prosit  nostris  in  montibus  ortas. 

Filius  huic  contc^  torquet  qui  stdera  mundi : 

0  genetrix,^qud  fata  vocas?  aut  quid  petis  istfs? 

Mortaline  minu  factse  immortale  carine  95 

Fas  habeant  ?  cestusque  inc^la  pericula  luslret 

iESneas  ?  Cui  tanta  deo  permissa potestas? 

Immo,  ubi  defunct»  finem  portusque  tenebunt 

Ausonios,  olim  quseeumque  eraserit  undas, 

Dardaniumque  dncem  Lanrentia  vexent  arva,  100 

Mortalem  eripiam  formam,  magn»|ne  jubebe 

^quoris  esse  deas  :.  quaUs  Nerdfa  Doto 

Et  Galatea  secant  spumantem  pectore  pontum. 

Dixerat ;  idque  ratum  Stygii  per  flumsna  fratris, 

Per  pice  torrentes  atiaque  voragine  ripas,  105 

Annuit ;  et  totum  nutu  tremefecit  Olympum. 

Ergo  aderat  promissa  dies,  et  tempora  Parce  / 
Debita  comt^lSrant,  quum  Turni  injnria  Matrem 
Admonuit  ratibus  sacns  depellere  t^das. 
Hic  primum  nova  lux  oculis  efinlsit,  et  ingens  /        /     110 
Vi^us  ab  aarora  c(»lum  trgnscurrere  nimbus,  ^/u-^t/  '  /7  l-ti 
Idseique  chori ;  tum  vox  horrenda  per  auras 
Excidit,  et  Troum  Rutulorumque  agmina  cofi^>let : 
Ne  trepidate  meas,  Teucri,  defendere  naves, 
Neve  armate  manus ;  maria  ant^  exurere  Tumo  115 

Q<iclm  sacras  dabitur  pinus.    Vos,  ite  soiutn, 
Itc,  deae  pelagi ;  genetrix  jubet.     Et  sua  queqiie 
Continu6  puppes  abrampunt  vincula  r^ts, 
Delphinumque  modo  demersis  sequora  rostris 
Imapetunt    Kiiie' vii^ne»  (mirabile  mottstnnn),  IdO 

[Qluot  prius  serats  steterant  ad  littora  pror»,} 
Reddunt  se  totidem  faeiesy  pontoque  fenmtnn 

Obstupuere  animis  Rutuli ;  conterritus  ipse 
Turbatis  MedSftpHd  equi» ;  cuiKJtatnr  et  amnis 
Rauca  sonans,  revoeatque  pedem.  Tiberinus  ab  alto.         125 
At  non  audaci  aessit  iducia  Tvmo ;        . 
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Ultro  animos  tolKt  dictis,  atque  increpat  oltro : 

Trojanos  hsec  monatra  petunt ;  his  Jupiter  ipae 

Auxilium  solitum  eripuit :  non  tela  nec  ignes 

Exspectant  Rutulos.     Ergo  maria  invia  Teucris,  130 

Nec  spes  ulla  fuge :  rerum  pars  altera  adempta  est;  | 

Terra  autem  in  nostris  manibus ;  tot  millia  gentes  .' 

Arma  ferunt  Italae.     Nil  me  fatalia  terrent,  *     ( 

Si  qua  Phryges  prae  se  jactant  responsa  deorum.  I 

Sat  fatis  Yenerique  datum  tetigere  quod  anra  135 

Fertilis  Ausonise  Troes :  sunt  et  mea  contrd, 

Fata  mihi  ferro  sceleratam  exscindere  gentem, 

Gonjuge  prserepti.    Nec  solos  tangit  Atridas 

Iste  dolor,  solisque  licet  capere  arma  Mycenis.  *  . 

Sed  periisse  semel  satis  est    Peccare  faisset  140  | 

Ante  satis,  penitus  modo  non  genus  omne  perosos 

Foemineum :  quibus  hsec  medii  fiducia  valli, 

Fossarumque  morae,  leti  discrimina  parva, 

Dant  animos.     At  non  viderunt  moenia  Troje,  * 

Neptuni  fabricata  manu,  considere  in  ignes  ?  145^ 

Sed  vos,  o  lecti,  ferro  qui  scindere  vallum 

Apparat,  et  mecum  invadit  trepidantia  castra  ? 

Non  armis  mihi  Vulcani,  non  mille  carinis 

£st  opus  in  Teucros.     Addant  se  protenus  omnes 

£trusci  socios ;  tenehras  et  inertia  furta  150 

[Palladii,  c^eesis  summee  custodibus  arcis,] 

Ne  timeant;  nec  equi  C8ec&  condemur  in  alvo  : 

Luce,  pai^m,  certum  est  jgni  circumdare  muros. 

Haud  sibi  cum  Danais  rem  faxo  et  pube  Pelasgi 

£sse  putent,  decimum  quos  distulit  Hector  in  annum.      155 

Nunc  adeo,  melior  quoniam  pars  acta  diei,  > 

Quod  superest,  l©ti  bepe  gestis  corpora  rebus     :  ^/  .-'.j  '    ^ 

Procurate,  viri ;  et  pugoam'  sperate  parafi.  , 

Interea  vigiium  excubiis  obsidere  portas 
Cura  datur  Messapo,  et  moenia  cingere  flammis.  160 

Bis  septem  Rutulo  muros  qui  milite  servent 
Delecti ;  ^  ast  illos  centeni  quemque  sequuntur 
Purpurei  cristis  juvenes  auroque  corusci. 
Discurrunt,  variantque  vices,  fusique  per  herbam 
Indulgent  vino,  et  vertunt  crateras  ahenos.  165 

Collucent  ignes,  noctem  custodia  ducit 
Insomnem  ludo. 
Haec  super  e  valio  prospectant  Troes,  et  armis 
-Alta  tenent ;  nec  non  trepidi  formidine  portas 
£xplorant,  pontesque  et  propugnacula  jungunt,  170 
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Tda  gerunt»    InBtant  Mnestbeus  acerque  Sereitiis, 

Qaos  pater  JEneas,  si  quando  adversa  yocaraKt, 

Rectores  juvenum  et  rerum  dedit  esse  magistros. 

Omnis  per  muros  legio  sortita  periclum 

Excubat,  exercetque  vices,  quod  cuique  tuendum  est      175 

Nisus  erat  portse  custos^  acerrimus  armis, 
Hyrtacides ;  comitem  j£nee  quem  miserat  Ida 
Venatrix,  jaculo  celerem  levibusque  sagittis : 
Et  juxti  comes  Euryalus^  quo  pulcbrior  alter 
Non  fuit  iBneadum,  Trojana  neque  induit  axma ;  180 

Ora  puer  prim&  signans  intonsa  juventi.  i)  j 

His  amor  unus  erat,  pariterque  in  bella  ruebant ;  1;  ] 

Tum  quoque  communi  portam  statione  tenebant.  l 

Nisus  ait :  Dine  bunc  ardorem  mentibus  addunt, 
Euryale  ?  an  sua  cuique  deus  fit  dira  cupido  ?  186 

Aut  pugnam,  aut  aliquid  jam  dudum  invadere  magnum, 
Mens  agitat  mihi ;  nec  placida  contenta  quiete  est 
Cemis,  qoflQ  Rtitulos  babeat  fiducia  rerum :  fV . 

Lumina  rara  micant ;  somno  vinoque  sepnlti 
Procubuere ;  silent  late  loca.    Percipe  porro  190 

Quid  dubitem,  et  quse  nunc  animo  sententia  surgat  *■ 

^nean  acciri  omnes,  populusque  patresquey  !' 

Exposcunt,  mittique  viros  qui  certa  reportent 

Si  tibi  quse  posco  promittunt,  nam  mibi  fiicti  u 

Fama  sat  est,  tumulo  videor  reperire  sub  illo  196 

Posse  viam  ad  muros  et  mmnia  Pallantea. 
Obstupuit,  magno  laudum  pereussus  amore, 
Euryuus ;  simul  bis  ardentem  affatur  amicmn  i 

Mene  igitur  socium  suomiis  adjungere  rebus,  i 

Nise,  fiigis  ?  solum  te  in  tanta  pericula  mittam  F  300 

Non  ita  me  genitor  bellis  assuetus  Opheltes  ]. 

Argolicum  terrorem  inter  Trojseque  labores  t 

Siiblatum  erudiit;  nec  tecum  talia  gessi,  i 

Magnanimum  iEnean  et  fata  extrema  secutus* 

Est  hic,  est  animus  lucis  contemptor,  et  istum  206  t|' 

Qui  vit&  bene  credat  emi,  quo  tendis,  honorem. 
Nisus  ad  hsec :  Equidem  de  te  nil  tale  verebar, 
Nec  fas ;  non :  ita  me  referat  tibx  magnus  ovantem  „ 

Jupiter,  aut  quieumque  oculis  haec  adspicit  aequis»  J 

Sed,  si  quis  (que  multa  vides  discrimine  tali),  210  ^' 

Si  quis  in  adversum  rapiat  caswve  deusve^  | 

Te  superesse  velim :  fus  viti  dignior  etas. 
Sit  qui  me  raptnm  pugni,  pretiove  redemptumi 
Mandet  humo  8olit& ;  au^  si  qua  id  fortuna  ytnbitf 
20 
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Assaracique  Larem,  et  cans  penetralia  Yestie) 

Obtestor;  qusecumque  mihi  fortuna  fidesque  est  260 

in  yestris  pono  gremiis  :  revocate  parentem ; 

Reddite  conspectum  ;  nihil  illo  triste  recepto. 

Bina  dabo  argento  perfecta  atque  aspera  signis 

Pocula,  devicta  gepitor  qusB  cepit  Arisbi ; 

Et  tripodas  geminos ;  auri  duo  magna  talenta ;  265 

Cratera  antiquum,  quem  dat  ^idonia  Dido. 

Si  vero  capere  Italiam  sceptrisque pptLri  /u  /.  4    I     '^  (  ^  '    - 

Contigerit  victori,  et  praedae  ducere  sortem ;       ^    / 

Vidisti  quo  Tumus  equo,  quibus  ibat  in  armis 

Aureus :  ipsum  illum,  cl^rpeum  cristasque  rubentes,         270 

Excipiam  sorti,  jam  nunc  tua  pr^mia,  Nise. 

Prseterea  bis  sex  genitor  lectissima  matrum 

Corpora,  captivosque  dabit,  suaque  omnibus  arma : 

Insuper  his,  campi  quod  rex  habet  ipse  Latinus. 

Te  vero,  mea  quem  spatiis  propioribus  eetas  275 

Insequitur,  venerande  puer,  jam  pectore  toto 

Accipio,  et  comitem  casus  complector  in  omnes  : 

Nulla  meis  sine  te  quaeretur  gloria  rebus; 

Seu  pacem,  seu  bella  geram,  tibi  maxima  rerum 

Verborumque  fides.     Contra  quem  talia  fatur  280 

Euryalus :  Me  nulla  dies  tam  fortibus  ausis 

Dissimilem  arguerit;  tantum  :  fortuna  secunda 

Aut  adversa  cadat.     Sed  te  super  omnia  dona 

Unum  oro  :  genetrix,  Priami  de  gente  vetustsl, 

Est  mihi,  quam  miseram  tenuit  non  Ilia  tellus  285 

Mecum  excedentem,  non  moenia  regis  Acests. 

Hanc  ego  nunc  ignaram  hujus  quodcumque  pericl^  CQt,  [' 

Inque  salutatam  linquo  :  uox  et  tua  testis     K;<     ^  v  -   ' 

Dextera  quod  nequeam  lacrymas  perferre  parentis. 

At  tu,  oro,  solare  inopem,  et  succurre  relictae.  290 

Hanc  sine  me  spem  ferre  tui ;  audentior  ibo  f- 

In  casus  omnes.     Percussa  mente  dederunt  \ 

Dardanidse  lacrymas ;  ante  omnes  pulcher  liilus ;  i\ 

Atque  animum  patriae  strinxit  pietatis  imago.  [^! 

Tum  sic  effatur :  295  \ 

Spondeo  digna  tuis  ingentibus  omnia  cceptis. 

Namque  erit  ista  mihi  genetrix,  nomenque  CreiissB 

Solum  defuerit ;  nec  partum  gratia  talem 

Parva  manet,  casus  factum  quicumque  sequentur. 

Per  caput  hoc  juro,  per  quod  pater  ante  solebat ;  300 

Que  tibi  polliceor  reduci  rebusque  secuudis,  '. 

HsBc  eadem  matrique  tuse  generique  manebunt  l 
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Sic  ait  illaciymans :  hQmero  simul  exnit  ensem 

Auiratum,  miiA  quem  fecerat  arte  Lycaon 

GnosiaSy  atque  habilem  yagin&  apt&rat  ebumi.  805 

Dat  Niso  Mnestheus  pellem  horrentisque  leonis 

Exuvias  :  galeam  fidus  permutat  Aletes. 

Protenus  armati  incedunt ;  quos  omnis  euntes 

Primorum  manus  ad  portas  juvenumque  senumque 

Prosequitur  votis  :  nec  non  et  pulcher  lulus,  310 

Ante  annos  animumque  gerens  curamque  virilem, 

Multa  patri  portanda  dabat  mandata ;  sed  aure 

Omnia  discerpunt,  et  nubibus  irrita  donant 

Egressi  superant  fossas,  noctisque  per  umbram 
Castra  inimica  petunt,  multis  tamen  ant^  futuri  315 

Exitio.     Passim  somno  vinoque  per  herbam 
Corpora  fusa  vident ;  arrectos  littore  cumis, 
Inter  lora  rotasque  viros ;  simul  arma  jacere, 
Vina  simul.     Prior  Hyrtacides  sic  ore  locutus : 
Euryale,  audendum  dextr& :  nunc  ipsa  vocat  res.  320 

Hac  iter  est :  tu,  ne  qua  manus  se  attoUere  nobis 
A  tergo  possit,  custodi,  et  consule  longe.  '  <  ^  • 
Heec  ego  vasta  dabo,  et  lato  te  limite  ducam. 
Sic  memorat,  vocemque  premit :  simul  ense  superbom 
Rhamnetem  aggreditur,  qui  fort^  tapetibus  altis  325 

Exstructus  toto  proflabat  pectore  somnum ; 
Rex  idem,  et  regi  Tumo  gratissimus  augur : 
Sed  non  augurio  potuit  depellere  pestem. 
Tres  juxtaL  famulos  temere  inter  tela  jacentes, 
Armigerumque  Remi  premit,  aurigamque  sub  ipsis  330 

Nactus  equis,  ferroque  secat  pendentia  colla. 
Tum  caput  ipsi  aufert  domino,  truncumque  relinquit 
Sanguine  singuUantem '  atro  tepefaeta  craore 
/:  />       Terra  torique  madent.     Nec  non  Lamyromque,  Lamumque, 
Et  juvenem  Sarranum,  Wlk  qui  plurima  nocte  335 

Luserat,  insignis  facie,  multoque  jacebat 
Membra  deo  victus :  felix  si  protenus  illum 
iGquisset  nocti  ludum,  in-lucemque  tulisset ! 
Impastus  ceu  plena  leo  per  ovilia  turbans, 
Suadet  enim  vesana  fames,  manditque  trahitque  340 

MoUe  pecus,  mutumque  metu ;  fremit  ore  cruento. 
Nec  minor  Euryali  oa&des :  incensus  et  ipse 
Perfurit,  ac  multam  in  medio  sine  nomine  plebem, 
Fadumque,  Herbesumque  subit,  Rhcetumque,  Arabimque, 
Ignaros ;  Rhoetum  vigilantem  et  cuncta  videntein,  345 

Sed  magnum  metuens  se  post  cratera  tegebat ; 
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Pectore  in  adverso  totum  cui  comminus  ensem 
Condidit  assurgenti,  et  mvlik  morte  recepit. 
Purpuream  vomit  ille  animam,  et  cum  sanguine  mixta 
Vina  refert  moriens :  hic  furto  fervidus  instat  350 

Jamque  ad  Messapi  socios  tendebat,  ubi  ignem 
Deficere  extremum,  et  religatos  rite  videbat 
Carpere  gra^en  equos ;  breviter  quum  talia  Nisus, 
(Sensit  enim  nimil  csde  atque  cupidine  ferri,) 
Absistamus,  ait ;  nam  lux  inimica  propinquat  355 

Poenarum  exhaustum  satis  est ;  via  facta  per  hostes. 
Multa  virum  soiido  argento  perfecta  relinquunt 
Armaque,  craterasque  simul,  pulchrosque  tapetas.  / 
Euryalus  phaleras  Rhamnetis  et  aurea  bullis  Ih  ■/ 
Cingula ;  Tiburti  Remulo  ditissimus  oliaT^       /  360 

Quse  mittit  dona,  hospitio  quum  jungeret  absens, 
Csedicus ;  iile  suo  moriens  dat  habere  nepoti : 
PosLmortem  bello  Rutuli  pugnSque  potiti. 
Hs^rapit,  titque  humeris  nequidquam  fortibus  aptat 
Tum  gfdeam  Messapi  habilem  cristisque  decoram,  365 

Induit     Excedunt  castris,  et  tuta  capessunt 

Interea  pnemissi  equites  ex  urbe  Latini, 
Cstera  dum  legio  campis  instructa  moratur, 
Ibant,  et  Turno  regis  responsa  ferebant, 
Tercentum,  scutati  omnes,  Volscente  magistro»  370 

Jamque  propinquabant  castris,  murosque  subibanty 
Quum  procul  hos  Isvo  flectentes  limite  cemunt ; 
Et  galea  Euryalum  sublustri  noctis  in  umbra 
Prodidit  immemorem,  radiisque  adversa  refuisit 
Haud  temere  est  visum,  conclamat  ab  agmine  Volscens :  375 
State,  viri ;  quse  causa  vis  ?  quive  estis  in  armis  ? 
Quove  tenetis  iter  ?  Nihil  illi  tendere  eontrk ; 
Sed  celerare  fugam  in  silvas,  et  fidere  nocti. 
Objiciunt  equites  sese  ad  divortia  nota 
Hinc  atque  hinc,  omnemque  abitum  custode  coronant     380 
Silva  fuit  latd  dumis  atque  ilice  nigri 
Horrida,  quam  densi  complerant  undique  sentes ; 
Rara  per  occultos  lucebat  semita  calles. 
Euryalum  tenebrse  ramorum  onerosaque  pneda 
Impediunt ;  fallitque  timor  regione  viarum.  286 

Nisus  abit :  jamque  imprudens  evaserat  hostes, 
Ad  lucos  qui  pdst,  Albs  de  nomine,  dicti  i 

Albani ;  tum  rex  stabula  alta  Latinus  habebat.  ' 

Ut  stetit,  et  frustra  absentem  respexit  amicum :  ;^ 

Euryale,  infelix  qu&  te  regione  reiiqui  ?  390  > 
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QuAve  sequar?  Rursus  petplesum  iter  omne  mrolTens 
Fallacis  suve,  simul  et  vestigia  retio 
ObservtU  legit^  dumisque  silentibus  errat 
Audit  equos,  audit  strepitus  et  sigua  sequentum. 
Nec  longum  in  medio  tempus,  quum  clamor  ad  aures      395 
Pervenit,  ac  videt  Euryalum,  quem  jam  manus  omnis, 
Fraude  loci  et  noctis,  subito  turbante  tumultu,    ^  | 

Oppressum  rapit  et  conantem  plurima  frastra.     ^  | 

Quid  faciat  ?  qu&  vi  juvenem,  quibus  audeat  annis  j 

Eripere  ?  an  sese  medios  moriturus  in  enses  400 

}  Inferat,  et  pulchram  properet  per  vulnera  mortem  ? 

Ociiis  adducto  torquens  nastile  lacerto, 
Suspiciens  altam  lunam,  sic  voce  preeatur : 
Tn,  dea,  tu  pnesens  nostro  succurre  labori, 
Astrorum  decus,  et  nemoram  Latonia  custos.  405 

Si  qua  tuis  unquam  pro  me  pater  Hyrtacus  aris 
Dona  tulit ;  si  qua  ipse  meis  venatibus  auxi, 
Suspendive  tholo,  aut  sacra  ad  fastigia  fixi ;  * 

Hunc  sine  me  turbare  globum,  et  rege  tela  per  auras. 
Dizerat ;  et  toto  connixus  corpore  ferram  410 

Gonjicit :  kasta  volans  noctis  diverberat  umbras, 
£t  venit  aversi  in  tergum  Sulmonis,  ibique 
Frangitur,  ac  fisso  transit  pnecordia  ligno. 
Volvitur  ille  vomens  caiidum  de  pectore  flumen 
Frigidus,  et  longis  singultibus  ilia  pulsat  415 

Diversi  circumspiciunt     Hoc  acrior  idem 
Ecce  aliud  summ&  telum  librabat  ab  aure  : 
Dum  trepidant,  iit  hasta  Tago  per  tempus  utramque, 
Stridens,  trajectoque  hsesit  tepef<icta  cerebro. 
Seevit  atrox  Volscens,  nec  teli  conspicit  usquam  4S0 

Auctorem,  nec  qu6  se  ardens  immittere  possit : 
Tu  tamen  interea  calido  mihi  sanguine  poenas 
Persolves  amboram,  inquit     Simul  ense  reduso 
Ibat  in  Euryalnm.    Tum  vero  extenritus,  amens, 
Conclamat  Nisus ;  nec  se  celare  tenebris  485 

Ampliiis,  aut  tantum  potuit  perferre  doiorem  : 
Me,  me ;  adsum  qui  feci ;  in  me  convertite  femim, 
0  Rutuli ;  mea  fraus  omnis :  nihil  iste  nec  ausus^ 
Nec  potuit ;  coelum  hoc  et  conscia  sidera  testoi : 
Tantum  infelicem  nimiilkm  dilexit  amicum.  450 

Talia  dicta  dabat ;  sed  viribus  ensis  adactus 
Transabiit  costas,  et  candida  pectora  rampit 
Yolvitur  Euryalus  leto,  puichrosque  per  artus 
It  craor,  inque  humeros  cervix  collapsa  recumbit : 
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Purpureus  veluti  quum  flos  succisus  aratro  435 

Languescit  moriens ;  lassove  papavera  coilo 

Demisere  caput,  pluvia  quum  forte  gravaotur. 

At  Nisus  ruit  in  medios,  solumque  per  omnes 

Volscentem  petit,  in  solo  Volscente  moratur. 

Quem  circum  glomerati  hostes  hinc  comminus  atque  hinc  440 

Proturbant :  instat  non  secius^  ac  rotat  ensem 

Fulmineum ;  donec  Rutuli  clamantis  in  ore  { 

Condidit  adverso,  et  moriens  animam  abstulit  hosti.  L 

Tum  super  exanimum  sese  projeeit  amicum  n 

Confossus,  placidaque  ibi  demum  morte  quievit  445 

Fortunati  ambo,  si  quid  mea  carmina  possunt, 
NuUa  dies  unquam  memori  vos  eximet  svo, 
Dum  domus  Mne»  Capitoli  immobile  saxum 
Accolet,  imperiumque  pater  Romanus  habebit 

Yictores  pneda  Rutuli  spoliisque  potiti  450 

Yolscentem  exanimum  flentes  in  castra  ferebant 
Nec  minor  in  castris  luctus,  Rhamnete  reperto 
Exsangui,  et  primis  una  tot  cede  peremptis, 
Sarranoque,  Numaque ;  ingens  concursus  ad  ipsa  ^ 

Corpora,  seminecesque  viros,  tepidaque  recentem  455  f 

Cffide  locum,  et  pleno  spumai^tes  sanguine  rivos.  fi 

Agnoscunt  spolia  inter  se,  galeamque  nitentem  '*' 

Messapi,  et  multo  phaleras  sudore  receptas.  \( 

£t  jam  prima  novo  spargebat  lumine  terras  [' 

Tithoni  croceum  iinquens  Aurora  cubile ;  460  l 

Jam  sole  infiiso,  jam  rebns  luce  retectis,  u 

Tumus  in  arma  viros,  armis  circumdatus  ipse, 
Suscitat,  seratasque  acies  in  prGelia  cogit : 
Quisque  suos ;  variisque  acuUnt  rumoribus  iras. 
Quin  ipsa  arrectis,  visu  miserabiie,  in  hastis  465 

Prfl^figunt  capita,  et  multo  ciamore  sequuntur, 
Euryali  et  Nisi. 

^neadee  duri  murorum  in  parte  sinistrl 
Opposuere  aciem,  nam  dextera  cingitur  anmi, 
Ingentesque  tenent  fossas,  et  turribus  altis  470 

Stant  mcBsti :  simui  ora  virum  pnefixa  movebanty 
Nota  nimis  miseris,  atroque  fluentia  tabo. 
Interea  pavidam  volitans  pennata  per  urbem 

Nuntia  fama  ruit,  matrisque  adlabitur  aures  ^ 

Euryali :  at  subitus  misene  calor  ossa  reliquit ;  475 

Excussi  manibus  radii,  revolutaque  pensa : 
Evolat  infelix,  et  fatmineo  ululatu, 
Scissa  comam,  muros  amens  atque  agmina  cuisu 
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Pkima  petit :  noD  illa  vir&m,  non  illa  pericli 

Teloramque  memor ;  cceium  dekinc  questibus  implet :    480 

Hiinc  ego  te,  Euryaley  adspicio  ?  tune  iUe,  senecte 

Sera  mes  requies  ?  potuisti  linquere  aolam, 

Crudelis  ?  nec  te,  sub  tanta  pericula  missum, 

Affari  extrem^m  miseree  data  copia  matri  ? 

Heu  !  terri  ignot&,  canibus  date  preda  Latinis  485 

Alitibusque,  jaces  !  nec  te,  tua  funera,  mater 

Produxi,  pressiye  oculos,  aut  vulnera  lavi, 

Veste  tegens,  tibi  quam  noctes  festina  diesque 

Urgebam,  et  teUL  curas  solabar  aniles  ! 

Quo  sequar,  aut  que  nunc  artus,  avulsaque  membra,       490 

Et  funus  laceram,  tellus  habet  ?    Hoc  mihi  de  te, 

Nate,  refers  ?  hoc  sum  terraque  marique  secuta  ? 

Figite^  me,  si  qua  est  pietas ;  in  me  omnia  tela 

Conjicite,  o  Rutuli ;  me  primam  absumite  ferro. 

Aut  tu,  magne  pater  divum,  miserere,  tuoque  495 

Invisum  hoc  detrade  caput  sub  Tartara  telo, 

Quando  aliter  nequeo  cradeiem  abrampere  vitam. 

Hoc  fletu  concussi  animi,  mcestusque  per  omnes 
It  gemitus  :  torpent  infractte  ad  prceiia  vires. 
IUam  incendentem  luctus  Idseus  et  Actor,  500 

Ilionei  monitu,  et  multum  lacrymantis  luli, 
Corripiunt,  interque  manus  sub  tecta  reponunt 

At  tuba  terribiiem  sonitum  procul  sre  canoro 
Increpuit :  sequitur  clamor,  coelumque  remugit 
Accelerant,  act&  pariter  tes^ine^  Yolscijv^  ^^    f    '^  .  ^05 
Et  fossas  impl^re  parant,  ao  vellere  vallum.  ^         ''■  ^  ^  ^ 

Quaerant  pars  aditum,  et  scalis  ascendere  muros,    ^* ' 
Qua  rara  est  acies,  interlucetque  corolia 
Non  tam  spissa  viris.     Telorum  effundere  contri 
Omne  genus  Teucri,  ac  duris  detradere  contis,  510 

Assueti  longo  muros  defendere  bello' 
Saxa  quoque  infesto  volvebant  pondere,  si  qui 
Possent  tectam  aciem  perrampere ;  quum  tamen  omnes 
Ferre  juvat  subter  den8&  testudine  casus. ' 
Nec  jam  sufficiunt ;  nam,  qua  globus  imminet  ingenSi     516 
Immanem  Teucri  molem  volvuntque  rauntque, 
Quse  stravit  Rutulos  lat^,  armoramque  resolvit 
Tegmina :  nec  curant  c»co  contendere  Marte 
Amplius  audaces  Rutuli ;  sed  pellere  vallo 
Missilibus  certant.  520 

Parte  ali4  horrendus  visu  quassabat  Etrascam    . 
Pinum,  et  fumifieros  infert  Mezentius  ignes. 
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ToUitur :  invadunt,  et  fossas  aggere  complent ; 
Ardentes  tedas  alii  ad  fastigia  jactant 
Ilioneus  saxo  atque  ingenti  fragmine  montis 
Lucetium,  porte  subeuntem,  ignesque  ferentem ;  670 

£mathiona  Liger,  Corjmeum  stemit  Asylas  ; 
Hic  jaculo  bonus,  hic.  longe  fallente  sagitti ; 
Ortygium  CfBneus,  yictorem  Cenea  Tumus, 
Tumus  Itym,  Cloniumque,  Dioxippum,  Promolumque, 
Et  Saffarim,  et  summis  stantem  pro  turribus  Idan ;  675 

Pri.elSrCapy, :  hunc  pri«.6  fevis  h«t.  Temm« 
.,<.>n^u^igtrinxerat:  ille  manum.  projecto  tegmine,  demens 
^      Ad  vulnus  tulit ;  ergo  alis  allapsa  sagitta, 

£t  isevo  adfixa  est  lateri  manus,  abditaque  intus 
Spiramenta  anims  letali  vulnere  mmpit  680 

Stabat  in  egregiis  Arcentis  filius  armis, 
Pictus  acu  chlamydem,  et  fenrugine  clanis  Ibera, 
Insignb  facie,  genitor  quem  miserat  Arcens, 
Eductum  Matris  luco,  Symsethia  circum 
Flumina,  pinguis  ubi  et  placabilis  ara  Palici.  585 

Stridentem  fundam,  positis  Mezentius  hastis, 
Ipse  ter  adducti  circum  caput  egit  habeni, 
Et  media  adversi  liquefacto  tempora  plumbo 
Diffidit,  ac  mult&  porrectum  extendit  areni. 
Tum  primikm  bello  celerem  intendisse  sagittam  690 

.Dicitur,  ant^  feras  solitus  terrere  fugaces, 
Ascauius,  fortemque  manu  fudisse  Numanum, 
Cui  Remulo  cognomen  erat,  Turaique  minorem 
Grermanam,  nuper  thalamo  sociatus,  habebat 
Is  primam  ante  aciem,  digna  atque  indigna  relatu  595 

Vociferans,  tumidusque  novo  preecordia  regno, 
Ibat,  et  ingentem  sese  clamore  ferebat : 

Non  pudet  obsidione  itenim  valloque  teneri, 
Bis  capti  Phryges,  et  Marti  pnetendere  muros  ? 
£n  qui  nostra  sibi  bello  connubia  poscunt !  600 

Quis  deus  Italiam,  qufls  vos  dementia  adegit  ? 
Non  hic  Atrid»,  nec  fandi  fictor  Ulysses. 
Durum  ab  stirpe  genus,  natos  ad  flumina  primiim 
Deferimus,  seevoque  gelu  duramus  et  undis : 
Yenatu  invigilant  pueri,  silvasque  fatigant :  605 

Flectere  ludus  equos,  et  spicula  tendere  comu. 
At  patiens  operam  parvoque  assueta  juventus, 
Aut  rastris  terram  domat,  aut  quatit  oppida  bello. 
Omne  eevum  ferro  teritur ;  vers&que  juvencum 
Terga  fatigamus  hasta :  nec  tarda  senectus  610 
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Concedit  laudei%  et  ptribus  non  invidet  annis.  655 

Cfetera  parce,  puer,  bello.     Sic  orsus  ApoUo 

Mortales  medio  adspectus  sermone  reliquit, 

Et  procul  in  tenuem  ex  oculis  evanuit  auram. 

AgnoY^re  deum  proceres  divinaque  teia 

Dardanid»,  pharetramque  fug&  sensere  sonantem.  660 

Ergo  avidum  pugne  dictis  ac  numine  Phoebi 

\scanium  pronil^nt :  ipsi  in  certamina  rursus 

Succedunt,  animasque  in  i^^erta  pericula  mittunt 

(t  clamor  totis  per  propugnacula  muris : 

Intendunt  acres  arcus,  amentaque  torquent  665 

Stemitur  omne  solum  telis :  tum  scuta  cayeque 

Dant  sonitum  flictu  gale»  :  pugna  aspera  suxgit ; 

Quantus  ab  oc^asu  veniens  pluvialibus  Hsedis 

Yerberat  imber  bumum  ;  qu^m  mult&  grandine  nimbi 

In  vada  prscipitant,  quum  Jupiter  horridus  austris  670 

Torquet  aquosam  hiemem,  et  coelo  cava  nubila  rumpit 

Pandarus  et  Bitias,  Idso  Alcanore  cneti, 
Quos  Jovis  eduxit  luco  silvestris  lera, 
Abietibus  juvenes  patriis  et  montibus  equos, 
Portam,  qu»  ducis  imperio  commissa,  redudunt  675 

Freti  armis,  ultroque  invitant  moenibus  hostem. 
Ipsi  intus  dextnl  ac  l8ev&  pro  turribus  adstant, 
Armati  ferro,  et  cristis  capita  alta  corusci : 
Quales  aeri»  liqucntia  flumina  circum, 
Sive  Padi  ripis,  Athesim  seu  propter  amoenum,  680 

Consurgunt  geminse  quercus,  intonsaque  coelo 
Attollunt  capita,  et  sublimi  vertice  nutant 
Irrumpunt,  aditus  Rutuli  ut  videre  patentes. 
Continuo  Quercens,  et  pulcher  Aquicolus  armb, 
Et  pneceps  animi  Tmarus,  et  Mavortius  Hemon,  685 

Agminibus  totis  aut  versi  terga  dedere, 
Aut  ipso  portse  posu^re  in  limine  vitam. 
Tum  magis  increscunt  animis  discordibus  ir» ; 
Et  jam  coUecti  Troes  glomerantur  eodem, 
Et  conferre  manum  et  procurrere  longius  audent  690 

Ductori  Tumo  diversd  in  parte  furenti, 
Turbantique  viros,  perfertur  nuntius  hostem 
Fervere  c»de  novd.,  et  portas  prsebere  patentes. 
Deserit  inceptum,  atque  immani  concitus  iri 
Dardaniam  mit  ad  portam  fratresque  superbos ;  695 

Et  primiim  Antiphaten,  is  enim  se  primus  agebat, 
Theband  de  matre  nothum  Sarpedonis  alti, 
Conjecto  sterait  jaeulo  :  volat  Itala  comus 
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Aera  per  tenerum,  stomaeh(H|i'e  infixa  suh  altun»    V  \  • 

Pectus  abit ;  reddit  specus  atri  vulneris  undam  ^^jft     ^^^WO 

Spumantem,  et  fixo  ferrum  in  pulmone  tepescit.      •     ""-^ 

Tum  Mcropem  atque  EJ^ymanta  maau,  tum  stemit  Ajpbidnum ; 

Tum  Bitian  ardentcm  oculiSy'animisqne  frementem, 

Non  jaculo,  neque  enim  jaculo  vitam  ille  dejlisset ; 

Sed  magnum  stridens  contorta  falarica  venit,  T^ 

Fulminis  acta  modo,  quam  nec  duo  taurea  terga, 

Nec  duplici  squami  lorica  fidelis  et  auro 

Sustinuit :  coliapsa  ruiint  immania  membra;  f  (^^^^  v  -^ 

Dat  tellus  gemitum,  et  clypeum  super  intonat  ingens : 

Qualis  in  Euboico  Baiarum  littore  quondam^  710 

Saxea  pila  cadit,  magnis  quam  niolibus  ante 

Constructam  ponto  jaciunt :  sic  illa  ruinam 

Prona  trahit,  penitusque  vadis  ilHsa  recumbit  ^ 

Miscent  se  maria,  et  nigrae  attoUuntur  aren» ; 

Tum  sonitu  Prochyta  alta  tremit,  durumque  cubile  715 

Inarime  Jovis  imperiis  imposta  Typhoeo. 

Hic  Mars  armipotens  animvim  viresque  Latinis 
Addidit,  et  stimulos  aeres  sub  pectore  vertit ; 
Immisitque  fugam  Teucris  atrumque  timorem. 
Undique  conveniunt,  quoniam  data  copia  pugnse,  720 

Bellatorque  animos  deus  incidit. 
Pandarus,  ut  fuso  germanum  corpore  cemit^ 
Et  quo  sit  fortuna  loco,  qui  casus  agat  res^ 
Portam  vi  miilta  cdnverso  cardine  torquet, 
Obnixus  latis  humeris,  multosque  suomm  725 

Moenibus  exclusos  duro  in  certamin%  linquit : 
Ast  alios  secum  includit  recipitque  ruentes ; 
Dcmens  !  qui  Rutulum  in  medio  non  agmine  regem 
Viderit  irrumpentem,  ultroque  incluserit  urfoi^ 
Immanem  veluti  pecora  inter  inertia  tigrim.  730 

Continuo  nova  lux  oculis  efifjilsit,  et  arma 
Horrendum  sonuere  ;  tremunt  in  vertice  cristse 
Sanguinese,  clypeoque  micantia  fulmina  mittit 
Agnoscunt  faciem  invisam  atque  immania  membra 
Turbati  subito  ^neadse.     Tum  Pandonis  ingens  735 

Emicat,  et,  mortis  fratemie  fervidus  ira^ 
Effatur :  Non  hsec  dotalis  regia  Amatae, 
Nec  muris  cohibetpatriis  media  Ardea  Tumum :: 
Castra  iniinica  vides ;  nuUa  hinc  exire  pol^stas. 
Olli  subridens  sedato  pectore  Tumus :  740 

Incipe,  si  qua  animo  virtus,  et  consere  dextram  f 
Hic  etiam  inventum  Priamo  narrabis  Achillem^ 
21 
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Dixerat :  ille  rudem  nodis  et  r ortice  crudo 

Intorquet  summis  adnixus  yiribus  hastam. 

Excep^re  aur»  vulnus ;  Satumia  Juno  745 

Detorsit  veniens ;  porteque  infigitur  hasta. 

At  non  hoc  telum,  mea  quod  vi  dextera  yersat, 

Effugies ;  neque  enim  is  teii  nec  vulneriB  auctor. 

Sic  aity  ct  sublatum  alte  consurgit  in  ensem, 

£t  mediam  ferro  gemina  inter  tempora  frontem  750 

Dividit  impubesque  immani  vulnere  malas. 

Fit  sonus ;  ingenti  concussa  est  pondere  tellus : 

Collapsos  artus  atque  arma  cruenta  cerebro 

Sternit  humi  moriens ;  atque  iUi  patribus  squis 

Huc  caput  atque  iiluc  humero  ex  utroque  pependit         755 

Diffugiunt  versi  trepida  formidine  Troes : 
Et,  si  continuo  victorem  ea  cura  subisset 
Rumpere  claustra  manu,  sociosque  immittere  portis, 
Ultimus  ilie  dies  bello  gentique  fuisset ; 
Sed  furor  ardentem.cedisque  insana  cupido  760 

£git  in  adversos. 

Principio  Phalerim  et  succiso  poplite  Gygen  .. .      . 
£xcipit ;  hinc  raptas  fugientibus  ingerit  hastas 
In  tergum :  Juno  vires  animumque  ministrat  - 
Addit  Halym  comitem,  et  confixi  Phegea  parmi ;  765 

Ignaros  deinde  in  muris,  Martemque  cientes, 
Alcandnimque,  Haliumque,  Noemonaque,  Prytanimque : 
Lyncea  tendentem  contra,  §ociosque  VQcantem, 
Yibranti  gladio  connixus  ab  aggere  dexter 
Occupat;  huie  uno  deje(;tum  comminus  ictu  770 

Cum  galea  longe  jacuit  caput :  inde  ferarum 
Yastatorem  Amycum,  quo  non  felicior  alter 
Ungere  tela  manu,  ferrumque  armare  veneno : 
Et  Clytium  JEoliden,  et  amicum  Crethea  Musis; 
Crethea  Musarum  comitem,  cui  parmina  semper  775 

£t  citharse  cordi,  numerosque  intendere  nervis ; 
Semper  equos  atque  arma  virum  pugnasque  canebat 

Tandem  ductores,  auditi  csede  suorum, 
Conveniunt  Teucri,  Mnestheus  acerque  Serestus ; 
Palantesque  vident  socfos,  hostemque  receptum.  780 

Et  Mnestheus :  Quo  deinde  fugam  ?  quo  tenditis  ?  inquit 
Quos  alios  muros,  quse  jam  ultra  moenia  habetis  ? 
Unus  homo,  et  vestris,  o  cives,  undique  septus 
Aggeribus,  tantas  strages  impune  per  urbem 
Ediderit  ?  juvenum  primos  tot  miserit  Orco  ?  785 

Non  infelicis  patri»,  veterumque  deorum, 
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Cceltcolse  magDi,  quia  nam  sententia  vobis 
Versa  retro,  tantumque  animis  certatis  iniquis  ? 
Abnueram  beilo  Italiam  concurrere  Teucris : 
Quae  contra  vetitum  discordia  ?  quis  metus  aut  hos 
Aut  hos  arma  sequi  ferrumque  iacessere  suasit  ?  10 

Adveniet  justuni  pugnse,  ne  arcessite,  tempus, 
Quum  fera  Carthago  Romanis  arcibus  olim 
Exitium  magnum  atque  Alpes  immittet  apertas. 
Tum  certare  odiis,  tum  res  rapuisse  licebit : 
Nunc  sinite ;  et  placitum  Isti  componite  foedus.  15 

Jupiter  hsec  paucis ;  at  non  Venus  aurea  contr^ 
Pauca  refert : 

O  pater,  o  hominum  divumque  setema  potestas, 
Namque  aliud  quid  sit  quod  jam  implorare  qneamus  ? 
Cernis  ut  insultent  Rutuii,  Turnusque  feratur  20 

Per  medios  insignis  equis,  tumidusque  secundo 
Marte  ruat :  non  clausa  tegunt  jam  moenia  Teucros ; 
Quin  intra  portas  atque  ipsis  proelia  miscent 
Aggeribus  murorum ;  et  inundant  sanguine  fosste. 
^neas  ignarus  abest     Nunquamne  levari  25 

Obsidione  sines  ?  muris  iterum  imminet  hostis 
Nascentis  Trojse ;  nec  non  exercitus  alter, 
Atque  iteruin  in  Teucros  iEtolis  surgit  ab  Arpis 
Tydides.     Equidem,  credo,  mea  vulnera  restant ; 
Et  tua  progenies  mortalia  demoror  arma.  30 

Si  sine  pace  tu4  atque  invito  numine  Troes 
Italiam  petiere,  luant  peccata ;  neque  illos 
Juveris  auxilio :  sin  tot  responsa  secuti,  - 
Quse  Superi  Manesque  dabant,  cur  nunc  tua  quisquam 
y ertere  jussa  potest  ?  aut  cur  nova  condere  fata  ?  35 

Quid  repetam  exustas  Erycino  in  littore  classes  ? 
Quid  tempestatum  regem  ventosque  furentes 
iEolia  excitos  ?  aut  actam  nubibus  Irim  ?  • 

Nunc  etiam  Manes  (hsec  intentata  manebat 
Sors  rerum)  movet;  et  superis  immissa  repente  40 

Allecto,  medias  Italum  bacchata  per  urbes. 
Nil  super  imperio  moveor :  speravimus  ista, 
Dum  forturia  fuit ;  vincant,  quos  vincere  mavis, 
Si  nuUa  est  regio  Teucris  quam  det  tua  conjux 
Dura ;  per  eversee,  genitor,  fumantia  Trojie  45 

Excidia  obtestor,  liceat  dimittcre  ab  armis 
Incolumem  Ascanium,  liceat  superesse  nepotem. 
iEneas  procul  ignotis  jactetur  in  oris, 
Et  quamcumque  viam  dederit  fortuna  sequatur : 
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Hunc  tegere  et  dine  yaleam  subducere  pugnsB»  50 

£st  Amathus,  est  celsa  mihi  Paphus,  atque  Cyihera,  f 

Idaliseque  domus ;  positis  inglorius  armis  { 

Elxigat  hic  seyum :  magna  ditione  jubeto 

Carthago  premat  Ausoniam  ;  nihil  urbibus  inde 

Obstabit  Tyriis.     Quid  pestem  evadere  belli  55 

Juvit,  et  Argolicos  medium  fugisse  per  ignes, 

Totque  maris  vastaeque  exhftusta  pericuia  terrse, 

Dum  Latium  Teucri  recidivaque  Pergama  quserunt  ? 

Non  satius  cineres  patriae  insedisse  supremos, 

Atque  solum  quo  Troja  fuit  ?     Xanthum  et  Simoenta        60 

Redde,  oro,  miseris ;  iterumque  revolvere  casus      .  | j£ 

Da,  pater,  Iliacos  Teucris.     Tum  regia  Juno,  ^m^ 

Acta  furore  gravi :  Quid  me  alta  silentia  cogis  [  |;[ 

Rumpere,  et  obductum  verbis  vulgare  dolorem  ?  '*'C\ 

iEnean  hominum  quisquam  divumve  subegit.  ^65  ; !  ^* 

Bella  sequi,  aut  hostem  regi  se  inferre  Latino  ?  **| 

Italiam  fatis  petiit  auctoribus,  esto,  \  (^ 

CassandrsB  impulsus  furiis.     Num  linquere  castra  >  f  | 

Hortati  sumus,  aut  vitam  committere  ventis  ?  '  ^* 

Num  puero  summam  belii,  num  credere  muros?./i.  .n  /      70  i    f\ 

Tyrrhenamve  tidem  aut  gentes  agitare  quietas  ?  /  .'  ^ 

Quis  deus  in  fr£udem,  quse  dura  potentia  nostri  |  «1 

Egit?  ubi  hic  Juno,  demissave  nubibus  Iris?*  ,;,   - 

IndigDum  est  Italos  Trojam  circumdare  flammis  i     \ 

Nascentem,  et  patrid  Tumum  co]>3istere  terrai,  75  ^^ 

Cui  Pilumnus  avus,  cui  diva  Yenilia  mater  : 

Quid  face  Trojanos  atrcL  vim  ferre  Latinis, 

Arva  aliena  jugo  premere,  atque  avertere  prsedas  ? 

Quid  soceros  legere,  et  gremiis  abducere  pactas ; 

Pacem  orare  manu,  prsefigere  puppibus  arma  ?  80 

Tu  potes  iEnean  manibus  subducere  Gramm, 

Proque  viro  nebulam  et  ventos  obtendere  inanes ; 

£t  potes  in  totidem  dass^n  convertere  Nymphas  : 

Nos  aliquid  Rutulos  contrtL  juvisse  nefandum  est  ?  ' 

iEneas  ignarus  abest :  ignarus  et  absit  85 

Est  Paphus  Idaliumque  tibi,  sunt  alta  Cythera : 

Quid  gravidam  bellis  urbem  et  corda  aspera  tentas  ? 

Nosne  tibi  fluxas  Phrygise  res  vertere  fundo 

Conamur  ?  nos  ?  an  miseros  qui  Troas  Achivis 

Objecit  ?    Quffi  causa  fuit  cpnsurgere  in  arma  90 

Europamque  Asiamque,  et  foedera  solvere  furto  ? 

Me  duce  Dardanius  Spartam  expugnavit  adulter  ? 

Aut  ego  tela  dedi,  fovive  cupidine  bella  ? 
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Tum  decuit  metuisse  tuis:  nunc  sera  querelis 

Haud  justis  assurgis,  et  irrita  jur^a  jactas.  95 

Taiibus  orabat  Juno ;  cunctique  fremebant 
Coelicolie  assensu  vario  :  ceu  flamina  prima 
Quum  deprensa  fremunt  silvis,  et  cteca  volutant 
Murmura,  venturos  nautis  prodentia  ventos. 
Tum  pater  omnipotens,  rerum  cui  summa  potestas,  100 

Iniit :  eo  dicente,  deum  domus  Uta  silescit, 
£t  tremefacta  solo  tellus ;  silet  arduus  sether ; 
Tum  Zephyri  posuere;  premit  placida  sequora  pontus/ 

Accipite  ergo  animis,  atque  haec  mea  figite  dicta. 
Quandoquidem  Ausonios  conjungi  f(&dere  Teucris  105 

Haud  licitum,  nec  vestra  capit  discordia  finem ; 
Quse  cuique  est  fortuna  hodie,  quam  quisque  secat  spcm, 
Tros  Rutulusve  fuat,  nullo  discrimine  habebo ; 
Seu  fatis  Italum  castra  obsidione  tenentur, 
Sive  errore  malo  Trojee  monitisque  sinistris  :  110 

Nec  Rutulos  solvo.     Sua  cuique  exorsa  iaborem 
Fortunamque  ferent    Rex  Jupiter  omnibusidem. 
Fata  viam  invenient.     Sty^i  per  flumina  fratris, 
Per  pice  torrentes  atr^ue  voragine  ripas, 
Annuit ;  et  totum  nutu  tremefecit  Olympum.  115 

Hic  finis  fandi.     Soiio  tum  Jupiter  aureo 
Surgit ;  ccelicolse  medium  quem  ad  limina  ducunt. 

Interea  Rutuli  portis  circum  omnibus  instant 
Sternere  ciede  viros,  et  nKBnia  cingere  flammis. 
At  legio  iEneadum  vallis  obsessa  tenetur :  120 

Nec  spes  ulla  fugse.     Miseri  stant  turribus  altis 
Nequidquam,  et  rara  muros  cinxere  corona. 
Asius  Imbi«isides,  Hicetaoniusque  Thymoetes, 
Assaraciqne  duo,  et  senior  cum  Castore  Thymbris, 
Prima  acies.     Hos  germani  Sarpedonis  ambo,  125 

•  Et  Clarus,  et  Themon,  Lyciil  comitantur  ab  alt&. 
Fert  ingens  toto  connixus  corpore  saxum, 
Haud  partem  exiguam  montis,  Lymessius  Acmon, 
Nec  Ciytio  genitore  minor,  nec  fratre  Menestheo. 
Hi  jaculis,  illi  certant  defendere  saxis,  130 

Molirique  Igaem,  itervoque  aptare  sagittas. 
Ipse  inter  medios,  Veneris  justissima  cura, 
Dardanius  caput  ecce  puer  detectus  honestum, 
Qualis  gemma,  micat,  fulvum  quse  dividit  aurum, 
Aut  colio  decus,  aut  capiti ;  vel  quale  per  artem  135 

Inclusum  buxo,  aut  Oricia  tjerebintho, 
Lncet  ebur :  fusos  cervix  cui  lactea  critfes 
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Accipit,  et  molli  subnecte;is  circulus  auro. 

Te  quoque  magnanimse  viderunt,  Ismare,  gentes 

Vulnera  dirigere,  et  calamos  armare  veneno,  140 

Mseoni&y  generose,  domo ;  ubi  pinguia  culta 

Exercentque  viri,  Pactolosque  irrigat  auro. 

Affuit  et  Mnestheus,  quem  pulsi  pristina  .Tumi 

Aggere  murorum  sublimem  gloria  tollit : 

Et  Capys ;  hinc  nomen  Campanse  ducitur  urbi.  145 

Illi  inter  sese  duri  certamina  belli 
Contulerant;  media  iEneas  freta  nocte  secabat. 
Namque  ut  ab  Evandro  castris  ingressus  Etniscis 
Regem  adit,  et  regi  memorat  nomenque  genusque ; 
Quidve  petat,  quidve  ipse  ferat,  Mezentius  arma  150 

Quse  sibi  conciliet,  vioientaque  pectora  Tumi, 
Edocet ;  humanis  qu»  sit  fiducia  rebus 
Admonet ;  immiscetque  preces :  haud  fit  mora ;  Tarcho 
Jungit  opes,  foedusque  ferit.     Tum  libera  fati 
Classem  conscendit  jussis  gens  Lydia  divum,  155 

Extemo  commissa  duci.     ^neia  puppis 
Prima  tenet,  rostro  Phrygios  subjuncta  leones  : 
Imminet  tda  super,  profugis  gratissima  Teucris. 
Hic  magnus  sedet  iEneas,  secumque  volutat 
Eventus  beUi  varios :  PaUasque,  sinistro  160 

Affixus  lateri,  jam  quserit  sidera,  opacse 
Noctis  iter,  jam  quae  passus  terraque  marique. 

Pandite  nunc  HeUcona,  Dese,  cantusque  movete ; 
Quae  manus  interea  Tuscis  comitetur  ab  oris 
^nean,  afaietque  rates,  pelagoque  vehatur.  165 

Massicus  oeratSL  princeps  secat  sequora  Tigri : 
Sub  quo  mUie  manus  juvenum,  qui  moenia  Clusi, 
Quique  urbem  Uquere  Cosas,  queis  tela,  sagittse, 
Corytique  leves  humeris  et  letifer  arcus. 
Una  torvus  Abas ;  huic  totum  insignibus  armis  170 

Agmen,  et  aurato  fulgebat  ApoUine  puppis. 
Sexcentos  UU  dederat  Populonia  mater 
Expertos  beUi  juvenes :  ast  Ilva  trecentos 
Insuia,  inexhaustis  Chalybum  generosa  metaUis. 
Tertius,^Ule  hominum  divumque  interpres  Asyias,  175 

Cui  pecudum  fibrse,  cceU  cui  sidera  parent, 
Et  Unguse  volucrum,  et  prsesagi  fulminifi  ignes, 
MUle  rapit  densos  acie  atque  horrentibus  hastis. 
Hos  parere  jubent  Alphese  ab  origine  Pisae, 
Urbs  Etrasca  solo.     Sequitur  pulcherrimus  Astur,  180 

Astur  equo  fidens,  et  versicoloribus  armis. 
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Tercentum  adjiciunt  rmens  omnibus  una  sequendi) 
Qui  Csrete  domo,  qui  sunt  Minionis  in  airis, 
£t  Pyrgi  veteres,  intempestieque  GraviscflB. 

Non  ego  te,  Ligurum  ductor  fortissime  belio,  185 

Transierim,  Cinyra ;  et  paucis  comitate  Cupavo, 
Cujus  olorinse  surgunt  de  vertice  penne : 
Crimen  amor  yestrum,  formsque  insigne  patemie ; 
Namque  ferunt  iuctu  Cycnum  Phaethontis  amati, 
Populeas  inter  frondes  umbramque  sororum  190 

Dum  canit,  et  moestum  musa  solatur  amorem, 
Canentem  molH  plumi  duxisse  senectam, 
Linquentem  terras,  et  sidera  voce  sequentem. 
Filius,  sequales  comitatus  classe  catervas, 
Ingentem  remis  Centaurum  promovet :  ille  195 

Instat  aqu8B,  saxumque  undis  immane  minatur 
Arduus,  et  longtl  sdlcat  maria  alta  carini. 

Ille  etiam  patriis  agmen  ciet  Ocnus  ab  oris, 
Fatidicae  Mantus  et  Tusci  filius  amnis, 
Qui  muros  matrisque  dedit  tibi,  Mantua,  nomen :  300 

Mantua  dives  avis,  sed  non  genus  omnibus  unum : 
Gens  illi  triplex,  populi  sub  gente  quatemi ; 
Ipsa  caput  populis :  Tusco  de  sanguine  vires. 
Hinc  quoque  quingentos  in  se  Mezentius  armat, 
Quos  patre  Benaco,  velatus  amndine  glauc&,  205 

Mincius  infesti  ducebat  in  sequora  pinu. 
It  gravis  Aulestes,  centenaque  arbore  fluctus 
Verberat  assurgens ;  spumant  vada  marmore  verso. 
Hunc  vehit  immanis  Triton,  et  cserula  conchi 
Exterreas  freta :  cui  lateram  tenus  hispida  nanti  210 

Frons  hominem  proefert,  in  pristin  desmit  alvus, 
Spumea  semifero  sub  pectore  murmurat  unda. 
Tot  lecti  proceres  ter  denis  navibus  ibant 
Subsidio  Troje,  et  campos  salis  sere  secabant 

Jamque  dies  coelo  concesserat,  almaque  cunru  215 

Noctivago  Phcebe  medium  pulsabat  Olympum. 
^neas,  neque  enim  membris  dat  cura  quietem, 
Ipse  sedens  clavumque  regit  velisque  ministrat. 
Atque  illi,  medio  in  spatio,  choras  ecce  suaram 
Occurrit  comitum,  Nymphse,  quas  alraa  Cybebe  220 

Numen  habere  maris,  Nymphasque  e  navibus  esse, 
Jusserat :  innabant  pariter,  fluctusque  secabant, 
Quot  prius  seratae  steterant  ad  littora  prore. 
Agnoscunt  longe  regem,  lustrantque  choreis. 
Quarum  qus  fandi  doctissima  Cymodocea,  225 
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Pone  sequens,  Jextrft  puppim  tenet,  ipsaque  doroo 

Eminet,  ac  Isevd  tacitis  subremigat  undis. 

Tum  sic  ignarum  alloquitur :  Vigilasne,  deum  gens^ 

i£nea  ?  vigila,  et  velis  immitte  rudentes. 

Nos  sumus  Idsee  sacro  de  vertice  pinus,  230 

Nunc  pelagi  Nymphe,  classis  tua.     Perfidus  ut  nos 

PrsBcipites  ferro  Rutulus  flammaque  premebat, 

Rupimus  invitffi  tua  vincula,  teque  per  sequor 

Queerimus.     Hanc  genetrix  faciem  miserata  refecit, 

Et  dedit  esse  deas,  sevumque  agitare  sub  undis.  235 

At  puer  Ascanius  muro  fossisque.tenetur 

Tela  inter  media  atque  horrentes  Marte  Latinos. 

Jam  loca  jussa  tenent  forti  permixtus  Etrusco 

Areas  eques :  medias  illis  opponere  turmas, 

Ne  castris  jungant,  certa  est  sententia  Tumo.  240 

Surge  age ;  et  aurori  socios  veniente  vocari 

Primus  in  arma  jube ;  et  clypeum  cape,  quem  dedit  ipse 

Invictum  ignipotens,  atque  oras  ambiit  auro. 

Crastina  lux,  mea  si  non  irrita  dicta  put&ris, 

Ingentes  Rutulse  spectabit  cedis  acervos.  24{l( 

Dixerat;  et  dextrd,  discedens  impulit  altam^ 

Haud  ignara  modi,  puppim  :  fugit  illa  per  undas 

Ocior  et  jaculo  et  ventos  sequante  8agitt&. 

Inde  alise  celerapt  cursus.     Stupet  inscius  ipse 

Tros  Anchisiades ;  animos  tamen  omine  toUit.  250 

Tum  breviter,  supera  adspectans  convexa,  precatur : 

Alma  parens  Ideea  deum,  cui  Dindyma  cordi, 
Turrigerseque  urbes,  bijugique  ad  fnena  leones ; 
Tu  mihi  nunc  pugnse  princeps,  tu  rite  propinques 
Augurium ;  Phrygibusque  adsis  pede,  Diva,  secundo.      255 
Tantum  effatus ;  et  interea  revoluta  ruebat 
Maturi  iam  luce  dies,  noctemque  fug&rat. 
Principio  sociis  edicit  signa  sequantur, 
Atque  animos  aptent  armis,  pugneque  parent  se. 
Jamque  in  conspectu  Teucros  habet  et  sua  castra, 
Stans  cels&  in  puppi ;  clypeum  quum  deinde  sini8tr& 
Extulit  ardentem.     Clamorem  ad  sidera  toUunt 
Dardanidffi  e  muris ;  spes  addita  suscitat  ihus ; 
Tela  manu  jaciunt :  quales  sub  nubibus  atris 
Strymonise  dant  signu  grues,.atque  ethera  tranant  265 

Cum  sonitu,  fogiuntque  notos  clamore  secundo. 
At  Rutulo  regi  ducibusque  ea  mira  videri 
Ausoniis ;  doncc  versas  ad  littora  puppes 
Respiciunt,  toMimque  allabi  classibus  sequor.  » 
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Per  tunicam  squalentem  auro^  latus  baurit  apertum» 

lude  Lichan  ferit,  exsectum  jam  matre  perempta^  315 

Et  tibi,  Phcebe,  sacram,  casus  evadere  ferri 

Quod  licuit  panro.     Nec  longe  Cissea  durum, 

Immanemque  Gyan,  stementes  agmina  clavA, 

Dejecit  leto.     Nihil  illos  Herculis  arma, 

Ncc  validae  juvere  manus,  genitorque  Melampus,  320 

AlcidaB  comes  usque  graves  dum  .terra  labores 

Praebuit     Ecce  Pharo,  voces  dum  jactat  inertes, 

Intorquens  jaculum  clamanti  sistit  in  ore. 

Tu  quoque,  flaventem  prima  lanugine  malas 

Dum  sequeris  Clytium  infetix,  nova  gaudia,  Cydon,         325  \t> 

Dardania  stratus  dextrsl,  securus  amorum,  :^ 

Qui  juvenum  tibi  semper  erant,  miserande,  laceres,  ,|«^ 

Ni  fratrum  stipata  cdhors  foret  obvia,  Phorci  i  *£j 

Progenies;  sqptem  nnmero  septenaque  tela  |  Pl 

Conjiciunt :  partim  galea  clypeoque  resultant  330  !  ^^ 

Irrita ;  deflexit  partim  stringentia  coipus  /r  C^  '<  ^  ^  ^  —  j -^^  \ 

Alma  Venus.    Fidum  JEneas  affatur  Achaten :>  ^i 

Suggere  tela  mihi,  non  ullum  dextera  frastra  .  cl 

Torserit  in  Rutulos,  steterant  que  in  corpore  Graiuai  1  l\ 

Iliacis  campis.     Tum  magnam  corripit  hastam,  335  '  f^ 

Et  jacit :  ilia  volans  clypei  transverberat  «ra  ''  "J^ 

Meonis,  et  thoraca  simul  cum  pectore  rampit  '  t^ 

Huic  frater  subit  Alcanor,  fratremque  raentem 

Sustentat  dextra :  trajecto  missa  lacerto 

Protinus  hasta  fugit,  servatque  craenta  tenorem ;  340 

Dexteraque  ex  humero  nervis  moribunda  pependit 

Tum  Numitor,  jaculo  fratris  de  corpore  rapto, 

^nean  petiit ;  sed  non  et  figere  contrsl 

Est  licitum,  magiiique  femur  perstrinxit  AchatfB. 

Hic  Curibus,  fidens  primaevo  corpore,  Clausus  345 

Advenit,  et  rigidi  Dryopen  ferit  eminus  hasti 

Sub  mentum,  graviter  pressi,  pariterque  loquentis 

Vocem  animamque  rapit,  trajecto  gutture  :  at  ille 

Fronte  ferit  terram,  et  crassum  vomit  ore  craorem. 

Tres  quoque  Threicios,  Borete  de  gente  supremft,  350 

Et  tres,  quos  Idas  pater  et  patria  Ismara  mittit, 

Per  varios  sternit  oasus.  *  Aceurrit  Helesus, 

A,urancseque  manus  ;  subit  et  Neptunia  prc^es, 

Insignis  Messapus  equis  :  expellere  tendunt 

Nunc  hi,  nunc  illi :  certatur  iimine  in  ipso  355 

Ausonie.     Magno  discordes  sethere  venti 

Pnelia  ceu  tollunt,  animis  et  viribus  sequis  : 
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Non  ipsi  inter  se,  non  nubila,  non  mare  cedunt : 

Anceps  pugna  diu ;  stant  obnixa  omnia  contra. 

Haud  aliter  Trojan»  acies  aciesque  Latinie  -360 

Concummt ;  heret  pede  pes,  densusque  viro  vir» 

At  parte  ex  ali&,  qui  saxa  rotantia  late 
Impulerat  torrens  arbustaque  diruta  ripis, 
Arcadas,  insuetos  acies  inferre  pedestres, 
Ut  vidit  Pallas  Latio  dare  terga  sequaci,  365 

Aspera  queis  natura  loci  dimittere  quando 
Suasit  equos ;  unum  quod  rebus  restat  egenis, 
Nunc  prece,  nunc  dictis  yirtutem  accendit  amaris : 

Quo  fugitis,  socii  ?  per  vos  et  fortia  facta, 
Per  ducis  Evandri  nomen,  devictaque  bella,  370 

Spemque  meam,  patrise  que  nunc  subit  smula  laudi, 
Fidite  ne  pedibus.     Ferro  rumpenda  per  hostes 
Est  via,  qui  globus  ille  virum  densissimus  urget : 
Hic  vos  et  Pallanta  ducem  patria  alta  reposdt 
Numina  nulla  premunt :  mortali  urgemur  ab  hoste  375 

Mortales :  totidem  nobis  animeque  manusque. 
Ecce  maris  magni  claudit  nos  obice  pontus ; 
Deest  jam  terra  fugse :  pelagus,  Trojamne  petemus  ? 

Haec  ait,  et  medius  densos  prorumpit  in  hostes.    • 
Obvius  huic  primum,  fatis  adductus  iniquis,  380 

Fit  Lagus  :  hunc,  magno  vellit  dum  pondere  saxum, 
Intorto  figit  telo,  discrimina  costis 
Per  medium  qua  spina  dedit,  hastamque  receptat 
Ossibus  hserentem.     Quem  non  super  occupat  Hisbo, 
Ille  quidem  hoc  sperans ;  nam  Pallas  ante  ruentem,         385 
Dum  furit,  incautum  crudeli  morte  sodalis 
Excipit,  atque  ensem  tumido  in  pulmone  recondit. 
Hinc  Sthenelum  petit,  et  Rhoeti  de  gente  vetusti 
Anchemolum,  thalamos  ausum  incestare  novercse. 
Vos  etiam  gemini  Rutulis  cecidistis  in  arvis,  390 

Daucia,  Laride  Thymberque,  simillima  proles, 
Indiscreta  suis,  gratusque  parentibus  error : 
At  nunc  dura  dedit  vobis  discrimina  Pallas  : 
Nam  tibi,  Thymbre,  caput  Evandrius  abstulit  ensis  ^ 
Te  decisa  suum,  Laride,  dextera  quserit,  396 

Semianimesque  micaat.digiti,  ferrumque  retractant» 

Arcadas  accensos  monitu,  et  prsclara  tuentes 
Facta  viri,  mixtus  dolor  et  pudor  armat  in  hostes. 
Tum  Pallas  bijugis  fugientem  Rhcetea  praeter 
Trajicit :  hoc  spatium,  tantumque  morsB  fuit  Ilo :  40Q 

Ilo  namque  procul  validam  direxerat  hastam, 
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Quam  medius  RhoBteus  intercipit,  optime  Teuthra, 
Te  fugiens  fratremque  Tyren ;  cumique  volutus 
Caedit  semianimis  Rutulorum  calcibus  arva. 
Ac  velut  optato  ventis  sestate  coortis 
Dispersa  immittit  silvis  incendia  pastor ; 
Correptis  subito  mediis,  extenditur  un& 
Horrida  per  latos  acies  Vulcania  campos : 
11]  e  sedens  victor  flammas  despectat  ovantes. 
Non  aliter  socium  virtus  coit  omnis  in  unum, 
Teque  juvat,  Palla.     Sed  bellis  acer  Halesu» 
Tendit  in  adversos,  seque  in  sua  colligit  arma. 
Hic  mactat  Ladona,  Pheretaque,  Demodocumque  : 
Strymonio  dextram  fulgenti  deripit  ense 
Elatam  in  jugulum ; .  saxo  ferit  ora  Thoantis, 
Ossaque  dispersit  cerebro  permixta  cruento. 
Fata  canens  silvis  genitor  celHrat  Halesum : 
Ut  senior  leto  canentia  lumina  solvit, 
Injecere  manum  Parcee,  telisque  sacrirunt 
Evandri ;  quem  sic  Pallas  petit,  ante  precatus : 
Da  nunc,  Tybri  pater,  ferro,  quod  missile  libro, 
Fortunam  atque  viam  duri  per  pectus  Halesi : 
Hsec  arma  exuviasque  viri  tua  quercus  habebit. 
Audiit  illa  deus  :  dum  texit  Imaona  Halesus, 
Arcadio  infelix  telo  dat  pectus  inermum. 

At  non  csede  viri  tanta  perterrita  Lausus, 
Pars  ingens  belli,  sinit  agmina.     Primus  Abantem 
Oppositum  interimit,  pugnse  nodumque  m«ramque. 
Stemitur  Arcadise  proles ;  stemuntur  Etrusci ; 
Et  vos,  o  Graiis  imperdita  corpora,  Tcucri. 
Agmina  concurrant  ducibusque  et  vzribus  sequis : 
Extremi  addensent  acio^ ;  nec  tuW^a  moveri 
Tela  manusque  sinit.     Hinc  Prflas  instat  et  urget, 
Hinc  contrd.  Lausus,  nec  mu^m  discrepat  setas, 
Egregii  formd ;  sed  queis  fortuna  neg&rat 
In  patriam  reditus.     Ipsoj^  concurrere  passus 
Haud  tamen  inter  se  mAgni  regnator  Ofympi :, 
Mox  illos  sua  iata  maaent  majore  sub  hoste. 

Interea  soror  alms  monet  succurrere  Lauso 
Tumum,  qui  volucri  curra  medium  secat  agmen. 
Ut  vidit  socios  :  Tempus  desistere  pugnse  : 
Solus  ego  bk  Pailanta  feror ;  soli  mihi  Pallas 
Debetur :  cuperem  ipse  parens  spectator  adesset 
Heec  ait;  et  soeii  cesserant  eequore  jusso. 
At  Rutulum  abscessu  juvenis,  tum  jussa  superba 
22 
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Quem  Tumiis  super  assistens :  490 

Ansades,  hsec,  inquii,  memores  mea  dicta  referte 

Evandro  :  qualem  meruit  Pallanta  remitto. 

Quisquis  honos  tumuli,  quidquid  solamen  humandi  est, 

Largior  :  haud  illi  stabunt  JEneia  parvo 

Hospitia.     £t  Isevo  pressit  pede,  talia  fatus, .  495 

Exanimem,  rapiens  immania  pondera  baltei, 

Impressumque  nefas  :  una  sub  nocte  jugaii 

Csesa  manus  juvenum  fcede,  thalamique  cruenti ; 

Quse  Clonus  Eurytides  multo  cselaverat  auro  : 

Quo  nunc  Turnus  ovat  spolio  gaudetque  potitus :  500 

Nescia  mens  hominum  fati  sortisque  futurse, 

Et  servare  modum,  rebus  subiata  secundis ! 

Tumo  tempus  erit,  magno  quum  optaverit  emptum 

Intactum  Pallanta,  et  quum  spolia  ista  diemque 

Oderit.     At  socii  multo  gemitu  lacrymisque  505 

Impositum  scuto  referant  Pallanta  frequentes. 

O  dolor  atque  decus  magnum  rediture  parenti ! 

Hsec  te  prima  dies  bello  dedit,  haec  eadem  aufert, 

Quum  tamen  ingentes  Rutulomm  linquis  acervos ! 

Nec  jam  fama  mali  tanti,  sed  certior  auctOT  510 

Advolat  iBnese,  tenui  discrimine  leti 
Esse  suos,  tempus  versis  succurrere  Teucris. 
Proxima  quseque  metit  gladio,  latumque  per  agmen 
Ardens  limitem  agit  ferro ;  te,  Tume,  superbum 
Csede  nov&  quserens.     Pallas,  Evander,  in  ipsis  515 

Omnia  sunt  oculis ;  mensse,  quas  advena  primas 
Tune  adiit,  dextrseque  datae.     Sulmone  creatos 
Quatuor  hic  juvenes,  totidem,  quos  educat  Ufens, 
Viventes  rapit,  inferias  quos  immolet  umbris, 
Captivoque  rbgi  perfundal  sanguine  flammas.  520 

Inde  Mago  procul  infensam  contenderat  hastam ; 
Ille  astu  subit,  ac  tremebunda  supervolat  hasta : 
Et  genua  amplectens  effatur  talia  supplex  : 
Per  patrios  manes,  per  spes  surgentis  liili, 
Te  precor,  hanc  animam  serves  natoque  patrique.  525 

Est  dgmus  alta :  jacent  penitus  defossa  talenta 
Cailati  argenti :  sunt  auri  pondera  facti 
Infectique  mihi :  non  hic  victoria  Teucrum 
Yertitur,  aut  anima  una  dabit  discrimina  tanta. 
Dixerat.     ^neas  contrsl  cui  talia  reddit :  530 

Argenti  atque  auri  memoras  quse  multa  talenta, 
Gnatis  parce  tuis :  belli  commercia  Tumus 
Sustulit  jsta  prior,  jam  tum  Pallante  perempto. 
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Hoc  patris  Anchisae  manes,  hoc  sentit  lulus. 

Sic  fatus,  galeam  l8ev&  tenet,  atque  reflexa  586 

Cervice  orantis  capuio  tenus  applicat  ensem. 

Nec  procul  Hsemonides,  Phcebi  Triyi»que  sacerdos, 

Infula  cui  sacrtl  redimibat  tempora  vitti, 

Totus  coUucens  veste  atque  insignibus  armis ; 

Quem  congressus  agit  campo,  lapsumque  superstans        540 

Immolat,  ingentique  umbri  tegit :  arma  Serestus 

Lccta  refert  humeris,  tibi,  rex  Gradive,  tropoeum. 

Instaurant  acies,  Vulcani  stirpe  creatus 

Ciecuius,  et  veniens  Marsorum  montibus  Umbro. 

Dardanides  contrsL  furit     Anxuris  ense  sinistram,  545 

£t  totum  clypei  ferro  dejecerat  orbem. 

Dixerat  ille  aliquid  magnum,  vimque  afibre  verbo 

Crediderat,  coeloque  animum  fortasse  ferebat, 

Canitiemque  sibi  et  longos  promiserat  annos. 

Tarquitus  exsultans  contrd.  fulgentibus  armis,  550 

Silvicolse  Fauno  Dryope  quem  Nympha  creirat, 

Obvius  ardenti  sese  obtulit :  ille  reducta 

Loricam  clypeique  ingens  onus  impedit  hast&. 

Tum  caput  orantis  nequidquam,  et  multa  parantis 

Dicere,  deturbat  terrse  ;  truncumque  tepentem  555 

Provolvens,  super  haec  inimico  pectore  fatur :        i 

Istic  nunc,  metuende,  jace  :  non  te  optima  niater 

Condet  humi,  patriove  onerabit  membra  sepulcro : 

Alitibus  linquere  feris  ;  aut  gurgite  mersum 

Unda  feret,  piscesque  impasti  vulnera  lambent.  560 

Protenus  Antseum  et  Lucam,  prima  agmina  Tumi, 

Persequitiir,  fortemque  Numam,  fulvumque  Camertem, 

Magnanimo  Volscente  satum,  ditissimus  agri 

Qui  fuit  Ausonidum,  et  tacitis  regnevit  Amyclis. 

j^gseon  qualis,  centum  cui  brachia  dicunt  565 

Centenasque  manus,  quinquaginta  oribus  ignem 

Pectoribusque  arsisse,  Jovis  quum  fulmina  contra 

Tot  paribus  streperet  clypeis,  tot  stringeret  enses  : 

Sic  toto  -S^neas  desaevit  in  aequore  victor, 

Ut  semel  intepuit  mucro.     Quin  ecce  Niphaei  570 

Quadrijuges  in  equos  adversaque  pectora  tendit : 

Atque  illi  longe  gradientem  et  dira  frementem 

Jt  videre,  metu  versi,  retroque  ruentes, 

Effunduntque  ducem,  rapiuntque  ad  littora  cumis. 

Interea  bijugis  infert  se  Lujeagus  albis  575 

In  medios,  fraterque  Liger :  sed  frater  habenis  • 

Flectit  equos ;  strictum  rotat  acer  Lucagus  ensem. 
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Haud  tulit  iBneas  tanto  fervore  furentes : 

Imiit,  adversaque  ingens  appaniit  hastd.  , 

Cui  Liger :  580 

Non  Diomedis  equos,  nec  currus  cemis  Achiiliy 

Anit  Phrygise  campos :  nunc  belli  finis  et  flevi 

His  dabitur  terris.    Vesano  talia  late 

Dicta  Yolant  Ligeri :  sed  non  et  Troius  heros 

Dicta  p^at  contr^ ;  jaculum  nam  torquet  in  hostem.       585 

Lucagus,  ut  pronus  pendens  in  verbera  telo 

Admonuit  bijugos,  projecto  dum  pede  Isbyq 

Aptat  se  pugnse  ;  subit  oras  hasta  per  imas 

Fulgentis  clypei,  tum  laevum  perforat  inguen. 

Excussus  cumi  moribundus  volvitur  arvis.  590 

Quem  pius  ^neas  dictis  afiatur  amaris  : 

Lucage,  nulla  tuos  currus  fuga  segnis  equorum 

Prodidit,  aut  vanae  vertere  ex  hostibus  umbris : 

Ipse  rotis  saliens  juga  deseris.     Hsec  ita  fatus, 

Arripuit  bijugos.    Frater  tendebat  inermes  595 

Infelix  palmas,  curru  delapsus  eodem  : 

Per  te,  per  qui  te  talem  genuere  parentes^ 

Yir  Trojane,  isine  hanc  animam,  et  miserere  precantis. 

Pluribus  oranti  ^neas  :  Haud  talia  dudum 

Dicta  dabas  :  morei^e,  et  fratrem  ne  desere  frater.  600 

Tum,  latebras  animse,  pectus  mucrone  recludit. 

Talia  per  campos  edebat  funera  ductor 

Dardanius,  torrentis  aquse  vel  turbinis  atri 

More  furens.    Tandem  erumpunt  et  castra  relinquunt 

Ascanius  puer  et  nequidquam  obsessa  juventus.  605 

Junonem  interea  compellat  Jupiter  ultro : 
O  germana  mihi  atque  eadcm  gratissima  conjux, 
Ut  rebare,  Venus  (nec  te  sententia  fallit) 
Trojanas  sustentat  opes  :  non  vivida  bello 
Dextra  viris,  animusque  ferox,  patiensque  peridi.  610 

Cui  Juno  submissa  :  Quid,  o  pulcherrime  contax, 
Sollicitas  segram  et  tua  tristia  dicta  timentem  r 
Si  mihi,  quse  quondam  fuerat,  quamque  esse  decebat, 
Vis  in  amore  foret ;  non  hoc  mihi  namque  negares, 
Omnipotens,  quin  et  pugnse  subducere  Tumum,  615 

Et  Dauno  possem  incolumem  servare  parenti. 
Nunc  pereat,  Teucrisque  pio  det  sanguine  poenas. 
lUe  tamen  nostrd  deducit  origine  nomen, 
Pilumnusque  illi  quartus  pater,  et  tua  largi 
Saepe  manu  multisque  omavit  limina  donis.  620 

•  Cui  rex  setherii  breviter  sic  fatur  Olympi : 
22* 
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Si  mora  pnesentis  leti  tempusque  caduco 

Oratur  juveni,  meque  hoc  ita  ponere  sentis ; 

Tolle  fugi  Tumum,  atqu.e  instantibus  eripe  fatis : 

Hactenus  indulsisse  vacat     Sin  aitior  istis  625 

Sub  precibus  venia  ulla  latet,  totumque  moveri 

Mutarive  putas  bellum ;  spes  pascis  inanes. 

£t  Juno  adlacrymans :  Quid  si,  quod  voce  gravaris, 

Mente  dares;  atque  h»c  Tumo  rata  vita  maneret? 

Nunc  manet  insontem  gravis  exitus,  aut  ego  veri  630 

Vana  feror :  quod  ut  o  potius  formidine  falsa 

Ludar ;  et  in  melius  tua,  qui  potes,  orsa  reflectas ! 

Hsec  ubi  dicta  dedit,  ccelo  se  protenus  alto 
Misit,  agens  hiemem,  nimbo  succincta  per  auras : 
Iliacamque  aciem  et  Laurentia  castra  petivit  635 

Tum  dea  nube  cava  tenuem  sine  viribus  umbram 
In  faciem  ^neae  (visu  mirabile  monstrum) 
Dardaniis  omat  telis ;  clypeumque  jubasque 
Divini  assimulat  capitis ;  dat  inania  verba ; 
Dat  sine  mente  sonum,  gressusque  efiingit  eimtb  :  640 

Morte  obitSL  quales  fama  est  volitare  figuras, 
Aut  quoB  sopitos  deludunt  somnia  sensus. 
At  primas  Iseta  ante  acies  exsultat  imago,      « 
Irritatque  vimm  telis,  et  voce  lacessit 
Instat  cui  Tumus,  stridentemque  eminus  hastam  645 

Conjicit ;  illa  dato  vertit  vestigia  tergo. 
Tum  vero  iEnean  aversum  ut  cedere  Tumus 
Credidit,  atque  animo  spem  turbidus  hausit  inanem : 
Quo  fugis,  ^nea  ?  thalamos  ne  desere  pactos : 
H&c  dabitur  dextrci  tellus  qusesita  per  undas.  650 

Taiia  vociferans  sequitur,  strictumque  (iomscat 
Mucronem,  nec  ferre  videt  sua  gaudia  ventos. 

Forte  ratis,  celsi  conjuncta  crepidine  saxi, 
Expositis  stabat  scalis  et  ponte  parato, 
Qu&  rex  Clusinis  advectus  Osinius  i>ris.  655 

Huc  sese  trepida  JEnese  fugientis  imago 
Conjicit  in  latebras ;  nec  Tumus  segnior  instat,. 
Exsuperatque  moras,  et  pontes  transilit  altos. 
Vix  proram  attigerat,  mmpit  Satumia  funem, 
Avulsamque  rapit -revoluta  per  sequora  navem.  660 

Illum  autem  iBneas  absentem  in  proelia  poscit : 
Obvia  multa  virum  demittit  corpora  morti. 

Tum  levis  haud  ultril  latebras  jam  quserit  imago, 
Sed  sublime  volans  nubi  se  immiscuit  atrae  : 
Quum  Tumum  medio  int^rea  fert  sequore  turbo.  665 
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Re$picit  ignarus  reram,  iDgratusque  salutis ; 
Et  duplices  cum  voce  manus  ad  sidera  tendit : 
Omnipptens  genitor,  tanton'  me  crimine  dignum  • 

Duxisti  ?  et  tales  voluisti  expendere  po^nas  ?  I 

Quo  feror  ?  unde  abii  ?  qusB  me  fuga  quemve  reducit  ?    670  \ 

Laurentesne  iteram  muros  aut  castra  videbo  ? 
Quid  manus  illa  viruni  qui  me  meaque  arma  secuti  ? 
Quosne  (nefas)  omnes  infanda  in  morte  reliqui  ? 
Et  nunc  palantes  video,  gemitumque  cadentum 
Accipio.     Quid  ago  ?  aut  quse  jam  sads  ima  dehiscat      675 
Terra  mihi  ?     Vos  o  potius  miserescite,  venti : 
In  rapes,  in  saxa,  volens  vos  Turnus  adoro, 
Ferte  ratem,  ssevisque  vadis  immittite  syrtis, 
Qud  neque  me  Rutuli,  nec  conscia  fama  sequatur. 
Haec  memorans,  animo  nunc  hue  nunc  fluctuat  illuc :       680 
An  sese  mucrone  ob  tantum  dedepus  amens 
Induat,  et  crudum  per  cdstas  exigat  ensem ; 

Fluctibus  an  jaciat  mediis,  et  littora  nando  .  .    . 

Curva  petat,  Teucrumque  iterum  se  reddat  in  arma.    •  }.  j. 

Ter  conatus  utramque  viam  :  ter  maxima  Juno  685  \'  ^ 

Continuit,  juvenemque  animi  miserata  repressit.  !  >2 

Labitur  alta  secans,  fluctuque  cestuque  secundo :  |.  ^^ 

£t  patris  antiquam  Dauni  defbrtur  ad  urbem.  {  |.^ 

At  Jovis  interea  monitis  Mezentius  ardens  |  ti 

Succedit  pugnae,  Teucrosque  invadit  ovantes.  690 

Concurrant  Tyrrhense  acies ;  atque  omnibus  uni, 
Uni  odiisque  viro  telisque  frequentibus  instant  . 
Ilie,  velut  rapes  vastum  quse  prodit  in  a&quor, 
Obvia  ventoram  furiis,  expostaque  ponto, 
Yim  cunctam  atque  minas  perfert  coelique  marisque,^        695 
Ipsa  immota  manens ;  prolem  Dolichaonis  Hebram 
Sterait  humi,  cum  quo  Latagum,  Palmumque  fugacem  : 
Sed  Latagum  saxo  atque  ingenti  fra^ine  montis 
Occupat  os  faciemque  adversam ;  poplite  Paimum 
Succiso  volvi  segnem  sinit,  armaque  Lauso  700 

Donat  habere  humeris,  et  vertice  figere  cristas. 

Nec  non  Evanthen  Phrygium,  Paridisque  Mimanta  i 

^qualem  comitemque,  una  quem  nocte  Theano 
In  lucem  genitori  Amyco  dedit,  et  face  prsegnans 
Cisseis  regina  Parin :  Paris  urbe  paterad.  705 

Occubat ;  ignaram  Laurens  habet  ora  Mimanta. 
Ac  velut  ille  canum  morsu  de  montibus  altis 
Actus  aper  (multos  Yesulus  quem  pinifer  annos  l 
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Defendity  multosye  palus  Laurentia),  silvi 

Pastus  arundinei :  postquam  inter  retia  ventum  esty         710 

Substitit,  infremuitque  ferox,  et  inhomiit  armos ; 

Nec  cuiquam  irasci  propidsve  accedere  virtus, 

Sed  jaculia  tutisque  procul  clamoribus  instant : 

Ille  autem  impavidus  partes  cunctatur  in  omnes, 

Dentibus  infrendens,  et  tergo  decutit  bastas.  715 

Haud  aliter,  just»  quibus  est  Mezentius  ire, 

Non  uUi  est  animus  stricto  concurr^e  ferro ; 

Missilibus  longe  et  vasto  clamore  lacessunt 

Venerat  antiquis  Corythi  de  finibus  Acron, 
Graius  homo,  infectos  linquens  profugus  hymeneos*        720 
Hunc  ubi  miscentem  longe  media  agmina  vidit, 
Purpureum  pennis  et  pactsB  conjugis  ostro ; 
Impastus  stabula  fdta  leo  ceu  saepe  peragrans 
(Suadet  enim  vesana  fames)  si  forte  fugacem 
Conspexit  capream,  aut  surgentem  in  comua  cervum,      726 
Gaudet  hians  immane,  comasque  arrexit,  et  heret 
Yisceribus  super  incumbens ;  lavit  improba  teter 
Ora  cruor : 

Sic  ruit  in  densos  alacer  Mezentius  hostes. 
Stemitur  infelix  Acron,  et  calcibus  atram  730 

Tundit  humum  ex^irans,  infractaque  tela  cmentat 
Atque  idem  fugientem  haud  est  dignatus  Oroden 
'  Steraere,  nec  jact&  csecum  dare  cuspide  vulnus ; 
Obvius,  adversoque  occurrit,  seque  viro  vir 
Contulit,  haud  furto  melior,  sed  fortibus  armis.  .  735 

Tum  super  abjectum  posito  pede  nixus  et  hasta : 
Pars  belli  haud  temnenda,  viri,  jacet  altus  Orodes. 
Conclamant  socii,  letum  pseana  secuti. 

{  Ille  autem  exspirans :  Non  me,  quicumque  es,  inulto, 

Victor,  nee  longum  laetabere ;  te  quoque  fata*  74t) 

Prospectant  paria,  atque  eadem  mox  arva  tenebis. 
Ad  quem  subridens  mixti  Mezentius  irft : 
Nunc  morere :  ast  de  me  divum  pater  atque  hominum  rex 
Viderit     Hoc  dicens,  eduxit  corpore  telum : 
Oiii  dura  quies  oculos  et  ferreus  urget  745 

Somnus ;  in  etemam  clauduntur  lumina  noctem. 
Csedicus  Alcathoum  obtmncat,  Sacrator  Hydaspen, 

•!  Partheniumque  Rapo  et  prseduram  viribus  Orsen ; 

*\  Messapus  Cloniumque,  Ljcaoniumque  Ericeten ; 

{  Illum  infrsnis  equi  lapsu  tellure  jacentem,  750 

e  Hunc  peditem  pedes.    Et  Ljcius  processerat  Agis, 
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Quem  tamen  ^aud  expers  Yalerus  virtutis  avitae 
Dejicit ;  at  Thronium  Salius^  Saliumque  Nealces, 
Insignis  jaculo  et  longe  fallente  sagitti. 

Jam  gravis  sequabat  luctus  et  mutua  Mavors  755 

Funera ;  csedebant  pariter  pariterque  ruebant 
Yictores  victique,  neque  his  fuga  nota  neque  illis. 
Di  Jovis  in  tectis  iram  miserantur  inanem 
Amborum,  et  tantos  mortalibus  esse  labores. 
Hinc  Venus,  hinc  contrsl  spectat  Saturnia  Juno.  760 

Pallida  Tisiphone  media  inter  millia  ssvit. 
At  vero  ingentem  quatiens  Mezentius  hastam 
Turbidus  ingreditur  campo.     Quam  magnus  Orion, 
Quum  pedes  incedit  medii  per  maxima  Nerei 
Stagna,  viam  scindens,  humero  supereminet  undas ;         765 
Aut  summis  referens  annosam  montibus  omum, 
Ingrediturque  solo,  et  caput  inter  nubila  condit : 
Tsdis  se  vastis  infert  Mezentius  armis. 
Huic  contr^  ^neas,  specuiatus  in  agmine  longo, 
Obvius  ire  parat.     Manel  imperterritus  ille,  770 

Hostem  magnanimum  opperiens,  et  mole  su&  stat; 
Atque  oculis  spatium  emensus  quantum  satis  hast» : 
Dextra  mihi  deus,  et  telum,  quod  missile,  libro, 
Nunc  adsint.     Yoveo  prsedonis  corpore  raptis 
ludutum  spoliis  ipsum  te,  Lause,  tropaeum  775 

^nese.     Dixit,  stridentemque  eminus  hastam 
lujicit :  illa  volans  clypeo  est  excussa,  proculque 
Cgregium  Antorem  latus  inter  et  ilia  figit, 
Herculis  Antorem  comitem,  qui  missus  ab  Argis 
Hseserat  Evandro,  atque  Itala  consederat  lu^be.  780 

Stemitur  infelix  alieno  vuinere,  ccelumque 
Adspicit,  et  dulces  moriens  reminiscitur  Argos.    . 
Tum  pius  ^neas  hastam  jacit :  illa  per  orbem 
JErc  cavum  triplici,  per  linea  terga,  tribusque 
Transiit  intextum  tauris  opus,  imaque  sedit  785 

Inguine ;  sed  vires  haud  pertulit    Ocius  ensem 
w^neas,  viso  Tyrrheni  sanguine,  laetus, 
Eripit  a  femine,  et  trepidanti  fervidus  instat. 
Ingemuit  cari  graviter  genitoris  amore, 
Ut  vidit,  Lausus,  lacrymseque  per  ora  volut».  790 

Hic  mortis  durse  casum,  tuaque  optima  facta, 
Si  qua  fidem  tanto  cst  operi  latura  vetustas, 
Non  equidem,  nec  te,  juvenis  meinorande,  silebo.  * 

Ille  pedem  referens,  et  inutiiis,  inque  ligatus, 
Cedebat,  clypeoque  inimicum  hastile  trahebat.  795 
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Prorapit  juveniB,  seseqne  immiflcuit  armis. 

Jamque  assurgentis  dextrft,  plagamque  ferentis, 

iEnee  subiit  mucronem,  ipsuAique  morando 

Sustinuit :  socii  magno  clamore  sequuntur, 

Dum  genitor  nati  parm&  protectus  abiret ;  800 

Telaque  conjiciunt,  proturbantque  eminus  hostem 

Missilibus :  furit  iBneas,  tectusque  tenet  se. 

Ac  velut  efius4  si  quando  grandine  nimbi 

Pnecipitant,  omnis  campis  diffugit  arator, 

Omnis  et  agricola,  et  tut&  latet  arce  viator,  805 

Aut  amnis  ripis,  aut  alti  fomibe  saxi, 

Dum  pluit  in  terris,  ut  possint,  soie  reducto, 

ExeiVsere  diem  :  sic  obrutus  undique  teiis 

iBneas  nubem  belH,  dum  detonet,  omnem 

Sustinet,  et  Lausum  increpitat,  Lausoque  minatur :  810 

Quo,  moriture,  rais  ?  majoraque  viribus  audes  ? 

Fallit  te  incautum  pietas  tua.     Nec  minus  ille 

Exsultat  demens :  ssevee  jamque  altius  irse 

Dardanio  surgunt  ductori,  extremaque  Lauso 

Parcse  fila  legunt ;  validum  namque  exigit  ensem  815 

Per  medium  ^neas  juvenem,  totumque  recondit 

Transiit  et  parmam  mucro,  levia  arma  minacis, 

Et  tunicam,  molli  mater  quam  neverat  auro ; 

Implevitque  sinum  sanguis  :  tum  vita  per  auras 

Coucessit  mcesta  ad  Manes,  corpusque  reliquit  820 

At  vero  ut  viiltum  vidit  morientis  et  ora, 
Ora  modis,  Anchisiades,  pallentia  miris, 
Ingemuit  miserans  graviter,  dextramque  tetendit ; 
£t  mentem  paUi»  subiit  pietatis  imago : 
Quid  tibi  nunc,  miserande  puer,  pro  laudibus  istis,  825 

Quid  pius  ifineas  tant&  dabit  indole  diguum  ? 
Arma,  quibus  leetatus,  babe  tua ;  teque  parentum 
Manibus  et  cineri,  si  qua  est  ea  cura,  remitto. 
Hoc  tamen  infelix  raiseram  solabere  mortem ; 
iEneae  magni  dextrd  cadis.     Increpat  ultro  830 

Cunctantes  socios,  et  terra  sublevat  ipsum, 
Sanguine  turpantem  comptos  de  more  capillos. 

Interea  genitor  Tiberini  ad  fluminis  undam 
Vulnera  sicqabat  lymphis,  corpusque  levabat, 
Arboris  acclinis  trunco :  procul  serea  ramis  835 

Dependet  galea,  et  prato  gravia  arma  quiescunt 
Stant  lecti  circilkm  juvenes :  ipse  aeger,  anhelans, 
Colla  fovet,  fusus  propexam  in  pectore  barbam. 
Multa  super  Lauso  rogitat,  multumque  remittit 
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Qui  revocent,  mcBStique  ferant  mandata  pareotL<i«  840  ^' 

At  Lausum  socii  exanimem  super  arma  iferebant  ^; 

Flentes,  ingentem,  atque  ingenti  vulnere  victum.  ]•' 

Agnovit  longe  gemitum  preesaga  maii  mens ;  { 

Canitiem  multo  deformat  pulvere,  et  ambas  >!- 

Ad  ccelum  tendit  palmas,  et  corpore  inheeret :  845  ';  . 

Tantane  me  tenuit  vivendi,  nate,  voluptas,  [ 

Ut  pro  me  faostili  paterer  succedere  dextr»  i; . 

Quem  genui  ?  tuane  hsec  genitor  per  vulnera  servor, 

Morte  tua  vivens  ?  heu  !  nunc  misero  mihi  demum 

Exsilium  infelix,  nunc  alt^  vulnus  adactum !  850 

Idem  ego,  nate,  tuum  maculavi  crimine  nomen,  #  |^; 

Pulsus  ob  invidiam  solio  sceptrisque  patemis.  '^.r; 

Debueram  patrise  pcenas  odiisque  meoram :  >t|[ 

Omnes  per  mortes  animam  sontem  ipse  dedissem. 

Nunc  vivo ;  nequ^  adhuc  homines  lucemque  relinquo.     855 

Sed  linquam*     Simul  hoc  dicens  attollit  in  segrum 

Se  femur ;  et,  quanquam  vis  alto  vulnere  tardat,  k(' 

Haud  dejectus,  equum  duci  jubet.     Hoc  decus  illi,  C  ( ^^ 

Hoc  solamen  erat;  bellis  hoo  victor  abibat  i!-^-« 

Omnibus.     Alloqiiitur  moerentem,  et  talibus  infit/','  ^       860  >!  |^ 

Rhoebe,  diu,  res  si  qua  diu  mortalibus  ulla  est,  ;|  f^ 

Viximus  :  aut  hodie  victor  spolia  illa  cruenta  j*  'Zj 

£t  caput  Mnedd  referes,  Lausique  dolorum  f  t^ 

Ultor  eris  mecum ;  aut,  aperit  si  nulla  viam  vis, 

Occumbes  pariter :  neque  enim,  fortissime,  credo,  865  '    . 

Jussa  aliena  pati  et  dominos  dignabere  Teucros.  t 

Dixit ;  et  exceptus  tergo  consueta  locavit 

Membra ;  manusque  ambas  jaculis  oneravit  acutis,  I 

iBre  caput  fulgens,  cristaque  hirsutus  equina. 

Sic  cursum  in  medios  rapidus  dedit     iEstuat  ingens       870 

Imo  in  corde  pudor,  mixtoque  insania  luctu, 

[£t  furiis  agitatus  amor,  et  conscia  virtus.] 

Atque  hic  Mnem  magn^  ter  voce  vocavit 

iEneas  agnovit  enim,  Isetusque  precatur : 

Sic  pater  ille  deum  faciat,  sic  altus  ApoIIo,  875 

Incipias  conferre  manum ! 

Tantum  effatus,  et  infesta  subit  obvius  hast&. 

Ille  autem:  Quid  me,  erepto,  saevissime,  nato, 

Terres  ?  hsc  via  sola  fuit  qud  perdere  posses : 

Nec  mortem  horremus,  nee  divum  parcimus  ulli.  880 

Desine  :  iam  venio  moriturus,  et  haec  tibi  porto 

Dona  prius.     Dixit,  telumque  intorsit  in  hostem : 


964  ^EIDOS 

« 

Inde  aliud  super  atque  aliud  figitque,  volatque 

Ingenti  gyro ;  sed  sustinet  aureus  umbo. 

Ter  circum  adstantem  laevos  equitavit*in  orbes,  885 

Tela  manu  jaciens ;  ter  secum  Troius  heros 

Immanem  serato  circumfert  tegmine  silvam. 

Inde  ubi  tot  traxisse  moras,  tot  spicula  tsedet 

Yellere,  et  urgetur  pugna  congressus  iniqua ;. 

M ulta  movens  animo,  jam  tandem  erumpit,  et  inter  890 

Bellatoris  equi  cavia  tempora  conjicit  hastam. 

ToUit  se  arrectum  quadrupes,  et  calcibus  auras 

Yerberat,  efifusumque  equitem  super  ipse  secutus 

Implicat,  ejectoque  incumbit  cemuus  armo. 

Clamore  incendunt  ccelum  Tro^sque  Latinique.  895 

Advolat  v£neas,  vaginaque  eripit  ensem ; 
Et  super  hsec  :  Ubi  nunc  Mezentius  acer,  et  illa 
Effera  vis  animi  ?  ContriL  Tyrrhenus,  ut  auras 
Suspiciens  hausit  coelum,  mentemque  recepit : 
Hostis  amare,  quid  increpitas,  mortemque  minaris  ?         900 
Nullum  in  caede  nefas :  nec  sic  ad  prcelia  veni, 
Nec  tccum  meus  haec  pepigit  mihi  foedera  JLausus. 
Unum  hoc,  per,  si  qua  est  victis  venia  hostibus,  oro, 
Corpus  humo  patiare  tegi :  scio  acerba  meorum 
Circumstare  odia ;  hunc,  oro,  defende  furorem,  905 

£t  me  consortem  nati  concede  sepulcro.  ; 

Haec  loquitur,  juguloque  haud  inscius  accipit  ensem,  ( 

Undantique  animam  diffundit  in  arma  cruore. 
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LIBER  UNDECIMUS. 

OcEANUM  interea  surgens  Aurora  reliquit 

iEneas,  quanquam  et  sociis  dare  tempus  humandis 

Prsecipitant  curse,  turbataque  funere  mens  est, 

Vota  deum  primo  victor  solvebat  Eoo. 

Ingentem  quercum,  decisis  undique  ramis,  5 

Constituit  tumulo,  fulgentiaque  induit  arma, 

ISIezenti  ducis  exuvias,  tibi,  magne,  tropaeum, 

Bellipotens :  aptat  rorantes  sanguine  cristas, 

Telaque  trunca  viri,  et  bis  sex  thoraca  petitum 

Perfossumque  locis ;  clypeumque  ex  aere  sinistrae  10 
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Subligat,  atque  enscm  collo  suspendit  eburQum*. 
Tum  socios,  namque  omnis  eum  stipata  tegebat 
Turba  ducum,  sic  incipiens  bortatur  ovantes  : 

Maxima  res  effecta,  viri :  timor  omuis  abesto,  i 

Quod  superest     Hsec  sunt  spolia,  et  de  rege  superbo        15  {!' 

Primitia3 ;  manibusque  meis  Mezentius  bic  est.  ;!* 

Nunc  iter  ad  regem  nobis  murosque  Latinos.  M 

Arma  parate,  animis  et  spe  prsesumite  b^llum  y,  \!\ 

Ne  qua  mora  ignaros,  ubi  primum  vellere  signai  \i 

Annuerint  superi  pubemque  educere  castris,  20  Wt 

Impediat,  segnesve  metu  sententia  tardet.  * 

Ipterea  socios  inbumataque  corpora  terrse 

Mandemus ;  qui  solus  honos  Acberonte  sub  imo  est.  ^^ 

Ite,  ait,  egregias  animas,  quae  sanguine  nobis  :^S 

Hanc  patriam  peperere  suo,  decorate  supremis  25  \]h 

Muneribus ;  moestamque  Evandri  primus  ad  urbem;  t^ 

Mittatur  Pallas,'  quem  non.  virtutis  egentem 
Abstulit  atra  dies,'et  fu^ere  mersit  aeerbo. 

Sic  ait  illacrymans,  recipitque  ad  limina  gressum, 
Corpus  ubi  exanimi  positum  Pallantis  Acoetes  30 

Servabat  senior,  qui  Farrhasio  Evandro 
Armiger  ante  fuit ;  sed  non  felicibus  sequ^ 
Tum  comes  ^uspiciis  caro  datus  ibat  alumnp. 
Circum  omnes  faniulumque  manus,  Trojanaque  turba, 
Et  moestum  Iliades  crinem  de  more  solutset.  35 

Ut  vero  ^neas  foribus  sese  intulit  altis, 
Ingentem  gemitum  tunsis  ad  sidera  tollunt 
Pectoribus,  moestoque  immugit  regia  luctu^ 
Ipse  caput  nivei  fultum  Paliantis  et  ora 
tJt  vidit,  levique  patens  in  pectore  vulnus  ^       40 

Cuspidis  Ausonise,  lacrymis  ita  fatur  obor^ : 

Tene,  inquit,  miserande  puer,  quum  Iseta  veniret,, 
Invidit  fortuna  mihi,  ne  regna  videres  . 
Nostra,  neque  ad  sedes  victor  veherere  patemas  ? 
Non  hsec  Evandro  de  te  promissa  parenti  45 

Discedens  d^deram,  quum  me  complexus  euntem 
Mitteret  in  magnum  imperium,  metuensque  moneret 
Acres  esse  viros,  cum  dura  proelia  gente; 
Et  nunc  ille  quidem,  spe  multum  captus  inani, 
Fors^et  vota  facit,  cumulatque  altaria  donis ;  50 

Nos^uvenem  exanimum,  et  nil  jam  coelestibus  ulUa 
Debentem,  vano  moesti  comitamur  bonore. 
Infelix,  nati  funus  crudele  videbis  ! 
23 
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Hi  nostri  reditus  exspectatique  triumphi ! 

Hfec  mea  magna  fides !  At  non,  £yandre,  pndendis  65 

Vulneribus  pulsum  adspicies ;  nec  sospite  diram 

Optabis  nato  fiinus  pater.     Hei  mihi !  quantum 

Pnesidittm,  Ausonia,  et  quantum  tu  perdis,  liile ! 

Haec  ubi  deflevit,  toUi  miserabile  corpus 
Imperat,  et  toto  lectos  ex  agmine  mittit  60 

Mille  viros,  qui  supremum  comitentur  honorem, 
Intersintque  patris  lacrymis  :  solatia  luctus 
Exigua  ingentis,  misero  sed  debita  patri. 
Haud  segnes  alii  crates  et  molle  feretram 
Arbutcis  texunt  virgis  et  vimine  querno,  65 

Exstructosque  toros  obtentu  frondis  inumbrant. 
Hic  juvenem  agresti  sublimem  stramine  ponunt  t 
Quafem  virgineo  demessum  poUice  florem, 
Seu  mollis  viole,  seu  languentis  hyacinthi, 
Gui  neque  fulgor  adhuc,  nec  dum  sua  forma  recessit ;        70 
Non  jam  mater  alit  tellus,  viresque  ministrat 
Tunc  geminas  vestes,  auroque  ostroque  rigentes, 
Extulit  ^neas,  quas  illi  lieta  laboram 
Ipsa  suis  quondam  manibus  Sidonia  Dido 
Fecerat,  et  tenui  telas  discreverat  auro«  75 

Harum  unam  juveni  supremum  mcestus  honorem 
Induit,  arsurasque  comas  obnubit  amictu  : 
Multaque  pneterea  Laiirentis  prsemia  pugnte 
Aggerat,  et  longo  prsedam  jubet  ordine  duci. 
Addit  equos  et  tela,  quibus  spoliaverat  hostem.  80 

Yinxerat  et  post  terga  manus,  quos  mitteret  umbris 
Inferias,  cseso  sparsuros  sanguine  flammam  : 
Indutosque  iubet  truncos  hostilibus  armis 
Ipsos  ferre  auces,  inimicaque  nomina  figi. 
Ducitur  infelix  eevo  confectus  Accetes,  85 

Pectora  nunc  foedans  pugnis,  nunc  ungnibus  ora : 
Sternitur  et  toto  projectus  corpore  terrse. 
Ducunt  et  Rutulo  perfusos  sanguine  cumis. 
Post  bellator  eqXius,  positis  insignibus,  iEthon 
It  lacrymans,  guttisque  humectat  grandibus  oira.  90 

Hastam  alii  g^eamque  ferunt ;  nam  csetera  Turnus 
Yictor  habet     Tum  moesta  phalanx  Teucrique  sequuntur, 
Tyrrhenique  duces,  et  versis  Arcades  armis. 
Postquam  omn\s  long^  comitum  processerat  ordo, 
Substitit  iEneas,  gemituque  haec  addidit  alto  :  95 

Nos  alias  hinc  ad  lacrymas  eadem  horrida  belli 
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Fata  vocant     Salve  seternum  mihi,  maxime  Palla, 
JEternumque  vale.     Nec  plura  effatus,  ad  altos 
Tendebat  muros,  gressumque  in  castra  fercbat. 

Jaraque  oratores  aderant  ex  urbe  Latin4,  100  , 

Velati  ramis  olese,  veniamque  rogantes :  f;. 

Corpora,  per  campos  ferro  quse  fusa  jacebant, 
Reddcret,  ac  tumulo  sineret  succedere  terre ; 
Nullum  cum  vicds  certamen  et  sethere  cassis ; 
Parceret  hospitibus  quondam  socerisque  vocatis.  105 

Quos  bonus  iBneas,  haud  asperaanda  precanteS| 
Prosequitur  venia,  et  verbis  heec  insuper  addit : 

Qusenam  vos  tanto  fortuna  indigna,  Latini, 
Implicuit  bello,  qui  nos  fugiatis  amicos  ? 

Pacem  me  exanimis  et  Martis  sorte  peremptis  110  £;[« 

Oratis ;  equidem  et  vivis  concedere  veliem» 
Nec  veni,  ifisi  fata  locum  sedemque  dedissent ; 
Nec  bellum  cum  gente  gero.    Rex  nostra  reliquit  j-^*^ 

Hdspitia,  et  Turni  potius  se  credidit  armis.  i|f^  -• 

^quius  huic  Turnum  fuenkt  se  opponere  morti.  115  ^i^\ 

Si  bellum  finire  manu,  si  pellere  Teucros  l'C«j 

Apparat,  his  mecum  decuit  concurrere  teiis  :  •>  H 

Vixet,  cui  vitam  deus  aut  sua  dextra  dedisset.  i  f-^ 

Nunc  ite,  et  miseris  supponite  civibus  ignem.  '  v  -^  j 

Dixerat  iElneas  :  olli  obstupuere  silentes ;  120  !*  I^ 

Conversique  ocqlos  inter  se  atque  ora  tenebant. 
Tum-senior,  semperque  odiis  et  crimine  Drances 
Infensus  juveni  Turao,  sic  ore  vicissim 
Orsa  refert :  O  fama  ingens,  ingentior  armis, 
Vir  Trojane,  quibus  coeio  te  laudibus  sequem  ?  125 

Justitiaene  prius  mirer,  belline  laborum  ?  [ 

Nos  vero  haec  patriam  grati  referemus  ad  urbem,  | 

Et  te,  si  qua  viam  dederit  fortuna,  Latino  ^ 

Jungemus  regi :  quserat  sibi  foedera  Turnus. 

Quin  et  fatales  murorum*attollere  moles,  130  S 

Saxaque  subvectare  humeris  Trojana,  juvabit.  ' 

Dixerat  haec ;  unoque  omnes  eadem  ore  fremebant 
Bis  senos  pepigere  dies ;  et,  pace  sequestra,  |. 

Per  silvas  Teucri,  mixtique  impune  Latini, 
Erravere  jugis  :  ferro  sonat  icta  bipenni  135 

Fraxinus ;  evertunt  actas  ad  sidera  pinus ; 
Robora  nec  cuneis  et  olentem  scindere  cedrum, 
Nec  plaustris  cessant  vectare  gementibus  oraos. 
'     Et  jam  fama  volans,  tanti  praenuntia  luctus, 
Evandrum  Evandrique  domos  et  moenia  complet,  140 
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QusB  modo  Tictorem  Latio  Pallanta  ferebat. 

Arcades  ad  portas  ruere ;  et  de  more  vetusto 

Funereas  rapuere  faces  :  lucet  via  longo 

Ordine  flammarum,  et  late  discriminat  agros. 

Contrtl  turba  Phrygum  veuiens  plangentia  jungunt  145 

Agmina.     Quse  postquam  matres  succedere  tectis 

Yiderunt,  mcestam  incendunt  clamoribus  urbem. 

At  non  Evandrum  potis  est  vis  uUa  tenere ; 

Sed  venit  in  medios ;  feretro  Pallanta  reposto 

Procubuit  super,  atque  heret  lacrymansque  gemensque ;  150 

Et  via  vix  tandem  voci  iaxata  dolore  est : 

Non  hsec,  o  Palla,  dederas  promissa  parenti, 

Cautius  ut  siBvo  velles  te  credere  Marti ! 

Haud  ignanis  eram  quantum  nova  gloria  in  armis, 

£t  praedulce  decus  primo  certamine  posset  155 

Pnmitiae  juvenis  miserse^beHique  propinqui 

Dura  rudimenta !  et  nulli  exaudita  deorum 

Yota  precesque  mese  !    Tuque,  o  sanctissima  conjux, 

Felix  morte  tua,  neque  in  hunc  servata  dolorem  ! 

ContriL  ego  vivendo  vici  mea  fata,  superstes  160 

Restarem  ut  genitor.     Troum  socia  arma  secutum  ' 

Obruerent  Rutuli  telis  !  animam  ipse  dedissem ; 

Atque  hiec  pompa  domum  me,  non  Pallanta,  referret ! 

Nec  vos  arguerim,  Teucri,  nec  foedera,  nec  quas 

Juuximus  hospitio  dextras  :  sors  ista  senectffi  165 

Debita  erat  nostre»     Quod  si  immatura  manebat 

Mors  natum ;  csesis  Yolscorum  millibus  ante, 

Ducentem  in  Latium  Teueros  cecidisse  juvabit 

Quin  ego  non  alio  digner  te  funere,  Palla, 

Quam  pius  iBneas,  et  qutlm  magni  Phryges,  et  quilm      170 

Tyrrhenique  duces,  Tyrrhenum  exercitus  omnis  : 

Magna  tropaea  ferunt,  quos  dat  tua  dextera  leto. 

Tu  quoque  nunc  stares  immanis  trOncus  in  armis, 

Esset  par  setas,  et  idem  si  robirr  ab  annis, 

Turne.     Sed  infelix  Teucros  quid  demoror  armis  ?  175 

y adite,  et  hsec  memores  regi  mandata  referte : 

Quod  vitam  moror  invisam,  Pallante  perempto, 

Dextera  causa  tua  est,  Turnum  gnatoque  patrique 

Quam  debere  vides  :  meritis  vacat  hic  tibi  solns 

Fortunseque  locus.     Non  vitse  gaudia  qusero,  180 

Nec  fas ;  sed  gnato  manes  perferre  silb  imos. 

Aurora  interea  miseris  mortalibus  almam 
Extulerat  lucem,  referens  opera  atque  labores. 
Jam  pater  iEneas,  jam  curvo  in  littore  Tarcho 
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Conatituere  pyras ;  huc  corpora  quisque  suorum  185 

More  tulere  patrum ;  subjectisque  ignibus  atris 

Conditur  in  tenebras  altum  caligine  coelum. 

Ter  circum  accensos,  cincti  fuigentibus  armis, 

Decurrere  rogos-;  ter  moestum  funeris  ignem 

I^ustravere  in  equis,  uluiatusque  ore  dedere.  190 

Spargitur  et  tellus  lacrymis,  sparguntur  et  arma : 

It  coelo  clamorque  virum,  clangorque  tubarum. 

Hinc  alii  spolia  occisis  derepta  Latinis  % 

Conjiciunt  igni,  galeas,  ensesque  decoros, 

Frsenaque,  ferventesque  rotas ;  pars  munera  nota,  195 

Ipsorum  clypeos,  et  non  felicia  tela. 

Multa  boum  circ^  mactantur  corpora  morti ;  ^ 

Setigerosque  sues,  raptasque  ex  omnibus  agris 

In  iiammam  jugulant  pecudes  :  tum  littore  toto 

Ardentes  spectant  socios,  semiustaque  servant  200 

Busta ;  neque  avelli  possunt,  nox  humida  donec 

Invertit  ccelum  sitellis  fulgentibus  aptum. 

Nec  minus  et  miseri  diversa  in  parte  Latini 
Innumeras  struxere  pyras,  et  corpora  partim 
Multa  virum  terrae  infodiunt,  avectaque  partim  205 

Finitimos  tollunt  in  agros,  urbique  remittunt 
Caetera,  confusseque  ingentem  cedis  acervum, 
Nec  numero  nec  honore  cremant.     Tunc  undique  vasti 
Certatim  crebris  collucent  ignibus  agri. 
Tertia  lux  gelidam  ccelo  dimoverat  umbram, 
Mcerentes  aJtum  cinerem  et  confusa  ruebant  / ;     ,  .  • ' 
Ossa  focis,  tepidoque  onerabant  aggere  terrae. 

Jam  vero  in  tectis  prffidivitis  urbe  Latini 
Prsecipuus  fragor,  et  longi  pars  maxima  luctus  : 
Hic  matres  miseraeque  nurus,  hic  cara  sororum  215 

Pectora  moerentum,  puerique  parentibus  orbi, 
Dirum  exsecrantur  belium,  Turnique  hymenseos ; 
Ipsum  armis,  ipsumque  juoent  decernere  ferro,/«.  ^u  . 
Qui  regnum  Italise  et  primos  sibi  poscat  honores. 
Ingravat  haec  saevus  Drances,  solumque  vocari  220 

Testatur,  solum  posci  in  certamina  Turnum.    • 
Multa  simul  contri  variis  sententia  dictis 
Pro  Tumo,  et  magnum  reginse  nomen  obumbrat : 
Multa  virum  meritis  sustentat  fama  tropseis. 

Hos  inter  motug,  medio  in  flagrante  tumultu,  (.  225 

Ecce  super  moesti  magna  Diomedis  ab  urbe 
Legati  responsa  ferunt :  nibil  omnibus  actum 
Tantor  im  impensis  operum ;  nil  dona,  neque  aurum, 
23* 
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Nec  magnas  valnisse  preces ;  alia  arma  LatiDis 

Quserenda,  aut  pacem  Trojano  ab  rege  peteodam.  230 

Deficit  ingenti  luctu  rex  ipse  Latinus. 

Fatalem  ^nean  manifesto  numine  ferri 

Admonet  ira  deum,  tumulique  ante  ora  recentes. 

Ergo  concilium  magnum  primosque  suorum 

Imperio  accitos  aita  intra  limina  cogit.  235 

OUi  convener^  fluuntque  ad  regia  plenis 

Tecta  viis.     ^det  in  mediis,  et  maximus  evo, 

£t  primus  sceptris,  haud  Iseta  fronte,  Latinus. . 

Atque  hic  legatos  Mtolk  ex  urbe  remissos 

Quae  referant  fari  jubet,  et  responsa  reposcit  240 

Ordine  cuncta  suo.     Tum  Tacta  silentia  linguis, 

Et  Venulus,  dicto  parens,  ita  farier  infit : 

Vidimus,  o  civjBS,  Diomede  Argivaque  castra ; 

Atque,  iter  emensi,  casus  superavimus  omnes ; 

Contigimusque  manum  qu&  concidit  Ilia  tellus.  245 

Ille  urbem  Argyripam,  patriae  cognomine  gentis, 

Victor  Gargani  condebat  lapygis  arvis. 

Postquam  introgressi,  et  coram  data  copia  fandi, 

Munera  praeferimus,  nomen  patriamque  docemus ; 

Qui  belium  intulerint,  quae  causa  attraxerit  Arpos.  250 

Auditis  ille  hec  placido  sic  reddidit  ore  :  * 

0  fortunatse  gentes,  Saturnia  regna, 

Antiqui  Ausonii,  quae  vos  fortuna  quietos 

'Sollicitat,  suadetque  ignota  lacessere  bella  ?  « 

Quicumque  Iliacos  ferro  violavimus  agros,  255 

(Mitto  ea  quse  muris  bellando  exhausta  sub  altis, 

Quos  Simois  premat  ille  viros,)  infanda  per  orbem 

Supplicia,  et  soelerum  pcenas  expendimus  omnes, 

Vel  Priamo  miseranda  manus.     Scit  triste  Minerv» 

Sidus,  et  Ettboicee  cautes,  ultorque  Caphereus.  260 

Militia  ex  illa  diversum  ad  littus  ndacti, 

Atrides  Protei  Menelaiis  adusque  columnas 

Exsillat ;  j^tneos  vidit  Cydopas  Ulysses. 

Re^na  Neoptolemi  referam,  veTS0S;]ue  Penates 

Idomenei  ?    Libycone  habitantes  littore  Locros  ?  265 

Ipse  Mycenseus  magnorum  ductor  Achivum 

Conjugis  infandse  prima  intra  limina  dextr& 

Oppetiit ;  devictam  Asiam  subsedit  adulter : 

Invidisse  deos  patriis  ut  redditus  aris 

Cpnjugium  optoitum  et  pulchram  Calydona  viderem  ?       270 

Nunc  etiam  horribili  visu  portenta  sequuntur, 

£t  socii  amissi  petierunt  sethcra  p<?nnis, 
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Fluminibusque  vagantur  avqs  (heu  dira  meorum 

Supplicia  !)  et  scopulos  lacrymoais  Tocibus  implent 

Hec  adeo  ex.  illo  mihi  jam  speranda  fueruut  371 

Tempore,  quum  ferro  ctelestia  corpora  demeos 

Appetil,  et  Veneria  violavi  vulnere  deitram. 

Ne  vero,  ne  me  ad  tales  impclhfe  puguas. 

N6c  mihi  cum  Teucris  ullum  post  eruta  beUom 

Pergama,  nec  vetenim  memini  Iffitorve  malorum.  26( 

Muuera,  qus  patriis  ad  me  portatis  ab  oris,  * 

Veitite  ad  £nean.     Stetimus  tela  espera  contra, 

Contulimusque  manus  :  experto  credile,  quantus 

In  clypeum  assurgat,  quo  turbine  torqueat  hastam 

Si  duo  praeterea  talea  Idcea  tulisaet  28! 

Terra  viros,  uhro  Inachias  venisset  ad  urbes 

Dardanus,  et  yersis  lugeret  Griecia  fatis. 

Quidquid  apud  diiim  cessatuin  cst  mceaia  TroJEe, 

Hectoris  ^neEeqiie  manu  victoria  Graium 

Heesit,  et  in  decimum  vesti^a  retutit  anntim.  291 

Ambo  animis,  ambo  iusignes  prEeslsntibus  armis  ; 

Hic  pietate  prior.     Coeant  in  fcedera  deitrse, 

Q,iiA  datur  :  ast  armis  concurrant  arma  cavete. 

Et  responsa  simul  quse  siut,  rex  optime,  regis 

Audisti,  et  quee  sit  magno  sententia  bello.  29! 

Vix  ea  legati ;  variusque  per  ora  cucurrit 
AusoDtdum  turbata  fremor  :  ceu  saxa  morantur 
Quum  rapidoa  amnes ;  fit  clauso  gurgitc  murmur, 
Vicin^que  fremunt  ripEe  crepitantibus  undis. 
Ut  primijm  placati  enimi,  et  trepida  ora  quierunt,  30( 

Praifatus  divos,  solio  rex  infit  ab  alto  : 

Ante  equidem  surama  de  re  statuisse,  Latini, 
Et  vellem,  et  fuerat  meliijs  :  non  tempore  tali 
Cogere  concilium,  quum  muros  adsidet  hostis. 
Belium  importunum,  cives,  cum  g«ite  deorum  30." 

luvictisque  viris  gerimus,  quos  nulla  fatigant 
Prtelia,  nec  victi  possunt  absistere  ferro. 
Spem  si  quam  adscitis  £toliJm  habuistis  in  armij, 
Ponite  ;  spes  sibi  quisque  :  sed  htec  qu^m  angusta  videtis  ! 
Cietera  quii  rerum  jaceant  perculsa  ruina,       .  310 

Ante  Dcuios  interque  manus  sunt  omnia  Teatras. 
Nec  quemquam  incuso  ;,  potuit  qus  plurima  virtus 
Esse,  fuit ;  toto  certatnm  est  corpore  regni. 
NuDC  adeo,  quie  sit  dubiie  sentenria.  menti, 
Ezp^am  ;  et  paucis,  animos  adhibete,  docebo.  31fi 

Est  antiquus  ager  Tusco  mihi  proximus  amni. 
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LoDgus  in  occasum,  fines  super  usque  Sicanos : 

Auninci  Rutulique  serunt^  et  vomere  duros 

Exercent  colies,  atque  horum  asperrima  pascunt 

Hffic  omnis  regio,  etcelai  plaga  pinea  montis,  320 

Cedat  amicitise  Teucrorum  ;  et  icBderis  equas 

Dicamus  leges,  sociosque  in  regna  vocemus : 

Considant,  si  tantus  amor,  et  mcenia  condant 

Sin  aiios  fines  aliamque  capessere  gentem 

Est  animus,  po^untque  solo  decedere  nostro ;  325 

Bis  denas  Italo  texamus  robore  naves, 

Seu  plures  complere  valent :  jacet  omnis  ad  undam 

Materies ;  ipsi  numerumque  modumque  carinis 

Prsecipiant ;  nos  sera,  manus,  navalia  demus. 

Praeterea,  qui  dicta  ferant  et  Ibdera  firment,  330 

Centum  oratores  prima  de  gente  Latinos 

Ire  placet,  pacisque  Vnanu  prsBteudere  ramos ; 

Munera  portantes  aurique  eborisque  talenta, 

Et  sellam  regni  trabeamque  insignia  nostri. 

Consulite  in  medium,  et  rebus  succurrite  fessis.  335 

Tum  Drances  idem  infensus,  quem  gloria  Tumi 
Obliqui  invidii  stimulisque  agitabat  amaris, 
Largus  opum,  et  lingua  mclior,  sed  frig^da  bello       ' 
Dextera,  consiliis  habitus  non  futilis  auctor, 
Scditione  poteHs ;  genus  huic  materna  superbum   *  340 

Nobilkas  dabat,  incertum  de  patre  iferebant ; 
Surgit  pt  his  onerat  dictis,  atque  aggerat  iras  : 

Rem  nulli  obscuram,  nostrse  nec  vocis  egentem, 
Consulis,  0  bone  rex :  cuncti  se  scire  fatentur 
Quid  fortuna  ferat  populi ;  sed  dicere  mussant.i-  -  ^.  345 

Det  libertatem  fandi,  flatiisque  remittat,  \. 
Cujus  ob  auspicium  infaustum  moresque  sinistros 
(Dicam  equidem,  licet  arma  mihi  mortemque  minetur) 
Lumina  tot  cecidisse  ducum,  totamque  videmus 
Consedisse  urbem  luctu,  dum  Troia  tentat  350 

Castra,  fugse  fidens,  et  ccelum  territat  armis. 
Unum  etiam  donis  istis,  quse  plurima  mitti 
Dardanidis  dicique  jubes,  unum,  optkne  regum, 
Adjicias ;  nec  te  ulUus  violentia  vincat, 
Quin  gnatam  egregio  genero  dignisque  hymenseis  355 

Des  pater,  et  pacem  hanc  eeterno  fnBdere  firmes. 
Quod  si  tantus  habet  mentes  et  pectora  terror, 
Ipsum  obtestemur,  veniamque  oremus  ab  ipso ; 
Cedat,  jus  proprium  r6gi  patriseque  remittat  • 

Quid  miseros  toties  in  aperta  pericula  cives  360 
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Projicis,  o  Latio  eaput  horum  et  causa  malorum  ? 

Nuila  salus  bello  :  pacem  te  poscimus  omnes^ 

Tume,  simul  pacis  solum  inviolabiie  pignus. 

Primus  ego,  invisum  quem  tu  tibi  fingis^  et  esse 

Nil  moror,  en  supplex  venio  :  miserere  tuorum ;  365 

Pone  animos,  et  pulsus  abi.     Sat  funera  fusi 

Vidimus,  ingentes  et  desolaviinus  agros. 

Aut,  si  fama  movet,  si  tantum  pectore.  robur    . 

Concipis,  et  si  adeo  dotalis  regia  cordi  est, 

Aude,  atque  adversum  fidens  fer  pectus  in  hostem.  370 

Scilicet,  ut  Tumo  contingat  regia  conjflx, 

Nos,  animse  viles,  inhumata  infletaque  turba, 

Stemamur  campis !     £t  jam  tu,  si  qua  tibi  vis, 

Si  patrii  quid  Martis  habes,  illum  adspice  contr^ 

Qui  vocat  375 

Talibus  exarsit  dictis  violentia  Tumi ; 
Dat  gemitum,  mmpitque  has  imo  pectore  voces  : 
Larga  quidem,  Drance,  semper  tibi  copia  fandi, 
Tum  quum  bella  manus  poscunt ;  patribusque  vocatis 
Primus  ades.     Sed  non  replenda  est  curia  verbis,  380 

Quse  tuto  tibi  magna  volant  dum  disfinet  hostem 
Agger  muroram,  ilec  inundant  sanguine  fosse. 
Proinde  tona  eloquio,  solitum  tibi ;  meque  timoris 
Argue  tu,  Drance,  quando  tot  stragis  acervos 
Teucroram  tua  dextra  dedit,  passimque  tropeis  .    385 

Insignis  agros.     l^ossit  quid  vivida  virtus 
Experiare  licet :  nec  longe  scilicet  hostes 
Quserendi  nobis ;  circumstant  undique  muros. 
Imus  in  adversos  ?     Quid  cessas  ?  an  tibi  Mavors 
Ventosa  in  lingua  pedibusque  fugacibus  istis  390 

Sempererit? 

Pulsus  ego  !  aut  quisquam  merito,-  foedissime,  pulsum 
Arguet,  Iliaco  tumidum  qui  crescere  Tybrim 
Sanguine,  et  £vandri  totam  cum  stirpe  videbit 
Procubuisse  domum,  atque  exutos  Arcadas  armisi ,         395 
Haud  ita  me  experti  Bitias  et  Pandaras  ingeos,  f '^'  '^ 
£t  quos  mille  die  victor  sub  Tartara  misi, 
Inclusus  muris,  hostilique  aggere  septUs. 
NuUa  salus  bello !     Capiti  cane  talia  demens 
Dardanio  rebusque  tuis.     Proinde  omnia  magno  400 

Ne  cessa  turbare  metu,  atque  extollere  vires 
Gentis  bis  victse,  contrk  pr^mere  arma  Latini. 
Nunc  et  Myrmidonum  proceres  Phrygia  arma  tremiscunt, 
Nunc  et  Tydides,  et  LarisssBus  Achilles  : 
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Amnis  et  Hadriacas  retro  fugit  Aufidos  undas*  406 

Vel  quum  se  payidum  contra  mea  jurgia  fingit 
Artificis  scelus,  et  formidine  crimen  acerbat 
Nunquam  animam  talem  dextr&  h&c,  absiste  moveri, 
Amittes ;  habitet  tecum,  et  sit  peetore  in  isto. 

Nunc  ad  tie,  et  tua  magna,  pater,  consulta  reyertor.      410 
Si  nullam  nostris  ultri  spem  ponis  in  armis, 
Si  tam  deserti  sumus,  et  semel  agmine  verso 
Funditiis  occidimus,  neque  habet  fortuna  regressum ; 
Oremus  pacem,  et  dextras  tendamus.  inertes* 
Quanquam  o  si  solit»  quidquam  virtutis  adesset  •  .  •        415 
IUe  mihi  ante  alios,  fortunatusque  laborum, 
Egregiusque  animi,  qui,  ne  quid  tale  videret, 
Procubuit  moriens,  ethumum  semel  ore  momordit 
Sin  et  opes  nobis,  et  adhuc  intacta  juventus, 
Auxilioque  urbes  Ital»  populique  supersunt ;  420 

Sin  et  Trojanis  cum  mtdto  gloria  venit 
Sanguine ;  sunt  illis  sua  funera,  parque  per  omnes 
Tempestas :  cur  indecores  in  limine  primo 
Deficimus  ?  cur  ftnte  tubam  tremor  occupat  artus  ? 
Multa  dies,  variusque  labor  mutabilis  «vi  425 

Betulit  in  melius  :  multos  altema  revisens 
Lusit,  et  in  solido  rursus  fortuna  locavit 
Non  erit  auxilio  nobis  iStolus,  et  Arpi : 
At  Messapus  erit,  felixque  Tolumnius,  et  quos 
Tot  populi  misSre  duces ;  nec  tarda  sequetur  480 

Gloria  delectos  Latio  et  Laurentibus  agris. 
Est  et  Yolscorum  egregi^  de  gente  Camilla, 
Agmen  agens  equitum  et  florentes  ffire  catervas. 
Quod  si  me  solum  Teucri  in  certamina  poscunt, 
Idque  placet,  tantumque'bonis  communibus  obsto ;  435 

Non  adeo  has  exosa  manus  victoria  fugit, 
Ut  tanti  quidqu8m*pro  spe  tentare  recusem. 
Ibo  animis  contrsL ;  vel  magnum  preestet  Achillem, 
Factaque  Vulcani  manibus  paria  induat  arma 
lile  licdt     Vobis  animam  hanc  soceroque  Latino,  440 

Tumus  ego,  haud  uUi  veteram  virtute  secundus, 
Devovi.     Solum  £n^as  vocat :  et  vocet  oro. 
Nec  Drances  potids,  sive  est  hec  ira  deorum, 
Morte  luat ;  sive  est  virtus  et  gloria,  toUat 

Illi  hffic  inter  se  dubiis  de  rebus  agebant  *  445 

Certantes  :'  castra  ^neas  aciemque  movebat 
Nuntius  ingenti  per  regia  tecta  tumultu 
Ecce  mit,  magnisque  urbem  terroribus  implet ; 


LIBER  XI. 


275 


Instructosacie  Tiberiiio  a  flumine  Teucros 

Tyirhenamque  manum  totis  descendere  campis.  450 

Extemplo  turbati  animi,  concussaque  vulgi 

Pectora,  et  arrectse  stimulis  haud  moUibus  ine. 

Arma  manu  trepidi  poscunt ;  fremit  arma  jutentus ; 

Flent  mcBsti  mussantque  patres :  hic  undique  clamor 

Dissensu  vario  magnus  se  tollit  in  aura^ :  455 

Haud  secus  atque  alto  in  luco  quum  forte  caterve 

ConsedSre  avium,  piscosove  amne  Padus» 

Dant  sonitum  rauci  per  stagna  loquaoia  cycni. 

Immo,  ait,  o  cives,  arrepto  tempore,  Tumus, 

Cogite  concilium,  et  pacem  laudate  sedentes  :  460 

Illi  armis  in  regna  ruant.     Nec  plura  locutus 

Corripuit  sese,  et  tectis  citus  extulit  altis. 

Tu,  Voluse,  armari  Volscorum  edice  maniplis ; 

Duc,  ait,  et  Rutulos  :  equitem  Messapus  in  armis, 

Et  cum  fratre  Coras,  latis  diffundite  campis.  465 

Pars  aditus  urbis  firment,  turresque  capessant : 

Caetera,  qu&  Jusso,  mecum  manus  inferat  arma. 

Ilicet  in  muros  tot&  discurritur  urbe. 
Concilium  ipse  pater  et  magna  incepta  Latinus 
Deserit,  ac  tristi  turbatus  tempore  differt.  470 

Multaque  se  incusat,  qui  non  acceperit  ultro 
Dardanium  iBnean,  generumque  adsciverit  uri>i. 
Praefodiunt  alii  portas,  aut  saxa  sudesque 
Subvectant :  beuo  dat  signum  rauca  cruentum 
Buccina.     Tum  muros  varid,  cinxere  coroni  475 

Matronse  puerique :  vocat  labor  ultimus  omnes. 
Nec  non  ad  templum  summasque  ad  Palladis  arces 
Subvehitur  magni  matrum  regina  catervA, 
Dona  ferens ;  juxt^que  comes  Lavinia  virgo, 
Causa  malis  tantis,  oculos  dejecta  decoros.  480 

Succedunt  matres,  et  templum  thure  vaporant, 
Et  moestas  alto  fundunt  de  limine  voce^ : 
Armipotens,  praeses  belli,  Tritonia  virgo, 
Frange  manu  telum  Phrjgii  praedonis,  et  ipsum 
Pronum  steme  solo,  portisque  eifutfde  sub  altis.  485 

Cingitur  ipse  furens  certatim  in  proelia  Turnus. 
Jamque  adeo  Rutulum  thoraca  indutus  ahenis 
Horrebat  squamis :  surasque  incluserat  auro, 
Tempora  nudus  adhuc ;  laterique  accinxerat  ensem ; 
Fulgebatque  alti  decurrens  aureus  arce ;  490 

Exsultatque  animis,  et  spe  jam  prsecipit  hostem  : 
Qualis,  ubi  abruptis  fugit  prsesepia  vinclis 
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Tandem  liber  equus,  campoque  potitus  aperto ; 

Aut  ilie  in  pastus  armeBtaque  tendit  equanim, 

Aut  assuetus  aquae  perfundi  flumine  noto  495 

Emicat,  arrectisque  fremit  eervipibus  alte 

Luxurians,  luduntque  jube  per  colla,  per  armos. 

Obvta  cui,  Volscorum  acie  comitante,  CamiUa 

Occurrit,  portisque  ab  equo  reg^na  sub  ipsis 

Desiluit :  quam  tota  cohors  imitata  relictis  500 

Ad  terram  defluxit  equis.     Tum  talia  fatur : 

Tume,  sui  merito  si  qua  est  fiducia  forti, 

Audeo,  et  iEneadum  promitto  occurrere  turmae, 

Solaque  Tyrrhenos  equites  ire  obvia  contra. 

Me  sine  prima  manu  tentare  pericula  belli :  505 

Tu  pedes  ad  muros  subsiste,  et  mcenia  serva. 

Tumus  ad  hsc,  oculos  horrenda  in  virgine  fixus  : 

0,  decus  Italise,  virgo,  quas  dicere  grates, 

Quasve  referre  parem  ?  sed  nunc,  est  omnia  quando 

Iste  animus  supra,  mecum  partire  laborem.  510 

^neas,  ut  fama  fidem  missique  reportant 

Exploratores,  ^quitum  levia  improbus  arma 

Prsemisit,  quaterent  campos :  ipse,  ardua  montis 

Per  deserta  jugo  superans,  adventat  ad  urbem. 

Furta  paro  beUi  convexo  in  tramite  silvse,  515 

Ut  bivias  armato  obsidam  milite  fauces. 

Tu  Tyrrhenum  equitem  coUatis  excipe  signis ; 

Tecum  acer  Messapus  erit,  turmaeque  Latinae, 

Tiburnique  manus  :  ducis  et  tu  concipe  curam. 

Sic  ait,  et  paribus  Messapum  in  proeUa  dictis  520 

Hortatur,  sociosque  ducesi;  et  pergit  in  hostem. 

Est  curvo  anfractu  valles,  accomoda  fraudi 

Armoramque  doUs ;  quam  densis  frondibus  atram 

Urget  utrimque  latus ;  tenuis  quo  semita  ducit, 

ADgustseque  ferant  fauces,  aditusque  maUgni.  525 

Fanc  super,  in  specuUs,  summoque  in  vertice  montis, 

Planities  ignota  jacet,  tutique  receptus, 

Seu  dextra  leevique  velis  occurrere  pugnae, 

Sive  instare  jugis  et  grandia  volvere  saxa. 

Huc  juvenis  notd  fertur  regione  viaram,  530 

Arripuitque  locum,  et  silvis  insedit  iniquis. 

Yelocem  interea  superis  in  sedibus  Opim, 
Unam  ex  virginibus  sociis  sacraque  caterva, 
GompeUabat,  et  has  tristis  Latonia  voces 
Ore  dabat :  Graditur  beUum  ad  cradele  CamiUa,  535 

Q  virgo,  et  nostris  nequidquam  cingitur  armis. 
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C  ara  mibi  ante  alias :  neque  enim  novus  ii>tc  Diane 
Venit  amor,  subitaque  animum  dulcedine  movit» 
Pulsus  ob  invidiam  regno  viresque  superbay, 
Priverno  antiqua  Metabus  quum  excederet  urbe,.'  6.40 

lufantem,  fugiens  media  inter  pra^lia  belli, 
Sustulit  exsilio  comitem,  matrisque  vocavit 
Nomine  Casmillie,  mutata  parte,  Camillam.. 
Ipse,  sinu  prs)  se  portaus,  juga  longa  petebat 
Sulorum  nemorum  :  tela  undique  sseva  premebant,.  545 

Et  circumfuso  volitabant  milite  Volsci. 
Ecce,  fugae  medio,  summis  Amasenus  abundans 
Spumabat  ripis ;  tantus  se  nubibus  imber 
Ruperat :  ille,  innare  parans,  infantis  amore 
Tardatur,  caroque  oneri  timet.     Omnia  secum  550 

Versanti  subito  vix  hsec  sententia  sedii : 
Teium  immane,  manu  valida  quod  forte  gerebat 
Bellatpr,  solidum  nodis  et  robore  cocto, 
Huic  natam,  libro  et  silvestri  subere  clausam, 
Implicat,  atque  habilem  medise  circumligat  hastse.  556 

Quam  dextra  ingenti  librans,  ita  ad  sethera  fatur : 
Alma,  tibi  hanc,  nemorum  cuitrix,  Latonia  virgo, 
Ipse  pater  famulam  voveo :  tua  prima  per  auras 
Tela  tenens  supplex  hostem  fugit.     Accipe,  testor, 
Diva,  tuam,  quse  nunc  dubiis  committitur  auris.  560 

Dixit,  et  adducto  contortum  hastile  lacerto 
Immittit:  sonuerc  undae ;  rapidum  super  amnem 
Iijfelix  fugit  in  jaculo  stridente  Camilia. 
A  t  Metabus,  magna  propius  jam  urgente  caterva, 
Dat  sese  fluvio,  atque  hastara  cum  virgine  victor  565 

Gramineo,  donum  Triviai,  de  cespite  vellit. 
Non  illum  tectis  uUoe,  non  mcenibus,  urbes 
Accepere ;  neque  ipse  manus  feritate  dedisset : 
Pastorum  et  solis  exegit  montibus  a^vum. 
Hic  natam,  in  dumis  interque  horrentia  lustra,.  570 

Armentalis  equts  mammis  et  lacte  ferino 
Nutribat,  teneris  immulgens  ubera  labris. 
IJtque  pedum  primis  infans  vestigia  plantis 
Iiistiterat,  jaculo  palmas  oneravit  acuto : 
►  "^iculaque  ex  humero  parvae  suspendit  et  arcum.  575 

Pi-o  crinali  auro,  pro  long®  tegmine  pallae, 
Tigridis  exuviae  per  dorsum  a  vertice  pendent. 
Tela  manu  jam  tum  tenera  puerilia  torsit, 
Et  fundam  tereti  circum  caput  egit  habena, 
Strymoniamqlie  gruem  aut  album  dejecit  olorem.  560! 
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Mults  illam  fnistra  Tyrrheiia  per  oppida  matres 

^tavere  nurum :  80I&  contenta  Diani, 

iEtemum  telorum  et  virginitatis  amorem  • 

Intemerata  colit     Vellem  haud  correpta  fuisset 

Militi&  tali,  conata  lacessere  Teucros;  585 

Cara  mihi,  comitumque  foret  nunc  una  mearum. 

Verum  age,  quandoquidem  fatis  urge.tur  acerbis, 

Labere,  Nympha,  polo,  finesque  invise  Latinos, 

Tristis  ubi  infausto  committitur  omine  pugna. 

Haec  cape,  et  ultricem  pharetri  deprome  sagittam :  590 

Hac,  quicumque  sacrum  violarit  vulnere  coipus, 

Tros  Italusve,  mihi  pariter  det  sanguine  pcenas. 

Post  ego  nube  cav&  miserandte  corpus  et  arma 

Inspoliata  feram  tumulo,  patriseque  reponam. 

Dixit :  at  illa  leves  coeli  delapsa  per  auras  595 

Insonuit,  nigro  circumdata  turbine  corpus. 

At  manus  interea  muris  Trojana  propinqual, 
Etruscique  duces,  equitumque  exercitus  omnis, 
Compositi  numero  in  turmas.     Fremit  equore  toto 
Insultans  sonipes,  et  pressis  pugnat  habenis,  600 

Huc  obversus  et  huc :  tum  latd  ferreus  hastis 
Horret  ager,  campique  armis  subllmibus  ardent. 
Nec  non  Messapus  contrcl,  celeresque  Latini, 
Et  cum  fratre  Cforas,  et  virginis  ala  Camillse, 
Adversi  campo  apparent,  hastasque  reductis  605 

Protendunt  longe  dextris,  et  spicula  vibrant : 
Adventusque  virum,  fremitusque  ardescit  equorum. 
Jamque  intra  jactum  teli  progressus  uterque 
Substiterat :  subito  erumpunt  clamore,  frementesque 
Exhortantur  equos,  fundunt  simul  undique  tela  610 

Crebra,  nivis  ritu ;  ccelumque  obtexitur  umbri. 
Continuo  adversis  Tyrrhenus  et  acer  Aconteus 
Connixi  incurrunt  haetis,  primique  ruinam 
Dant  sonitu  ingenti,  perfractaque  quadnipedantum 
Pectora  pectoribus  rumpunt    Excussus  Aconteus  615 

Fulminis  in  morem,  aut  tormento  ponderis  acti, 
Prsecipitat  longe,  et  vitam  dispergit  in  auras. 
Extemplo  turbatse  acies;  versique  Latini 
Rejiciunt  parmas  et  equos  ad  moenia  vertunt. 
Troes  agunt ;  princeps  turmas  inducit  Asylas.  620 

Jamque  propinquabant  portis ;  rursusque  Latini 
Clamorem  toUunt,  et  mollia  coUa  reflectunt 
Hi  fugiunt,  penitusque  datis  referuntur  habenis. 
Qualis  ubi  sJterno  procurrens  gurgite  pontus 
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Nunc  ruit  ad  tcrras,  scopulosque  superjacit  undam  625 

Spumeus,  extremamque  sinu  perfundit  arenam : 
Nunc  rapidus  retro,  atque  eestu  revoluta  resorbens 
Saxa,  fugit,  littusque  vado  labente  relinquit. 
Bis  Tusci  Rutulos  egere  ad  moenia  versos ; 
Bis  rejecti  armis  respectant  terga  tegentes.    /  630 

Tertia  sed  postquam  congressi  in  proelia,  totas 
Implicuere  inter  se  acies,  legitque  virum  vir : 
Tum  vero  et  gemitus  morientum,  et  sanguine  in  alto 
Armaque,  corporaque,  et  permixti  caede  virorum       • 
Scmianimes  volvuntur  equi ;  pugna  aspera  surgit     '       635 
Orsilocbus  Remuli,  quando  ipsum  borrebat  adire, 
Hastam  intorsit  equo,  ferrumque  sub  aure  reliquit ; 
Quo  sonipes  ictu  furit  arduus,  altaque  jactat, 
Vulneris  impatiens,  arrecto  pectore,  crura : 
Volvitur  ille  excussus  humi.     Catillus  lolan,  640 

Ingentemque  animis,  ingentem  corpore  et  armis, 

Dejicit  Herminium ;  nudo  cui  vertice  fulva  .  _.  . 

Caesaries,  nudique  bumeri ;  nec  vulnera  terrent,  fr  l 

Tantus  in  arma  patet.     Latos  buic  basta  per  armos  1:^ 

Acta  tremit,  dupiicatque  virum  transfixa  dolore.  645  1 1  ^ 

Funditur  ater  ubique  cruor:  dant  funera  ferro  J^Jj 

CertanteS)  pulcbramque  petunt  per  vulnera  mortem.  j.*k^ 

At  medias  inter  ceedes  exsultat  Amazon,  n^ 

Unum  exserta  latus  pugnse,  pbaretrata  Camilla.  ^     i 

Et  nunc  lenta  manu  spargens  bastilia  denset,  650  * 

Nunc  validam  dextr&rapit  indefessa  bipennem.  ..     \ 

Aureus  ex  bumero  sonat  arcus,  et  arma  Dian».  j* 

Illa  etiam,  si  quando  in  tergum  pulsa  recessit,  * 

Spicula  converso  fugientia  dirigit  arcu. 
At  circum  lectae  comites,  Larinaque  virgo,  655 

Tullaque,  et  seratam  quatiens  Tarpeia  securim, 
Italides ;  quas  ipsa  decus  sibi  dia  Camilla 
Delegit,  pacisque  bonas  bellique  ministras : 
Quales  Threicise,  quum  flumina  Tbermodontis 

Pulsant,  et  pictis  bellantur  Amazones  armis ;  660  \ 

Seu  circum  Hippolyten,  seu  quum  se  Martia  curru 
Pentbesilea  refert,  magnoque  ululante  tumultu 
Foeminea  exsultant  lunatis  agmina  peltis. 
Quem  telo  primum,  quem  postremum,  aspera  virgo, 
Dejicis  ?  aut  quot  bumi  morientia  corpora  fundis  ?  666  5 

Eunseum  Clytio  primum  patre,  cujus  apertum 
Adversi  loi^ga  transverberat  abiete  pectus :  • 

Sanguinis  ille  vomens  rivos  cadit,  atque  cruentam 
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Mandit  humum,  moriensque  suo  se  iu  vuluere  versat 
Tum  Lirim,  Pagasumque  supcr ;  quorum  alter  habenas     670 
Suffosso  revoiutus  equo  dum  coUigit,  alter 
Dum  subit,  ac  dextram  labenti  tendit  inermem, 
Prsecipites  pariterque  ruunt.     His  addit  Amastrum 
Hippotaden ;  sequiturque  incumbens  eminus  hasti 
Tereaque,  Harpalycumque,  et  Demophoonta,  Chromim- 

que :  675 

Quotque  emissa  manu  contorsit  spicula  virgo, 
Tot  Phrygii  cecidere  viri.     Procul  Omytus  armis 
Ignotis  efequo  venator  lapyge  fertur : 
Cui  peliis  latos  humeros  erepta  juvenco 
Pugnatori  operit ;  c:aput  ingens  oris  hiatus  680 

£t  malee  texere  lupi  cum  dentibus  albis ; 
Agrestisque  manus  armat  sparus :  ipse  catervis 
Vertitur  in  mediist,  et  toto  vertice  suprk  est 
Hunc  illa  exceptum,  neque  enim  labor  agmine  verso, 
Trajicit,  et  super  hsec  inimico  pectore  fatur :  685 

Silvis  te,  Tyrrhene,  feras  agitare  put&sti  ? 
Advenit  qui  vestra  dies  muliebribus  armis 
Verba  redarguerit.    Nomen  tamen  haud  leve  patrum 
Manibus  hoc  referes,  telo  cecidisse  Camillae. 
Protenus  Orsilochum  et  Buten,  duo  maxima  Teucriim     690 
Corpora :  sed  Buten  aversum  cuspide  fixit 
Loricam  galeamque  inter,  qua  colla  sedcntis 
Lucent,  et  laevo  dependet  parma  lacerto.r 
Orsilochum,  fugiens  magnumque  agitata-per  orbem, 
Eiudit  gyro  interior,  sequiturque  sequentem.  695 

Tum  validam  perque  arma  viro  perque  ossa  securim, 
Altior  exsurgens',  oranti  et  multa  precanti 
Congeminat :  vulnus  calido  rigat  ora  cerebro. 

Incidit  huic,  subitoque  adspectu  territus  hssit, 
Appenninicolse  bellator  filius.  Auni,  700 

Haud  Ligurum  extremus,  dum  fallere  fata  sinebant. 
Isque,  ubi  se  nullo  jam  cursu  evadere  pugnse 
Posse,  neque  instantem  reginam  avertere,  cernit, 
Consilio  versare  dolos  ingressus  et  astu, 
Incipit  hssc :  Quid  tam  egregium,  si  fcBroina  forti  705 

Fidis  equo  ?  dimitte  fugam,  et  te  comminus  »quo 
Mecum  crede  solo,  pugnseque  accinge  pedestri : 
Jam  nosces  ventosa  ferat  cui  gloria  fraudem. 
Dixit :  at  illa  furens,  acrique  accensa  dolore, 
Tradit  equum  comiti,  paribusque  resistit  in  armis,  ^  710 

t!!ise  pedes  nudo,  puraque  interrita  parma.     . 
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A.t  juvenis,  vicisse  dolo  ratus,  avolat  ipse 

Haud  mora,  conversisque  fugax  aufertur  habeDis, 

Quadrupedemque  citum  ferrata  calce  fatigat. 

Vane  Ligus,  frustr^que  animis  elate  superbis,  715 

Nequidquam  patrias  tentasti  lubricus  artes ;  j 

Nec  fraus  te  incolumem  fallaci  perferet  Auno.  {■; 

Hebc  fatur  virgo,  et  pemicibus  ignea  plantis  }: 

Transit  equum  cursu,  frjenisque  adversa  prehensis  |i, 

Congreditur,  poenasque  inimico  ex  sanguine  sumit :  720 

Qiiam  facile  accipiter  saxo  sacer  ales  ab  alto 

Consequitur  pennis  sublimem  in  nube  columbam, 

Comprensamque  tenet,  pedibusque  eviscerat  uncis  ; 

Tum  cruor  et  vulsae  labuntur  ab  aethere  plumse.  wu  4 

At  non  haec  nullis  hominum  sator  atque  deorum  725  C  i 

Observans  oculis,  summo  sedet  altus  Olympo.  E  3 

Tyrrhenum  genitor  Tarchonem  in  proelia  ssaeva  t  ■ 

Suscitat,  et  stimulis  haud  mollibus  injicit  iras.  f  1 

Ergo  inter  caedes  cedenliaque  agmina  Tarcho  >  i^ 

Fertur  equo,  variisque  instigat  vocibus  alas,  730  <  ^ 

Nomine  quemque  vocans ;  reficitque  in  prcRlia  pulsos  :  | 

Quis  metus,  o  nunquam  dolituri,  o  semper  inertes  ^ 

Tyrrheni,  quse  tanta  animis  ignaLvia  venit  ? 
Foemina  palantes  agit,  atque  hsec  agmina  yertit. 
Qud  ferrum  ?  quidve  hsec  gerimus  tela  irrita  dextris  ?       735 
At  non  in  Venerem  segnes  nocturpaque  bella, 
Aut,  ubi  curva  choros  indixit  tibia  Bacchi, 
Exspectare  dapes  et  plense  pocula  mcnsse. 
Hic  amor,  hoc  studium,  dum  sacra  secundus  haruspex 
Nuhtiet,  ac  lucos  vocet  hostia  pinguis  in  altos.  740 

Haec  effatus,  equum  in  medios,  moriturus  et  ipse, 
Concitat,  et  Venulo  adyersum  se  turbidus  infert : 
Dereptumque  ab  equo  dextra  complectitur  hostem, 
Et  gremium  ante  suum  multa  vi  concitus  aufert. 
Tollitur  in  coelum  clamor,  cunctique  Latini  745 

Convertere  oculos  :  volat  igneus  sequore  Tarcho, 
Arma  virumque  ferens  :  tum  summsL  ipsius  ab  hasti 
Defringit  ferrum,  et  partes  rimatur  apertas,  \] 

Qua  vulnus  letale  ferat.     Contra  ille  repugnans 
Sustinet  a  jugulo  dextram,  et  vim  viribus  exit.  750 

Utque  volans  alt^  raptum  quum  fulva  dra6onem 

Fert  aquila,  implicuitque  pedes,  atque  unguibus  hsesit ;  * 

Saucius  at  serpens  sinuosa  volumina  versat, 
Arrectisque  horret  squamis,  et  sibilat  oro| 
Arduus  insurgens  ;  illa  haud  minus  urget  obunco  756 
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LuctaQlem  rostro ;  siniul  selhera  verbcrat  aiis  : 

Haud  aliter  preedam  Tiburtum  ex  agmiue  Tarclio 

Portat  ovans ;  ducis  exemplum^eveutumque  secuti 

Maeouidse  incurrunt.     Tum  fatis  debitus  Arnins 

Velocem  jaculo  et  multi  prior  arte  Camillam  760 

Circuit,  et  quse  sit  fortuna  facillima  tentat 

Qua  se  cumque  furens  medio  tulit  agmine  virgo, 

lliic  Arruns  «ubit,  et  tacitus  vestigia  lustrat : 

Qua  victrix  redit  illa,  pedemque  ex*  hoste  reportat, 

Hac  juvenis  furtim  celeres  detorquet  habenas.  765 

Hos  aditus,  jamque  hos  aditus,  omnemque  pererrat 

Undique  circuitum,  et  certam  quatit  improbus  hastam. 

Forte  sacer  Cybelse  Chloreus,  olimque  sacerdos, 
Iiisi^nis  longe  Phrygiis  fulgebat  in  armis; 
Spumantemque  agitabat  equum,  quem  pellis  abenis  770 

Iii  plumam  squamis  auro  conserta  tegebat. 
Ipse,  peregrina  ferrugine  clarus  et  ostro, 
Spicula  torquebat  Lycio  Gortynia  comu  : 
Aureus  ex  humeris  sonat  arcus,  et  aurea  vati 
Cassida :  tum  croceam  chlamvdemque  sinupque  crepantes 
Carbaseos  fulvo  in  nodum  collegerat  auro,  776 

Pictus  acu  tunicas,  et  barbara  tegmina  crurum. 
Hunc  virgo,  sive  ut  templis  prsefigeret  arma 
Troia,  captivo  sive  ut  se  ferret  in  auro 
Venatrix,  unum  ex  omni  certamine  pugnae  780 

Cseca  sequebatur ;  totumque  incauta  per  agmen 
FcBmineo  prsBdae  et  «poliorum  ardebat  amore. 
Telum  ex  insidiis  quum  tandem  tempore  capto 
Concitat,  et  Superos  Arruns  sic  voce  precatur : 
Summe  deum,  sancti  custos  Soractis  ApoUo,  785 

Quem  primi  eelimus,  cui  pineus  ardor  acervo 
Pascitur,  et  medium  freti  pietate  per  ignem 
Cultores  multa  premimus  vestigia  pruna ; 
Da,  pater,  hoc  nostris  aboleri  <dedecus  armis, 
Omnipotens.     Non  exuvias,  pulsaeve  tropaeum  790 

Virginis,  aut  spolia  uUa  peto ;  mihi  csetera  laudem 
Facta  ferent :  hfiec  dira  meo  dum  vulnere  pestis 
Pulsa  cadat,  patrias  remeabo  inglorius  urbes. 
Audiit,  et  voti  Phcebus  succedere  partem 
Mente  dedit,  partem  volucres  dispersit  in  auras.  795 

Stemeret  ut  subita  turbatam  morte  Camillam, 
Annuit  oranti :  reducem  ut  patria  alta  videret, 
Non  dedit ;  inque  notos  vocem  vertere  prdcellse. 
Ergo,  ut  missa  nianu  sonitum  dedit  hasta  per  auras, 
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l^rofuit,  aut  nostras  humero  gessisse  pharetras. 

Non  tamen  indecorem  tua  te  regina  reliquit  846 

Extrema  jam  in  morte  :  neque  hoc  sine  nomine  letum 

Per  gentes  erit,  aut  famam  patieris  inultse. 

Nam  quicumquc  tuum  violavit  vulnere  corpus, 

Morte  luet  merita.     Fuit  ingens  monte  sub*  alto 

Regis  Dercenni  terreno  ex  aggere  bustum  850 

Antiqui  Laurentis,  opacaque  ilice  tectum  : 

Hic  dea  se  primum  rapidp  pulcherrima  nisu 

Sistit,  et  Arruntem  tumulo  speculatur  ab  alto. 

Ut  vidit  fulgentem  armis  ac  vana  tumentem : 

Cur,  inquit,  diversus  abis  ?  huc  dirige  gressum,  855 

Huc  periture  veni :  capias  ut  digna  Camillae 

Pra^mia,  tuque  etiam  telis  moriere  Dianae. 

Dixit,  et  aurata  volucrem  Threissa  sagittam 

Deprompsit  pharetra,  comuque  infensa  tetendit, 

'Ri  duxit  longe,  donec  curvata  coirent  860 

Inter  se  capita,  et  manibus  jam  tangeret  sequis, 

liaeva  aciem  ferri,  dextra  nervoque  papillam. 

Extemplo  teli  stridorem  aurasque  sonantes 

Audiit  una  Arruns,  haesitque  in  corpore  ferrum.    . 

11] um  exspirantem  socii  atque  extrema  gementem  865 

Obliti  ignoto  caraporum  in  pulvere  linquunt : 

Opis  ad  aBtherium  pennis  aufertur  Olympum. 

Prima  fugit,  domina  amissa,  levis  ala  Camilise  ; 
Turbati  fugiunt  Rutuli ;  fugit  acer  Atinas ; 
Disjectique  duces  desolatique  manipli  870 

Tuta  petunt,  et  equis  aversi  ad  moBnia  tendunt. 
Nec  quisquam  instantes  Teucros  letumque  ferentes 
Sustentare  valet  telis,  aut  sistere  contrsL ; 
Sed  laxos  referunt  humeris  languentibus  arcus ; 
Quadrupedumque  putrem  cursu  quatit  ungula  campum.  876 
Volvitur  ad  muros  caligine  turbidus  atra 
Pulvis ;  et  e  speculis  percussae  pectora  matres 
Foemineum  clamorem  ad  coeli  sidera  tollunt  • 

Qui  cursu  portas  primi  irmpere  patentes, 
IIos  inimica  super  mixto  premit  agmine  turba  :  880 

Nec  miseram  eflfugiunt  mortem  ;  sed  limine  in  ipso, 
Mcenibqs  in  patriis,  atque  inter  tuta  domomm, 
Confixi  exspirant  animas.     Pars  claudere  portas ; 
Nec  sociis  aperire  viam,  nec  mcenibus  audent 
Accipere  orantes  ;  oriturque  miserrima  caedes  886 

Defendentum  armis  aditos,  inque  arma  ruentum. 
Exclusi,  ante  oculos  lacrymantumque  ora  parentum, 
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Pars  in  praecipites  fossas,  urgente  ruina, 
^'^olvitur ;  immissis  pars  cseca  et  concita  frsenia 
Arietat  in  portas  et  duros  objice  postes. 
Ipsae  de  muris  summo  certamine  matres 
(Monstrat  amor  verus  patriae)  ut  videre  Camillam, 
Tela  manu  trepidae  jaciunt,  ac  robore  duro 
Stipitibus  fernim  sudibusque  imitantur  obustis 
Proecipites,  primaeque  mbri  pro  moenibus  ardent. 

Interea  Turnum  in  silvis  saevissimus  implet 
Nuntius,  et  juveni  ingentem  fert  Acca  tumultum  : 
Deletas  Volscorum  acies,  cecidisse  Camillam, 
ingruere  iufensos  hostes,  et  Marte  secundo 
Omnia  corripuisse ;  metum  jam  ad  moenia  ferri. 
lile  furens  (et  saeva  Jovis  sic  numina  poscunt) 
Deseiit  obsessos  colles,  nemora  aspera  linquit 
Vix  e  conspectu  exierat  campumque  tenebat, 
Quum  pater  j£neas,  saltus  ingressus  apertos, 
£xsuperatque  jugum,  silv|que  evadit  opac^. 
Sic  ambo  aji  muros  rapidi  totoqua  fotuntur 
Agmine ;  nec  longis  inter  se  passibus  absunt. 
Ac  simul  iBneas  Aimantes  pulvere  campos 
Prospexit  longe,  Laurentiaque  agmina  vidit ; 
Et  saevum  ^nean  agnovit  Tumus  in  armis, 
Adventumque  pedum  fiatusque  audivit  equorum  : 
Continuoque  ineant  pugnas,  et  proeliU  tentent, 
Ni  f  oseus  fessos  jam  gurgite  Phoebus  Ibero 
Tingat  equos,  noctemque,  die  labente,  reducat. 
Considunt  castris  ante  urbem^  et  moenia  vallant. 
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LIBER  DUODECIMUS. 

TxjRNUs  ut  infractos  adverso  Marte  Latinos 
Defecisse  videt,  sua  nunc  promissa  reposci,  , 
Se  signari  oculis ;  ultro  implacabilis  ardet,iv  j  *.    :  ' 
Attollitque  animos.     Psenorum  qualis  in  arvis 
Saucius  ille  gravi  venantum  vulnere  pectua 
Tum  demum  movet  arma  leo,  gaudetque  comahtes  ' 
Excutiens  cervice  toros,  fixumque  latronis 
Impavidus  frangit  t^lum,  et  fremit  ore  cruento  : 
Haud  secjs  acccnso  gliscit  violentia  Turno. 
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Tum  sic  affatur  regem,  atquc  ita  turbidus  infit :  10 

Nuila  mora  in  Tumo  ;  nihil  est  quod  dicta  retractent 
Ign«vi  ^neadse,  nec  qus  pepigere  recusent 
Coltigredior  :  fer  sacra,  pater,  et  concipe  foedus. 
Aut  hic  Dardanium  dextra  sub  Tartara  mittam 
Desertorem  Asise  (sedeant  spectentque  Latini),  15 

Et  solus  ferro  crimen  commune  refellam ; 
Aut  habeat  victos,  cedat  Lavinia  conjux. 

Oiii  sedato  respoudit  corde  Latinus ; 
O  prsestans  animi  juvenis,  quantum  ipse  feroci 
Virtute  exsuperas,  tanto  me  impensius  sequum  est  20 

Consulere,  atque  omnes  metuentem  expendere  casus. 
Sunt  tibi  regna  patris  Dauni,  sunt  oppida  capta 
Multa  manu ;  nec  non  aurumque  animiusque  Latino  est : 
Sunt  alisc  innuptae  Latio  et  Laureulibus  agris, 
Nec  genus  indecores.     Sine  me  hsc  haud  mollia  fatu       25 
Sublatis  aperire  dolis ;  animo  hoc  simul  hauri. 
Me  natam  uuUi  veterum  sociare  pr<y:orum 
Fas  erat;  idque  omnes  divique  hominesque  canebant: 
Yictus  amore  tui^  cognato  sanguine  victus, 
Conjugis  et  moestse  lacrymis,  vincla  omnia  rupi ;  30 

Promissam  eripui  genero ;  arma  impia  sumpsi. 
£x  iilo  qui  me  casus,  quae,  Turne,  sequantiir 
Bella,  vides ;  quantos  primus  patiare  labores. 
Bis  magna  victi  pugni  vix  urbe  tuemur 
Spes  Italas ;  recalent  nostro  Tiberiua  fluenta  35 

Sanguine  adhuc,  campique  ingentes  ossibus  albent 
Quo  referor  toties  ?  quse  mentem  insania  mutat  ? 
Si,  Tumo  exstincto,  socios  sum  adscire  paratus, 
Cur  non  incolumi  potiiis  certamina  tollo  ? 
Quid  consanguinei  Rutuli,  quid  csetera  dicet  40 

Italia,  ad  mortem  si  te  (fors  dicta  refutet !) 
Prodiderim,  natam  et  connubia  nostra  petentem  ? 
Respice  res  bello  varias  ;  miserere  parentis 
Longaevi,  quem  nunc  mcestum  patria  Ardea  longe 
Dividit     Haudquaquam  dictis  violentia  Tumi  45 

Flectitur  :  exsuperat  magis,  segrescitque  medendo. 
Ut  primum  fari  potuit,  sic  institit  ore  : 
Quam  pro  me  curam  geris,  hanc  precor,  optime,  pro  me 
Deponas,  letumque  sinas  pro  laude  pacisci. 
Et  uos  tela,  pater,  fermmque  haud  debile  dextwl  50 

Spargimus,  et  nostro  sequitur  de  vulnere  sanguis. 
Longe  illi  dea  mater  erit,  quse  nube  fugacem 
Foeminca  tcgat,  et  vanis  sese  occulat  umbris. 


t     1 


LIBER  XII.  9^ 

At  regiua,  nova  pugnae  conterrita  sorte, 
Flebat,  et  ardentem  generum  moritura  tenebat :  55 

Tume,  per  bas  ego  te  lacrymas,  per  si  quis  Amatae  ^ 

Tangit  bonos  animum  (spes  tu  iiunc  una,  senectse  |  . 

Tu  requies  miserse,  decus  imperiumque  Latini  f  ^ 

Te  penes,  in  te  omnis  domus  inclinata  recumbit),  ** 

Unum  oro  :  desiste  manum  committere  Teucris.  60  {  * 

Qui  te  cumque  manent  isto  certamine  casus, 
Et  me,  Tume,  manent :  simul  bsec  invisa  relinquam 
Lumina ;  nec  generum  ^nean  captiva  videbo. 
Accepit  vocem  lacrymis  Lavinia  matris, 
Flagrantes  perfusa  genas ;  cui  plurimus  ignem  65 

Subjecit  rubor  et  csdefacta  per  ora  cucurrit. 
Indum  sanguineo  veiuti  violaverit  ostro 
Si  quis  ebur ;  aut  mixta  rubent  ubi  lilia  multa 
Alba  rosa :  tales  virgo  dabat  ore  colores. 
Illum  turbat  amor,  figitque  in  virgine  vultus  :  70 

Ardet  i^  arma  magis,  paucisque  afiutur  Amatam  : 
Ne,  queeso,  ne  me  lacrymis,  neve  omine  tanto, 
Prosequere  in  duri  certamina  Martis  euntem, 
O  mater :  neque  enim  Turao  mora  libera  mortis. 
Nuntius  hflec,  Idmon,  Pbrygio  mea  dicta  tyranno  75 

Haud  placitura  refer  :  quum  primum  crastina  coelo 
Puniceis  invecta  rotis  Aurora  rubescit, 

Non  Teucros  agat  in  Rutulos :  Teucrum  arma  quiescant  f^ 

Et  Rutulum  :  nostro  dirimamus  sanguine  bellum  :  |' 

Illo  quseratur  conjux  Lavinia  campo.  80  ** 

Hsec  ubi  dicta  dedit,  rapidus  in  tecta  recessit :  . 

Poscit  equos,  gaudetque  tuens  ante  ora  frementes ; 
Pilumno  quos  ipsa  decus  dedit  Orithyia ;  '!.' 

Qui  candore  nives  anteirent,  cursibus  auras.  ^> 

Circumstant  properi  aurigee,  manibusque  lacessunt  86 

Pectora  pilausa  cavis,  et  colla  comantia  pectunt. 
Ipse  dehinc  auro  squalentem  alboque  orichalco 
Circumdat  loricam  humeris ;  simul  aptat  habendo 
Ensemque,  clypeumque,  et  rubrse  coraua  cristse ;  j 

Ensem,  quem  Dauno  ignipotens  deus  ipse  parenti  90  ^. 

Fecerat,  et  Stygia  candentem  tinxerat  und&.  :^ 

Exin,  quae  mediis  ingenti  adnixa  columnae 

JEdibus  adstabat,  validam  vi  corripit  hastam,  f 

Actoris  Aurunci  spolium,  quassatque  trementem,  .^ 

Vociferans  :  Nunc,  o  nunquam  frustrata  vocatus  95  | 

Hasta  meos,  nunc  tempus  adest :  te  maximus  Actor, 
Te  Tumi  nunc  dextra  gerit :  da  sternere  corpus,     . 
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Loricamquc  m&nu  va]id&  lacerare  revulsam 

Semiviri  Phrygis,  et  foedare  in  pulvere  crines 

Vibratos  calido  ferro,  myrrh&que  madentes.  100 

His  agitur  furiis,  totoque  ardentis  ab  ore 
Scintillse  absistunt ;  oculis  micat  acribus  ignis  : 
Mugitus  veluti  quum  prima  in  pro&lia  taurus 
Temficos  ciet,  atque  irasci  in  comua  tentat, 
Arboris  obnixus  trunco,  ventosquc  lacessit  105 

Ictibus,  ct  sparsa  ad  pugnam  proludit  arena.  tl- :  <  ^ 

Nec  minus  interea  matemis  ssevus.  in  armis 
iEneas  acuit  Martem,  et  se  suscitat  ira, 
Oblato  gaudens  componi  foedere  bellum. 
Tum  socios  moestique  metum  solatur  Itili,  110 

Fata  docens ;  regique  jubet  responsa  Latino 
Certa  referre  viros,  et  pacis  dicere  leges. 

Postera  vix  summos  spargebat  lumine  montes 
Orta  dies,  quum  primiim  alto  se  gurgite  toilunt 
Solis  equi,  lucemque  elatis  naribus  efflant :  115 

Campum  ad  certamen,  magnae  sub  moenibus  urbis, 
Dimensi  Rutulique  viri  Teucrique  parabant ; 
In  medioque  focos,  et  dis  communibus  aras 
Gramineas.;  alii  fontemque  ignemque  ferebant, 
Velati  limo,  et  verbena  tempora  vincti.  120 

Ffbcedit  legio  Ausonidiim,  pilataque  plenis 
Agmina  sc  fundunt  portis  :  liinc  Troius  omnis, 
Tyrrhenusque  rait  variis  exercitus  armis  : 
Haud  secus  instmcti  ferro,  quclm  si  aspera  Martis 
Pugna  vocet.    Nec  non  mediis  in  millibus  ipsi  125 

Ductores  auro  yolitant  ostroque  decori, 
Et  genus  Assaraci  Mnestheus,  et  fortis  Asylas, 
Et  Messapus  equum  domitor,  Neptunia  proles. 
Utque,  dato  signo,  spatia  in  sua  quisque  recessit,    * 
Defigunt  tellure  hastas,  et  scuta  reclinant  130 

Tum  studio  efiusse  matres,  et  vulgus  inermum, 
Invalidique  senes,  turres  et  tecta  domomm 
Obsedere  :  alii  portis  sublimibus  adstant. 

At  Juno,  e  summo,  qui  nunc  Albanus  habetur, 
(Tum  neque  nomen  erat,  nec  honos,  aut  gloria  monti)     135 
Prospiciens  tumulo,  campum  adspectabat,  et  ambas 
Laurentum  Troumque  acies,  urbemque  Latini. 
Extemplo  Tumi  sic  est  afiata  sororem 
Diva  deam  stagnis  quse  fluminibusque  sonoris 
Presidet ;  hunc  illi  rex  eetheris  altus  honorem  140 

Jupiter  erept&  pro  virginitate  sacravit : 
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Nympha,  decus  flavioniiny  «nimQ  gratissima  nostro^ 

Scis  ut  te  cunctis  unam,  quaBcumqoe  Latinfl&  ^ 

Magnanfmi  Jovis  ingratum  ascendere^eubiley. 

Pnetulerim,  coeiique  lubens  in  parte  locarim.  145 

Bisce  tuum^  ne  me  incuses,  Jutuma,  dolorem.. 

Qu&  visa  est  fprtuna  pati,  Parcseque  sinebant 

Cedere  res  Latio,  Turnum  et  tua  moenia  texi :- 

Nunc  juvenem  imparibus  video  concurrere  ^tis^ 

Parcarumque  dies  et  vis  inimica  pcopinquat^  150 

Non  pugnam  adspicere  hanc  oculis,  noD  fcedera  possom. 

Tu,  pro  germano  si  quid  presentius  audes, 

Perge ;  decet :  ibrsan  miseros  meliora  sequentur. 

Vix  ca,  quum  laccymas  €»culis  Jutuma  profudit ; 

Terque  quaterq^ue  manu  pectus  percussit  honestum.  155 

Non  lacrymis  hoc  tempus,  ait  Saturaia  Juno ; 

Accelera,  et  fratrem,  si  quis  modus,  eripe  morti    . 

Aut  tu  bella  cie,  conceptumque  excute  foedus» 

Auctor  ego  audendi»    Sic  exhortata  reliquit 

Incertam,  et  tristi  turbatam  vulnere  mentis.  160 

Interea  reges,  ingenti  mole  Latinus  f  • 

Quadrijugo  vehitur  curru,  cui  tempora  circum 
Aurati  bis  sex  radii  fulgentia  cingunt,  -r 

Solis  avi  specimen ;  bigis  it  Tumus  in  albis)  s 

Bina  manu  lato  crispans  hastiiia  ferro.  t        165 

Hinc  pater  ^neas,  Romanse  stirpis  origoy  4 

Sidereo  flagrans  clypeo  et  ccelestibus  armis,  T 

£t  juxta  Ascanius,  magnae  'spes  altera  Romcy. 
Procedunt  castris ;  pur&que  in  veste  sacerdos 
Setigeri  foetum  suis  intonsamque  bidentem  170 

Attulit  admovitque  pecus  flagrantibus  aris. 
IUi,  aa  surgentem  conversi  luminasolem, 
Dant  fmges  manibus  salsas,  et  tempora  ferro 
Summa  notant  pecudum,  paterisque  altaria  Iibant 
Tum  pius  iEneas,  stricto  sie  ense  precatur :  *  175 

£sto  nunc  Sol  testis,  et  heec  mihi  terra  vooanti,^       ^ 
Quam  propter  tMitos  potui  perferre  labores^.    • 
£t  Pater  omnipotens,  et  tu,  Satumia  Juno, 
Jam  melior,  jam,  diva,  preeor :  tuque,  inclyte  MavofSy 
Cuncta  tuo  qui  bella,  pater,  sub  numine  torques :  180 

Fontesque,  nuviosque  voco,  queque  8etheris  elti 
Relligio,  et  quse  ceruleo  sunt  numina  ponto.. 
Cesserit  Ansonio  si  fors  vietoria  Tumo, 
Convenit  Evandri  victos  discedcre  ad  urbem ; 
Cedet  liilus  agris ;  nec  post  arma  ulla  rebdles  185 
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JSneade  referenty  ferrove  h»c  regna  lacessent 

Sin  nostnim  annuerit  nobis  victoria  Martem, 

(Ut  potiiis  reor,  et  potius  di  numine  firment  f )        * 

Non  ego  nec  Teucru  Italos  parere  jubebo, 

Nec  mihi  regna  peto.    Paribus  se  legibus  amb»  190 

Invicte  gentes  etema  in  fcBdera  mittant 

Sacra  deosque  dabo :  socer  arma  Latinus  habeto ; 

Imperium  soleinne  socer :  mihi  moBnia  Teucri 

Constituent,  urbique  dabit  Lavinia  nomen. 

Sic  prior  iEneas :  sequitur  sic  deinde  LatinuS|  196 

Suspiciens  coelum,  tenditqae  ad  sidera  dextram : 

Hiec  eadem,  JBnea,  terram,  mare,  sidera,  juro, 

Latonieque  genus  duplex,  Janumque  bifrontem, 

Vimque  deum  infemam,  et  duri  saoraria  Ditis. 

Audiat  hiBC  genitor,  qui  fcedera  fulmine  sancit^V'^  ^  <  ^'         200 

Tango  aras ;  medios  ignes  et  numina  testor  : 

NuHa  dies  pacem  hanc  Italis  nec  fosdera  rumpet, 

Quo  res  cumque  cadent ;  nec  me  vis  ulla  volentem 

Avertet ;  non,  si  tellurem  effundat  in  undas 

Diluvio  miscens,  coelumque  in  Tartara  solvat :  205 

Ut  sceptram  hoc  (dextr&  sceptram  nam  fort^  gerebat) 

Nunquam  fronde  levi  fundet  virgulta  neque  umbras, 

Quum  semel  in  silvis  imo  de  stirpe  recisum 

Matre  caret,  posuitque  comas  et  brachia  ferro  ; 

Olim  arbos,  nunc  artificis  manus  sere  decoro  210 

Inclusit,  patribusque  dedit  gestare  Latinis. 

Talibus  inter  se  firmabant  foBdera  dictis, 
Conspectu  in  medio  proceram.    Tum  rite  saeratas 
In  flammam  jugulant  pecudes,  et  viscera  vivis 
Eripiunt,  cumulantque  oneratis  iancibus  aras.  215 

At  vero  Rutulis  impar  ea  pugna  videri 
Jam  dudum,  et  vario  misceri  pectora  motu : 
Tum  magis,  ut  propi^s  cemunt,  non  viribus  sequis. 
Adjuvat  incessu  tacito  progressus,  et  aram . 
Suppliciter  venerans  demisso  lumine  Tumus,  220 

Tabentesque  gene,  et  juvenali  in  corpore  pallor. 
Quem  simul  ac  Jutuma  soror  crebrescere  vidit 
Sermonem,  et  vulgi  variare  labantia  corda, 
In  medias  acies,  formam  adsimulata  Camerti, 
Cui  genus  a  proavis  ingens,  darumque  patems  225 

Nomen  erat  virtutis,  et  ipse  acerrimus  armis, 
In  medias  dat  sese  acies,  haud  nescia  reram, 
Rumoresque  serit  varios,  ac  talia  fatur : 
Non  pudet,  o  Rutuli,  pro  cunctis  talibus  unam 
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Objectare  animam  ?  numerone  jan  viribus  aequi  230 

Non  sumus  ?  £n  omnes  et  Troes  et  Arcades  hi  sunt, 

Fatilisque  manus,  infensa  Etruria  Tuilio  : 

Vix  hostem,  altemi  si  congrediamur,  habemus. 

Ille  quidem  ad  Superos,  quorum  se  devovet  aris, 

Succedet  famd,  vivusque  per  ora  feretur :  235 

Nos,  patrii  amissi,  dominis  parere  superbis 

Gogemur,  qui  nunc  lenti  consedimus  arvis. 

Talibus  incensa  est  juvenum  sententia  dictis 

Jam  magis  atque  magii^ ;  serpitque  per  agmina  murmur. 

Ipsi  Laurentes  mutati,  ipsique  Latini  : 

Qui  sibi  jam  requiem  pugnse  rebusque  salutem 

Sperabant,  nunc  arma  volunt,  foedusque  precantur 

Infectum,  et  Tumi  sortem  miserantur  iniquam. 

His  aliud  majus  Jutuma  adjungit,  et  alto 
Dat  signum  coelo ;  quo  non  prsesentius  ullum  245 

Turbavit  mentes  Italas,  monstroque  fefellit. 
Namque  volans  mbri  fulvus  Jovis  ales  in  fethr& 
Littoreas  agitabat  aves,  turbamque  sonantem 
Agminis  aligeri ;  subito  quum  lapsus  ad  undas 
Cycnum  excellentem  pedibus  rapit  improbus  uncis.         250 
Arrexere  animos  Itali ;  cunctseque  volucres 
Oonvertunt  clamore  fugam  (mirabile  visu) 
JStheraque  obscurant  pennis,  hostemque  per  auras 
Facti  nube  premunt ;  donec  vi  victus  et  ipso 
Pondere  defecit,  prsedamque  ex  unguibuS'  ales  255 

Projecit  fluvio,  penitusque  in  nubila  fugit 
Tum  vero  augurium  Rutuli  clamore  salutant, 
IBxpediuntque  manus ;  primusque  Tolumnius  augur, 
Hoc  erat,  hoc  votis,  inquit,  quod  seep^  petivi :  . 
Accipio,  agnoscoque  deos.     Me,  me  duce,  ferram  260 

Corripite,  o  miseri,  quos  imprpbus  advena  bello 
Territat  invalidas  ut  aves ;  et  litlora  vestra 
Yi  populat :  petet  ille  fagam,  penitusque  profundo 
Yela  dabit :  vos  unanimi  densate  catervas, 
Et  regem  vobis  pugni  defendite  raptum.  265 

Dixit,  et  adversos  telum  contorsit  in  hostes 
Procurrens ;  sonitum  dat  stridula  comus,  et  auras 
Certa  secat :  simul  hoc,  simul  ingens  clamor,  et.  omnes 
Turbati  cunei,  calefactaque  corda  tumultu. 
Hasta  volans,  iit  forte  novem  pulcherrima  fratmm  270 

Corpora  constiterant  contra,  quos  fida  cre&rat 
Una  tot  Arcadio  conjux  Tyrrhena  Gylippo  ; 
Horum  unum  ad  medium,  teritur  qu&  sutilis  alvo 
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Balteus,  et  laterum  juncturas  fibula  mordet, 

Egregium  formi  juvenem  et  fulgentibus  armu,  S75 

Transadigit  costas,  fulvAque  effundit  arena. 

At  fratres,  animosa  phalanx,  acoensaque  luctu, 

Pars  gladios  stringunt  manibus,  pars  missile  fermm 

Corripiunt,  csecique  ruunt :  quos  agmina  contra 

Procumint  Laurentum  :  hinc  densi  rursus  inundant  •     280 

Troes,  Agyllinique,  et  pictis  Aicades  armis. 

Sic  omnes  amor  unus  nabet  decemere  ferro. 

Diripuere  aras :  it  toto  turbida  coelo 

Tempestas  telorum,  ac  ferreusjngniitimber: 

Craterasque  focosque  ferunt     Fugit  ipse  Latinus,  266 

Pulsatos  referens  infecto^foedere  divos. 

Infnenant  alii  currus ;  aut  corpora  saltu 

Subjiciunt  in  equos,  et  strictis  edsibus  adsunt 

Messapus  regem,  regisque  insigne  gerentem, 

Tyrrhenum  Aulesten,  avidus  confundere  foedus,  -  290 

Adverso  proteiret  equo :  ruit  ille  recedens, 

£t  miser  oppositis  a  t^go  involvitur  aris 

In  caput  inque  humeros.    At  fervidus  advolat  hasti 

Messapus,  teloque  orantem  multa  trabali 

Desuper  altus  equo  graviter  ferit,  atque  ita  fatur :  295 

Hoc  habet;  hsc  melior  magnis  data  victima  divis. 

Concumint  Itali,  spoliantque  calentia  membra. 

Obvius  ambustum  torrem  Corynseus  ab  ar& 

Corripit,  et  venienti  Ebuso,  plagamque  ferenti, 

Occupat  os  flammis  :  oUi  ingens  barba  reluxit,  300 

Nidoremque  ambusta  dedit     Super  ipse  secutas 

Cssariem  Iibvsl  turbati  corripit  hostis, 

Impressoque  genu  nitens  terrse  applicat  ipsuni: 

Stc  rigido  latus  ense  ferit     Poddirius  Alsiun 

Pastorem,  primique  acie  per  tela  ruentem,    '  305 

Ense  sequens  nudo  superimmihet :  ille  securi 

Adversi  frontem  mediam  mentumque  reducti 

Disjicit,  et  sparso  late  rigat  arma  cruore. 

Olli  dura  quies  oculos  et  ferreus  urget 

Somnus ;  in  setemam  clauduntur  lumina  noctem.  310 

At  pius  iCneas  dextram  tendebat  inermem, 
Nudato  capite,  atque  suos  clamore  vocabat : 
Quo  ruitis  P  quaeve  ista  repens  discordia  surgit  ? 
O  cohibete  iras  !  ictum  jam  foedus,  et  omnes 
Compositse  leges  :  mihi  jus  concurrerc  soli :  315 

Me  sinite,  atque  auferte  metus :  ego  foedera  faxo 
Firma  manu :  Tumnm  jam  debent  hsec  mihi  sacra. 
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Ha$  inter  voces,  media  inter  talia  verba, 

£cce  viro  stridens  alis  aliapsa  sagltta  est : 

Incertum  qua  pulsa  manu,  quo  turbine  adacta ;  320 

Quis  tantam  Rutulis  laudem,'casusne,  deusne, 

Attulerit :  pressa  est  insignis  gloria  facti ; 

Nec  sese  i£ne8B  jactavit  vulncre  quisquam. 

Turnus,  ut  i£nean  cedentem  ex  agmine.  vidit, 
Turbatosque  duces,  subita  spe  fervidus  ardet :  325 

Poscit  equos  atque  arma  simul,  saltuque  superbus 
Emicat  in  currum,  et  manibus  molitur  habenas. 
Multa  virum  volitans  dat  fortia  corpora  leto ; 
Scmineces  volvit  multos,  aut  agmina  curru 
Proterit,  aut  raptas  fugientibus  ingerit  hastas.  330 

Qualis  apud  gdidi  quum  flumina  concitus  Hebri 
Sanguineus  Mavors  clypeo  increpat,  atque  furentes 
Bella  movens  immittit  equos :  illi  aequore  aperto 
Ante  Notos  Zephyrumque  volant ;  gemit  ultima  pulsu 
Thraca  pedum ;  circumque  atrse  Formidinis  ora,  335 

Irseque,  Insidiseque,  dei  comitatus,  aguntur : 
Talis  equos  alacer  media  inter  proelia  Tumus 
Fumamtes  sudore  quatit,  miserabile  csesis 
Hostibus  insultans;  spargit  rapida  ungula  rores 
Sanguineos,  mixt&que  cruor  calcatur  areni.  340 

Jamque  neci  Sthenelumque  dedit,  Thamyrimque,  Pholum- 

que; 
Huuc  congressus  et  hunc,  illum  eminus,  eminus  ambo 
Imbrasidas,  Glaucum  atque  Laden,  quos  Imbrasus  ipse 
Nutrierat  Lycia,  paribusque  omaverat  armis, 
Vel  conferre  manum,  vel  equo  prsevertere  ventos.  345 

Parte  alia,  media  Eumedes  in  proelili  fertur, 
Antiqui  proles  bello  prseclara  Dolonis ; 
Nomine  avlim  referens,  animo  manibusque  parentem, 
Qui  quondam,  castra  ut  Danaum  speculator  adiret, 
Ausus  PelidsB  pretium  sibi  poscere  currus :  350 

lUum  Tydides  alio  pro  talibus  ausis 
Affecit  pretio ;  nec  equis  adspirat  Achillis. 
Hunc  procul  ut  campo  Tumus  prospexit  aperto, 
Ante  levi  jaculo  longum  per  inane  secutus, 
Sistit  equos  bijuges,  et  curra  desilit,  atque  35^ 

Semianimi  lapsoque  supervenit,  et  pede  coUo 
Impresso,  dextrse  mucronem  extorquet,  et  alto 
Fulgentem  tingit  jugulo,  atque  hsec  insuper  addit : 
En,  agros,  et  quam  bello,  Trojane,  petisti, 
Hesperiam  metire  jacens :  hsec  praemia,  qui  me  360 

25* 
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«■ 
Ferro  ausi  tentare,  ferant ;  sic  moenia  condunt. 
Huic  comitem  Asbuten,  conject^  cuspide,  mittit ; 
Cliloreaque,  Sybarimque,  Darefaque,  Thersilochumqae, 
£t  ster|\acis  equi  lapsum  cervice  HiymoeteB. 
Ac  velut  Edoni  Bbres  quum  spiritus  alto  365 

Insonat  iEgseo,  sequiturque  ad  littora  fluctus;' 
Qu&  venti  incubu6re,  fugam  dant  nubila  coelo : 
Sic  Tumo,  quicumque  viam  secat;  agmina  cedunt, 
Conversseque  ruunt  acies ;  fert  impetus  ipsum, 
£t  cristam  adverso  curru  quatit  aura  volantem.  370 

{ ;-  Non  tuUt  instantem  Phegeus  animisque  frementem; 
Objecit  sese  ad  cumim,  et  spumantia  frsenis 
Ora  citatorum  dextra  detorsit  equorum. 
Dum  trahitur,  pendetque  jugis,  hunc  lata  retectum 
Lancea  consequitur,  rumpitque  infixa  bilicem  375 

Loricam^  et  summum  degustat  vulnere  corpus. 
lUe  tamen  clypeo  dbjecto  conv«rsus  in  hostem 

.  Ibat,  et  auxilium  ducto  mucrone  petebat : 
Quum  rota  prtecipitera,  et  procursu'  concitus  axis 
Impulit,  effunditque  solo ;  Tumusque  secutus,  •  380 

Imam  inter  galeam  :ummi  thoracis  et  oras,  \ 

.   AbstuUt  ense  caput,  trancumque  reUquit  arense. 
Atque  ea  dum  campis  victor  dat  fcnera  Tumus, 
Interea  JEnean  Mnestheus,  et  fidus  Achates, 
Ascaniusque  comes,  castris  statuere  cm^ntum,  385 

.  Alterooa  longd,  nitentem  cuspide  gressus. 
Ssvit,  et  infractl  luctatur  arundine  telum 
Eripere ;  auxiUoque  viam,  quse  proxima,  poscit : 
£nse  secent  lato  vulnus,  teUque  latebram 
Rescindant  penitus,  seseque  in  beUa  remittant.  390 

Jamqueaderat  Phoebo  ante  aiios  dilectus  lapis 
lasides ;  acri  quondam  cui  captas  amore 
Ipse  suas  artes,  sua  munera,  Isetus  ApoUo 
Augurim^,  -citharamque  dabat,  celeresque  saj^ttas. 
lUe,  ut^tiepositi  proferret  fata  parentis,  395 

Scire  potestates  tierbamm  usumque  medendi 
Maliiit,  et  mutas  agitare  inglorius  artes. 
Stabat,  acerba  fremens,  ingentem  nixus  in  hastam, 
iBneas,  magno  juvennm  et  moerentis  liiU 
Concursu,  lacrymis  immobUis.     lUe  retorto  400 

Paeonium  in  morem  senior  succinctus  amictu, 
Multa  manu  medicS,  Plioebique  po^ntibus  Jierbis 
Nequidquam  trepidait,  nequidquam  «picula  dextr& 
SoUicitat,  .prensatque  tenaci  forcipe  fenrum. 


LIBER  XIL  295 

NuUa  viam  fortuna  regit,  nihil  auctor  ApoUo  405 

Subvenit :  et  sevus  campis  magis  ac  magis  horror 
Crebrescit,  propiusque  malum  est.    Jam  pulvere  coelum 
Stare  vident ;  subeunt  equites,  et  spicula  castris 
Densa  cadunt  mediis :  it  tristis  ad  sethera  clamor 
Bellantum  juvenum,  et  duro  isub  Marte  cadentum.  410 

Hic  Venus,  indigno  nati  concussa  dolore, « 
Dictamnum  genetrix  Cretffi&  carpit  ab  Idi,   ' :       **  - . 
Pubeiibus  caulem  foliis  et  flore  comantem 
Purpureo  :  non  illa  feris  incognita  capris 
Gramina,  quum  tergo  volucres  hsesere  sagittae.  415 

Hoc  Venus,  obscuro  faciem  circumdata  nimbo, 
Detulit:  hoc  fusum  labris  splendentibus  amnem  -' 
Inficit,  occulte  medicans ;  spargitque  salubris    . 
Ambrosiffi  succos,  et  odoriferam  panaceam. ,,;. 
Fovit  e&  vulnus  lymphi  loAg«vus  lapis,  420 

Ignorans ;  subitoque  omnis  de  corpore  fugit 
Quippe  dolor;  omnis  stetit  imo  vulnere  sanguis : 
Jamque  secuta  manum,  nuUo  cogente,  sagitta 
Excidit,  atque  nov»  redi^re  in  pristina  vires. 
Arma  citi  properate  viro  :  quid  statis  ?  lapis  425 

Conclamat ;  primusque  animos  accendit  in  hostem. 
Non  hsBC  humanis  opibus,  non  arte  magistra, 
Proveniunt,  neque  te,  ^nea,  mea  dextera  servat : 
Maior  agit  deus,  atque  opera  ad  majora  remittit 

Ule,  avidus  pugnse,  suras  incluserat  auro  430 

Hinc  atx}ue  hinc ;  oditque  moras,  hastamque  coruscat 
Postquam  habilis  lateri  clypeus  loricaque  tergo  est, 
Ascanium  fusis  circum  complectitur  armiS, 
Summaque  per  galeam  delibans  oscilla  fatur : 
Disce,  puer,  virtutem  ex  me,  verumque  laborem ;  435 

Fortunam  ex  aliis.     Nunc  te  mea  dextera  bello  *" 
Defensum  dabit,  et  magna  inter  prsemia  ducet 
Tu  facito,  mox  quum  matura  adoleverit  letas, 
Sis  memor ;  et  te  anittio  repetentem  exempla  tuorum, 
£t  pater  iEneas,  et  avunculus  excitet  Hector.  440 

Hec  ubi  dicta  dedit,  portis  sese  extulit  ingens, 
Telum  immane  manu  quatiens :  simul  agmine  denso 
Antheusque  Mnestheusque  ruunt ;  omnisque  relictb 
Turba  fluit  castris.     Tiun  csco  pulvere  campus 
Miscetur,  pulsuque  pedum  tremit  excita  tellus. .  445 

Vidit  ab  adverso  venientes  aggere  Tumus, 
Videre  Ausonii ;  gelidusque  per  ima  cucurrit 
Ossa  tremor.    Prima  ante  omnes  Jutuma  Latinos 
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Audiit,  aguovitque  sonum,  et  tremefacta  refugit 
Ille  volat,  campoque  atrum  rapit  agmen  aperto.  450 

Qualis  ubi  ad  terras,  abrupto  sidere/nimbus 
It  mare  per  medium  :  miseris,  heu !  prescia  longe 
Horrescuut  corda  agricolis :  dabit  ille  ruinas 
Arboribu^,  stragemque  satis ;  ruet  omnia  late  : 
Antevolant  sonitumque  ferunt  ad  littora  venti.  455 

Talis  in  aversos  ductor  RhoBteHis  hostes 
Agmen  agit :  densi  cuneis  se  quisque  coactis 
Agglomerant.    Ferit  ense  gravem  Thymbneus  Osirim ; 
Archetium  Mnestheus ;  Epulonem  obtruncat  Achates, 
Ufentemque  Gyas  :  cadit  ipse  Tolumnius  augur,  460 

Primus  in  adversos  telum  qui  torserat  hostes. 
Tollitur  in  ccelum  clamor,  vcrsique  vicissim 
Pulverulenta  fugi  Rutuli  dant  terga  per  agros. 
Ipse  neque  adversos  dignatur  stem^re  morti, 
Nec  pede  congressos  fequo,  nec  tela  ferentes  465 

Insequitur :  solum  densa  in  caligine  Tumum 
Vestigat  lustrans ;  solum  in  certamina  poscit 
Hoc  concussa  metu  mentem  Jutuma  virago 
Aurigam  Turni  media  inter  lora  Metiscum 
Excutit,  et  longe  lapsum  temone  reiinquit  470 

Ipsa  subit,  manibusque  undantes  flectit  habenas, 
Cuhcta  gerens,  vocemque,  etcorpus,  et  arma  Metisci. 
Nigra  velut  magnas  domini  quum  divitis  aedes 
Pervolat,  et  pennis  alta  atria  lustrat  kiniDdo, 
Pabula  parva  legens,  uidisque  loquacibus  escas ;  475 

Et  nunc  porticibus  vacuis,  nunc  humida  circum 
Stagna  sonat :  similfs  medios  Juturna  per  hostes 
Fertur  equi^,  ri^idoque  voiani^  obit  omnia  curru ; 
Jamque  hic  germanum,  jamque  hic,  osteutat  ovantem ; 
Nec  conferre  manum  patitur ;  volat  avia  longe.  480 

Haud  minus  ^neas  tortos  legit  obvius  orbes, 
Vestigatque  virum,  et  disjecta  per  agmiua  magnfil 
Voce  vocat     Quoties  oculos  conjecit  in  hostem, 
Alipedumque  fugam  cursu  tentavit  equorum, 
Aver&os  toties  currus  Jutuma  retorsit  485 

Heu !  quid  agat  ?  vairio  nequidquam  fluctuat  SBstu : 
Diversseque  vocant  animum  in  contraria  curae. 
Huic  Messapus,  uti  Iseva  duo  forte  gerebat 
Lenta,  levis  cursu,  prsefixa  hastilia  ferro, 
Homm  unum  certo  contorquens  dirigit  ictu.  490 

Substitit  iBneas,  et  se  coUegit  in  arma, 
Poplite  subsidens :  apicem  tamen  incita  summum 
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Hasta  tulit,  siimmasque  excussit  vertice  cristas. 

Tum  vero  assurgunt  ine ;  insidiisque  subactus, 

Diversos  ubi  sensit  equos  -curnimque  referri,  -    495 

Multa  Jovem  et  Isesi  testatus  fcederis  aras, 

Jam  tandem  invadit  med^os,  et,  Marte  secundo 

Terribilis,  ssevam  nullo  discrimin^  caedem 

Suscitat,  irarumque  omnes  effundit  habenas. 

Quis  mihi  nunc  tot  acerba  deus,  quis  carmine  caedes    500 
Diversas,  obitumque  ducum  quos  sequore  toto 
Inque  vicem  nunc  Tumus  agit,  nunc  Troius  heros, 
Expediat  ?  Tanton'  placuit  concurrere  motu, 
Jupiter,  8etem&  gentes  in  pace  futuras ! 
JSneas  Rutulum  Sucronem  (ea  prima  ruentes  505 

iPugna  loco  statuit  Teucros)  haud  mnlta  moratus 
Excipit  in  latus,  et,  qu&  fata  celerrima,  cradiim 
Transadigit  costas  et  crates  pectoris  ensem. 
Tumus  equo  dejectum  Amycum  fratremque  Dioren 
Congressus  pedes,  hunc  venientem  cuspide  longi,  510 

Hunc  mucrone  ferit ;  curraque  abscisa  duorum 
Suspendit  capita,  et  rorantia  sanguine  portat. 
IUe  Taion,  lanumque  neci,  fortemque  Cediegum, 
Tres  uno  congressu,  et  mcestum  mittit  Onyten, 
Nomen  Echionium,  matrisque  genus  Peridise.  515 

Hic  fratres  Lycii  misso»  et  Apollinis  agris, 
Et  juvenem  exosum  nequidquam  bella  Menceten 
Arcada ;  piscosse  cui  circum  flumina  Leme 
Ars  fuerat,  pauperque  domus ;  nec  nota  potentdlm 
Limina ;  conduct&que  pater  tellure  serebat.  S        520 

Ac  velut  immissi  diversis  partibus  ignes 
Arentem  in  silvam  et  virgulta  sonantia  lauro ; 
Aut  ubi  decursu  rapido  de  montibus  altis 
Dant  sonitum  spumosiamnes,  et  in  sequora  currant, 
Quisque  suum  populatus  iter :  non  segnius  ambo  525 

JEneas  Tumusque  raunt  per  proelia :  nunc,  nunc 
Fluctuat  ira  intus ;  rampuntur  nescia  vinci 
Pectora;  nunc  totis  in  vulnera  viribus  itur. 
Murranum  hic,  atavos  et  avoram  antiqua  sonantem 
Nomina,  per  regesque  actum  genus  omne  Latinos,  530 

Prsecipitem  scopulo  atqvie  ingentis  turbine  saxi 
Excutit,  effunditque  solo :  hunc  lora  et  juga  subter 
Provolvere  rotae,  crebro  supdr  ungula  pulsu 
Incita  nec  domini  memoram  proculcat  equoram. 
Ille  raenti  Hyllo  animisque  immane  frementi  535 

Occurrit,  telumque  aurata  ad  tempora  torquet : 
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Olli  per  g«]eam  fixo  stetit  hasta  cerebro. 
Dextera  nec  tua  te,  Graium  fortissime,  Greteu, 
Eripuit  Tumo.    Nec  di  texere  Gupeucum, 
j£ne&  veniente,  sui :  dedit  obvia  ferro  640 

Pectora ;  nec  misero  clypei  mora  profiiit  serei. 
Te  quoque  Laurentes  viderunt,  iEdle,  campi 
Oppetere,  et  late  terram  constemere  tergo  : 
Occidis,  Argpivs  quem  non  potuere  phalanges 
Stemere,  nec  Priami  regnomm  eversor  Achilles ;  545 

Hic  tibi  mortis  erant  metse  :  domus  alta  sub  Ida, 
Lymessi  domus  alta ;  solo  Laurente  sepulcram. 
Totse  adeo  conversse  acies,  omuesque  Latini, 
Omnes  Dardanidse,  Mnestheus,  acerque  Serestus, 
£t  Messapus  equum  domitor,  et  fortis  Asylas,  550 

Tuscommque  phalanx,  Evandrique  Arcades  alse  : 
Pro  se  quisque  viri  summa  nituntur  opum  vi. 
Nec  mora,  nec  requies  :  vasto  certiEmine  tendunt. 
Hic  mentem  JSnese  genetrix  pulcherrima  misit 
Iret  ut  ad  muros,  urbique  adverteret  agmen  ,555 

Ocius,  et  subiti  turbaret  clade  Latinos. 
IUe,  ut,  vestigans  diversa  per  agmina  Tumum, 
Huc  atque  huc  acies  circumtulit,  adspicit  urbem 
Immunem  tanti  belli  atque  impune  quietam. 
Gontinuo  pugnae-  accendit  majoris  imago.  560 

Mnesthea,  Sergestumque  vocat,.  fortemque  Serestum, 
Ductores ;  tumulumque  capit,  quo  caetera  Teucrum 
Goncurrit  legio ;  nec  scuta  aut  sprcula  densi 
Deponun^    Gelso  medius  stans  aggere  fatur : 
Nequa  meis  esto  dictis  mora :  Jupiter  hac  stat :  565 

Neu  quis  ob  inceptum  subitum  mihi  segnior  ito. 
Urbem  hodie,  causam  belli,  regna  ipsa  Latini, 
Ni  fnenum  accipere  ei  victi  parere  fatentur, 
Eraam,  et  aequa  solo  fumantia  culmina  ponan^. 
Scilicef  exspectem  libeat  dum  proelia  Turno  '570 

Nostra  pati,  mrsusque  velit  concurrere  vrctus  ? 
Hoc  caput,  o  cives.  ha&c  belli  summa  nefandi. 
Ferte  faces  propere,  foedusque  repo^cite  ilammis. 
Dixerat :  atque  animis  pariter  certantibus  omnes 
Dant  cuneum,  densaque  ad  muros  mole  femntur.  575 

Scalse  improviso,  subitusque  appamit  ignis. 
Discurmnt  alii  ad  portas,  primosque  trucidaht ; 
Fermm  alii  torquent,  et  obumbrant  aethera  telis. 
Ipse  inter  primos  dextram  sub  moenia  tendit 
^neas,  magn&que  incusat  voce  Latinum  :  580 


LiBER  xn.  im 

Testaturque  deos  itenim  se  ad  pitBlia  cogi, 
Bis  jam  Italos  hostes,  hsec  altera  foedera  nimpi. 
Exoritur  trepidos  inter  discordia  cives  : 
Urbem  alii  reserare  jubent,  et  pandere  portas 
Dardanidis,  ipsumque  trahunt  in  mcenia  regem ;  585 

Arma  ferunt  aiii,  et  pergunt  defendere  muros. 
Inclusas  ut  quum  latebroso  in  pumice  pastor 
VestigiKlt  apes,  fumoque  implevit  amaro  j/^//  N  '^ 
111  ae  intus  trepidae  rerum  per  cerea  castra  / 

'  Discurrunt,  magnisque  acuunt  stridoribus  iras  :  590 

Volvitur  ater  odor  tectis,  tum  murmure  caeco 
Intus  saxa  sonant ;  vacuas  it  fumus  ad  auras. 

Accidit  haec  fessis  etiam  fortuna  Latinis, 
Quse  totam  luctu  concussit  funditus  urbem. 
Regina  ut  tectis  venientem  prospicit  hostem,  595 

Incessi  muros,  ignes  ad  tecta  volare ; 
Nusquam  acies  contr^  JRutulas,  nulla  agmina  Tumi : 
Infelix  pugnae  juvenem  in  certamine  cre^it 
Exstinctum  ;  et,  subito  mentem  turbata  dolore, 
Se  causam  clamat  crimenque  caputque  malorum  ;  600 

Multaque  per  mcestum  demens  effata  flirorem, 
Purpureos  moritura  manu  discindit  amictus, 
Et  nodum^  informis  leti  trabe  nectit  ab  altd. 
Quam  cladem  miserae  postquam  accepere  Latinse, 
Filia  prima  manu  flavos  Lavinia  crines  605 

£t  roseas  laniata  genas ;  tum  caetera  circum 
Turba  furit :  resonant  late  plangoribus  aedes. 
Hinc  totam  infelix  vulgatiir  fama  per  urbem.    . 
Demittunt  mentes  :  it  scissS.  veste  Latinus, 
Conjugis  attonitus  fatis  urbisque  ruina,  610 

Canitiem  immundo  perfusam  pulvere  turpans ; 
[Multaque  se  incusat  qui  non  acceperit  ante 
Dardanium  ^nean,  generumque  adsciverit  ultro.] 

Interea  extremo  bellator  in  sequore  Tumus 
Palantes  sequitur  paucos,  jam  segnior,  atque  615 

Jam  minus  atque  minus  successu  laetus  equomm. 
Attulit  hunc  illi  caecis  terroribus  aura 
Commixtum  clamorem,  arrectasque  impulit  aures 
Confusae  sonus  urbis,  et  iilsetabile  murmur. 
Hei  mihi !  quid  tanto  turbantur  moenia  luctu  ?  620 

Quisve  rait  tantus  diversA  clambr  ab  urbe  ? 
Sic  ait,  adductisque  amens  subsistit  habenis. 
Atque  huic,  in  faciem  soror  ut  conversa  Metisci 
Aurigae  curmmque  et.  equos  et  lora  regebat, 
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Talibus  occurrit  dlctis :  Hic,  Turney  sequamur  625 

Trojugenas,  qu&  prima  viam  yictoria  pandit ; 

Sunt  alii  qui  tecta  manu  defendere  possint 

Ingruit  JEn^as  Italis,  et  proelia  miscet : 

Et  nos  sseva  manu  mittamus  funera  Teucris. 

Nec  numero  inferior,  pugnse  nec  honore,  recedes.  630 

Turnus  ad  hsec : 

O  soror,  et  dudum  agnovi,  quum  prima  per  artem 

Foedera  turb&sti,  teque  hsec  in  beila  dedisti : 

Et  nunc  nequidquam  fallis,  dea.     Sed  quis  Olympo 

Demissam  tantos  voluit  te  ferre  labores  ?  635 

\n  fratris  miseri  letum  ut  crudele  videres  ? 

Nam  quid  ago  ?  aut  qu»  jam  spondet  fortuna  salutem  ? 

Vidi  oculos  ante  ipse  meos  me  voce  vocantem 

Murranum,  quo  non  superat  mihi  carior  alter, 

Oppetere  ingentem,  atque  ingenti  vulnere  victum.  640 

Occidit  infelix,  ne  nostrum  dedecus  Ufens 

Adspiceret :  Teucri  potiuntur  corpore  et  armis. 

Exscindine  domos  (id  rebus  defuit  unum^ 

Perpetiar  ?  dextr&  aec  Drancis  dicta  refellam  ? 

Terga  dabo  ?  et  Tumum  fugientem  hsec  terra  videbit  ?    645 

Usque  adeone  mori  miserum  est  ?    Vos  o  ^iihi,  Manes, 

Este  boni,  quoniam  Superis  aversa  voluntas. 

Sancta  ad  vos  animaj  atque  istius  inscia  culpse, 

Descendam,  magnorum  haud  unquam  indignus  avorum. 

Vix.ea  fatus  erat;  medios  volat  ecce  per  hostes      •        650 

Vectus  equo  spumante  Saces,  adversa  sagitti 

Saucius  ora ;.  ruitque,  implorans  nomine  Tumum : 

Tume,  in  te  suprema  salus ;  miserere  taoram. 

Fulminat  ^neas  armis ;  summasque  minatur 

Dejecturam  arces  Italum,  excidioque  daturam ;  655 

Jamque  faces  ad  tecta  volant :  in  te  ora  Latini, 

In  te  oculos  referant :  mussat  rex  ipse  Latinus  ^' 

Quos  generos.  vocet,  aut  quse  sese  ad  foedera  flectat. 

Prseterea  regina,  tui  fidissima,  dextri 

Occidit  ipsa  sucl,  lucemque  exterrita  fugit  660 

Soli  pro  portis  Messapus  et  acer  Atinas 

Sustentant  aciem ;  circum  hos  utrimque  phalanges 

Stant  densae,  strictisque  seges  mucronibus  horret 

Ferrea :  tu  curram  deserto  in  gramine  versas  ! 

Obstupuit  varifll  confusus  imagine  reram  665 

Tumus,  et  obtutu  tacito  stetit :  sestuat  ingens 
Uno  in  corde  pudor,  mixtoque  insania  luctu, 
£t  furiis  agitatus  amor,  et  conscia  virtus. 
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Ut  primum  discuss»  umbrse  et  lux  reddita  menti^ 
Ardentes  oculorum  orbes  ad  mcenia  torsit  670 

Turbidus,  eque  rotis  magnam  respexit  ad  urbem. 

£cce  autem  flammis  inter  tabulata  volutus 
Ad  ccelum  undabat  vortex,  turrimque  tenebat, 
Turrim  compactis  trabibus  quam  eduxerat  ipse, 
Subdideratque  rotas,  pontesque  instraverat  altos.  675 

Jam  jam  fata,  soror,  superant ;  absiste  morari : 
Qud  deus,  et  quo  dura  vocat  fortuna,  sequamur. 
Stat  conferre  manum  i£neae,  $tat  quidquid  acerbi  est 
Morte  pati ;  nec  me  indecorem,  germana,  videbis 
Amplius :  bunc,  oro,  sine  mc  furere  ante  furorem.  680 

Dixit,  et  e  curru  saltun^  dedit  ocius  arvis  : 
Perque  bostes,  per  tela  ruit,  mcestamque  sororem 
Deserit,  ac  rapido  cursu  media  agmina  rumpit. 
Ac  veluti  montis  saxum  de  vertice  prseceps 
Quum  ruit  avulsum  vento,  seu  turbidus  imber  685 

Proluit,  aut  annis  solvit  sublapsa  vetustas ; 
Fertur  in  abruptum  magno  mons  improbus  actu, 
Exsultatque  solo,  silvas,  armenta,  virosque, 
Involvens  secum  :  disjecta  per  agmina  Tumus 
Sic  urbis  ruit  ad  muros,  ubi  plurima  fuso  690 

Sanguine  terra  madet,  striduntque  bastilibus  aurae ; 
Significatque  manu,  et  magno  simul  incipit  ore  : 
Parcite  jam,  Rutuli ;  et  vos,  tela  inbibete,  Latini : 
Qusecumque  est  fortuna,  mea  est ;  me  veriujs  unum 
Pro  vobis  fcedus  luere,  et  decemere  ferro.  695 

Discessere  omnes  medii,  spatiumque  ded^re. 

At  pater  ^neas,  audito  nomine  Tumi, 
Deserit  et  muros,  et  simimas  deserit  arces ; 
Prsecipitatque  moras  omnes ;  opera  omnia  rampit, 
Laetitii  exsultans ;  horrendumque  intonat  armis :  700 

Quantus  Atbos,  aut  quantus  Eryx,  aut  ipse,  corascis 
Quum  fremit  ilicibus,  quantus,  gaudetque  nivali 
Vertice  se  attoUens  pater  Apenninus  ad  auras. 
Jam  vero  et  Rutiili  certatim,  et  Troes,  et  omnes 
Convertere  oculos  Itali,  quique  alta  tenebant  705 

Moenia,  quique  imos  pulsabant  ariete  muros ; 
Armaque  deposuere  numeris :  stupet  ipse  LatitiUS), 
Ingentes,  genitos  diversis  partibus  orbis, 
Inter  se  coiisse  viros,  et  cemere  ferro. 

Atque  illi,  ut  vacuo  patuerant  sequore  campi^  710 

Procursu  rtmido,  conjectis  eminus  hastis,  ^ 

Invadunt  Martem  clypeis  atqiie  aere  sonoro ; 
26 
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Dat  gemitum  tellus  :  tum  crebroB  ensibas  ictng 

CoQgeminftnt :  fors  et  Tirtus  mbcentur  ia  unnm. 

Ac  velut  iogeati  Sila,  summove  Taburno, 

Q,uum  duo  coDversia  inimica  in  priBlia  tauri 

FrontibuB  incuiTunl ;  pavidi  cesscre  magiatri ; 

Stat  pecus  omne  metu  mutum  ;  mussantque  juTencte 

Quis  nemori  imperitet,  quem  tota  aimenta  sequantar; 

llli  inter  sese  multjl  vi  vulnera  misceat, 

Cornuaque  obnixi  infigant,  et  sanguiae  largo 

Colla  annosque  lavant;  gemiVi  nemus  omne  remngit: 

Haud  aliter  Tros  ^neas  et  Daunius  heros 

ConcuiTunt  clypeis :  ingens  fregor  xtbera  cooiplet 

Jupiter  ipse-  duas  Eequato  eiamine  lances 

Sustinet,  et  fata  imponit  diversa  duorum ; 

Quem  damnet  labor,  et  quo  vergat  pondere  letum. 

Emicat  hic,  impune  putana,  et  corpore  toto 
Alte  sublatum  consurgit  Tumus  in  ensem, 
£t  ferit     Exclamant  Troes  trepidique  Latini, 
Arrectceqne  amborum  acies.     At  perfidus  eusis 
Frangitur,  in  medioque  ardentem  deserit  ictu, 
Ni  fuga  subsidio  subeat ;  fugit  ocior  Euro, 
Ut  capulum  ignotum  dextramque  adspexit  inennem. 
Fama  est  prscipitem,  quum  priraa  in  prcelia  junctos 
Conscendebat  equos,  patrio  mucrone  relicto, 
Dum  trepidat,  ferrum  aurigte  rapuisse  Metisci : 
Idque  diu,  dum  terga  dabant  palantia  Teucri, 
Sufiecit ;  postquam  arma  dei  ad  Vulcauia  ventum, 
Mort^is  mucTo,  glacies  ceu  futilis,  ictu 
Dissiluit :  fulvfi  resplendent  fragmina  arena. 
Ergo  amens  diversa  fug&  petit  squora  Turnus; 
£t  nunc  huc,  inde  hnc,  incertos  implicat  orbes : 
Undique  enim  densfi  Teucri  inclusere  coron&; 
Atque  hinc  vasta  palus,  hinc  ardua  mcenia  cingunL 
Nec  minils  ^neas,  quanquam  tardata  SBgitt& 
Interdnm  genua  impediunt,  cursumque  recusant, 
Insequitar,  trepidique  pedem  pede  fervidus  ni^et. 
Inclusum  veluti  si  quaudo  flumiae  nactus 
Cervum,  ant  punicece  septum  formidine  penne, 
Venator  cursu  canis  et  latratihus  instat: 
Ille  autem,  insidiis  et  rip&  territus  alti, 
Mille  fugit  refugitque  vias ;  &t  vividus  Umber 
Heeret  hians,  jam  jamque  tenet,  simiUsque  tenenti 
Increpuit  mfuis,  morsuque  elusus  inani  est 
Tum  vero  exoritur  clamor,  ripteque  lacusque 
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Responsant  circi,  et  coelum  tonat  omne  tumultu. 
Ilie,  simul  fugiens,  Rutulos  simul  increpat  omnes, 
Nomine  quemque  vocans ;  notumque  emagitat  ensem. 
^neas  mortem  contrsl  praesensque  minatur  760 

Exitium,  si  quisquam  adeat ;  terretque  trementes, 
Excisurum  urbem  minitans,  et  saucius  instat. 
Quinque  orbes  explent  cursu,  totidemque  retexunt 
Huc,  illuc ;  neque  enim  levia  aut  ludicra  petuntur 
Praemia,  sed  Tumi  de  viti  et  sanguine  certant.  765 

Forte  sacer  Fauno  foliis  oleaster  amaris 
Hic  steterat,  nautis  olim  venerabile  signum ; 
Servati  ex  undis  ubi  figere  dona  solebant 
Laurenti  divo,  et  votas  suspendere  vestes : 
Sed  stirpem  Teucri,  nuUo  discrimine,  sacrum  770 

Sustulerant,  puro  ut  possent  concurrere  campo. 
Hichasta^neae  stabat;  huc  impetus  illam 
Detulerat  fixam,  et  lenta  in  radice  tenebat. 
Incubuit,  voluitque  manu  convellere  ferrum 
Dardanides,  teloque  sequi  quem  prendere  cursu  775 

Non  poterat.     Tum  vero  Bmens  formidine  Turnus, 
Faune,  precor,  miserere,  inquit,  tuque  optima  ferrum 
Terra  tene,  colui  vestros  si  semper  honores, 
Quos  contrsL  iBneadse  bello  fecere  profanos. 
Dixit,  opemque  dei  non  cassain  vota  vocavit.  780 

Namque  diu  luctans,  lentoque  in  stirpe  moratus, 
Viribus  haud  uUis  valuit  discludere  morsus 
Roboris  i£neas.     Dum  nititur  acer,  et  instat, 
Rursus  in  aurigse  faciem  mutata  Metisci 
Procurrit,  fratrique  ensem  dea  Daunia  reddit.  TgS 

Quod  Venus  audaci  Nymphse  indignata  licere,  % 

Acccssit,  telumque  alta  ab  radice  revellit. 
Olli  sublimes,  armis  animisque  refecti, 
Hic  gladio  fidens,  hic  acer  et  arduus  hasta, 
Adsistunt  contrsl,  certamine  Martis  anheli.  790 

Junonem  interea  rex  omnipotentis  Olympi 
Alloquitur,  fulva  pugnas  de  nube  tuentem. 
Quse  jam  fijiis  erit,  conjux  ?  quid  denique  restat  ? 
Indigetem  ^nean  scis  ipsa,  et  scire  fateris, 
Deberi  ccelo,  fatisque  ad  sidera  tolli.       '  795 

Quid  struis  ?  aut  qu^  spe  gelidis  in  nubibus  haeres  ? 
Mortalin'  decuit  violari  vulnere  diviim  ? 
Aut  ensem  (quid  enim  sine  te  Jutuma  valeret  ?) 
Ereptum  reddi  Tumo,  et  vim  crescere  victis  ? 
Desine  jam  tandem,  precibusque  inflectere  nostris  ;  800 
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Nec  te  tantus  edat  tacitajn  dolor ;  et  mihi  cune 

Sepe  tuo  dulci  tiistes  ex  ore  recursent 

Ventum  ad  supremum  est    Terris  agitare  vel  undia 

Trojanos  potuisti,  infandum  accendere  bellum, 

Deiormare  domum,  et  luctu  miscere  hymeiieos :  805 

Ulterius  tentare  veto.     Sic  Jupiter  orsos : 

Sic  dea  submtsso  cpntri  Saturnia  vultu  :  | 

Ista  quidem  quia  nota  mihi  tua,  magne,  voluntas,  ( 

Jupiter,  et  Tumum  et  terras  invita  reliquL  1 

Nec  tu  me  aerii  solam  nunc  sede  videres  810 

Digna,  indigna,  pati ;  sed  flammis  cincta  sub  ipsam  i 

Starem  aciem,  traheremque  inimica  in  proBlia  Teucros.  | 

Jutumam  misero,  fateor,  succurrere  fratri  1 

Suasi,  et  pro  vita  majora  audere  probavi ; 

Non  ut  tela  tamen,  non  ut  contenderet  arcum  :  815 

Adjuro  Stygii  caput  impiacabile  fontis, 

Una  superstitio  superis  qu»  reddita  divis. 

£t  nunc  cedo  equidem,  pugnasque  exosa  relinquo. 

lUud  te,  nuUa  fati  quod  lege  tenetur, 

Pro  Latio  obtestor,  pro  jBajestate  tuomm :  820 

Quum  jam  oennubiis  pacem  felicibus,  esto, 

Component,  quum  jam  leges  et  foedera  jungent, 

N^e  vetus  indi]^ena$  nomen  mutare  Latinos, 

Neu  Troas  fieri  jubeaa,  Teucrosque  vocari, 

Aut  vocem  mutare  viros,  aut  vertere  vestea.  825 

Sit  Latium,  sint  Albani  per  ssecula  reges ; 

Sit  Romana  potens  Itali  virtute  propago  : 

Occidit,  occideritque  stnas  cum  nomine,  Troja. 

Olli  subridens  hominum  reramque  repertor : 
IJ^ermana  Jovis,  Saturaique  alter^  proles,  830 

Iraram  tantos  volvis  sub  pectore  fluctus !  \ 

^e^ffl  age,  et  inceptum  frustra  submitte  furorem :  \ 

Do  quod  vis,  et  me  victusqu^  volensque  remitto.  I 

Sermonem  Ausonii  patrium  moresque  tenebunt ;  i 

Utque  est  nomen  erit :  commixti  corpore  tantum  835  ) 

Subsident  Teucri ;  morem  ritusque  sacroram  | 

Adjiciam,  faciamque  omnes  uno  ore  Latinos.  ^ 

Hinc  genus,  Ausonio  mixtum  quod  sanguine  surget,  I 

Supra  homines,  supra  ire  deos  pietate  videbis ; 
Nec  gens  uUa  tuos  lequc  celebrabit  honores.  840 

Annuit  his  Juno,  et  mentem  Isetata  retorsit 
Interea  excedit  coelo,  nubemque  reliquit. 

His  actis,  aliud  genitor  secum  ipse  volutat ; 
Jutumamque  parat  fratris  dimittere  ab  armis. 
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Dicuntur  geminse  pestes  cognomine  Dirae,  845 

Quas  et  Tartarean^  Nox  intempesta  Megseram 

Uno  eodemque  tulit  partu,  paribusque  revinxit 

Serpentum  spiris,  ventosasque  addi^it  alas. 

Hse  Jovis  ad  solium,  ssevique  in  limine  rcgis, 

Apparent,  acuuntque  metum  mortalibus  aegris,  850 

Si  quando  letum  horrificum  morbosque  deum  rex 

Molitur,  meritas  aut  bello  territat  urbes. 

Harum  unam  celerem  demisit  ab  sethere  summo 

Jupiter,  inque  omen  Juturnae  occurrere  jussit. 

lUa  volat,  celerique  ad  terram  turbine  fertur  :  855 

Non  secus  ac  nervo  per  nubem  impulsa  sagitta, 

Armatam  ssevi  Parthus  quam  felle  veneni, 

Parthus,  sive  Cydon,telum  immedicabile,  torsit; 

Stridens,  et  celeres  incognita  transilit  umbras. 

Talis  se  sata  Nocte  tulit,  terrasque  petivit.  860 

Postquam  acies  videt  Iliacas  atque  agmina  Tumi, 
Alitis  in  parvae  subitam  collecta  figuram, 
Quae  quondam  in  bustis  aut  culminibus  desertis 
Nocte  sedens  serum  canit  importuna  per  umbras  : 
Hanc  versa  in  faciem,  Tumi  se  pestis  ob  ora  865 

Fertque  refertque  sonans,  clypeumque  everberat  alis. 
Illi  membra  novus  solvit  formidine  torpor,  » 

Arrectaeque  horrore  comse,  et  vox  faucibus  haesit. 
At,\  procul  ut  Dirae  stridorem  agnovit  et  afas, 
Infelix  crines  scindit  Jutuma  solutos,  870^ 

Unguibus  ora  soror  foedans  et  pectora  pugnis. 
Quid  nunc  te  tua,  Turne,  potest  germana  juvare  ? 
Aut  quid  jam  durae  superat  mihi  ?  qua  tibi  lucem 
Arte  morer  ?  talin'  possum  me  opponere  monstro  ? 
Jam  jam  linquo  acies.    Ne  me  terrete  timentem,  875 

Obscoenae  volucres ;  alamm*verbera  nosco, 
Letalemque  sonum ;  nec  fallunt  jussa  superba 
Magnanimi  Jovis.     Haec  pro  virginitate  reponit  ? 
Quo  vitam  dedit  aetemam  ?  cur  mortis  adempta  est 
Gonditio  ?  possem  tantos  finire  dolores  880 

Nunc  certe,  et  mipero  fratri  comes  ire  per  umbras. 
Immortalis  egp  ?  aut  quidquam  mihi  dulce  meorum 
Te  sine,  frater,  erit  ?    O  quse  satis  alta  dehiscat 
Terra  mihi,  manesque  deam  demittat  ad  imos  ! 
Tantum  effata,  caput  glauco  contexit  amictu  885 

Multa  gemens,  et  se  fluvio  dea  condidit  alto. 

iBneas  instat  contr^,  telumque  comscat 
Ingens,  arboreum,  et  saevo  sic  pectore  fatur : 
26* 
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Qiie  nunc  deinde  mora  est  ?  aat  quid  janiy  Turne,  letractas  ? 

Non  cursu,  ssevis  certaodum  est  conunintts»armis.  890 

Verte  omnes  tete  in  ^Btcies,  et  contrahe  quidquid 

Sive  animis,  sive  arte,  vales ;  opta  ardua  pennis 

Astra  sequi,  clausumque  cavi  te  condere  ternl. 

IUe,  caputquassans  :  Non  me  tua  fervida  terrent 

Dicta,  ferox ;  di  me  tcrrent  et  Ji^>iter  hostis.  895  \ 

Nec  plura  effatus,  saxum  circumspicit  ingens,  i 

Saxum  antiquum,  ingens,  campo  quod  forte  iacebat,  I 

liimes  agro  positus,  litem  ut  discemeret  arvis. 

Vix  illud  lecti  bis  sex  cervice  subirent, 

Qualia  nunc  hominum  producit  corpora  tellus.  900 

Ille  manu  raptum  trepidi  torquebat  in  hostem, 

Altior  insurgens,  et  cursu  condtus,  heros. 

Sed  neque  currentem  se,  nec  cognoscit  euntem, 

Tollentemve  manu,  saxumque  immane  moventem. 

Genua  labant ;  gelidus  concrevit  frigore  sanguis.  905 

Toim  lapis  ipse  viri,  vacuum  per  inane  volutus, 

Nec  spatium  evasit  totum,  nec  pertulit  ictum. 

Ac  velut  in  somnis,  oculos  ubi  languida  pressit 

Nocte  quies,  nequidquam  avidos  extendere  cursus 

Velle  videmur,  et  in  mediis  conatibus  segri  910 

Succidimus ;  non  lingua  valet,  non  corpore  note 

Sufficiunt  vires ;  n^c  vox  aut  verba  sequuntur : 

Sic  Tumo,  quacumque  viam  virtute  petivit^ 

Suceessum  dea  dira  negat.     Tum  pectore  sensus 

Vertuntur  varii.    Rutulos  adspectat  et  urbem,  915 

Cunctaturque  metu,  telumque  instare  tremiscit ; 

Nec  quo  se  eripiat,  nec  qua  vi  tendat  in  hostem, 

Nec  curras  usquam  videt,  aurigamve  sororem. 

Cunctanti  telum  jS^neas  fatale  comscat, 
Sortitus  fortunam  oculis,  et  corpore  toto  920 

Eminus  intorquet.     Murali  concita  nunquam 
Tormento  sic  saxa  fremunt,  nec  fulmine  tanti 
Dissultant  crepitus.    Volat  atri  turbinis  instar 
Exitium  dimm  hasta  ferens ;  orasque  redudit 
LoricsB,  «t  clypei  extremos  s^templids  oiikes :  925 

Per  medium  stridefis  transit  femur.    Incidit  ictus 
Ingens  ad  terram  duplicato  poplite  Turnus. 
Consurgunt  gepoiitu  Rutuli,  totusque  remugit 
Mons  circum,  et  vocem  late  nemora  alta  remittunt 
Ille,  humilis  supplexque,  oculos  dextramque  precantem  930 
Protendens  :  Equidem  memi,  nec  deprecor,  inquit : 
Utere  sorte  tua.    Miseri  te  si  qua  parentis 
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do; 


Taugere  cura  potest,  oro  (fuit  et  tibi  talis 
Anchises  genitor),  Dauni  miserere  senectse  ; 
£t  me,  seu  corpus  spoliatum  lumine  mavis, 
Redde  meis.     Yicisti,  et  victum  tendere  palmas 
Ausonii  vid^re :  tua  esi  Lavinia  conjux. 
Ulterius  ne  tende  odiis.     Stetit  acer  in  armis 
^neas,  volvens  oculos,  dextramque  repressit : 
Et  jam  jamque  magis  cunctantem  flectere  sermo 
Coeperat,  infelix  humero  quum  apparuit  alto 
Balteus,  ct  notis  fulserunt  cingula  bullis 
Pallantis  pueri ;  victum  quem  vulnere  Tumus 
Straverat,  atque  humeris  inimicum  insigne  gerebat 
Ille,  oculis  postquam  ssevi  monumenta  doloris 
Exuviasque  hausit,  furiis  accensu6,*et  ira 
Terribilis  :  Tune  hinc  spoliis  indute  meorum 
Eripiare  mihi  ?  Pallas  te  hoc  vulnere,  Pallas 
Immolat,  et  poenam  scelerato  ex  sanguine  sumit 
Hoc  dicens,  ferrum  adverso  sub  pectore  condit 
Fervidus.    Ast  illi  solvuntur  frigore  membra, 
Yitaque  cum  gemitu  fogit  indignata  sub  umbras. 
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METRICAL    KEY, 

I 

CONTAINING  A  8OLUTI0N   OF  THE   PRINCIPAL  DIFFIGULTIES   IN 

SCANNINO  VIROIL. 


FoR  the  assistance  of  the  leamer,  the  verses  in  the  preced- 
ing  work  most  difiicult  of  solution  have  been  selected  and 
scanned.  The  quantity  o£  the  vowels  has  been  marked,  and 
the  peculiarities  pointed  out  in  each  instance. 

1.  By  the  word  casura^  is  meant  that  a  short  final  syllable 
is  rendered  long  by  csesura. 

2.  By  casura  —  preservedj  is  meant  that  a  final  vowel  oi 
diphthong  before  an  initiai  vowcl  is  preserved  unelided  with 
its  naturtd  quantity. 

3.  By  crasis^  and  syrutresU,  \8  meant  that  two  syllables  are 
pronounced  as  one. 

4.  By  diitresisy  is  meant  that  one  syllable  is  divided  into 
two. 

6.  By  synapheiaj  is  meant  tbe  continuity  of  metre ;  or  that 
the  last  syllable  of  a  verse  is  elided  and  carried  to  Uie  next 
verse. 

Other  peculiarities  are  particularly  explained. 

EGLOOUE    1. 

39.  Tityriis  hinc  &be-|-rd/.ip-|-s»  te  Tltyre  pinus, 
(  aberat  —  casura  ). 

ECLOGUE   2. 

24.  amphlon  Dlrciius  in  act«-|-o  drc^-|-cyntho 

(  Actseo  -—  caswra  —  preserved  ). 
53.  addam  cerea  {  prund  Ad-|-nos  erit  hrnc  qu6que  pomo 

(  prun&  —  the  A  preserved  from  eUsion  ). 
65«  Te  Cdr^-|-€2dn  d  d-|-lexi  trahit  su^  quemque  voluptas 

(0 — the  interjectim  0  never  elided  —  herc  made  short) . 

ECLOGUE  3. 

€.  et  succus  pec6-|-r»  e/|  lac  subducitiir  agnis 
(  pecori  —  ccesura  —  preserved  ).  ' 
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58.    mcipS  Dam€§t&  tu  |  detnde  «^"-j-quere  Menalca 
(  deinde  —  syruBresia  ). 
N.  B.     As  deinde  is  wAfomdy  used  hy  Virgil  as  a  dissyU 
Uible^  it  wUl  be  etmMered  tu  such^  and  noi  noHeed  here" 
after. 
63.   Muner&  suut  lau-|-n  et  \  suave  riibens  hj^&cinthus 

(  lauri  —  ctBSura  — preserved  ). 
79.  et  longum  formose  v&-|-/e  vdU  \  inquit  lola 

(  vale  (the  latter)  —  the  E  preaerved  Jirom  eUnany  and 
shortened  before  ihefoUowing  vowel  ). 

96.  TitJ^re  pascentes  a  flumine  |  reiee  cfl^[-pellas 

(  reice  —  synaresis  ). 

97.  ips'  iibi  tempiis  e-j-n/  dinr[-nes  in  fonte  lavabo 

(  erit  —  atswa,  ) 

ECLOOUE    4. 

51.  Terras-|-^  frac-|-tusque  m&ris  coelumque  profundikm 

.(  terrasque  —  ccmara  ). 
55.  Non  me  carminibiis  vincet  nec  Thraciiis  |  orpheu^ 

(  Orpheus  —  diiphthong  ). 
57«  Orphei  \  Callidpe&  Lino  formosus  &pdlld 

(  Orphei  —  this  Greek  dative  may  be  read  as  a  dactyl^ 

orphei,  OT  reduced  hy  synaresis  to  a  spondee^  orphei  ) . 
61.  Matri  16ng&  de-|-cefln  <uZe-|-runt  fastidla  menses 

(  tulerunt  —  systole  )• 

ECLOOUE    5. 

71.  Vini  noviim  fundam  c&l&-[-(Ai«  arS-j-Ma  |  nectar. 

ECLOGUE    6. 

30.  Nec  tantiim  Rhodope  mirantiir  St  ism&rus  |  orphed 

(  Orphea  —  synaresis  ). 
42.  Caiicasiasque  refert  volucres  furtumque  Pro-|-«net/^ 

(  Promethei  —  syn^eresis  ). 
44.  Clamassent  iit  littiis  Hj^-|-/d  Hyld  \  omne  sonaret 

(  Hyla  (ihefirst)  —  the  A  saved  Jrom  elisian^  and  re- 

tidned  hng:   Hyl&  (the  Uttter)  — the  A  saxied  Jrom 

eHsion^  and  shortened  before  the  foUowvng  vowel  ) . 
'  '53.  ille  latiis  niveum  molli  ful-|-<u«  Aj^a-|-cinth5 

(  fultus  —  ccEsara  )• 
78.  Aiit  iit  miitatos  Te-|-rei  «or^j-raverit  Srtus 

(  Terei  —  synaresis  ). 

ECLOGUE    7. 

7.  Vir  gregis  ipse  ca-|-^er  dcer-|-raverat  atqu'  ego  Daphnin 
(  derrajirerat  —  crasis  ). 
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23.  Versibus  illd  ft*|-ci^  aui  \  si  ndn  pdsstimus  omnes 
(  faclt  —  c(eswa  ).  _ 

53.  Stant  et  junipS-|-n  et  \  ca8t&ne*|-^  Atr-|-8utse 

( juniperi ' —  cmmira — preaerved:   castanese  —  the 
same.    N.  B.  The  verse  is  spondaic.  ) 

ECLOGUE    8. 

41.  u|  vid'  Cit  peri-|i  ut  \  me  m&lQs  abstullt  error 

(  perii  —  casura  — preserved  ). 
44.  Aut  Tm&rus  aut  Rh5d6-|-^e  aut  \  extremi  G&r&mantes 

(  Rhodope  —  casura  —  preserved  ). 

65.  Certent  et  cycnls  uiulsB  slt  Tityriis  |  orpheus 
56.  orpheus  \  in  silvis  inter  delphin&s  arion 

(  Orpheus  —  in  hoihplaces^  a  diphthong  ). 
70.  Carminlbus  Circe  socios  mutavit  u-\4ys8ei 

(  Ulyssei  —  synaresis  ). 
81.  iin^  ed-[-demqu'  igni  sic  nostro  Daphnis  amore 

(  eodem  —  synaresis,'  un'  eo  —  aspondee). 
108.  Credtmiis  |  dn  qm  a-|-mant  ipsi  sibi  s5mnia  f  ingunt 

(  qul  —  preserved  from  elisUmj  and  shortened  before  the 

foUomng  vowd ). 

ECLOOUE    9. 

66.  Desine  plur&  pu-|-er  et  \  quod  nCinc  inst&t  &gamus 

(  puer  —  caswra  ). 

ECLOGUE    10. 

12.  ull&  moram  fecere  nequ'  adni-|-a  a^an-|-Ippe 

(  Aonia  —  the  A  preserved  from  elisumy  and  made  long 
oy  casura  ) . 

13.  ill'  etiam  lau-|-rt  ^/¥-|-am  fievere  m^ricffi 

(  lauri  —  casura  ^  preserved  ). 
69.  omni&  vincit'&-|-»tdr  et  \  nos  cedamus  &m5ri 
(  Am5r —  casura  ). 

GEORGICS,    1. 

4.  Slt  pec6-|-ri  apt-|-bQs  quant'  expSrIentI&  parcis 

(  pecorl  —  casura  — preserved  ). 
31.  Teque  sibl  genSrum  Th6-|-/is  imctt  \  5mnibus  uhdis 

(  Thetls  —  casura  ) . 
138.  Plei&-|-da»  J/ya-{-das  claramque  Lycaonis  arct5n 

(  Pleiadas  —  casura  ). 
153.  Lapp8e-|-^e  H6ii-|-llqu'  interque  nTtenti&  culta 

(  lappoeque  —  casura  ). 
164.  Tribula-1-^  /raAe-|-ffiqu'  et  Iulqu5  p5ndere  rastri 

(  tribulaquo  —  casura  ). 


\ 
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165«  Virge&  prseter^a  Celei  vilfsque  siipellex 

(  Celei  —  Three  syUables  —  aU  regular  —  the  origi-' 

ml.  Greek  name  being^  not  KyjXsu^,  KvjXso^,  but  KeXeo^, 

KffXsou,  as  in  Pausanias,  Attic.  and  ApoUodorus,  ,Us§i 

©swv,  lib.  1.  ) 
221.  ante  tlb'  e6-|-^  d/-|-lantide8  abscondantur 

(  Eo»  —  ccesura  —  preserved  —  spondaic  ) . 
281.  Ter  sunt  cona-|-t^  im-|-ponore  |  Peltd  J  ossam 

(  conati  —  ccMura  —  preaerved :  Pelio  —  t?ie  O  pre- 

servedy  and  shortened  ). 
295.  Aut  dulcis  musti  Yulcano  decoquit  I  humo" 

r'Et  foliis 

(  humor'  £t  —  synapheicty  and  elision  ). 
332.  Aut  dthS  \  aut  Rhodopen  aut  alta  Ceraunia  telo 

(  Atho  —  the  0  preserved  from  elisiony  and  shortened 

before  thefolloimng  vowel  ). 
341.  Tunc  pingues  ag-|-ni  et  \  tunc  m611issim&  vina 

(  agni  —  casura  — preserved  ). 
352.  se8tiis-|-^  jpZttm-|-&squ'  et  &gentes  fng6r&  ventos 

(  estusque  —  ctBSura). 
371.  Euri-|-^  Z^|)^y-|-rique  tonat  domiis  6mnT&  plenis 

(  Eutique  —  OBsura  ). 
397.  Tentila  |  nec  lanse  per  ccelum  vellerar  ferri 

(  ten-wTft,  or  ten-vT&.     See  Georgicsj  4,  297.  ) 
437.   Glauco  \  et  Pftn6-|-j)e5  ^t  \  inoo  MelTcertse 

(  Glauco  —  the  0  preserved  from  elisUm :   Panopese 

—  the  M  preserved  and  made  short  before  the  foUow- 

ing  vowd  ;  as  in  Greek  ). 
482.  F/uvio-l-rum  rex  erid&niis  camposque  per  omnes 

(  fiuviorum.  —  FluvT6  might  be  read  as  an  anapasty  if 

the  anapast  were  certiaMy  admissible  into  the  hexameter : 

but  it  may  more  properly  be  read  as  a  spondecy  fluw-^r^) 

or  fluv-y6. 

OEORGICS,    2. 

5«  MiinSribus  libT  pampTnSd  gr&vT-|-d[u«  au-|-tiimn6 

(  gravidus  —  casura  —  the  verse  spondaic  ). 
69.  insSritiir  ver'  et  fcetik  niicTs  arbiitus  |  hdrrt" 

dP  Et  steriles 

(  borrid'  Et  —  synapheia^  and  eUsion  ). 
71.  Cast&nesB  fa-|-^  dr-|-niisqu'  incanuTt  alb6 

(  fagus  —  camra  ). 
66.  ^rch&dcs  et  r&dT-|^  ^t  a-|-mara  paiisT&  bficca 

(  radii  —  CiBSvra  —  preserved  ). 
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121.  Veller&qu'  «it  fblfis  depeeikni  \tend&  \  Seres 

(  ten-wiii,  or  ten-yi&.     See  Georg^jcs^  4,  297.  ) 
129.  JflMu^-|-nintqa'  herbas  et  non  inn6xf&  verba 

(  misciid-,  a  dach/l  hy  mf9tole  ). 
144.  implevere  tenent  dle-*|-^  df^|-ment&qa&  Iseta 

(  ole»  —  e€B8ura  — preeened  ). 
180.  Temds  i&-|-b'  argill'  et  dikmdsis  calciiius  anas 

(  ten-wiB,  ar  ten-vis,  as  abaee  tfi  veree  121  ). 
200   Non  liquidi  gregibiis  fontes  non  gFamin&  |  deerunt 

(  derunt  —  crans  ). 
211.  at  riidis  enitu-|-i/  tfn-l-piilso  vom^rS  campiis 

(  enituit  —  casura  ). 
233.  Si  c2e6-|-riint  rariim  pecoriqu'  et  vitlb&s  almis 

(  si  d66  may  be  a  aactyl^   the  De  hecommg  ehort  hefote 

thefolhwing  vowel  —  ora  spondee  by  crtuiSj  as  in  verse 

200  ahove  ). 
344.  Si  non  tant&  quies  iret  frigtisqu^  c&-|-ldref»- 
qa*  Inter 

(  caloremqu'  Inter  —  synapheia^  and  dinon  )• 
443.  Navigiis  pinos  ddmibiis  ce-|Hdriimque  cii-|-|ireMd9- 
qu*  Hinc 

(  cupressosqu'  Hinc  —  synapheiaj  anddttion  ). 
453.  Corticibiisqad  c&vis  vitiossequ'  ilidfs  |  dlv^ 

(  alveo  —  gyMBresis  ). 
464.  illiisasqu'  aiiro  vestes  epbf  rei&qu'  sra. 
480.  dbjici-|-biis  ruptis  riirsiisqu'  in  s'  ips&  residant. 

487.  jS^rcAe-j-osqu'  et  virgimbiis  bacchata  L&cSnis 

(  Spercbeos  —  thepemdtima  a  diphihong  in  Qreek  )• 

488.  Tayge-^-i^  h  qui  me  g^lidis  in  vallibiis  H»mi. 

GEOROIOS,  3. 

44.  Ta^^^-|-tique  canes  ddmitrixqu'  Spidaiirus  equoriim 
60.  setas  Lucinam  jiistdsque  p&-|-^t  A^ffie-|-nseos 

(  pati  —  C(B8ura — preserved  ;  the  H  Jiaving  no  effect ) . 
76.  altiiis  ingredi-|-ft^r  et  \  mdlli&  criir&  reponit 

(  ingreditiir  —  casura  ). 
118.  £qu"'4  iiterque  l&-|-&dr  ^j-que  jiiyenemque  m&gistri 

(  labor  —  casura,    PerhapSj  originaUyy  labos  )• 
155.  arcebis  gr&vido  peco-|-rt  df^|-ment&que  pasces 

(  pecori  —  ccBSura  —  preserved  ). 
167.  Cervici  siib-|-necfi?  d^-|-hinc  ubi  liber&  colla 

(  dehinc  —  tfie^E  preservedj  andshortened  before  I  ), 
1«89.  inv&li-|-c^  ^()(-|-amque  tremens  6ti'  inscius  £vi 

(  invalidiis  —  casura  ). 


814  IIKT&ICAL  KEY. 

oj  a  mippowed  proceleiismfttic  ar  umpmtt  m  CMjf  kny 
oflieler  or  penUmeter  vene  of  atuf  good  Laim  andhar^ 
vMek  wuttf  noi  be  redueed  io  a  daetfi  ar  epondee  hg  the 
aidofiheJarYyaimthe  Une  before  um^ot  of  the  V 
or  W,  ctt  tii  Tenuia  otid  Fluviorumy  Oeorgicsy  1,  397 
aad  482.  Nor  is  eueh  convernon  of  thel  and  theU  a 
fandfid  umooaiUmy  nneaneiUmed  hif  aneient  anikoriiyy  aa 
wuttf  be  faiirhi  preeianed  tfi  the  caee  of  the  U,  and  posi- 
twebi  conciuded  tn  that  of  the  I,  firom  the  two  eubjoined 
hexam^s  of  Lucrelw»^  and  the  aecompamfing  PkaJUt' 
ctan  of  an  anomnnous  ancieni  poet ;  rnncej  on  the  one 
handj  the  toord  Tenuis  comiol  otherwiee  be  made  to  fiar- 
nish  the  conduding  spondecy  andj  on  ihe  otkcr^  Parieti 
iiece»ar%  must  be  read  Pfirjell  or  P&r-yi^liy  to  amsti- 
tiUe  a  dactifiy  the  onlyfoot  ainissible  iniis  preseni  sta- 
fion: 

Propterea  quia  corpus  aquae  natur&que  |  tenms 

Aeris (2,  232). 

Quippe  etenim  ventus  subtili  corpore  |  tenms 

(4,  903). 
Templi  1  |)drt^({-|-bu8  tui  notavi. 
BesideSj  if  the  proceleusmatic  and  anapest  loere  realiy 
admissiide  tnto  the  Laiin  heroic  mefre,  atid  tfilenliona% 
tntroilttced  by  t&e  jpoete,  toe  ndght  sardig  exped  to  find 
some  examples  Uss  queHionable  than  tkote  where  the  I 
ortheYis  concemed:  and,  uniil  some  such  are produc^ 
edfrom  good  and  unquestionable  auiharitgy  tf  mav  be 
aUowed  to  dengy  or  ai  least  to  doubty  tke  Ugitimaie  adnds- 
sibUiig  €f  die  proceleusmatic  or  anapaest  tnlo  Laiin 
heroic  verse. 

886.  Drymo-|-^  Xaii-|"thdquS  L!ge&qu6  Phyllodoeeque 
(  Drymoque  —  cierara  ). 

848.  atqu'  ephy-l"^  dl-|-qu'  opis  et  aslfi  Delopea 
(  Epnyre  —  casura  —  preserved  ) . 

855.  Tristis  &rist£us  Pe-|-net  ^^nS-jrtoris  &d  und&m 
(  Penei  —  smaresis  ). 

888.  Cteruleus  Pro-|-letie  md^l-num  qui  piscnNiB  equor 
(  Proteus  —  dipkthang  ). 

892.  Or&ndevus  Ne-|-retie  nd-|-vit  n&mqu'  dmn!&  v&tes 
(  Nereus  —  diph^umg  )• 

428.  intus  se  v&sti  Pro-|-letie  tigU  \  objici  \  s&n 

(  Proteus  —  ae  tn  verse  388  :  objice  —  o/  ohjeXjfirom 
objicio ;  for  obez,  wUhoui  tke  J,  has  the  fint  sgUable 
diort). 
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478«  Per  tecr'  «t  yeraa  pul-|-m»  Mi-|-eeriblt&r  bMft 

(  pnlvis  —  casuTa  ) . 
600*  Hmc  &tqu'  bino  gl&merantur  d-|-fedii^«  |  iU&  pb&retran: 
521.  Maximiis  tJSo-l^neue  pldei-\'4.b  sic  pect&re  ccepit 

(  IlioDeiks  —  difhthona  ). 
559.  Talibiis  jMo^l^neus  ct<nc-|-ti  simlil  or6  fremeb&nt 

(  Uioneus  —  dtphikong  ). 
611.  ilio-l-fi6a  |}^*|-tit  dextia  l»Taqu&  S^restum 

(  Ilionea  -^  f  A^  £  Umg^  accordxng  to  the  Jome  dUUect,  ) 
617.  Tun'  ill'  eneas.qu^m  Dftrd&ui*|*^  an-|-cbi8e 

(  Dardanio  —  Ciuwu  —  preseroed :  spondaU  veree  ). 
651.  Perg&ma  quum  pete-|-re(  in-l-concessosqu'  bym&nseos 

(  peteret  —  casura  ). 
668.  Littor&  jacte-|-lt<r  ddi-|-is  JihionYs  Inique 

(  jactetur  —  oBettra  ). 
698.  Aured  \  composiiit  8pdnd&  m^di&mque  loe&vit 

(  aurea  -^  sgfutrem  ) . 
726.  &tri&  dependent  lycbni  laqu^ribib  |  aureii 

(  aureis  —  synaresis  ). 

ANEIDy  2* 

7.  Myrmldonum  DoldpQmT'  aut  dQri  BMles  ii-^^Mel 

(  Uljssei  —  »ftkerBsi$  )• 
16.  sedlf  icant  sect&qu'  intexunt  |  dMti  \  cost&s 

(  amt^^  or  &b-T&te.     See  Georgics^  4,  297.) 
68.  CoBSUtift  &tqu'  6cQlis  Pbrf  gi'  &gmin&  eircumsp&zit 

( spendak  ). 
90.  Gessimiis  invidia  postquam  pell&cis  ^'\4gs9et 

{  Ulyssei  —  synteresis  ). 
264.  et  Mene-|-/du9  et  \  ipse  doli  il&bridit6r  e-|-p^«. 

318.  (  ecc'  aiitem  telfs  F9Ln-\-4hus  l-j-l&psiis  &cbfyiim 

319.  j  Pdnthus  I  otbryades  arcis  Pbcebique  S&cerdos 
322.    j  Quo  res  siimm&  16co  P&n-|-lAti  fidm  \  prendlmiis 

(      &rcem 

(  PtAtbttS,  Panibu  —  hng^  from  the  Gtetk  OT  )• 
339.  &ddiint  se  socios  Rbi-j^^ieus  et  \  m&xlmiis  &rmi8 

(  Rbipeiis  —  ^pluhmg  )• 
369.  Luctiis  iibique  p&-|-vdr  et  \  plQrim&  mortis  im&go 

(  pavor  —  easiwa  ). 
37L  &ndr6gS-|-iM  o/-|-iert  nobis  soci'  &gnun&  cjjeddni 

(  Androgeus,  cttswra ).  ^        ' 

394.  Hoc  Rbi-l-}>eti«  hoc  \  ipse  Dj^m&s  omnisquS  jiiyftntiis 

(  Rbipeiis  —  diphthong  ). 
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411;  Nostrof'  obrui-|-fnt«f  on-|-turque  misemmS.  ciedes 

(  obruimur  —  c<mura  ).  fl^ 

419.  Spumeiig  atqu'  imo  Ne-|-reu«  ctl^t  \  equor^  ftindo  ji 

(  Nereus  —  diphihong  ).  .  • 

426.  Prdcumblt  cadlt  et  Rhi-|-j9eu«  Jti^l-tissimus  unus  u] 

(  Rhipeus  —  dxplUhong  ).  K^i 

429.  Conf  ix'  &  sdciis  nec  te  tiia  plurimli  |  Pdnthu  f 

(  Panthu  —  See  verae  322  ).  j:»; 

436.  Jam  gr&vior  Pelias  et  vulnere  tardiis  u-|-Z$«9ef 

(  Ulyssei  —  synarem  ). 
442.  H»rent  |  |idm<i-|-biis  scalse  postesque  siib  ipsos 

(  parjetlbus,  or  par-yetibus.     See  GfeorgkSj  4,  297.) 
492.  Custodes  suflerre  v&lent  l&b&t  |  driete  \  crebr5 

(  irjete,  or  ar-yete.     See  GeorgicSy  4,  297.  ) 
563.  et  direpta  do-|-mt<«  et\\  parvi  casiis  luli 

(  domiis  —  casura  ). 
745.  Quem  non  incusav'  amens  hominQm^ue  de-|-drufii- 
qa^  ACit  quid  in  ...... . 

(  qu'  ^ut  —  synapheiOy  and elinon^. 
774.  obstiipii-|-f  «/6^e-|-runtque  com'  et  vox  faiicibiis  heslt 

(  steterant  —  systole  ) . 

iENEID,  3. 

12.  Cum  sociis  natoque  PenaHbiis  et  magnis  dis 

(  spondaic  ). 

48.  obstiipiii  5/6^^runtque,  &c.  as  tn  Mneidy  2,  774.  f 

74.  NerefdCim  ma-|-<rt  et  \  Neptii-|-no  ^|-gsed  '  [* 

(  matri  —  casura  —  preserved :  Neptuno  —  the  same  :  l 

a  spondatc  verse  ).  ,  r 

91.  LimTn&-|-^e  /att-|-rusque  dei  totusque  moveri  !: 

(  liminaque  —  cimra  ).  y 

112.  idseiimque  ne-|-mus  ^tnc  |  f  id&sTlentia  sacria  ]■ 

(  nemus  —  atswra  ).  \ 

122.  idome-|^c^  (2u-|-cem  desertaqyo  littor&  Cret»  ? 

(  Idomenea  —  the  lomc  E  kng  —  Eta  for  E-psilon  ).  ; 

135.  Jamque  fe-|-re  «fc-|-c6  subducte  littore  piippes  j 

(  fere  —  E  conmum  ).  1 

136.  0$nnu6t-|^  — four  syUables,    See  JEneidj  1,  73. 

211.  insula  \  ioni'  in  magno  quas  dir&  Celseno  h 

(  insuld^  —  the  M  preservedj  and  shortened  hefore  a  \l 

vowd:  ioni'  —  a  dactyl ).  ^ 

212.  J7drp^|-8eque  coKint  alise  Phinei&  postquam 

(  Harpyie  —  Harpyi,  aspondee :  the  YI  a  diphthongj 
asinihe  Oreek  ^Aft\iioL,  SeCy  belowj  verses  249  andf  365.) 
27» 


II' 
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226.  Hdrpyi^  \  et  magnis  quatliint  cl&ngoribus  alis 

(  Harpyi  —  asinthe  precedmg  line  ). 
249.  et  p&tri'  j  JEfi»rpyi-|-a8  insontes  |  peil6re  regno 

(  Harpyias  —  Harpyi,  a  tpondee*    See  vene  212.) 

364.  Anla*  \  tn  medfo  libabant  pociila  Bacchi 

(  aulai  —  onHque  dutre»»  oj  the  diphihong  Mmthe 
geniiwe  aulse.     ^6  ^netd,  6,  747,  and  9,  26.) 

365.  Sol&  novum  dictuque  nefas  Har^|-pyi€l  G^-|4en6 

(  Harpyia —  pyi^  a  diphthong.     See  verse  212.) 
464.  Dona  (2e*|-hinc  auro  gr&vT-|-d  tec-l-toqu'  elephanto 

(  d^hinc  —  the  £  preserved  from  disiony  ani  shoriened 

hefore  the  I :  mvia  —  cctmra  ). 
475.  ConjugT  anchi-j-^a  Feft^-|-n8  dignate  siiperbd 

(  Anchisa  —  Kinthe  vocative  —  casura  ). 
504.  atqu'  idem  ca-|-^  u-|-nam  faciemiis  iitramque 

(  casus  —  caswra  ). 
517.  armfttttmq'  auro  eirciimspicit  |  6rt-|-6iia 

(  spondfm  ). 
549.  C6mij&  velatar'  6bvertimu9  antennarum 

(  spondoM  ). 
578.  Fam'  est  encel&di  se-|-m'i«/ttin  |  fulmin6  corpiks 

(  semiustum,  sem'ustum  —  elisUm  ). 
606.  Si  pere-J-o  ^mif-[-num  mftnibiis  periisse  jiivabit 

(  pereo  — -  casura  —  preserved  ). 
613.  Sum  p&tri'  ex  ith&ca  comes  infelicis  ii-l^^ei 

i(  Ulyssei  —  s^fnaresis  ). 
681.  C&nsHte-\'-nakt  mlv'  alt&  Jovis  liiciisve  Diane 

(  constit&runt  —  systok  ). 
691.  Littor'  &cbememdes  comes  infelicis  ii-|-/9Mei 

( Ulyssei  —  sywsresis  ). 
702.  immanisque  Ge-\4d  flum']'-l  c^gnomine  dicta 

{  Gela  —  casura  ). 

JBNEID,  4. 

€4.  Pectori-I^^M»  fnM-|-&ns  spit&nti&  consullt  exta 

(  pectoribtis  — ^  caswra  ). 
126.  Connubi'\-d  — Jour  syUables.     8ee  MnM^  1,  73. 
146.  Crete8-|^(^  Drjf^-pesque  fremi^nt  pietiqu'  &gftlliyni 

(  Cretesque  —  cttmta  ). 
168.  €6nni^^-|-«5  — Jmr  syttables,     See  JSneidj  1,  73. 
222.  Tum  sic  Merciiri'  all5qu](-|-fMr  dc  \  tali&  m&adat 

(  alloquitur  —  camra  ). 
i335.  Quid  striilt  aiit  qua  |.«pe  Inl-t-mie'  in  gente  motatur 

(  spe  —  preservedfiim  eUswn  ). 
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469. 
558. 

629. 

667. 
686. 


116. 
117. 

184. 

186. 

189. 
261. 

263. 
269. 
284. 
327. 
337. 
352. 
422. 

412. 


Bfim^iiMum  vi^Hlt]  demens  videt  agmiti&  |  Pinikeua 

(  Pentheus  —  diphthong  ). 
6mni&  Mereurio  similis  vocemque  cd-|-Jorefii- 
qu*  Et  crines  .  t  .  .  .  . 

(  qu'  £t  — '  sy99aphei€t^  aad  dimon  ). 
impr&cdr  &rm'  armis  pugnent  ipsique  ne-|-^/e»- 
qu^  Haec  ...... 

(  qu'  Haec  —  mfnapheiaj  and  eliswn  )• 
Lftmentls  g^mituqii'  et  fflBminS-|-d  uK»-|-latu 

(  foBpmeo  —  caswra  — preserved  ). 
Semktm'\-memqah  sinu  german'  amplex&  fbvebat 

(  semianimem,  sem'ammem  -^  eyncope  ). 

Velo-j-cem  Mne-l^stheue  dffU  \  acri  remige  Pristln 
Mox  itli*|-lu8  Mne-j-^^AetM  ginm  |  a  quo  nomlne  Memmi 

(  Mnestheus  —  £U,  diphihang  )• 
Sergesto  Mne^|-^f^^  &y-|-an  superare  morantem 

(  Mnesthei  -^  tynarem  ). 
Nec  tota  tamen  ille  pri-j -or  |>r^-i-unte  c&rina 

(  prafeettnte  —  ike  M  $hortenea  before  the  fottowing 

vowel ). 
Hortatur  Mne-|-9/^et^  n&nc  \  nunc  insurgite  remis 

(  Mnestheus  — diphthong  ). 
Yictor  &pud  rapidum  Simoentiil  sub  |  iM6  \  alt5 

(  Ilio  —  the  0  preserved  from  disidnj  and  shortened  be* 

jore  the  following  vowel  ) . 
Vix  illam  famiili  Fhe'\-geu8  Sagar^-noqiiQ  ierebant 

(  Phegeus  —  SphUkimg  ). 
Piiniceis  ibant  evincti  tempor&  |  ianis 

( tseniis,  teenis  —  crasis  )• 
olli  *serv&  da-{-fttr  ope-|-r'  naud  ignara  Minervse 

(  datur  —  easura  ). 
Janlque  fe-^l-re  wS^'  |  extremo  iessique  siib  ips&m 

(  fere.     See  Akeid^  3,  IZ5.) 
emii&t  'EuTf^'\4us  et  [  munere  victor  &mici 

(  Euryalus  —  casura), 
Dat  SSllid  villis  oneros'  atqu'  unguibus  |  a&reis 

(  aureis  —  synaresis  )^ 
et  magnos  membror'  artus  magn'  d8s&  l&-|-cerld«- 
qtP  Exmt 

(  qu'  Exuit  —  sgmpheia^  and  eUsion  ). 
Oinaa  /fl(-|-bant  vastos  qu&tft  seger  &nhelitus  artus 

(  gen-wk,  or  gen-v&v     See  Georgicsy  4,  297.) 
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521.  osteBt&ns  artemqu&  p&-|-fef  dr*|-cumque  sdnantem 

( pater  —  casura  ). 
537.  ancnise  gemtor'  in  magno  munere  |  Osieui 

(  CiAseus  —  dipkthong  ). 
589.  Pdn^Ot-|-bus  textum  cecis  itSr  anciiHtemque . 

(  parj^tibus,  or  par-yetibus.     See  Grtargicsj  4,  297.) 
663.  Transtra  per  et  remos  et  pictas  |  abUti  \  puppes 

(  abjetS,  or  &b-yet£.     See  Ckorgicsy  4,  297.) 
697.  implenturque  super  puppes  se-|-m'ti«/a  fiid-|-de8cunt 

(  semiusta,  sem'u8ta  —  elition  ). 
722.   Fiid  d^-j-hinc  ccelo  i&cies  delapsk  p&rentis  ^  • 

(  d^hinc  —  theE  preeervedfram  eiinanj  and  shortened 

hefore  thel). 
735.  Concili'  elj^siumque  c6-|-ld  huc  \  c&st&  Sibylla 

(  colo  —  aeewra  — preeerved  ). 
753.  RdboF&  navigiis  aptant  remosque  ni-|-<2eftfe^ 
9»'  £xigui 

(  qu'  Exigui  —  synapheioy  and  eUsion  ). 
761.  ac  lucus  late  s&cer  adcBtiir  anchi-|-se6 

(  spondaic  ). 
826.  Nesee  Spioque  Thali&que  Cymodoceque 
853.  Nusqu'  amitte-|-6d(  dci<-|-16sque  siib  astr&  tenebat 

(  amittebat  —  caswra  ). 

ANEID,  6. 

16.  tiinie-|-tiim  per  iter  gelidas  enavit  &d  arctos 

(  insuetum  —  sue,  a  single  syUabiU  —  very  rardy  othr 

erwise  ). 
33.  Bis  p&tiie  cectdere  manus  qiun  pr6tiniis  |  omnid 

(omnia  —  sgnaresis  ). 
119.  Si  potuit  manes  arcessere  c6njugi8  |  drpheus 

(  Orpheus  —  diphthong  ). 
126.  Tros  anchiffl&-|-dd  yadf-|-irs  descensus  &vem'  est .' 

(  Anchisiada.     See  Anchisa,  JEneidj  3,  475.) 
201.  ind'  iibi  vener'  ad  fau-|-ce9  ^v'd-|-lenti8  &vemi 

(  gr&v'olentis —  elision  ). 
254.  Pingae  sii-|-^er  oli^  I  infundens  ardentibiis  extis 

(  super  —  caswa  ). 
280.  Ferrei-{-qu'  Eumenidum  th&l&m'  et  Disc6rdi&  demens 

(  ferrei  —  syMoresis  ) . 
287.  et  ceutumgeminus  Bria-{-rev9  dc  \  bellii&  Lem» 

(  Briareus  —  dkphthong  ). 
289.  Gorgones  {  £rdrp^-{-sequ'  et  forma  tTic6rpdris  umbre 
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190.  Aurtd  I  percussum  viiga  TersumquS  venenis 

(  aurea  —  iyfutrem  ). 
212.  Dix^F&t  et  dict'  ilid-|-iieta  nc  \  voce  sl^cutus 

(  Ilioneus  —  diphihong  ). 
226.  Siibmdy^t  ocei-|-iid  et  \  si  qu'  extent&  pUgarum 

(  Oceano  —  anwra  —  pre$erv€d  ) . 
237.  Pnef&rimiis  m&nibus  vittas  ac  Terb&  pr$-k;dfiltd 

(  precantia  —  syfutreiUy  oi  in  omnia,  JEneH  6,  93). 
249.  Talibus  nTo-|-ne£  &c-|-tis  def  ix&  L&tinus 

(  Uionei  —  tyfuarens  ). 

253 cdm»u6i-|-d  -^fm'  ttfUablei.    See  JEfieidj  1,  73. 

262.  Divltis  iib3r  &gri  TrojsBT'  6piilenti&  |  deent 

(^deerit,  derit  —  cratis  ). 
303.  Profult  optato  conduntur  Tybifdis  |  dlved 

(  alveo  —  «MMerem  ). 
333.  ....  cdnfiii6i-|-i«.     See  JEneidj  1,  73. 
398.  Siistln^t  ac  nate  Tumique  c&-|-mt  Ajfm^-|-nseos 

(  canit  —  cawra  ). 
470.  Se  s&tifs  &mbdbiis  Teucrisque  venire  L&-|-ftnit- 
qa*  Hac  ubi 

(  qu'  Hiec  —  •ynopAeta,  and elisum  ). 
485.  Nutribant  Tyi^l-rAetisgii^  pd-|-ter  cui  regif&  paient 

(  Tyrrheus  —  diphthong  ) . 
508.  ....  TTrrheus  —  the  eame. 
524.  Stipltlbus  duris  &gltur  8udi-|-6tiM'^  jTrS-j-ustis 

( prilustis  ^theJR  shortened  before  thejoUowing  vowd  ). 
532.  Natoriim  Tyr-|-fA«t^-|-rat  qui  mftximus  ahno 

(  Tyrrhei  —  iyfutrens  ). 
609.  Cent'  8e-|-fet  c2(i»-|-dunt  vectes  ffitem&que  ferri 

(  lerei  —  tyfutresit  ). 
631.  ard$&  Criistiimeriqu'  et  turrige-|-fS  dn-|-temn8e 

( turrigerse  —  catura — preterved  — spondmc  verte  ). 

JENEID,    8. 

98.  Quiim  muros  ftrcemquS  pr&-|-cti/  dc  |  rar&  ddmoriim 

(  procul  —  Citsura  )'. 
165.  access'  et  ciipldiis  Phifiei  sub  mGlnI&  duxi 

(  Phenei  —  three  syllables  —  fuA  a  diphthong  in  the 

notninative  Phen^-us  ). 
194.  iSSemt^UM-l-nis  Caci  flLcIes  quam  dir&  tenebat 

(  sem'  homlnis  —  eUsion  ).  • 

228..  ecce  furens  &nimis  &derat  Tirynthlus  |  dmnctii- 
qu*  Accessum ' 

(  qu'  Accessum  —  sympheiaj  and  elision  ). 


l 
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248.  mclusumque  c&vo  sax'  atqu'  m-|-«<e^  ru-j-dentein 
292.  Rege  sub  £ur7-|-«/Aed  /d-|-tiB  Junonis  inlque 

(  Eurystheo  —  aynarena  ). 
298.  Nec  t'  uUse  BU^ies  non  terriiit  ipse  Tf-l-ph&^eua 

(  Tj^-phd-eus  —  pho,  a  distinct  Umg  tyUabU^  amdthe  ^? 

£U  a  diphthong.     See  Georgics^  1,  279.)  j|| 

337.  Yiz  e&  |  (Ueta  d^-|-hmc  progressus  monsMt  et  aram  ^* 

(  dehinc  —  theEnot  elided^  made  ahart  hefore  a  fxnoel ) .  ^r 

363.  alcldcs  subi-|-tf  hac  \  ilium  regi&  cepit  ' 

(  subiJt  —  casura  ). 
372.  Vulcan'  ailoquitur  th&lamdqu'  h&c  cdnjiigis  |  aureo 

(  aureo  —  sywBresis  ). 
38^3.  arm&  rogo  genitrix  nato  te  f  ili&  |  Nerei 

(  Nerei  —  tymeresia  ). 
425.  Br6ntes-|-^  <Sferd-|-pesqu'  et  nudus  membr&  Pjfracmon 

(  Brcmtesque  —  camira,  ). 
553.  Peliis  obit  totum  prsefulgens  iinguibiis  aurms 

(  aureis  —  syntBreste  ). 
599.  inclusere  c&v'  et  nigra  nemiis  |  alniti  cingunt 

(  abj^t^,  €f  al>-y^te.     See  Geargic8y  4,  297  )• 

JBNEIO,  9. 

9.  Sceptr&  IHllatini  sedemque  p^-|-fil  e-l-yandri 

(  petit  —  the  IT  longy  petiit,  and  Dy  crasis^  pedt  — 

sponddic  ). 
26.  Dives  equum  dives  pic-|-fat  |  vestis  et  aiiri 

(  pictai  —  aniique  duBresis  of  the  M  ). 
32.  Quiim  refliiit  campis  et  jam  se  condtdit  |  aheo 

(  al veo  —  synarene  ) . 
37.  Ferte  citi  ferrum  d&te  |  teld  \  scandlte  miiros 

( tela  —  diaatole  before  the  SC.)  , 

171.  Tel&  gehint  instant  Mw-l-stheus  d-|-cerquS  Serestiiff 

(  Mnestheiis  —  diphthong  ). 
291.  Hanc  sine  me  spem  ferre  tii-|-i  oii-|-dentfor  ibo 

(  tui  —  camra  — preserted  ). 
306.  ....  Mnestheiis  —  d^^hong  ). 
418.  Diim  tr^pi-|-c2dfi/  Ut  \  ha8t&  T&go  per  tempiis  utrumque 

(  ivit,  lit,  a  common  syncope.  —  Ifread  a»  a  single  ly^ 

labkf  (icAtcA  is  byno  means  necesaaryy)  then  iit^  it,  6jf 

crasisy  and  long  qf  course,) 
iTf.  evol&t  infelix  et  fcemin6-|-d  ii/u-|-latu 

(  foemineo  —  casura  —  preserved  ).  ; 

480.  TeloriimquS  memor  co&-|-ltfiii  delunc  \  questibiit  implet  ! 

(  d'hinc  —  elisUm  ).  t 
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501.  iHo-lHiet  mM^I^'  et  multuiii  licrj^mantifs  luU 

( IlioDei  —  iynarem  ). 
511.  dMtie-|-ti  longo  muros  defend^re  belld 

(  Msueti  —  tmuarem  —  rarebf  othenoiie  ). 
569.  iiId-l-iMii#  eaas^  \  atqu'  ingenti  fragmine  montis 

(  Ilioneus  —  tl^mUumg  ). 
5T3«  ortyrium  Cs-|-fMtw  efo4-torem  G8ene&  Tumus 

(  Ceneus  —  £U,  d^lUhong  ). 
607.  atp&tiensoperum  parvoqu' a»-|-«ttela/d-|-y€at(i» 

(  assueta  —  eytuarerit  ). 
610.  Terg&  fttigar|-flitM  Ad«-|-ta  nec  tarda  •$n§ctuf 

(  fatigamus  —  cmura  ). 
618.  Dindym'  iib'  |  dMtie-|-tiB  btlorem  dat  tibi&  ciiitum 

(  assuetis  —  symBreris  ). 
647.  antiqn'  in  Buten  bic  Dard&ni-|-d  dii-|-cbiMB 

(  Dardanio  —  caswra  -*-  preeerved  —  tpcmdaic  vene  )• 
650.  6mni&  longevo  similis  vocemque  ^a-^ASreim^ 
^'  £t  crines 

(  qu'  £t «—  ewwfkdOy  and  eUeian  )• 
653.  Sit  sfttis  &neSr|wld  le-|-68  impunS  NuoBUiiium 

(  iEneada  —  as  Ancbisa,  Mneid^  3,  475  ). 
674.  d6t^^|-bu8  jiivenes  p&triis  et  montifbiis  sequds 

(  abjetiHbus,  or  ab-yetifbus.     See  Qennqw^  4,  397.) 
716.  in&iime  Jovis  impeiiis  impostii  Ty-|-jiAo-ed 

(  Typbo-eo  —  pbo,  a  disHnct  long  eyilaJUe  )• 
767.  alcandrumqu'  Huidmque  N6em&n&-|-^  Prytttr^-mtor 

que 

(  Noemonaque  -—  eamra  )• 
779.    ^ 

781.    >  . . .  •  Mnestheus  •—  difAAong» 
812.   ) 

MNEW^  10. 

18.  o  pfttir  I  6  A£M-|-niim  divumqu'  i^nift  potest&s 

(  o  bominum  -^  ihe  inierjection  O  neoor  dided.    It  i$ 

here  preserved  long  hefore  the  foibnmng  vowel^  though 

not  mwage  lo  t»  timibar  casee») 
51.  est  ftm&-|4^  esl  |  celsft  mibi  P&phiis  &tqii$  C^tibera. 

(  AmaUiuB—  fia<iini% 2oii^  —  t^pluhong in  Ae  Greeky 

^AiLoAwg  ). 
67.  it&liam  fatis  petif-|4<  a6-f-ct6ribiis  esto 

(  petiit  •—  eiBrara  ). 
116«  Hic  f  inis  fandi  solio  tum  Jupiter  |  aAreQ 

(  aureo  —  synaresis  ). 
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129.  Nec  Clytid  genitore  mLnor  nec  fratre  Me^l^nestheo 

(  Mnestheo  —  syruBresis  ). 
136.  inclusum  bux-l-o  aut  \  oricla  terebintho 

(  buxo  —  casiara  —  preserved  ) . 
141.  Ms&onia  generose  d6^{-md>ic6e  |  pingula  culta 

(  domo  —  casura^ — preserved  )* 
1 43.  amiit  et  Mne-l-stheus  guem  \  pulsi  pristina  Tumr 

(  Mnestheus. —  diphthong  ). 
156.  externo  commissa  dii-l-ci  <2-|-neia.  puppis 

(  duci  —  casura  — presetved, ).. 
334.  Torsent  in  Rutu-|-/o9  stete-^-mnt  qn'  in  eoq>Qre  Graium 

(  stcteruiit  —  sy^tole  ) . 
364.  arcadas  |  in^-|-t5s  acies  inferre  pedestrcs 

.   (  insnetos  —  stfnarem  ) . 
378.  Deestjdm  \  terra  fugsepeiagus  Trojamne.petemiis 

(  deest^  dest  —  crasis  ). 
383,  Per  medium  qua  spina  de-|-di^  Aa»-|-tamque  receptat 

(  dedit  —  c<ma-a  ) . 
394.  Nam  tibi  Thjmbre  csi-^-put  j&v-|-andr¥us  abstiilit  ensis 

(  capiit  —  casura  ) . 
396.  iSsmi^m^l-mesque  roicant  digiti  ferrumque  retractant 

.    (  sem'animes  — elision  ). 
402.  Quam  medius  Rh(B-|-^etc«.  m-|-tercipit  optime  Teuthra 

(  Rhoeteus  —  EU,  dipbthong  ). 
404.  Csedit  |  «emiani-j-mis  Riitulorum  calclbiis  ai^a, 

(  «em^nimis  ^ —  ^mon  )^ 
433.  Tela  maniisque  si-j-nz^  hin^  \  Pallas  instat  et  lirget 

(  sinit —  ctBSura  ). 
487.  Lin'  ea-|-demque  via  san-|-<;uis  ant-j-miisque  sequiintiir 

(  eadem  —  synaresis :  un'  ea  —  spondee :  sanguis  — 

c<Bsura  ). 
496.  exanimem  rapiens  immania  pondera  |  hdUei 

(  baltei  —  sywBresis  ). 
720.  Graiiis  hom'  infectos  linquens  pr6fu-|-^tf«  Ayme-|-nse6s 

(  profugiis  —  casura  ). 
764.  Quiira  pedes  incedit  medii  pcr  maxinka.  [  Nerei 

(  Nerei  — synaresis  ). 
781.  Stemitiir  infelix  alieno  viilnere  cdUum^ 
qu^  Adspicit 

(  qu'  Adspicit  • —  synapheioj  and  elision  )• 
867.  Dixit  et  exceptus  tergo  con-|-^fa  Zo-|-cavit 

(  consueta  —  synceresis  ).  . 
872.  et  fiiriis  agitatiis  a-|-»ior  et  \  conscia  virtiis 

(  amor  —  C(Bsura ) . 
28 
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895.  Clamor'  incendiknt  CG^am  TroeBqa^  L&-|-ftiii- 

^'  Advolat 

qa'  Advolat  —  mfnapheiOj  and  dlgwn  ). 


JBNXID,  11. 

31.  Senrabat  semor  qoi  P&rrh&8i-|-o  £7t>-|-andro 

(  Parrhasio  —  camra — preterved :  a  ipondaie  tene  ) . 
69.  Seu  moUig  viole  seu  languen-|-li9  Ajfd-|-cinthi 

( languentis  —  caevra  ). 
111.  ora-|-fM  ^^-|-d'  et  vivis  c6nccd6rS  veUem 

(  oratifs  —  ca$ura  ). 
200.  ardentes  spectant  socios  se-|*iii'fMf(i^  |  servant 

(  8em'usta  —  eUeUm  ). 
260..  Sidus  et  Euboice  cautes  ultorque  C^i-l-phereus 

(  Caphereus  —  diphihang  ). 
262.  atrides  Prd-|^et  lfifn^-|-laus  &du8qa^  columnas 

(  Protei  —  aynaresU  ). 
265.  iddm^-|-fi«t  Ltoy-|-c6n'  h&bitantes  littorS  Locros 

(  Idomenei  —  syniBrens  ). 
323.  Considant  si  tantiis  &-|-mdr  it  \  mQen!&  cond&nt 

(  amor  —  camra  ).  * 

383.  Proindi  fd-|-n'  eloquio  solitum  tiibi  meque  tifmoris 

(  Proinde  —  eynarens  ). 
,400.  Dard&nio  rebusque  ttt-|-i8|)rotf»-|-d'  omni&  magno 

(  proinde  —  synarens  ). 
469.  Concili'  ipse  p&-|-<er  it  \  magn'  ihcept&  L&tinus 

(  pater  —  camra  ). 
609.  Substiterat  siibit'  erumpunt  cl&more  fre-j-men/e»- 
^'  Exhortantnr 

(  qu'  Exhortantur  —  eynapheiaj  and  ^iskm  ). 

g^g'  > Aconteus  —  dipUhong. 

635.  iSemtani^|-mes  volvuntur  equi  pugh'  &sper&  suigit 

(  sem'&nimes  —  elision  ). 
659.  Quales  Threicie  quum  flumin&  |  'rhermd^\-dMiHs 

(  spondme  ). 
667.  adversi  longa  transverber&t  |  aMiti  \  pectus 

(  abjete,  ar  ab-yete.     See  CreargicSj  4,  297.) 
768.  Forte  s&cer  Cj^bele  Chlo-|-reu9  d-{-limqu^  s&cerdos 

(  Chloreus  —  diphthong  ). 
890.  driitat  \  in  portas  et  duros  |  objiei  \  postes 

(  arjSt&t,  OT  a]>-yet&t.     See  C^gicSy  4,  297.) 
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459 Mnestheus,  as  in  the  preceding  Une. 

535.  nie  ruent'  Hyl-|-/o  am-|-mi8qu'  immane  frementi 

(  HyUo  —  catura  — preserved  ). 
541.  PectdriL  nec  misero  clj^pei  mora  profuit  |  drH 

(  erei  —  ^ytuaresU  )• 

549 Mnestbeus  —  diphthang. 

550.  et  Messapus  equum  d6mi-|-(dr  et  \  fortis  &87la8 

*  (  (iomitor  —  ccuura  ) .  *  .       ^ 

648.  An  unmetrtcal  /tne,  wMch  can  oniy  be  scaamed  in  one  o) 

ihe  twofoUomng  ways  —  holh  bad. 
"  Sanct'  ad  vos  anim'  atqu'  i»-|-iiu«  |  in6ci&  ciilpe  — 
making  a  diastde  in  the  us  o/istius  —  or 

Sanct'  ad  vos  &nL-|-f7id  dt-|-qu'iBtiU8  inscia  culp»  — 
makmg  the  ctuura  to  preserve  and  lengthen  thefinal 
A  t»  anima. 
668.  et  furiis  &gitatus  &-|-»ior  et  |  conscili  virtus 

(  amor  —  cctsura  ) . 
706.  M(£n!&  quiqu'  imos  pulsabant  |  dri^fl  |  muros 

(  arjete,  or  ar-yete,     See  Georgvcs^  4j  297.) 
772.  Hic  hast'  senee  8ta-|-6df  huc  \  impetu|  illam 

(  stabat  —  casura  ). 

821 connubl-l-is  — four  syllables.  See  JEneidj  1,  73. 

847.  tin'  ed-|-demque  tulit  partu  p&ribusque  revinxit' 

(  eodem  —  synaresis :  un'  eo  —  spondee  )• 
883.  Te  sine  frat^r  e-|-rtf  6  \  quse  Si&tis  alt&  dehiscat 

(  erit  —  CiBSura  ). 
905.  Genud  ^-|-bant  gelidus  concrevit  frigore  sanguis 

(gen-v&  or  gen-W&.     See  GeorgicSj  4,  297.) 


THE  LIFE  OF 


PUBLIUS  VIRGILIUS  MARO. 


This  distinguished  poet  and  accomplished  scholar  was  born  at 
Andes,  a  village  near  Mantua,  on  the  fiileenth  of  October,  in  the 
six  hundred  and  eighty-fourth  vear  of  Rome,  and  about  seventy 
years  before  Christ.  In  the  Life  of  Virgil,  purporting  to  be  writ- 
ten  by  Donatus,  many  extravagant  and  improbable  stories  are  re- 
lated,  both  respecting  his  birth,  and  the  manner  in  which  he 
became  acquainted  with  Octavius,  aflerwards  Aqgustus  Ccesar. 
But  as  80  much  is  known  of  him  from  authentic  sources,  there 
is  no  necessity  for  resorting  tp  fiction. 

His  father  was  a  man  in  humble  life,  and  of  plebeian  family. 
It  is  conomonly  believed  he  was  a  potter.  But  by  his  industry 
and  fidelity  in  the  manaffement  of  the  business  of  one  Magius, 
or  Maius,  who  aflerwards  gave  him  his  daughter,  Maia,  in  mar- 
riage,  he  acquired  property  and  respectability.  This  Maia  was 
the  mother  of  Virgil.  She  was  descended  fi*om  a.patrician  fam- 
ily  of  high  respectabiUty,  and  was  nearly  related  to  the  procon-i 
sul  dui^ctilius  Varus,  whose  army  was  destroyed  in  Germany 
by  Arminius.  Virgil  was  early  sent  to  Cremona  for  his  educa- 
don ;  where  he  continued  till  he  put  on  the  manly  gown  (ioga 
vmlis^  which  tonk  place  when  he  was  about  seventeen  years 
dd.  On  that  day  the  poet  Lucretius  died.  Soon  after  this 
Virgil  left  Cremona,  and  went  to  Naples,  in  order  to  pursue  his 
stumes  to  greater  advantage.  Here,  for  a  number  of  years,  he 
gave  himself  to  the  study  of  the  Greek  and  of  his  native  lan- 
guaffe.  .He  afterwards  devoted  himself  to  the  study  of  mathe- 
matics  and  of  physic ;  in  which  sciences  he  made  great  pro- 
ficidncy.  * 

Virnl  was  about  twenty-five  years  old  when  Julius  Caesar  was 
aBBassmated.  The  troubles  and  confusion  which  foUowed  this 
event  exerted  a  powerful  influence  on  his  fortune.  His  farm  was 
included  in  the  lands  at  Mantua,  distributed  among  the  soldiers 
of  Augustus,  after  the  battle  of  Philippi ;  and  Virgil  nearly  lost 
bis  life  in  disputing  the  possession  of  his  fields  with  one  of  the 
soldiers.  He  es(^ped  the  vengeance  of  the  lawless  veteran  only 
by  swimming  acrosb  a  river.  This  may  be  considered  the  com- 
mencement  of  his  fame ;  for  he  repaired  to  Rome,  and,  by  the 
asBistance  of  Pollio,  Varus,  and  Gallus,  was  introduced  to  Msece- 
nas,  who,  delighted  with  his  genius  and  raodesty,  recommended 
29* 
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him  to  Augustus.  The  emperor  from  tbat  time  became  hxs  pa- 
tron  and  fnend.  He  caused  the  poet'8  lands  to  be  restored  to 
him,  as  wiU  be  scen  hereafler  by  the  notes  to  tbe  first  Eclogue, 
whicii  -was  written  in  grateful  acknowledgement  of  this  f avour. 
The  ten  Bucolics  were  written  in  about  three  years.  During  the 
civil  war,  agriculture  had  been  almost  entirely  neglected  in  Italy, 
and  the  country  exhibited  a  most  desolate  and  appaliing  specta- 
cle.  The  uecessaries  of  life  were  wanting ;  the  people,  in  their 
misery,  threw  the  blame  on  Ceesar,  and  the  only  way  to  save  the 
state  from  ruin,  seemed  to  be  to  turn  the  attention  of  the  people 
to  husbandry. 

Meecenas,  knowing  the  talents,  and  the  various  and  extensive 
learning  of  Virgil,  apphed  to  him  at  tfais  crisis  to  aid  in  the  ac- 
complishment  of  tliis  object.  Virgil  immediately  began  his 
Georgics.  The  resuh  was  the  production  of  the  most  beautifii], 
finished,  and  useful  work  of  the  age  ;  or  perhaps  of  any  age. 
The  effect  was  complete.  The  bQiten  plain  became  a  fruitful 
field ;  the  hills,  before  naked,  were  clad  in  the  rich  fbliage  of  the 
vine  and  the  olive ;  and  the  face  of  Italy  once  more  assumed  the 
look of  health^nd of  happiness.  Afler  a respite  of  severalyears, 
when  turned  of  fbrty,  Virgil  began  in  earnest  to  write  the  ^neid ; 
though  from  his  allusion  in  the  sixth  Ech>gue,  cum  canerem  reges, 
£rc.,  it  would  seem  he  had  done  something  towards  the  plan  of 
this  poem  much  earlier. 

It  is  thought  that  the  iEueid  was  begun  at  the  request  of  Au- 
gustus.  Bc  this  as.  it  may,  it  is  pretty  evident,  whil^  the  poet 
attempts  to  prove  the  Julian  family  lineally  descended  from  the 
•  founder  of  Lavinium,  that,  in  the  virtuous  and  heroic  i£nea8,he 
means  to  describe  the  amiable  quahties  of  his  illustrious  patron. 
In  the  sixth  book  he  attempts  to  portray  the  virtues,  and  to  la- 
ment  the  untimely  fate,  of  MarceUus,  the  son  of  Octavia,  half- 
sister  of  Augustus.  This  interesting  youth  was  pubHcly  acknowl- 
«dged  by  his  uncle  as  his  intended  successor  to  the  imperial 
tbrone ;  but  died  deeply  lamented  at  the  affe  of  eighteen.  By 
much  eutreaty,  Augustus  prevailed  on  Vi  gil  to  repeat  this  part 
of  his  poem  to  him  in  the  presence  of  Octavia.  When  he  co:m- 
menced  the  vecse,  ^^OncUe"  &c.  Octavia  burst  into  tears ;  and, 
as  he  went  on,  her  agitation  continued  tiU  he  came  to  theafifect- 
ing  words,  "^  MarceUus  eria,^^  when  she  swooned :  Augustus 
himself  became  much  affected,  and  Virgil  retired.  On  her  re- 
^covery,  Octavla  ordered  ten  sestertia,  about  three  hundred  and 
fifly-nine  doUars,  to  be  paid  to  the  poet  for  each  verse  referring 
to  her  son.  VirgU  had  speut  seven  years  on  the  six  books  then 
wriiten.  in  about  four  years  more  he  ifinished  the  twelve  books, 
and  dntended  to  revise  and  correct  the  whole  at  his  leisure,  and 
then  to  devote  the  remainder  of  his  days  to  philosophy.  But  he 
was  not  permitted  to  put  the  finishing  hand  to  this  immortal 
testimony  of  his  genius.  Afler  labouring  eleven  years  upon  the 
iEneid,  Virgil  prepared  to  attend  Augustus  on  his  expedition  in 
the  East,  intending  the  revision  of  his  poem  sbould  be  for  a  x^ 
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azadoD  in  the  meanwhile.  He  was  prev^nted  by  ill-health, 
but  succeeded  in  meeting  tbe  emperor  at  Athens  on  his  retum« 
His  health,  however,  coutinued  to  decline.  He  was  taken  ill  at 
Megara,  but  insisted  on  being  removed  to  Italy.  He  landed  at 
Srundusium,  where  he  died  a  few  days  afler,  on  the  twenty- 
second  of  September,  in  the  iiAy-first  year  of  his  age,  and  nine- 
teen  years  before  Christ.  His  body  wias  conveyed  to  Naples  at 
his  own  request,  and  iuterred  within  two  miles  of  the  city,  on 
the  road  leading  to  Puteoh,  where  his  toml\  is  to  be  seen  at  this 
day.  He  died  very  wealthy,  and  left  the  principal  part  of  his.for- 
tune  to  MsBcenas,  Tucca,  and  Augustus,  the  last  of  whom  hc 
appo&ited  his  executor.  He  enjoined  it  on  his  executor  to  burn 
the  iEneid,  as  he  had  not  been  al)le  to  revise  it.  But  in  this 
Augustus  saw  fit  to  depart  from  iiis  instructions ;  and  committed 
the  poem  to  Tucca  and  Varus,  with  directions  to  revise  and 
erase  whatever  they  saw  fit,  but  expressiy  forbade  their  adding 
any  thing,  even  to  the  unfinished  verses.  This  is  probably  the 
reason  that  there  are  so  many  unfinished  verses,  especially  to- 
wards  the  close.  Virgil  was  slender,  and  rather  tall,  his  com- 
plexion  swarthy,  and  his  constitution  sickly.  He  was  exceedingly 
temperate,  and  paid  little  attention  to  dress ;  was  modest  and 
bashful  to  the  extreme ;  so  much  so  that  he  often  took  shelter  in 
shops,  or  any  retreat  at  hand,  to  screen  himself  from  the  gaze 
of  an  admiring  throng.  His  countrymen  were  fuliy  sensible  of 
his  merits,  and  delighted  to  honour  them.  He  did  not  reside 
much  at  Rome,  being  fond  of  retiremeut.  But  when  he  did  ap- 
pear  there,  he  received  the  most  flattering  testimonials  of  respect. 
Even  a  crowded  audience  of  a  bundred  thousand  people  rose  to 
salute  him  as  he  entered  the  theatre,  voluntarily  bestowing  the 
same  honour  on  him,  which  they  did  on  the  emperor  himself. 

Virgil  wrote  the  following  distich,  and  placed  it,  in  the  night, 
over  £9  palace  gate  of  Augustus,  not  intending  to  be  known  as 
the  author. 

Nocte  pluit  toti,  redeunt  ^ctacula  mane : 
'  Divisum  imperium  cam  Jove  Csesar  habet. 

AugustUB  was  highly  gratified  by  the  comphment  contained 
in  these  hnes,  which  so  fully  and  so .  delicatelv  expressed  the 
blessings  of  his  reign,  by  saying  that  he  sharea  with  Jove  the 
empire  of  the  world.  Inquiries  were  made  for  the  author  by  his 
order ;  but,  as  Virgil  was  too  difilident  to  discover  himsel^  the 
verses  were  claimed  by  Bathyllus,  a  very  ordinary  poet  of  the 
time,  who  received  a  splendid  reward  firom  Augustus.  This 
was  more  than  Virgil  would  allow.  He  accordingly  wrote  the 
distich  again,  and  placed  under  it  the  foUowing : 


Hos  ego  versiculos- 


and  the  beginning  of  another  verse  in  these  words, 

Sic  vos  non  vobis four  times  repeated. 
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Bathyllus  was  requested  to  complete  the  veraes,  but  was  uu 
able  to  do  it.    Virgil  then  wrote  them  out  thus : 

Ho8  ego  versiculos  feci^  tiilit  alter  honores. 
Sic  vos  Don  vobis  nidificatis  aves. 
Sic  vos  non  vobis  vellera  fertis  oves. 
Sic  vos  non  vobis  mellificatis  apes. 
Sic  vos  uon  vobis  fertis  aratra  boves. 

And  thereby  proved  himself  the  author  of  the  distich,  to  the  no 
small  annoyance  of  Bathyllus,  who  aflerwards  became  the  sub- 
ject  of  much  ridicule. 

As  Virgil  was  one  of  the  most  ben^voleiit  and  virtuous  m^n  of 
the  age,  so  he  lived  beloved,  and  died  universallv  lamented.  Just 
before  his  death,  he  is  said  to  have  written  for  himself  this  very 
modest  and  expressive  epitaph : 

Mantua  ine  genuit :  Calabri  rapuSre  :  tenet  nunc 
Parthenope  :  cecini  pascua,  rura,  duces. 

Notwithstanding  the  pre-eminent  natural  endowments  of  Vir- 
gil,  he  unquestionablv  owed  much  to  circumstances,  and  the  age 
in  which  he  lived.  He  flourished  in  the  brightest  era  of  Roman 
literature.  Several  distineuished  scholars  and  men  of  genius 
had  immediately  preceded  him,  and  he  was  cotemporary  with 
Nepos,  Sallust,  Livy,  Propertius,  TibuUus,  Ovid,  Horace,  and 
Phsedrus.  With  several  of  these  he  lived  in  habits  of  personal 
intimacy  and  friendship. 

The  refinement  and  moral  purity  of  his  writings,  no  less  than 
the  elegance  and  exquisite  polish  of  his  style,  render  the  works 
of  Virgil,  above  all  others  of  the  age,  suitable  fbr  the  study  and 
contemplation  of  youth. 
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ft*  In  many  instances,  in  the  following  notes,  the  authority  is  siven  bytbe  letteri,  D.  M. 
H.  Vos8.,  whichstandrespectivelyfbrDelphin:  Martyn:  Ueyne:-!.  H.  Voh. 


ECLOGUE  I. 

After  the  battle  of  Philippi,  which  decided  the  fate  of  the  repub- 
lican  partj  of  Rome,  and  placed  the  empire  in  the  p»ower  of  the  Tri- 
umviri/  Mark  Antony,  Lepidus,  and  Csesar  Optavianus,  aflerwards 
Augustus,  these  three  agreed  to  confiscate,  for  the  benefit  of  their 
troops,  all  the  landed  estates  of  eighteen  Roman  colonies.  Early  in 
the  713th  yeiBu:  of  Rome,  this  oppressive  plan  was  put  in  ezecution. 
Among  these  devoted  colonies  was  Cremona;  the  inhabitants  of  which 
were  cnarged  with  the  crime  of  adherence  to  the  party  of  Brutus  and 
Cassius.  This  territory  was  found  insufficient  for  the  rapacity  of  the 
Boldiery  to  whom  it  was  assigned,  and  that  of  M  antua  was  added,  though 
no  such  delinquency  was  imputed  to  its  inhabitants. 

Among  the  persons  thus  driven  from  their  possessions,  as  has  been 
Btated  in  his  life,  was  Virgil ;  who, having  had  hispropert^ restored by 
Augustus,  is  here  represented,  under  the  name  of  Tityrus,  in  quiet  pos- 
session  of  it.  Mehboeus  represents  another  Mantuan,  who,  afler  his 
expulsion,  is  drivin^  his  little  flock  before  him,  and  approaching  the 
spot  where  Tityrus  is  reclining.  He  commences  the  dialogue  by  ex- 
pressing  his  astonishment  that  Tityrus.is  thus  at  his  ease,  ez^mpt  from 
the  general  calamity. 

1.  Tityre :  Tityrus  is  a  name  borrowed  from  Theocritus ;  Idyl.  iii.  2. 
It  does  not  appear,H[iowever,  that  this  name,  or  any  of  those  that  are 
usuallv  prefixed  as  titles  to  the  Eclogues,  were  so  prefixed  by  Virgil 
himself. 

2.  Meditaris :  '  practise ;'  from  fitXsTaw.  The  intercharige  of  the 
consonants  d  and  l  is  not  unfrequent,  as  in  'OSvaasvg,  Ulysses;  duxgvfia, 
lacryma.  This  verb,  in  its  application  to  a  musical  instrument,  means 
*  to  practise,  to  play  th&  same  tune,  or  part  of  the  same  tune,  over  and 
over:* — SUvestrem  musam  :  *  woodland  lay/ — AvenA:  the  rude  instru- 
ments  of  music,  used  by  the  shepherds  of  ai.:tiquitv,  were  formed  of 
various  materials ;  among  others,of  wheat  or  oat  stalks,  or  of  reeds  short- 
ened  to  unequal  lengths,  and  joined  together  side  by  side  with  wax. 
Sic  rustica  auondam  Fistula  aisparibus  paulatim  surgit  avenis.  Ovid. 
Met.  viii.  l^.  The  most  simple  consisted  q^  a  single  reed.  That  of 
Tityrus  seems  to  have  been  a  simple  pipe  of  one  straw,  as  it  is  called 
calamo  agresti  in  the  lOth  verse. 

4.  Lentus:  *  at  your  ease  :'  syncopated  from  the  part.  pass.  of  lenio. 

5.  .Amajyllida  :  Amarifllis  is  a  narne  also  borrowed  from  Theocritus, 
Idyl.  iii.  1.  The  belief  tiiat  under  this  name  a  secret  allusion  was  made 
to  the  city  of  Rome,  Servius  thinks  to  be  without  foundation ;  as  alle- 
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gory,  or  hidden  meanlng,  is  rarely  admitted  in  bucolic  poetry.  The 
pastoral  appears  more  beautifiil  by  considering  AmarylUs  aimpfjr  as  tbe 
Rhepherd'8  miatroBS,  whose  charms  he  is  celebrating  at  his  ease. — Sil- 
vas :  governed  by  per  underatood. 

6.  Melibae  :  formed  from  fttkii  and  fiomv;  a  herdaman. — Deus :  the 
poet  calls  Cssar  a  god,  for  restoring  his  poBfleaaione  to  him.  This  is 
indeed  eztravagant  adulation,  but  not  unsuited  to  the  times ;  as  Oct. 
Cssar  and  his  coUeagues  in  the  Triumvirate  had  deified  his  uncle  C. 
Julius  Ceaar  the  precedin^  year. 

9.  Errare:  that  iSfpasci;  *  to  graze  at  ]arge.'  In  the  same  manner 
to  stray  ia  employed  by  Milton : 

"  In  riuset  lawns  and  fallows  gray, 
Where  the  nibbling  flooks  do  stray." 

13.  Protenus  :  porrotenuSf  Serv.  *  forward.'  In  the  same  sense  pro- 
tinuSj  OTf  more  correctlyi  protenus,  is  used  in  JEn.  z.  340.  Protimis 
kasta  fugit,'^M^er :  *■  grieving,  afilicted.' — Duco :  MeUboeus,  whilst 
employed  in  driving  before  him  the  other  goats,  was,  with  difficulty, 
*  leadin^'  one  of  them  by  a  cord. 

15.  Silice  in  nudd :  ^  on  the  bare  rock.'  SUeXf  usually  masc.,  is''here 
fem. ;  and  liiiewise  Mn.  viu.  233. 

16.  L4Bva  :  ^  stupid,  infatuated.'  It  is  used  in  the  same  sense,  JEn. 
ii.  54 ;  also  by  Horace,  A.  P.  301. 

17.  Tactas  de  calo  :  *  struck  with  li^htning.' 

18.  Comiz  :  in  several  MSS.  this  hne  is  not  found ;  in  others^  added 
in  posterior  writing.  Professor  Martyn  thinks  it  an  inttitation  of  Ecl. 
ix.  15.  by  some  interpolator.  A  similar  occurrence  appears  from  Cice- 
ro,  De  Divin.  i.  to  have  given  the  augurs  room  to  prognosticate  a  fa- 
vourable  conclusion.  Quuf  habeat  augur,  cur  a  dextra,  corvus,  a  si- 
tiistrd,  cornixjfaciat  ratumf 

19.  Da :  *  tell,  ezplain.'~/.s^e  deus :  the  pronouns  hiCf  istCf  and  ille 
may  be  thus  distinguished ;  kic  deus,  is  this  god  of  mine,  or  whom  I 
inentioned ;  iste  deus,  is  that  god  of  yours ;  and  ille  deus,  that  god  of 
his,  theirs,  or  of  any  third  person. 

81.  J^ostrtB  :  *  to  Mantiia.' 

23.  DepeUere :  for  pellere, '  to  drive.' 

24.  Mram :  *  1  thought.' 

26.  Vibuma :  from  vieo,  *  to  bind ;'  a  shrub  appUeA  to  that  purpose. 
The  difference  which  Tityrus  had  expected  to  nnd  between  Rome  and 
Mantua,  was  that  of  extcnt.  The  resemblance,  he  thought,  would  be 
nearly  that  which  is  observed  between  a  young  animal  and  its  dam : 
but  he  was  deceived :  the  two  cities  difiered  in  nature,  as  much  as  a 
cypress  and  an  osier. 

28.  Libertas :  the  a^riculture  of  Italy  was  then  carried  on,  not  by 
the  hands  of  hired  labourers,  but  of  slaves  :  of  this  unhappy  class, 
Tityrus  is  repre^ented  a&  one  ;  not  that  Virgil  or  his  father  was  reaUy 
a  slavo;  but  he  speaks  of  the  oppression  at  tiome,  in  his  own  country, 
as  a  kind  of  slavery  which  disheartened  him. — hiertem :  *  feeble  ;  past 
labour.'  Slaves  were  seldom  enabled  to  redeem  themselves  till  they 
had  attained  an  advanced  period  of  Ufe. 

30.  Post :  here,  and  agam,  verse  68,  used  advcrbiaUy. 

33.  Peculi  :  this  term  was  appUed  to  the  private  property  of  slaves, 
which  they  were  aUowed  to  acquire  and  retain :  of  this,  during  his 
connexion  with  Galatea,  he  was  careiess,  and  chcrished  no  hope  of 
freedom.  Afler  her  departure,  with  a  more  frugal  mate  probably,  he 
attained  his  object. 
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35.  /n^ota :  £rom  which  he  returned  without  money.   Thoiigh  Tit- 
yru«  earried  to  market  the  produce  of  hia  dairy,  and  fais  fat  cattle,  he- 
never  could  retum  home  full-handed. 

37.  ^maryUi :  MelibceuB  calU  to  mind  the  grief  of  Amaryllis,  the 
cause  of  wluch  he  nowperceives  to  have  been  the  absence  of  Tityrus, 
and  breakfi  out  in  this  exclamation. 

38.  Poma :  this  name  is  given,  in  general,  to  fruit  growing  on  treee. 
40.  VocabarU :  the  gods  were  Bometimes  invoked,  as  if  at  a  distancoy 

with  loud prayers.  Geo.i.  347.  Durind  the  absence  of  Tityrus,  these 
circumstances  Melibfsus  had  observed,  and  had  been  unable  to  account 
for  them. — >Arhu8ta :  these  were  spots  of  ground  in  which  elms  and 
other  trees  were  planted  at  distances  from  each  other  of  about  forty 
feet ;  the  boughs  of  these  were  trimmed,  and  vines  trained  round  them, 
nanied  arbustiva  vites.    Colum.  de  Arb.  iv. 

42.  Prasentes :  '  propitious ;  favouring  ;  assisting  personally.' 

43.  Juvenem:  Ctesar  Octavianuswas  then  about  twenty-two  years 
of  a^e.  Decreverat  senatus  ne  quis  eum  puerum  diceret,  ne  majestas 
tanti  imperii  nUnueretur.    Serv. 

44.  Cui  .  .  .  .fumant:  Ho  whom — ^in  whose  honour  I  have  vowed 
twelve  sacrifices  yearly.'  Tityrus  speaksof  the  future  as  present,  hav- 
ing  ahready  commenced  these  sacrifices  (one  probably  each  month) 
which  he  had  vowed. 

45.  Responsum ....  dedit ....  petenti ;  this  does  not  imply  that  any 
conversation  had  passed,  or  any  application  been  made,  personally,  by 
Tityrus  to  Csesar  Octavianus.  The  response  of  a  protecting  divmity, 
▼erse  46,  is  given  to  the  inquiry  of  his  worshipper,  solicitous  afl  to  his 
niaster's  fkte  and  his  own.  /n  dubiis  responsa  petunt,  Mn,  vii.  86. 
Voss. 

46.  Submittite :  jugo,  understood.    D. 

49.  Junco :  the  poet  gives  no  favourable  description  of  this  spot, 
either  in  point  of  healtn,  beauty  or  fertility.  The  passage  may  be 
understood  two  ways ;  either  i&  descriptive  of  Tityrus^s  farm  (by  whicb 
yirgil'8  is  understood),  or,  more  probably,  that  he  had  a  farm  sufficient- 
ly  large  and  fertile,  surrounded  by  the  farms  of  pthers,  whose  upland 
he  terms  'naked  rock;'  and  that  bordering  on  the  lake,  '  a  reedy  fen.' 
**  Andes,  where  was  situated  Virgirs  farm,  is  said  traditionally  to  be 
the  modern  viliage  Pietole,  distant  from  Mantua  three  miles."  Eustace^s 
Classical  Tour  in  Italy.  i.  102. 

50.  Graves  . . .  .fatas:  *heavy  with  young.'    D. 

52.  Flumina  nota :  twelve  miles  below  Mantua,  the  Mincius  (Mincio) 
fiiUs  into  the  Po,  (Eustace,  i.  103.)  and  near  the  town  forms  a  lake. 
Under  the  term  jZumtna,  the  poet  more  probably  refers  to  the  small 
streams  crossing  his  domain,  than  to  these  rivers.  Ecl.  v.  84.  Geo.  iv. 
54.  Voss. 

53.  Frigus  ....  opacum :  *■  coolness  in  the  shade.' 

54.  IRiui  ....  susurro :  the  sentence  may  be  thus  placed :  Hinc 
sepes,  a  limite  vicino,  quee  semper*  depasta  est  quod  ad  Jlorem  saUcti 
Hyblms  apibus,  scep^  levi  susurro  suadebit  tihi  inire  sommtm.  A  boun- 
dary  hedge  is  planted  with  willows.:  to  these  thd  bees  resort,  whiose 
gentle  humming  luUs  to  sleep.  The  epithet  Hybliean  is  applied  to 
them  on  account  of  the  superior  quality  of  the  honey  produced  in  that 
district  of  Sicily. — Florem  depasta  :  a  Gnecism ;  as,  os  humerosque 
deo  simUis.    Mn.  i.  589. — Salicti  : .  contracted  from  saliceti.  D. 

57.  Frondator :  in  order  to  assist  the  ripeninff  of  the  grape,  he  is 
represented  as  clearing  away  the  leaves,  and  prumng.  See  Ueo.  ii.  400. 
'-^M  auras  :  <to  the  breezes.' 
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58.  Tua  eura :  'jonr  favourites  ;*  fiia  eura  I^eoris.  Ecl.  z.  28.  , 
62.  MU :  TityruB  expresaefl  the  exteat  of  his  obligation,  which  Im 
never  can  forget. — Pererratis  ....  finihus :  each  peoplO)  paasing  their 
owu  boundary,  flhall  occupy  the  other'B  country.  Th»  oould  only  be 
efieeted  by  tne  previous  conquest  of  the  Romans,  whoee  teriitory  in- 
tervened.  Tityrus,  therefdre,  means  to  repreBent  the  impowibility  of 
thifl  occurrence. 

63  ....  65.  Ararim  ....  Tigrim :  the  namea  of  rivera  flovnng  in  di*- 
tant  regiona  could  not,  as  has  been  observed,  be  familiar  to  .an  Italian 
peasant :  possibly,  for  this  reason,  his  geognphy  has  been  madepur- 
poseljr  incorrect.  Parthia  proper,  bounded  N.  by  the  Caspian,  £.  by 
Bactriana,  S.  by  the  deserts  of  fcaramania,  W.  by  Media,  was  sepanted 
by  the  latter  country,  and  by  part  of  Syria,  from  the  Tigris.  On  tbe 
other  hand,  the  Arar,  now  the  Saone,  is  a  river  of  Gaul,  and  joins  the 
Rhone,  near  the  present  city  of  Lyons.  To  this  it  has  been  replied, 
that  the  Parthians  might,  and  did,  *in  fact,  make  inroads  and  conquests 
as  far  as  the  Tigris ;  and  the  Gemians,  as  far  as  the  Saone :  though 
these  rivers  were  not  within  their  territory,  respectively,  yet  they 
flowed  in  countries  which  each  had  conquered. 

65.  ^ros :  the  preposition  omitted,  aecording  to  tbe  Greek  idiom. 
Meliboeus  proceeds  to  contrast  his  own  and  his  fellow  eziles'  fate  to 
that  of  Tityrus. 

66.  CretiB  ....  Oaxem :  Meliboeus  speaks  of  hisezpelled  countrymen 
as  destined  to  wander  in  countries  at  the  extremities  of  the  earth. 
Crete  could  hardly  be  reckoned  among  these :  yet  in  that  island,  a 
town  named  Oazis  is  twice  mentioned  by  Herodotus,  iv.  and  from  that 
town,  ApoUonius  Rhodius,  and  Varro,  as  cited  by  Servius,  take  epi- 
thets  for  the  island ;  no  sufficient  proof,  indeed,  appears  that  any  river 
tbere  ever  bore  this  appellation.  Servius  thinks  ttie  Ozus,  a  Bactrian 
river,  is  meant ;  and  that  ereta  signifies  the  'chalk,'  or  ^white  clay,' 
by  which  its  stream  was  discoloured.  Adfumen  Ozum  pervenUum  est: 
hte,  qvia^  limum  vekUj  turbidus  semper  %t  insaUibris  potu.  Quint.  Curt. 
vii.  10.  Though  ra}tidum  creUB  is  an  unusual  idiom,  the  interpreta- 
tion  of  Servius  is  adopted  by  Voss.  No  passage  in  the  Eclogues  has 
given  birth  to  more  debate,  and  it  must  remain  in  considerable  doubt. 

67.  Divisos  ....  Britannos :  '  quite  disjoined  from  all  the  world.*  A 
tradition  existed  that  Britain  was  once  joined  to  the  continent. 

68.  En  unquam :  for  unquamne,  and  Ecl.  viii.  7 :  in  both  instanoes  a 
wish  on  the  part  of  the  speaker  is  implied.  D.  En  unquam  iUe  dies 
futurus  essetf  quo  vacuam  hostibus  Italiam  bond  pace  florentem  visuri 
essent  f  T.  Liv.  zzz.  21. 

69.  Tuguri  :  as  peeuli,  verse  33. — Cespite  culmen :  the  roofs  of  cot- 
taees  were  called  culmina,  because  they  were  thatched  with  straw, 
culmus ;  and  in  some  instanees  the  raflers  were  covered  with  a  thinly 
pared  turf,  to  which  the  grassy  roots  gave  adhesion. 

70.  Post  iUimtot ....  aristas  .*  Gerda,  Heyne,  Voss,  and  other  com- 
mentators,  understand  pdst,  for  posthaCy  adverbially ;  '  hereafter ;'  as 
Geo.  iii.  476.  videns,  pdsty  mea  regna,  mirabor  aUquot  aristas:  'here- 
afler  looking  at  my  domain,  now  so  flourishing,  shall  I  observe  but  a 
few  scatterM  ears  ?* 

71.  Kovalia :  this  word  is  here  employed  for  'arable  land.'  in  general. 
Qeo.  i.  71.  there  found  in  the  fem.     See  note. 

72.  Barbarus:  Gauls  and  other  foreigners,  on  whom  the  Romans 
bestowed  this  appellation,  then  bore  arms  in  their  service. 

74.  Vites :  tbis  ezclamation  is  made  in  bitter  irony. 

79.  Cytisum :  the  medieago  arborea;  with  us,  a  green-house  shrub, 
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wonld  alone  make  a  dtttinetion ;  Imt  thev  an  moro  roond  aad  ahort 
than  our  grushopperai  and  make  a  maeli  louder  noiae,  which  begine 
when  the  ion  growa  hot,  and  continues  till  it  aete.^  Their  winffa  have 
ailyery  atreaka,  and  are  marked  with  brown ;  the  inner  pair  m  twice 
the  length  of  the  outer,  and  more  Tariegated.  M. 
14.  Ftdt:  infuUset. 

17.  Colori :  *  rely  not  too  mnch  on  complezion ;  fi>r  the  white  prlTete 
fidl  nefflected,  while  the  purple  hyacinths  are  gathered.' 

18.  LiguMtra :  fos  ut  catididuMf  sed  fnlisnmu».  Sery.  The  Italian 
name  fbr  jnitet,  guiitrieo,  moat  induce  the  belief  that  the  plant  in  the 
tezt  was  either  the  eamei  or  allied  to  itj-^Vaeeima :  the  identity  of  the 
vaeeitimm  with  the  hyacinth  of  the  poeta,  appeara  eyident.  In  tbe 
iSolic  dialect,  the  yowel  v  wae  changed  into  ov;  the  diminuttye  vaxly- 
&tw  therefere  beeame  waxlv&iOPf  or  ovaxlinnov  :  hence  the  Latin  inic- 
etfituin.  In  Uie  lOth  Ecloffue,  yerae  39,  et  niffrm  melm  aunt  et  tacdma 
nigra^  ii  an  imitation  of  Theocr.  Idyl.  z.  2s.  nal  xo  tov  fiilop  ivti, 
ual  a  YQaTTta  vaxtv^of,  Virgil  himaelf,  therefore,  translated  vavit^oc, 
by  vacemium,f-^igra :  aimp^  'dark-coloured :'  there  are  not  in  nature 

.blackfloweri. 

20.  Peeoria  ntvet  .*  white  aheep  were  preferred  by  the  Romana.  Geo. 
ui.  386.  aeq^. 

94.  Jiraeyntko:  Amphlon  and  hii  brother  Zetui  were  foitered  by 
ihepherdi  fiyinff  on  the  mountain  Citheron,  which  ii  on  the  frohtier 
of  Attica  and  Bceotia.  Pauian.  i.  3B.  Araeynthui  must  haye  been  a 
town  in  the  eame  neighbourhood,  and  ii  indeed  noticed  by  name  by  Ste- 
phanui  Byxantinui.  The  epithet  Aetmo^  Seryius  says,  is  receiyed  irom 
iti  yicinity  to  the  shore.  He  adds  that  Athens  itself  was  originally 
named  *Axrit,  Ampkion  is  called  Dirc4tuSf  eitlier  firom  his  step-mother 
Dirce,  or  firom  a  fountain  to  which  she  gaye  name.  Sery. 

26.  Mar^ :  howeyer  tranquil  the  surface  of  the  aea,  Seryius  denies 
that  it  oan  eyer  reflect  a  human  image  so  as  that  the  tikeness  can  be 
discemible.  This  passage  is  again  a  cloie  imitation  of  Theocr.  Idyl. 
yi.  34-7. 

28.  Tibi :  Ubeat  tibi  kalntare  mecum  sordida  rura. 

29.  Figere  eervos:  ae  thii  term  ii  applied  alio  to  forked  itakei,  fixed 
fi>r  yarioui  purnoiei  in  the  groundi  Csi.  B.  G.  yii.  72.|  it  has  been  so 
understood  m  tliis  passage  :  but  the  more  direct  interpretation  is  pref- 
enhle  i  eervoe  venari  et  jaeulari.    Sery. 

30.  Ftridt  hibieeo :  '  with  a  green  switch  :*  this  ii  tbe  moit  obyioui^ 
meaning.  SMrengel,  ii.  3.  calls  hibiseus  the  alihea  ojieinalis,  a  speciea 
of  malfiw.  The  epithet  viridis,  and  the  authority  of  Seryiui,  lead 
some  to  iuppoie  tkii  to  be  a  plant  on  which  the  kids  ))rowaed,  though 
it  seems  as  little  fit  for  this  purpose  as  for  that  to  which  it  is  applied, 
Ed.  z.  71.  The  Delphin  considers  compellere  hihisco  to  mean,  ad  hi' 
hiscum  (sc.  a  lacte  depulsos)^  as,  it  elamor  ealOf  Mn.  y.  451.  Viridi^ 
fanum  solarer  kibisco.  Calpurn.  £cl.  iv.  32. 

34.  PtBniteat:  see  £cl.  x.  IQ.—Trivisse  labeUum :  these  pipes,  when 
blowing,  were  moyed  on  the  Upi. 

36.  Cieuiis:  ^hemlock'  seems  ill  adapted  to  this  purpoee;  but  this 
term  was  also  applied  to  the  space  between  two  knots  in  a  reed.  Senr. 
The  eleganoe  with  which  this  pasuge  is  imitated  by  Pope,  II.  Pastoral, 
69.  seqq.  is  praised  by  Heyne. 

38.  Secundum:  'second  owner.' 

40.  JVec  tutd  ....  reperti:  i.  e.  et  reperti  in  valle  non  tutd. 

41.  Capreoli:  the  kids,  to  secure  whicb  had  been  attended  with 
danger,  and  which  were  then  suckled  by  ewes,  had  apparently  been 
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caught  wild.  Ovid,  Met.  xUi.  884.  leqc^.  imitates  several  patturea  in 
thie  £clogue.  The  kids  he  converts  into  two  bear-whelpe :  ViUow 
catulos  tn  summis  montibus  ursa  Jnvem. 

44.  Etfaeiet :  *  and  sh&will  obtain  them.' — SordetU :  *  are  deapised.* 
Cunctane  pra  eamvo  et  Tibarino  ^umine  sordent  f  Hor.  Bpist.  1. 11.  4. 

46.  JfymphiB:  Nymphs  presiding  oyer  streams  were  named  J^aiads, 
from  vauv :  wben  dwellinff  in  the  sea,  JfereidSf  from  Nereusi  their  fa- 
ther :  in  raountains,  Oreads,  from  ''  Ooo$  :  in  woods  Dryads,  from  6^9 : 
attached  to  single  trees,  Hamadryads,  from  ixfia  and  dqvg :  presiding 
over  groyes,  Hapftx^  from  vtmn :  oyer  meadows,  lAriummdeSf  from  ilcc 
iimy:  over  lalses,  lAmnMjeSy  from  A/^v^.  D. — Calatkis:  'in  baskets' 
widening  from  the  bottom  to  the  top.  Plin.  zxi.  5..  deaCribes  a  lily, 
^gie  ealathiy  resupinis  per  ambitum  tahris,  D. 

47.  PaUendcs  violAS :  *  stock  eilly-flowers/  or  *  wall-flowers.'  Bot- 
anists  agree  that  these  are  what  nad  the  name  tif  Uueoitanfioijnt^  from 
Uvitov  iov.  Pliny,  translating  the  passage  of  Theophrastus^  in  which 
this  flower  is  described,  renders  it  viola  alba.  Under  the  lerm  paUorf 
the  Latins  understood  a  yellow  hue.  Ovid|  Met.  IV.  repeatediy  appUes 
it  to  box-wood ;  and  even  to  gold. 

43.  Anethi :  *  dill.'    This  {Hant  does  not,  with  us,  grow  wild :  it  is  an 
annual  plant,  sown  in  gardens,  resembling  fennel,  but  of  less  aize,  with 
,  smaller  flowers ;  and  it  is  not  so  green.  M.    Theocritus,  IdyL  vii.  63. 
joins  it  with  wall-flowers  and  roses,  to  form  a  chaplet. 

49.  CasiA:  daphne  eneorum ;  u  apecieB  o£  mezereon.  Sprenffel. 

50.  Pingit  vaeama  eaUhd :  *  aets  loff  the  hyacinths  witb  tfie  yellow 
marigold.' 

51.  Mala :  Servius  and  later  coramentaton  mfer,  from  the  circum- 
stance  of  the  down,  that  these  are  '  quinces.'  In  a  iragment  of  Petro- 
nius^  evidently  ailuding  to  this  eclogue,  he  adheres  to  the  same  inter- 
pretation : 

Sordent  ▼elleribaB  hiraiita  Cydooia  eanii, 

Sordeot  bir«ut«  monera  caetanea. 
Nolo  nuoes,  Amarylli.  tuaa,  nec  oerea  prona. 

Rttsticus  lisc  Coryaon  munera  magna  putet. 

52.  Jfuees :  all  fruit  conteined  in  shells  had  this  appellation ;  nuees 
avdloTUBy  amygdaUsj  juglandesj  eastanea  ;  as  all  soft  n^uit  had  tfaat  of 
poma,-  Serv. 

53.  Cerea :  so  named  firom  the  resemblance  to  waz  of  some  species 
•  of  plums : 

Prunaque ....  noTasque  imitantia  ceras.    Chr.  Het.  xiii.  818. 

H&nos  ....  pomo :  honoured  by  Alexis's  acceptance  of  them :  as 
chestnuts,  by  the  preference  given  to  them  by  Amaryllis.  D. 

54.  Lauri :  the  plant  to  which  we  give  the  name  of  laurel,  was  not 
introduced  into  Europe  till  within  these  three  eenturies.  Virgil  in  this 
passage,  and  Mm.  vi.  658.  sneaks  of  the  fragrance  of  the  lauru»^  Lu- 
cretius  of  its  crackling  in  the  fire : 

Piicehi  Delpliica  laurui 
Terribili  aonitu  flammA  crepitante  crematar. 

Neither  of  these  circumstances  applies  to  our  laure),  termed,  by  bota- 
niats,  lauroeerasus  ;  but  both  to  the  bay  ;  which  is  also,  to  this  day, 
frequent  in  the  woods  and  hedffes  in  Italy.  In  one  instance,  at  least, 
Horace  makes  Zaurte^  of  the  4tTi  decl.  Depone  sub  lauru  med.  Carm. 
ii.  7. 19.|  but  the  Sd  is  usual. — Proxima  myrte :  of  the  varions  myrtles, 


3^  NOTES  TO 


R&7  obMrred  none  ^Erat  the  eommoii  ■pecies,  in  It&W :  it  ie  there  the 
uaaerwood  of  loine  foreste.  The  neighbonrhood  of  the  eea  was  often 
choaen  as  the  site  of  templeB  dedieated  to  Venns :  thickete  of  m^rrtle 
are  etill  the  common  accompanimente  of  their  ruina^ — Praxima :  either 
as  next  in  positiony  or  because  held  'next  in  esteem  :*  probablj  fer  the 
latter  reaaon. 

56.  Rustiau  ea :  'yoa  are  a  clown :'  aecosing  lilraflelf  of  stnpidity 
in  offering  such  ^fts. 

58.  Heu  ^tdd  volui :  by  naming  lolu,  and  making  the  comparieon, 
he  instantly  perceiyes  his  foUy  aa  ffreat  as  if  he  bad  ezposed  his  flowers 
to  a  deatructive  blast  of  wind,  or  left  his  fountains  to  be  troubled  hj 
unclean  animals. 

62;  Colat :  the  AcropoUs  of  Athens  is  here  ascribed  to  Minerya,  as 
its  founder.  During  a  succession  of  wars,  of  miserj,  and  of  eonftudon 
after  its  erection,  the  memory  of  its  builders  raight  be  lost.  Its  obvi* 
ous  utility )  its  ezeeUent  contnvBnce  and  ezecution,  beyond  the  arts  and 
means  oi  its  posterior  and  more  barbarods  possessors,  would  indnce 
them  to  attribute  it  to  the  goddess  of  war  and  wisdom  herself.  At  a 
period  subsequent  to  the  Troian  war,  civilization  seems  to  have  been 
lon«^  retrograde  in  Greece.  Mit£>rd'B  Greece,  vol.  i. 

w.  Aratra  ....  suspensa :  in  alhision  to  the  inversion  of  the  riiare 
when  the  ploufh  is  drawn  homeward :  it  may  then  be  said  to  hang  on 
tho  oz-yoke.  Hor.  Epod.  ii.  6^. 

67.  Umbrds :  when  wishing  to  leave  on  the  mind  a  raelancholy  im- 

Jiressloii,  Virgil  loyes  to  shroud  his  ludBCBpe  is  the  yeil  of  eyening. 
n  the  last  lines  of  the  ^st,  the  6th,  and  the  lOth  EclogueB,  this  may 
alse-  be  observed.  Corydon^stwaiUngs  commence  at  noon,  and  continue 
tiU  the  sun's  approach  to  tho  horizon. 

70.  S§miputata :  not  simply  unpruned,bat  begnn,ABdleft  unfinialied. 
— Frondosa :  the  shoots  of  the  elms,  which  support  the  vine,  not  being^ 
thinned  in  time,  abound  with  leaves,  which  overshadow  the  grapes. 
Among  the  laws  of  Numa,  Seryius  eites  as  one :  PUm,  ex  imjnUatd  vtte, 
ne  Wfonto.  He  informs  us  also  of  a  Bnperstitious  opinion,  tnat  he  who 
offered  in  sacrifice  wine  made  froqi  the  fruit  of  unpruned  vines,  sub- 
jected  himself  to  an  attack  of  insanity.  The  object  in  view  by  this 
mhil>itiony  and  Uiis  caution,  is  obvious.  Corydon  here  may  mean  to  say 
that  he  had  lost  his  sensesy  anjd  ezpresBes  it  by  aUuding  proverbiaUy  to 
this  opinioa,    Theocr.  Idyl.  zi.  72.  Voaa. 


ECLOGUE  III. 


This  Bclogue  contains  a  dispute  between  two  shepherds,  of  that  sort 
which  tiie  critics  caU  ^m4Bbaanf  from  iftotficuog^  mutwd  or  altemate, 
in  this  way  of  writing,  persons  are  repBesented  as  speaking  altemately ;. 
the  latter  always  endeavouring  to  ezceed,  or  at  least  equal,  what  has 
been  said  by  the  former,  on  the  same  or  a  similar  subject,  in  the  same 
raeasure ;  in  which  if  he  fails,  he  loses  the  victory. 

Here  Menalcas  and  Damcetaa  reproach  each  other,  and  then  ung  for 
a  wager,  making  Palsmon  judge  between  them.  Menalcas  begins  the 
dialogue  by  castmg  some  reflections  on  his  rival  i£gon,and  his  Bervant 
Damfletas ;  and  at  the  60th  Verse  the  contest  begins.  M. 

l.  CK^f»;  thispronounwaaancientlydeclined— it«, — at — um,  Virgo 
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eujaestf  Ter.  £un.  ii.  3.  29.  Cujam  vocem  audio  f  PlaotCurcul. 
ii.  1.  14. 

3.  lafelix, . . .  pecus :  Mj  i^namtmfueos  peeus.  Geo.  iv.  168. 

5.  Hie  alienus  custos :  *  this  hirelii^ :'  DamoBUfl  was  hired  bj  JEigon 
to  attend  hia  flock. 

7.  Viris :  Damoetas,  adverting  to  his  own  manly  characteri  covertly 
imputes  to  his  adversary*  the  opposite. 

8.  Te  :  the  verb  understood  is  probably  viderunt :  in  the  lOth  line  it 
appears. — Transversa :  for  transversi. 

11.  Mald  ....  novellas:  cutting  youn^  vines  is  condemned  ai  inju 
rious.  Geo.  ii.  365-6.  By  usiuff  a  blunt  pruning  hook,  Che  injury 
must  be  greater ;  bnt  Servius  understands  bv  ma/d,  the  malicious  in- 
tent :  ex  affectu  utentis. — Ineidsre  is  not  empfoyed  for  reffular  pruning, 
but  implies  mischievous  hacking.  Menalcas  here  iromcally  takes  on 
himself  the  ofiences  with  which  he  means  to  charge  Damcetas. 

15.  Mortuus  esses :  the  recrimination  now  becomes^ore  perwmal: 
Menalcas  is  directly  accused  of  a  meanly  spiteilil  act,  committed  under 
the  influence  of  the  basest  passions. 

16.  Fiires:  this  opprobrious  term  is  employed  for  servi;  on  the 
eround  that  a  disposition  to  theft  accompames  the  servile  state ;  and 
m  opposition  to  domini.  *  What  may  be  expected  from  their  masterS) 
when  thievish  servants  show  such  presumption  f '  Menalcas  here  at- 
tacks  his  rival  Mgon  as  well  as  DamcBtas. 

17.  JYbn  ego  te :  he  now  proceeds  to  charge  Damcetas  with  an  act  of 
thefl,  which  he  committed  within  Menalcas  s  view. 

18.  Lyciscd :  a  mongrel  between  the  wolf  and  dog.  Serv.  Aristotle 
and  Pliny  both  speak  of  this  breed,  which  is  not  unanown  in  modern 
times. 

20.  Carecta :  about  Padua  UiQ  peasants  otill  ^lve  the  name  careze 
to  a  species  of  rush';  according  to  Bauhin,  thejuricus  acutus  panieuld 
sparsd :  our  common  hard  rush.  M.  Menalcas,  seeing  Damdstas  in  the 
act  of  thefl,  calls  out  to  Tityrus,  who  had  the  care  of  these  goats,  to 
coUect  them :  Damoetas  conceals  himself  among  the  rushes. 

21.  Redderet :  'ought  he  not  to  have  given.'*  reddo  is  often  used  in 
the  sense  of  do. 

25.  Illums  vicisti!  understood. 

27.  Stridenti  ....  carmen :  *  wast  thou  not  wont,  ignorant  booby,  to 
murder  an  execrable  tune  on  a  screaking  straw,  at  the  junction  oT  two 
roads  V 

31.  Quopignore  eertes :  *  what  bet  you  will  make  on  the  contest.' 

34.  Jitter :  atteruter  ;  *  one  or  the  other  of  them.'  D. 

36.  Pocula :  drinking  cups  were  usually  made  in  pairs ;  one  for  wine, 
the  other  for  water.  Voss. 

38.  Tomo:  'the  graving  tooL' — FaeUi:  expresses  the  dull  of  the 
Bculptor.  'The  vine  is  represented  as  \vinding  over  the  ivy-berries 
Bcattered  on  the  parent  plant.  The  white  iv^r,  which,  Theophrastus 
says,  bears  fruit  of  the  same  colour,  is  at  this  day  unknown.  The 
passage,  hederd  formosior  aUf&y  Ecl.  vii.  38.,  proves  that  it  was  a  plant 
m  esteem. 

40.  Alter :  possibly  Eudoxus  of  Gnidus,  who  is  said  by  Columella, 
ix.  14.,  to  have  been  the  author  of  astronomical  remarks,  held  in  es- 
teem  by  the  husbandman.  Voss. 

41.  Radio :  the  ancient  mathematicians'  rod,  which  is  again  alluded 
to  in  the  beautiful  passage,  iBn.  vi.  847-853. — Gentibus;  Mfor  the  uae 
of  the  people.* 

45.  MolU:  *flexible.'— j^MntJb :  *  bear*s  foot.*    Virgil  speaks  of  two 

29* 
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difibrent  plants  under  thui  name ;  the  one,  a  speeiee  of  aeaeiaf  Geo.  ii. 
119.,  the  other,  named  in  the  text,  is  the  acantkys  sativus.  M. 

48.  Si  ad :  an  eliaion  in  the  firet  syllable  in  a  verse  ie  Tery  anusual. 
•^ldmtUs :  <if>you  compare  the  cupe  with  tbe  heifer,  their  value  will 
appear  insignificant' 

49. ,  JVknfiufm.  .*  Menalcae  accepte  the  challtfnge  ;  of  course  offers  a 
wager  of  equal  value  to  the  heifer. 

Si»  (iui  vemt :  *  whoever  it  may  be  that  ie  comiug.' 

51.  Eficiamt  ne  qttemquam  poatkae  voet  laeessas. 

54.  Res  est  non  parva:  ^the  wager  ie  not  of  trifling  value.* 

61.  CoUi :  *  govema  and  protects.'  JEn.  vi.  736.  seqa. 

68.  Parta  mvnera :  'presents  have  been  provided  lor  my  beloved.' 

69.  Congessire  fahamhes :  ^where  the  ring^doves  were  coUecting 
materials  tor  tiieir  nests.' — MriiB :  <  buildinff  on  lofty  trees.' 

71.  ^rea  mala :  '  pomegranates.'  M.  These  grow  wild  iu  Italy ; 
silvestri  ez  arbstre. 

73.  Aures :  in  order  that  they  might  be  witnesses  to  her  vows. 
Voss. 

77.  Faeiam :  sc.  saera :  ^  wfaen  with  a  heifer  I  shall  offer  sacrifice.' 
— Profrugibua :  ^for  the  proepering  of  my  harvest.' 

79.  Vale  ....  IoUl  :  the  final  syllable  inthe  second  verb  is  shortened, 
in  the  Greek  manner,  on  account  of  the  vowei  fiallowing.  Whatever 
may  be  the  relation  in  which  lolaa  stands  to  PhylUs,  Menalcas  is  here 
eupposed  to  addresa  him,  and  aoquaint  him  of  the  mutual  paesion  of 
Phyllis  and  himself. 

A2.  JXepulsis :  sc.  a  laete  ;  Ecl.  vii.  15.  \  *  weaned.' 

•85.  Ledtori :  DamGetas  here  introduces  a  new  subject ;  boaating  of 
IheDatronage  of  G.  Aeinius  PoHio. 

8d.  Jfova  carmina:  ^unrivalled  poetry:'  'of  aingttlar  merit;'  as, 
fidiims  novis.  Hor.  Carm.  i.  26. 10.  Pollio  was  a  schalar,  an  orator, 
-and  a  historian,  as  well  as  a  poet. 

87.  Arenam::  this  description  of  a  yonng  bull  again  appears,iEn.  iz. 
•829. 

88.  Heiadet :  venissej  understood :  'may  he  arrive  at  the  same  ezcel- 
lence  as  a  poet,  to  which  he  rejoices  that  you  have  arrived.' 

89.  ^momum :  an  Assyrian  flower.  Serv. :  accorduig  to  Dioscorides, 
of  a  ^olden  hue,  and  of  great  fragrance :  it  was  the  pr<Mluce  of  a  shrub ; 
but  01  this  a  sufficiently  ezact  description  has  mot  been  left,  to  deter- 
mine  its  nature.  M. 

90.  Mcevi :  of  these  poetasters,  the  names  onljr  have  been  preserved  :* 
am  Virgirs  opinion,  Mievius  seems  the  most  despicable.  What^was  the 
conneeting  circnmstance  between  both,  or  eitner,  and  PoUio,  conse- 
quentiy,  l^tween  the  preceding  stanza  and  the  present,  has  not  been 
discover ed.  Voss  conjectures  that  they^  may  have  criticised  PoIIio'8 
tragedies. 

91.  lungalt  icubpes :  'yoke  fbxes  to  the  plough.' 

95.  VeUera  siccat:  having  slipped  in,  but  escaped,  4s  drying  his 
.fleece.'  ^ 

96.  Reice  capellas :  'drive  back  the  goats.'  The  two  first  vowels  in 
meiee  are  contracAed  into  a  diphthong. 

98.  Lac  prtBceperit :  Mf,  in  consequence  of  exposure  to  eztreme  heat, 
their.milk  shoiAdlne  dried  up :'  proee^rit,  literally ;  'should  take  away 
ttoforehand.' 

100.  Ervo :  ^alas,  how  lean  my  builoek  has  grown,  though  fed  upon 
the  nutritious*vetch !'    This  reading  is  preferred  to  arvo. 

103.  jiffnos :  thathis  lambs  can  have  fallen  away  from  the  cause 
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aaugiied,  Memlcas  aays,  u  imDoarible  ;  but  aUributea  it  to  the  nper- 
stitiouB  opinion  of  the  eflbct  ot  a  malig^naQt  eye  directed  on  them. 

105»  Ulnas:  on  this  passage  Servius  cites  Asconius  Pedianus,  as 
having  heard  Virgil  himself  sav  that  he  bad  designed  to  puzzle  tho 
critics,  *'  gramnuUicis  cmeemjixisae  ;"  and  that  it  was  an  allusion  to 
one  Celius,  an  eztravagant  man,  who,  after  wasting  liis  substance,  left 
at  his  death  just  so  much  land,  his  own  property,  as  his  body  covered. 
In  this  case,  the  riddle  would  turn  on  the  mere  pun  of  Cmli  and  CedL 
Servius  himself  prefers  the  simple  solutioU)  that  the  spot  in  question  is 
a  well,  into  whicn  whoever  descends,  and  looks  upwards,  will  discover, 
of  the  sky,  the  breadth  of  the  well  at  the  top^  and  no  more.  Cerda 
has  adopted  a  solution  of  the  enigma,  suggested  by  another  leamed 
Spaniard,  Ciaconi,  which  meets  the  approbation  of  a  distinguished 
scnolar  of  our  own  age.  In  the  centre  of  Rome,  in  the  Comitium,  was 
-a  pit  held  in  great  reverence,  and  opened  only  three  days  in  the  year : 
one  of  the  names  applied  to  the  sky  is  mvndus  ;  this  pit  was  also  named 
MundMS  ;  and  the  poet  is  thou? ht  to  allude  enigmatically  to  the  three 
days  in  each  year  during  whicn  it  remained  uncovered.  See  CHassical 
Journal,  No.  iz.  109. 

106.  hueripti  nomina :  *  inscribed  with  the  names  of  kings  ',*  by  a 
Greek  constraction.  See  Adam's  Lat.  Gr.  R.  vii.  Obs.  3. — Regum : 
comnventators  here  discover  a  double  ollusion,  founded  on  the  letters 
AI^  Aly  which,  it  was  imagined,  may  be  traced  on  the  flower-leaves  of 
the  poefs  hyacinth.  These  letters  express  the  lamentation  on  the 
death  of  Hyacinthus ;  and  are  also  the  nrst  lettersof  the  name  of  Ajaz. 
The  Greeian  leaders  are  by  Homer  styled  kings. 

110.  Amaro8 :  the  judge,  leaving  the  contest  undecided,  and  com- 
j^imenting^the  contending  parties  as.each  meriting  a  prize,  seems  to 
express  an  opinion,  that  a  similar  prize  would  be  due  to  any  other 
poet,  who  cottld  paint  with  ei|ual  skill  the  pangs  and  terrors  accom- 
paaying  love  reciprocated,  or  the  miseries  of  that  which  is  unsno- 
cessful. 

111.  Biberunt :  an  allusion  to  irrigation :  when  a  sufficient  quantity 
of  water  kas  passed  on  the  land,  the  leading  channels  are  stopped. 
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Iir  the  unhappy  state  of  society  consequeni  on  the  incessant  citII 
ars  of  Rome,  the  common  people  looked  for  consolation  to  the  speedy 
accompfishnlent  of  certain  prophecies  ascribed  to  the  Sibyls,.pronu8ing 
halcyoB  days  to  come.  In  the  present  Eclogue,  the  tales  of  the  eolden 
age,  for  which  the  poet  is  principally  indebted  to  Hesiod,  are  aidapted 
to  these  propheeies.  Who  wu  the  child  born,  or  to  be  bom,  during 
the  coBsulate  of  C.  Asinius  PoIIio  and  Cn.  Calvitius  Calvinus,  A.  U.  C. 
714,  on  whose  birth  the  poet  makes  these  miracles  depend,  is  eztreme- 
ly  doubtfiil.  In  that  year  Caesar  Octavianus  marriea  Scribonia ;  and 
in  the  following,  Julia,  his  daughter,  was  bom.  These  bright  prog- 
noeticalions  have  been  supposed  to  be  applied  to  that  child,  under  the 
ezpeotation  that  its  sex  might  be  different.  In  that  year  also,  Octavia, 
hajf  sister  of  Octavianus,  widow  of  M.  Marcellus,  and  then  ezpected 
soon  to  have  a  child,  was  married  to  Mark  Antony.  She  was  the  pledge 
ef  peaee  between  her  brother  and  husb^nd :  her  child,  when  bom, 
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mlghX  beviewed  as  deftined  to  higii  fortanes,  and  wu  indeed  the 
Marcellus  wliose  memory  is  immort&lised  in  tlie  6th  ^n.  In  brin|rin^ 
about  the  reconciliation  between  Antony  and  Octavianns,  and  this 
marriage,  Poliio  had  been  instrumental.  A  child  of  lus  own,  bom  in 
tiiat  year,  has  been  thou^ht  by  many  interpreters,  particnlarij  bv  Cer- 
da,  Taubman,  the  Delphm,  and  Voss,  to  be  alluded  to  in  this  £ciogae ; 
and  jet  the  part  which  Pollio  then  acted,  or  was  ever  likelv  to  act, 
seems  too  subordinate  to  admit  the  application  of  such  lofly  language. 

I.  Sicelides:  pastoral  poetrv  originated  in  Sicily,  and  was  penected 
by  Theocritus.  Sixalixov  ftiiof,  Bion.  Idyl.  vii.  1.  SixMiixal  Alot' 
am.  Mosch.  Idyl.  iii.^Jfajora  eanomus :  the  subjects  he  is  now 
about  to  treat  are  of  a  nature  more  sublime. 

S.  MyriciB:  'tamarisks.' 

3.  Digrue:  *  let  the  pastoral  be  worthy  of  a  consul's  ear.* 

5.  Magnus ....  ordo :  the  oracular  lines  here  commence :  the  poet 
proceeds  tounfold  and  apply  a  prophecy  of  the  Cumiean  Sibyl.  A  se- 
ries  of  a|res,  distinguished  by  the  names  of  the  metals,  gold|  silver, 
brass  and  iron,  have  now  nearly  elapsed ;  and  another  series  of  the 
same  order  is  about  to  commence  with  the  new  golden  age. 

6.  Virgo :  the  goddess  of  justicOi  ^^«17,  or  Astrea,  who  once  dwelt 
on  earth.  Hes.  Eqy.  256/  Her  return  is  one  sign  of  the  second 
golden  age  :  in  thefirst,  Saturn  had  reigned. 

10.  Casta^favef  Lucina:  only  do  thou,  O  chaste  Lucina,  &vour  the 
infant  boy.'  Lucina,  or  Diana,  is  called  upon  to  be  propitious,  as  her 
brother  Apollo  now  reigns. 

II.  Deeus  hoc  tevi :  <  this  fflory  of  the  age.' — Jnibit :  sc.  eursum ; 
'  wiil  appear.'  The  verb  in  this  sense  has  been  retained  only  in  its 
participle  ;  inKunte  anno  ;  inewnte  mense  ;  iniens  atas. 

12.  iiagni:  '  renowned,  illustrious.' 

13.  Scderis  vestigia :  alluding,  probably,  to  the  civil  wars.  Under 
PolIio's  consulate,  tlie  expiation  of  these  crimes  is  promised,  as  weli  as 
the  removal  of  future  apprenensions. 

18.  At  tibi :  *  but  for  thee,  O  child,  shall  the  earth  pour  forth  her  first 
offerings  spontaneously.' 

19.  Baccare  :  *  the  Iady's  glove.'  This  plant  was  deemed  efficacious 
against  enchantments.  £cl.  vii.  28. 

20.  Colocasia :  ^  the  Egyptian  bean,'  the  extended  cultivation  of  which| 
in  Italy,  the  poet  considers  among  the  advantages  of  the  approaching 
goldep  age. 

21.  fyste :  '  of  their  own  accord,  not  driven.' 

23.  ntsa  ....  eunabula  flores :  *  the  cradle  itself  shall  pour  forth  fira- 
grant  flowers  for  thee.' 

31.  Fraudis :  *  a  few  traces  of  the  ancient  corrupt  state  will  remain.' 

32.  Thetim  :  the  name  of  a  sea-goddess  is  used  for  the  sea  itselfi 
34.  Alter  ....  Tiphys :  Tiphys  was  the  pilot  whom  Jason  took  when 

jgoing  to  Colchis  in  the  sbip  Argo. 

39.  TeUus :  consequent  on  the  birth  of  this  child,  a  gradation  of 
blessings  is  announced,  increasing  in  importance :  in  his  infimcy,/teitd[eitf 
cunabma  jZor^^;  in  his  youth,  the  poet  promises  aristas^  uvas,  meUa; 
but  when  grown  up,  omnisferet  omma  tellus.  D. 

43.  Stiavt :  for  suaviter.  Ecl.  iii.  63. 

44.  huto:^  reseda  luteola ;  hy  Vitruvius  named  luteum;  by  Pliny> 
lutea  ;  now  in  use  to  ffive  a  yellow  dye,  and  called  woold,  or  woad.  M. 

45.  Sandyx :  *  scarkt :'  Pliny  and  Servius  say  that  this  is  an  herb  : 
Martyn  thinks  it  our  red  orpiment. 

46.  Taliastecla:  *  Ye  so  happy  ages,  run  on  [hasten  forward  to  the 
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birthl,  ning  the  DestinieB,  harmonious  ia  the  eBtabished  order  of  the 
fates?  • 

47.  ParctB :  these  divinities  are  introduced  as  concurring  in  their 
wishes  with  the  iinmutable  power  who  directs  their  operations ;  as  ad- 
dressinff  their  spindles,  and  ordering  their  advance. 

40.  Surementum :  the  poeti  impatient  for  the  happy  consummation 
which  he  predicts,  here  apostrophizes  the  infant. 

50.  J^utnntem  ....  mundum  :  Seryius  explains  this  line  as  represent- 
ing  the  world  behdinj^  under  the  weijrht  of  its  present  miseries :  the 
Delphin,  priB  latitid  commoventem^  with  which  Voss  concurs. 

53.  O  mihi. .  .,facta :  the  Sib^l  utters  an  anxious  wish  that  her  life 
ma^  be  protracted  till  the  splendid  era  which  she  contemplates. 

o7.  Orpkei :  the  dative  in  the  Greek  form ;  to  be  scanned  as  a  spon- 
dee. 

60.  Risu ;  '  the  smile'  of  his  mother.  A  child  on  whom,  at  his 
birth,  his  mother  did  not  bestow  that  mark  of  affection,  was  account- 
ed  unfortunate.  For  no  other  reason,  Vulcany  with  whose  deformity 
his  mother  was  shocked  when  first  she  saw  him,  was  thrown  from 
heaven. 

61.  Tulerunt :  the  penult,  usually  lonff,  is  here  short,  as  in  tbe  verbs 
of  similar  form ;  miseuerunt.  Geo.  ii.  1%.  steteriint,  Ma,  ii.  774.  and 
iii.  48.  prodiderunt.  Lucret.  iii.  86. 

63.  bubile  est :  two  peculiar  honours  followed  an  apotheosis ;  Ist, 
admission  to  the  table  of  the  gods ;  and  2d>  the  hand  of  a  goddiMa  in 
nMTriag^. 
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Two  shepherds,  after  mutual  compliments,  make  ehoice  of  the  fate 
of  Daphnis  as  the  subject  of  their  sonff :  his  death  is  lamented  bv 
Mopsus ;  his  apotheosb  celebrated  by  Menalcas.  What  person  Virgil 
had  in  view,  under  the  name  of  Daphnis,  has  been  the  subject  of  much 
debate.  A  brother  of  his  own,  who  died  in  early  life,  has  been  sue- 
gested  by  some  interpreters :  by  others,  the  Sicilian  shepherd,  of  tne* 
same  name,  whose  death  is  lamented  by  Theocritus,  Idyl.  i. :  Quintil- 
ius  Varus,  or  Julius  Ceosar,  b^  the  greater  nnmber.  Considerable 
difficulty  attends  each  hypothesis :  it  is  possible  that  a  mere  imitation 
of  Theocritus  was  intcnded,  and  not  the  expression  of  ffrief  for  anj 
particular  individual.  If  VirgU  ever  means  to  represent  himself,  it  is 
nere  under  the  name  of  Menaloas  :  under  that  of  Mopsus  was  meant, 
according"  to  Servius,  jSLmilius  Macer,  a  poot  of  Verona,  and  a  friend 
of  Virgil. 

•1.  Boni. . .  .versus :  *  since  we  have  met,  both  skilful, you  in  playing 
on  the  slender  reeds,  and  I  in  singing  verses.' 

4.  Tu  major  :  sc.  natu  ;  *  you  are  the  eldest.' 

5.  Motantibus :  ^shifling.* 

7.  Labrusca :  '  the  wild  vine'  is  not  distinct  in  species  from  the  cul 
tlvated ;  diSering  only  from  want  of  care  and  pruning.    It  is  called  in 
the  CuleXf  attributod  to  our  poct,  Inbruscumy  in  the  neuter :  Densaque 
virgultis  avidh  labrusca  -petuntur.  Verse  52. 

8.  Tihi  certet:  for  tecum  eertet;  *  can  vie  wlth  you.*  This  is  ironical. 
11.  Codri :   the  hames  of  Phyllis,  Alcon,  and  Codrus,  probably  do 

not  refer  to  any  roal  persons,  but  were  taken  by  the  poet  arbitrarily. 


346  NOTES  TO 

08  oceurring  in  suAKMed  pastoral  poetry  which  Menakas  retaiiM  in  his 
iDemoryy  as  foriilerly  recited  by  Mopsus.  Voss. 

14.  Aiterna :  used  for  the  aayerb,  aUemaiim :  he  waa  employed  al- 
temately  in  tmgmg  and  in  inscribing  his  composition  on  the  bark.  D. 

17.  Saliunca :  the  nardus  eeUieaf  a  species  of  valerian,  was  named 
'^lf ot7/(o.  Pliny  says  that  it  crows  on  the  mountains  of  Liguria,  and 
in  Istria ;  where,  mdeed,  it  is  still  found.  The  Tyrolians  now  give  it 
the  name  of  seliunk.  M. 

23.  Maier :  as  Julius  Cfesar  fell  at  the  age  of  fiily-siz,  and  no  mother 
suryived  himi  it  does  not  seem  probable  that  he  was  the  subject  of  this 
Ecloffue.  But  by  materj  Martyn  and  Voes  would  understand  Venus ; 
the  Delphin,  the  city  of  Rome ;  others,  Calpumia. 

24.  J{on  uUi, . .  ..*  this  is  the  order ;  Jfon  hIU  pastores  egSre  pastos 
boves  ad  friffida  fiumina  illis  diebus^  Dapkni;  nuUa  quadrunes  neque 
libavU  amnemy  &c.  Though  in  Latin  the  use  of  two  negatives,  with 
a  uegative  meaning,  is  not  frequent,  yet  soroe  instances  of  nulUis  and 
nequej  in  that  sense,  occur.  See  Adaro's  Lat.  Gram.  R.  zzxiz.  Obs.  3. 

28.  Ij^mtntur :  '  the  savage  mountains,  and  tlie  woods,  O  Daphnie, 
declare  that  even  the  African  lions  mourned  your  death.* 

29.  Curru :  for  eurrui :  the  genitive  of  nouns  of  the  4th  declension 
anciently  ended  in  uis,  and  the  dat.  iii  ui :  uis  was  aflerwards  contract- 
ed  into  fl«,  and  sometimes  ui  into  u.  D. 

30.  Thiasos :  these  were  processions  of  persons  singing  and  dancing 
in  chorUBi  with  loiid  musical  instrumente,  in  honour  of  some  divifiity.  D. 

31.  Uastas :  the  thyrsus  is  here  meantj  which  was  formed  by  wind- 
ing  ivy  and  vine  branches  round  a  staff  or  spear.  £ach  of  the  persons 
forming  the  chorus,  celebrating  a  feaat  in  honour  of  Bacchus,  was  the 
bearer  of  a  thyrsus. 

37.  J^aseuntur  avena:  this  line,  with  the  substitution  of  dominantur 
for  nascunturf  is  repeated,  Geo.  i.  154.  The  poetry  is  there,  as  Pie- 
rius  observes,  of  a  more  elevated  character.  The  wild  oatj  here  allud' 
ed  to,  difiers  in  species  from  the  cultivated  oat :  bn  particular  soils  it 
is  a  most  troublesome  weed. 

38.  Kareisso :  some  speoies  of  our  daffodil  is  meant,  probably  that 
of  a  whitish  colour,  with  a  purple  cup.  M. 

39.  Pahurus :  *  the  thora.' 

40.  Fontihus  umbras :  faeUe  nemora  circa  foTUes  ;  because  the  souls 
of  heroes  dwell  in  fountains  and  groves.  Serv.  Among  the  Roman 
festivals  were  ihe  f&ntinaliaj  when  the  fountains  wore  crowned  with 
garlands.  That  these  were  connected  with  any  funeral  ceremonies, 
does  not  appear.  Heyne  understands  that  the  tomb  was  to  be  placed 
near  a  fountain  ;  and  Voss  adds,  that  such  a  position  was  frequent ; 
but  of  this  no  proof  is  offered ;  and  the  poet  gives  no  intimation  of  it. 

48.  Magistrum:  this  instructer  seems  to  be  DM>hnis  himself.  D. 

52.  AmavU  nos :  this  line,  and  the  lines  which  foUow,  seem  to  prove, 
decisively,  that  by  Daphnis,  Julius  Cssar  conld  not  be  intended.  fk. 
man  of  fifty-six  would  not  be  termed  pv^r :  no  tradition  or  probabilitj^ 
exists,  that  Virgil  was  known  to  the  Roman  dictator';  and  yet  not 
merely  acquaintance,  but  esteem,  is  to  be  supposed  on  the  part  of 
Daphnis  for  Menalcas.  The  61st  line,  if  applied  to  Julius  Caesari 
would  have  appeared  sneering  and  ironical. 

56.  Candldus :  *  resplondent,  glorious.'  The  death  of  Daphnis  had 
been  celebrated  in  twenty-five  Imes  :  the  same  number  are  dedicated 
to  his  apotheosis. 

63.  Intonsi:  sylvosi  ;  incctdui.  Serv.  * 

66.  Phoibo :  the  reading  of  this  line  Servius  thus  paraphiaseB ;  Feci^ 
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iiifMit.  arae  ^pmtuor  ;  tibif  O  Daphni,  duas,  et  dms  aras  ApoUinif  qua 
sint  4Utaria»  The  gods,  both  superi  and  inferif  had  altars,  aras,  coiue- 
crated  to  them :  but  the  superi  olone  had  altaria.  The  ffeneral  term 
ara,  from  ai^tD,  Voss  says,  was  applied  to  the  first  erection  of  stone, 
earth,  sods,  or  other  materlals.  iJpon  the  ara  was  occanonallv  placed, 
for  the  purpose  of  burnt-ofierings,  an  additional  erection,  im^fiig; 
termed  altaref  or,  in  the  plural,  altaria :  in  time  this  wais  applied  to  the 
whole  altar. 

67.  Laete:  Theocr.  Idyl.  Y.5d-4.  To  th^  •beneficent  Daphnis  no 
bloody  offerings  are  made. 

71.  Calathis :  *  from  cups.'  CaJMhus  is  nsually  put  for  a  basket ;  but 
here  evidently  for  a  drinking  vessel. — Ariusia  vma  :  ^  Chian  wine  :*  the 
produce  ofa  district  in  the  island  of  Chios,  celebrated  bj  Strabo  as 
the  best  of  Greek  wines.  This  island,  now  called  Scio,  pro^uces  wine 
stiil  in  esteem. 

75.  Lustrabimus :  the  ambarvalia  were  celebrated  in  early  sprinir. 
Geo.i.339.  ^    r -• 

77.  Thymo. . .  .cieadtB :  the  thyme  of  the  ancients,  thymus  capitatuSf 
difiS9rs  firom  our  plant  of  that  name :  it  is  more  fragrant,  and  agreeable' 
to  the  taste.  M .    The  opinion  maintained  by  Aristotle,  that  the  eieadee 
Uve  on  dew  alone,  is  found  in  Hesiod,  Sc.  H.  395.  and  Theocr.  Idyl. 
iv.  16. 

80.  Damnabis . . .  ,votis :  to  this  new  divinity,  vows  might  be  ad- 
dressed.  On  obtaininff  the  object  of  their  petitions,  the  persons  who 
addressed  them  would  be  *  condemned,'  i.  e.  bound,to  the  performanee 
of  the  conditions  into  which  they  entered. 

82.  Venientis:  'rising.' 

84.  Saxosas,, .  .vaUeis :  the  inhabitants  of  cold  climates  cannot  be 
aceurate  judffes  of  the  pleasurable  ideaa  associatedy  by  those  in  warm 
climates,  wim  the  sound  of  falling  waters. 

85.  Ant^ :'  before  you  make  a  pretent  to  me. 

86.  Formosum:  referrin^  to  tne  2d  Eclogue. 

87.  Cujum  pecus :  referrmg  to  the  3d  Eclogue.  From  these  two  lines 
it  may  be  inferred  that,  under  the  name  of  raenalcas,  the  poet  repre^ 
sents  himself. 

88.  Pedum :  *  a  shepherd*s  crook.* 


ECLOGUE  VL 


Two  satyrs  and  the  nymph  iBgle,  surprising  and  binding  Bilemui 
when  asleep,  oblige  him  to  perfbrm  a  previous  prombe  to  recite  some 
poetry.  He  deacribes,  first,  the  foondation  of  the  laniverse  ;^  then, 
some  prodigies,  in  the  midst  of  whicb  are  introduced  the  praises  of 
Gallus. 

1.  Prima:  the  poet  claims  the  merit  of  introducing  into  his  own 
tongue  the  bucolic  poetry,  of  which  Theocritus,  a  native  of  Syracusey 
offared  the  modeL 

3.  Aurem  veUit :  *  pulled  my  ear  ;'  a  proverbial  expression. 

5.  Deduetum :  *  to  sing  in  humble  strains ;'  a  metaphor  borrowed 
firom  sptnning  yam  into  a  slender  thread:  tenui  deducta  poHmata  filo, 
Hor.  Epist.  ii.  1.  225. 

6.  Super  tibi  eruwt:  super-erurU  tibi;  <will  remain  to  you.'  By 
tmesis. 
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7.  Vare :  who  was  the  indiTidual  hera  addreMedi  Semof  camMi 
determine :  the  Delphin  and  othen  say  P-  QnintiliQS  Varna,  eonBoly 
A.  U.  C.  741. 

9.  JVon  injuasa :  *  not  disapproTed*  hy  the  god  of  aong :  the  poet  has 
just  told  what  he  had  been  lorbidden  to  attempt;  he  now  intimatee 
what  was  permitted  to  him. 

11.  Aec  Pkabo :  in  thia  order  ;  nee  ett  uUa  fogma  gratior  PkabOf 
quHm  illa  quts  prtucripsit  nomen  Vari  aibi. 

13.  Ckromit  tt  Mnarfiua :  two  jaans  satyrs :  that  they  wera  not 
men,  appears  by  their  acquaintanco  with  Silonus,  and  their  fiuniUarity 
with  the  nymph.  No  intercouree  between  theae  superior  bein^  and 
the  human  raoe  was  supposed  to  be  permitted.  Theocr.  Tiii.  44. 
Voss. 

16.  Protul  taxUkm :  '  his  garlands,  having  only  slipped  from  his  head, 
were  lying  at  a  distance.'  Voss  interprets  taiathm  in  the  sense  of  me- 
4(), '  just  now  :*  and  this  is  more  rational  than  SeryiQs's  construction, 
who  makes  it  mean  *  near  at  hand.'  But  the  vorsion  given  u  prefer* 
red :  '  haying  only  slipped  off ;'  not  tom  and  scattered. 

18.  ^mho :  the  accusatiyes  of  dMo  and'  ain60  have  sometimes  the 
same  termination  as  the  nominatiye  ;  in  the  Greelc  form.  See  Adam'8 
Oram. 

21.  J^aladum :  this  word  is  of  four  syllables.    Xald/ts.  Ecl.  z.  10. 

27.  /n  moMrum :  '  in  cadence  with  the  M>ng.' 

31.  Magnuminanje:  ^the  mightyyoid.'  Tne  oriffin  of  the  world, 
accordin^  to  the  Epieurean  system,  and  some  incidents  of  fikbnloiiB 
history,  till  the  heroic  age,  are  sung  by  Silenus. 

S2.  Semina :  these  elements  of  matter,  exordia  rerum ;  Lncret.  t. 
431.  answer  to  the  atoms  of  Epicurus  * 

33.  iMpddi :  *  pure,  ethereal.'  Lucret.  vi.  904.  appliee  to  fire  the 
same  epithet. 

35.  biseludere :  *  to  shut  out  the  waters  firom  the  land.'— Ponfo :  the 
earth,  acquiring  solidity  and  elevation,  threw  off  the  incumbent  water ; 
whieh  then  formed  the  ocean. 

41.  Pyrrktt :  see  Orid.  Met.  i.  or  Lempriere's  Class.  Dic^onair. 

42.  Volucres :  the  yultures  or  eagles,  which  perpetually  gnawed  the 
liyer  of  Prometheus  while  chained  to  a  rock,  on  Moont  Uancaeae. 

43.  JifautiB :  *  tbe  Argonauts.' 

56.  DieteuB :  Pasiphafi  calls  on  the  Cretan  Nymphs  to  close  the 
gladesy  sdUus,  leading  into  the  woods,  to  preyent  the  biill  entering. 

60.  Vaeem :  '  perhaps,  when  eniiced  by  the  green  herbage,  or  fol* 
lowinff  the  herdsi  some  of  the  cows  may  lead  ium  to  the  Gi>rtynian 
stalls. 

61.  PueUam  :  for  the  story  of  Atalanta,  see  Oyid's  Met.  z. ;  or  Lem- 
priere'8  Classical  Dictionary. 

62.  arcumdMt :  he  proceeds  to  relate  in  what  manner  the  sisters  of 
Fhaeton  were  transfbrmed;  here  it  is  said,  into  alders;  JBn.  z.  190. 
into  poplars. 

64.  Ptrmessi :  a  rirer  in  BoBotia. 

65.  Sororum  .*  ^of  the  Muses.'  The  mountainous  part.of  Bceotiawu 
named  Aonia.  On  Helicon  arose  the  fountain  Hippocrenei  the  waten 
of  which  fall  into  the  Permessus.  Comelins  Gallus  had  then  lately 
distinffuished  himself  as  a  pastoral  poet.  This  is  ezpressed  metaphor- 
icaUyby  introducing  him  into  the  haunts  of  the  Muses.  To  him  wan 
aflerwards  addressed  the  tenth  Eclogue ;  as  also  a  passage  in  tho 
fourth  book  of  the  Geor^ics,  which)  <m  his  disgrace  ynih  Aagnstasy 
Virgil  was  obliged  to  omit. 
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66.  Aisurr0zerU ;  the  author  of  the  dialogue,  De  OrtLt,  asoribed  to 
Taeitus,  says,  that  in  the  theatre  at  Rome,  the  same  eompliment  was 
paid  to  Vir^il  himself :  Testia  ipsepopuluSf  qui  audkU  in  theatro  ver- 
sihus  VirgUiij  surrexii  universuif  et  forti  prmsmtem  spectantcmque 
VirgHmm  veturatus  est^  sic  pUtm  Augustum:  ( 13.  voL  iv.  157.  London 
edition.  1812. 

OB.  Apio  :  *  celery.*  M. 

70.  AscrtBo  seni:  Hesiod,  whose  birthplace  was  AecriBa,  a  town  in 
BcBotia.  Mus(B  darU  tibiy  O  Galle,  hos  calamos^  en  accipe  eos,  quos 
dederunt  ant^  seni  A^cneo. 

72.  Grynei:  Strabo,  confirmed  by  Pausanias,  fiies  the  situation  of 
Qrynium  in  iGtJlis,  and  j^aces  tTiere  a  temple  and  grove  dedicated  to 
Apolio.  Similar  names  seem  to  have  been  given  to  other  places  sacred 
to  tho  same  divinity.    The  Celtic  name  of  the  sun  is  Grian, 

73.  Jactet  ApoUo  :  Euphorion,  a  poet  of  Chalcis,  had  written  a  poem 
on  the  orig^in  of  oracles  (£cl.  x.  50.;,  including  that  of  Grynium.  Gal- 
lus  had  imitated  this  poem  in  Latin  verse.  Serv. 

74.  Scyllam  Msi :  this  is  a  disputed  passage :  Qjuid  Umary  ut  narra' 
verit  Scyilam  Nisi &^Mayquam  fama  secuta  efit  succinctam  quod  ad  can- 
dida  inguina^  &:c.  Vir^il  is  thus  made  to  ascribe  to  the  dauffhter  of 
Nisiis  the  transformation  which  Scylla,  the  daughter  of  Phoreus, 
itnderwent.  Other  poots,  it  is  true,  have  in  the  same  maimer  blended 
the  two  fables : 

dttid  mirain  in  ^atrios,  Scyllam,  soevtsse  capillos, 
Candidaque  iri  aflvos  in^ina  versa  canes.    Propert.  iv.  4. 

But  the  storv  of  Seylla,  the  daughter  of  Nisus,  is  elsewhere  stated  by 
Virgil,  Geo.  i.  404 ;  it  is  therefore  not  probable  that  he  would  here 
confound  her  witb  anocher  Scylla ;  nnless,  ae  Cerda  eupposes,  Loth 
were  fabled^to  be  transformed  into  sea-^ogs. 

76.  Rates\'  as  told,  Odys.  fi.  DuHchium,  an  i^land  at  the  tnotlth  of 
the  AcheloOs,  was,  according  to  Hotoer,  J^.  ^.  685.  not  subject  to  Ulys- 
ses,  but  tb  Meffes. 

79.  Pkilonuui :  Ov.  Met.  ii.  433.  seqq,    Bee  L*mprier*. 

83.  Eurotas :  a  favourite  river,  both  with  Apollo  and  Diana.  JEn.  i. 
498-9.    Its  banks  abounded  with  bay-trees. 

86.  Vesper :  the  planet  Venus,  when  going  before  tbe  fluti,  is  called 
Lucifer ;  fpllowing  him,  Hosperus  or  Veaper,  the  Evening-star. — Olym- 
^o :  here  used  for  the  sky  :  delighted  with  the  song  of  Silenud,  the 
heavens  themselves  witlrreluctance  see  the^evening  close.. 


ECLOGUE  VIL 


In  this  EehiguB,  a  eontest  bdtween  OocydoB  and  ThyrMs  m  amoBbsBBn 
verse,  and  the  victory  of  Corydon,  are  telated  by  MeUbaeus.-  In  tke 
Gommenoement  of  tl»  Eclogue,  the  aixth  and  seven^  Idyls  of  Tfae- 
ocritus  are  imitated. 

1.  Argutd :  Ecl.  viii.  22.  expretsee  probaUy  the  whistling  of  tbe 
yemal  Meeze  amonff  the  bougiiBw— '/(ue :  *  tbe  eter-^reen  oak.' 

2.  Inunum:  bc.  toatm;  Uogether;'  tii  liva  x^r.  Theocr.  Idyh 
VI.  1. 

30 
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4  AtcO^m:  the  •cene  of  the  dUlogne  ie  laid  ne«  Mantna^a 
nniren'  «kiU  entiUe»  them  to  thi»  tppeUatoon :  or,  w  Voej  «Wg«*"» 
^TJaay  be  repie-ented  a.  reaUy  de^nded  from  natiyee  of  Arcadia. 

l  Myrtos :  &»  wa-on  ieema  to  have  been  earljr  apnng ;  e^  m 
that  ffemal  cUmate,  the  myrtle  may  receive  injnry  m  th«  »•«»»»»«- 
hood  of  moantains  from  noctumal  cold,  agamat  which  Mehboeue  wae 

^^r!^f^r^!^  * hither  my  he-goat,  the  leader  of  the  flock,  had 

13  Eztkmina :  exawe»  ia  derived  from  i^tiftnivt,  nart.  perf  ptm.  of 
n&Trrm.  adiuetOj  tmpendo  ;  deiwriptive  pf  a  swarm  of  bee«  at  re^. 

UAldppen  luiPhyUida:  femalei  attached  to  the  two  BMer«. 
MeUboBUi  had  no  Alcippe,  «a  the  one,  or  Phyllia,  aa  the  other.  Serv. 
The  Delphin  and  Voea  connder  them  aa  female  davee  of  Melibmo» 
himielf,  employed  in  the  care  of  hii  flock. 

19.  VMwUt  foT  iuhebant :  *  the  Muiea  directed  them,  or  fuggested 
to  them,  to  Mng  in  alternate  vemee.'  .     ,^         - 

21  UbetkriJus :  this  name  was  ^iven  to  the  Mufles,  from  a  mountam 
or  cave  named  Miftt^ow,  in  Boeotia,  which,  aa  weU  ae  Helicon,  wa§ 

ncred  to  them.  ,       * .  »         i 

23.  Proxima :  sc.  carmma  ; ,  *  next  m  exceUence.* 

93.  Omnet :  aut  n  ega  nonfoemtm.  Serv.  Ai  it  cannot  be  the  kyt  of 
aU  to  excel,  and  therefore  a§  I  may  fail. 

24  Pinu:  *  wiU  here  snapend  my  pipe,'  dtc. ;  or,  *  I  wiU  renounce 
the  art.'  On  giving  up  any  art  or  pursuit,  iu  appropriate  ifiitrument 
was  hung  up  in  some  sacred  pUce : 

None  anna,  dBflinetaiMKW  belk» 

Bazfatumbie  periMhdMiMt.    Hor.  Caim.  ili.  95. 

The  pme  was  sacred  to  Cybele,  who  tumed  Atys  into  that  tree. 

25  CrMcenlem;  ThyrsiscaUs  on  the  shepherds  to  instruct  somo 
vouiur  poet,  meaning  probably  himself,  to  surpass  Codrusj  whose  mwit 
tt  not  impugned ;  on  the  contrary,  it  is  admitted,  though  mdirecUy,  by 

^f^Ts^care:  Ecl.  iv.  19.  Where  praise  immoderately  ezceeds  the 
desert,  the  iFoddeBs  Nemesis  is  supposed  to  take  ofience,  and  inflict 
nunishment  on  the  person  praised.  To  avert  this,  a  chaplet  formed  of 
bacear  was  supposed  efficacious.  The  sense  of  the  passage  Mems 
therefbre  to  be,  either,  Crown  me  with  laurel,  and  then  Codrus  wiU  ex- 
pire  of  envy ;  or  with  hacear^  to  counteract  the  lU  effect  of  his  smister 

commendations.  ^     .      .         ^».   *.   *       •  -•au  *u 

'  28.  Mala  UngMa :  the  ikscinating  enect  of  praises  given  with  the 

^^TMia:  *  6  Disna,  the  Uttle  Mioon  presentsthis  head  of  a  bristly 
boar)  and  the  branching  homs  of  a  long-uved  stag,  to  thee  in  my  be* 

half 

30    Vtvads :  aUuding  to  the  supposed  k>ngevity  of  this  animql :  oom- 
pared  with  most  other  quadmpeds,  its  lifc  is  oertainly  kmg  $  m  somo 
SifltMices,  extending  to  thirty-five  or  forty  years. 
^C^proprwm :  *  if  this  sueeess  be  permanent'— Tbta .-  a  « whole 

8tatue;'notabust.  ,.,       -u  a-       ^ 

SR3.  Uba :  cakes,  compounded  of  meal,  otl,  and  honey,  usea  m  saen- 
fices!  In  itrictness,  the  verb  Ubare  and  its  derivatives  are  appUcable 
only  to  Uquids ;  but  in  Ume  irot  into  nee  in  sacrificing  in  general^ 
Prtape :  victims  were  not  o&red  to  the  inferior  divinities.  In  an  ep- 
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ignm  of  Catulliw,  Priapiu  101101(8  a  goat,  bat  deaires  that  tha  lacrifioe 

may  be  in  ■ecret. 

oS.  Pro  tempifre :  '  proportioned  to  mv  preeent  meana/ 

96.  SiflUura :  *  if  fruitfulneas  ihall  iuUy  replenish  my  flock :'— -JBilo . 

fbr  eris. 
37.  Jferine  Galatea :  Galatfiai  the  danghter  of  Nereos. 

40.  Venito :  *  come,  if  you  have  any  regard  for  jour  Corydon.* 

41.  Sardois :  this  berb  is  a  species  of  crowfoot ;  ranuneuhtswaJuHriff 
a^nifoUo,  lanuginosus.    Dioscorides  says,  that,  talLen  internaUy,  it  stu- 

Kifies,  and  brings  on  conYuhnons,  particularly  a  distortion  of  the  mouth : 
ence  the  sardonie  laugh. 

42.  Ruseo :  '  butcher^s-broora.' — JUgd :  *  sea-weed ;'  the  Taluable 
properties  of  which,  in  manufactures  and  in  agriculture,  were  unknown 
to  the  ancients. 

44.  Pudor :  impatient  for  the  arriral  of  oTening,  he  vents  his  ill  ha- 
mour  on  hie  cattle  for  their  delay. 

47.  Solstitium :  when  used  alone,  this  term  si^ifies  the  summer  sol- 
Btice.    Defendit  astatem  eavdlis.     Hor.  Carm.  1. 17. 3. 

50.  Postes :  the  continual  ezit  of  smoke  at  the  door,  bUckening  its 
posts  with  sootydisproves  the  existence  of  chimneys. 

51.  Borea :  *  here  we  heed  the  cold  of  Boreas  as  much  as  the  wolf 
hbeds  how  numerous  the  flock  may  be  whtch  he  attacks.' 

^  Stantet  juniveri:  'here  are  junipers  and  rou^h  chestnuts;  the 
fruits  lie  acattered,  &c.  The  shepherds  now  yie  with  each  other  in 
describing  the  presence  and  absenee  of  their  lores :  Corydon  says  every 
thing  would  wither  if  Alezis  wer^  absent :  Thyrsis  says  the  whole 
countnr  will  revive  at  the  approach  of  Phyllis. 

57.  Vitio . . .  .aeris :  *  by  the  excessive  heat.' 

58.  Liber  • . .  ,umkras :  ezpresses  poetically  the  injury  whlch  the 
vineyards  were  sustaininf. 

64.  Vmcet  eorylos :  *  shall  surpass  the  haiels.' 

65.  Fraxinus :  each  tree  is  here  put  in  the  singular ;  its  sitnation  in 
the  plural,  for  the  sake  of  giving  extent  to  the  horizon. 

60.  Hae  memini:  here  Melibous  resumes  the  narrative. 

70.  Corydon  est :  Servius  suspects  an  ellipse :  vietor  ;  nMis  smra 
omnes;  *  from  that  time  Corydon  has  been  deemed  by  us  worthy  of  his 
flune ;  reallv  Corydon.'  *D.  Such  is  the  esteem  in  which  he  has  ever 
■ince  t>een  neld,  tliat  his  name  itself  is  a  title  of  honour :  Corydon  and 
ezeeUence  are  held  synonymous.  Voss. 
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Tris  Eclogue  is  divided  into  two  parts :  in  the  first,  Damon  bewaUs 
the  infidelitv  of  his  mistress :  in  the  second;  AIphesibcBUs  describes,  in 
imitation  of  Theocritus,  thl  ineantations  by  wnich  a  female,  akiUed  in 
magic,  brings  back  her  lover. 

1.  Pastomm:  *  We  will  relate  the  song  of  the  shepherds  Damon 
and  Alphesiboeus,  whom  the  heifer,  forgetting  her  grass,  adxnired  as 
they  contended.' 

2.  Juvenea :  one  animal  put  for  the  berd,  which  always  prinetpaUy 
eonsisted  of  females.  Geo.  iii.  63. 

3.  Lynees :  *  ounces.*  Geo.  iu.  264. 


3»  NOTES  TO 

4»  RegnUrwU :  this  verb  Serrius  eonnden  u  aa  aeliro.  GMrM» 
proprios  retardaverunt, — Quo  rapidos  etiam  reouiesetaUfiumina  cursus. 
CiriB,  23.  and  I^opert.  ii.  i^.  25.  Martyn,  Hejne,  and  Vow  think 
muiata  suos  cursus  a  GrsBcism. 

6.  Tu  mihi:  tc.  fave ;  the  perfon  here  addressed  waaC.  Anniiu 
Pollio,  at  the  time,  probably,  when  on  hia  march,  at  tbe  head  of  an 
army,  into  IHyricum,  A.  U.  C.  714|  or  earljr  in  715.  M. — Saxa  Timavi: 
the  rocky  oountry  in  which  are  the  principal  ■oorcea  of  thia  ahort  river. 
It  ia  in  the  present  province  of  Friuli,  and  forms  the  boondary  of  mod- 
ern  Italy.  On  one  aido  the  inhabitants  apeak  Sclavonian;  on  the 
other,  the  Venetian  dialect.  Holdsworth. 

7.  £i>  erit  unquam :  the  inquiry  of  the  poet  ia  accompanied  by  a 
wiah,  aa  £cl.  i.  o8. 

10.  Cothumo :  Pollio  was  a  tragic  writer :  Hor.  Carm.  ii.  1.  9.  Sat. 
i.  10.  42.  'f  but  that  his  productiona  had  not,  at  this  time,  reached  the 
stage,  or  the  public,  may  be  inferred  from  the  poefs  «n  erit.  •  •  .guum 
Uceat. 

11.  Principium. , .  ,desinet :  Virgil  may  mean  that  PoUio  was  the 
first  peison  who  encouraged  him  to  attempt  poetry ;  or  that  the  favour 
done  him,  by  obtaining  back  his  patrimonyi  had  been  the  first  occasion 
of  his  poetr^)  and  that  its  last  subject  should  be  FoIlio's  praiae. 

16.  Terett..,,oliva:  at  early  dawn,  Damon  is  found  leanine  on  « 
■taff  formed  of  olive :  Onusquefuit  dextra  sUvestris  oUva.  Ovid.  Met. 
ii.  681.  and  Theocritus,  vii.  18. 

17.  Praque  diem  venisns  :  the  prepoeition  and  verb  are  here  disjoin- 
ad  by  taesis ;  prmveniens  diem  a^e. 

18.  Conjugis :  by  this  appellation,  here  and  in  the  CGth  versOi  it  is 
not  to  be  mterred  that  they  were  married,  but  that  the  speaker  had 
hoped  it.  D.  Thus,  quos  ego  sim  totiesjam  dedignata  marUoSj  Mn.  iv. 
536 ;  and  eonrugioj  JEn.  iii.  475. 

20.  Frofea :  *■  her  pligiited  ftith,  and  her  calling  the  gods  to  witness, 
avuled  me  not.'  D. 

21.  ManaUos :  MflBnalus  is  a  mountain  in  Arcadia,  and  sacred  to  Pan. 
Damon  thus  announces  his  poetry  to  be  pastorol.  In  Theocritus  and 
BioB  are  found  examplea  of  an  intercalary  verse  of  the  same  nature  as 
the  present.  The  number  of  lines  intervening  between  each  recurrence 
is  not  uniform. 

22.  ^rgutumque  nsmus  ?  '  a  whisperixLg  wood  and  vocal  pines.' 
24.  Inertes:  ran  made  the  reeds  vocarby  inveptixur  ihe  Jistula, 

26.  Mopso  Msa  .*  honesta  turpissimOy  ptdchra  deflrmi.  Serv.  Da- 
mon  now  enters  on  the  subject  of  his  grief. — Spefemus :  ^  expect.' 

27.  Gryphes :  or  gryphi  ;  *  griffins.'  Tb»  griflin  is  a  fabulous  ani- 
mal,  represented  in  the  form  m  its  body  as  resbmbling  a  tion,  with  the 
skin  of  a  panther,  and  the  winf  s  and  beak  of  an  eagle-  Plin.  x.  49. 

28.  Ad  poeula:  'resort  to  the  same  drinking-places.' — Damm:  in 
this  and  another  passage,  Geo.  iii.  539,  which  are  the  only  instances 
in  which  the  gender  oi  this  word  can  be  distinguished,  Virgil  makes 
it  masculine. 

29.  Faces :  '  prepare  torches.'  By  the  Ight  of  these  the  bride  was 
conducted  to  her  husband'8  home. 

30.  J^ucss.:  among  the  ceremonies  practised  at  Roman  nuptlals, 
Bcattorin^  nuts  was  one  :  many  reasons  are  assigned  ;  not  one  that  ap- 
pears  satisfactory. — Hesperus  (Etum:  the  evemng  star  rising  behind 
this  mountain  in  Tiiessaiy. 

32.  Digno  :.  spoken  sarcastically :  verse  26,  he  had  commenced  witli 
indignation. 
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34.  Svpereilium :  *  my  ■hagg?  eyebrowand  lonff  beud;'  eopied  from 
the  addreM  of  Foljrphemus  to  Oal^tea.    Theocr.ldjl,  xi. 

87.  SepUrtts  in  nostris:  *  in  our  garden,  Burrounded  by  a  hedge.' 

38.  Cum  matre :  placed  between  mdi  and  legentemy  without  a  pro- 
noun,  a  doubt  has  been  raiaed,  whether  his  mother  or  hers.  In  the 
Idyl  just  cited,  from  which  Virgil  has  eo  freely  bcfrowed,  OaUitea 
accompanies  the  Cyclopi'  mother,  verse  26.  Iiere,  perhape,  Nira.'8 
mother  ie  intended.  Damon'8  mother  could  not  haye  needed  hie  jruid- 
ance.  D. 

39.  Jllter  ab  undecwto :  Servius  decides  thii  to  be  hii  thirteenth 
year :  tmtu  ab  undseimofit  duodeeimus  ;  oZter,  tertius  decimus. 

41.  Malus. . .  .error :  *  frenzy.'  '12$  T^iy,  »s  inuytjt  »s  is  ^a9vv  aXitt 
«^ttfra.    Theoer.  Idyl,  iii.  42. 

44.  Aut  Tmarus :  *  either  Tmarui,  or  Rhodope,  or  the  extreme  6a- 
ramantesi  broujrht  you  forth.* — Edunt :  for  edideruntf  genuerunt.  H. 

48.  Mater :  Med£a,  the  murderer^of  her  own  children  by  Jaeon.  D. 
The  poet  seems  inclined  to  divide  the  criminality  :  love  wae  in  part 
the  impelling  motive ;  but  he  is  obliged  to  aeknowledge  that  the  moth- 
er  herself  waB  a  monster  <^  inhumanity. 

52.  Jfune . . .  .Arion :  of  all  these  prodigiea  and  inconsistenciei,  none, 
Damon  thinks,  is  greater  than  the  uni6n  of  Nisa  and  Mopsus.  For  an 
aecount  of  Arion,  see  Classical  Dictionary. 

56.  Delpkinas :  accusatives  plural,  of  Greek  names  which  terrainate 
the  nom.  pl.  in  es^  are  short.  Jireadas  aceensos  monUu,  Mn.  z.  397. 
Serv. 

58.  Omnia....vivitetsilvtB:  MetaH  things  beoome  even  a  deep 
ocean ;  farewell,  ve  woods.'    The  world  is  now  indifferent  to  him. 

59.  Speculd :  this  signifies  an  eminence  which  commands  the  pros- 
p«ct  of  the  country  around. 

60.  Extremum,.,.munus:  'accept  mydeathas  the  last  offeringl 
canmake.'  Serv. 

G2.  Hac  Damon :  *  thus  Damon  sung ;  ye  Muses,  relate  what  Alphe- 
siboeus  answered  ;  we  cannot  all  do  allthmgs.'  The  poet  declares  his 
inability  to  do  justice  to  the  answer  of  AIpnesibcQUs,  and  calls  on  the 
Muses  to  do  it ;  thereby  intimating  the  superiority  of  his  verses  to 
those  of  Damon. 

64. ,  Vittd :  the  female  going  to  employ  enchantment  is  represented 
ordering  her  assistant,  Amaryuis,  to  bring  out  the  lustral  water,  and 
the  fiUet  to  adom  the  altar. 

65.  Verhenasque :  no  particular  plant  is  meant  under  this  name  .*  tay, 
brought  from  a  <ionsecrated  spot,  and  applied  in  religious  ceremonies : 


67.  Carmina :  the  apparatus  was  ready  for  mcantation ;  nothing  was 
wantinff  but  the  mAgicf ormula. 

73.  fema.. .  .duo :  she  proceeds  in  her  magical  spell.  '  First  I  sur- 
round  thee  with  these  three  lists,  distinguished  with  three  colours,  and 
lead  this  image  three  timet  about  thesealtars.' — Ideia :  lists  at  tho  end 
of  Ihe  web.  D. 

77.  Jfecte:  when  pronouncing  these  words,  sho  may  be  supposed 
en^ployed  in  winding  the  tricoloured  tape  or  list  round  the  wax  fi^ure, 
at  tne  same  time  pacing  thrice  round  the  altar. — Colores :  three  Knots 
to  be  made  of  list,  of  each  of  the  colours  joined. 

80.  IAmus..,diquescxt:  here  are  evidently  two  images  spoken  of, 
one  of  mud,  or  claVf  and  the  other  of  waz.  Probably  the  former  wai 
30» 
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an  image  of  henelf,  and  the  latter  of  Daphnia.  Aa  her  own^wouiti 
harden,  and  his  melt,  in  the  same  fire}  bo,  6ne  prays,  inay  Daphnia  mel.. 
in  love  for  her,  and  die  grow  insensible  to  his  passion  ;  as  intimated 
below ;  Talis  amor  temat ;  nee  sit  mtAi  eura  meaeri.    Verse  89. 

87.  Ulva :  *  ooarse  sedge  :*  probablv  the  p]ant  named,  in  England, 
oat*fl  tail ;  whioh  abounds  in  Italy  on  the  mar^n  of  standing  waters.  M. 

88.  Perdita :  '  in  despair.' — Decedere  nocti :  *  and  heeds  not  to  de- 
part  even  late  at  night.'    The  dative  for  the  ablative,  time  when. 

91.  Exuvias:  every  article  which  has  been  in  use  about  the  person, 
and  then  laid  aside,  as  dothes,  rings,  &c.  may  bear  this  name.  She 
now  proceeds  to  a  new  exorcism,  burying  under  her  threshold  the 
clothes,  or  other  exuviiBf  leil  by  Daphnis. 

92.  Debent  hacpignora:  i.  e.  tenentur  insum  Dapknin  addxLcere.  D. 
95.  Ponto :  *  in  Pontus/  a  oountry  in  Asia  Minor,  abounding  in  drugs 

of  extraordinary  efBcacy. 

99.  Tradueere  messes :  *  and  remove  whole  fields  of  corn  to  another 
place.' 

101.  Rivo :  for  in  rivum, 

106.  Cinis  ipse :  the  cinders  again  became  inflamed :  this  omen  was 
reckoned  fayourable.  .During  Catitine*8  conspiracy,  its  occurrence 
was  witnessed  by  Tercntia.    Piutarchi  Cic.  D. 


ECLOGUE  IX. 


Ths  soldier,  to  whom  Virgil's  patrimony  had  been  assigned,  did  not 
acquiesce  in  his  resumption  of  it,  but  attacked  him,  sword  in  hand. 
With  difficulty  tbe  potet  eseaped,  and  proceeded  to  Rome  in  order  to 
•obtain  redress.  At  this  time  the  present  Eclogue  appears  to  have  been 
written :  it  is  whoUy  dramatical.  Lycidas,  one  of  the  interlocntors, 
orertaking  Mcsris,  the  other,  on  the  road  to  Mantua,  carrying  kids,  in- 
quiros  the  object  of  his  joumey.  This  s^ives  him  an  opportunity  to 
seeountthe  wrong  done  his  mastcr,  Menalcas ;  sorue  of  whose  poeticid 
ef!usions  are  recited  by  each  of  the  interlocutors.  Tho  situation  of 
Menalcas,  as  it  is  representcd  in  this  Ecloguc,  and  that  of  Virgil  him- 
self,  have  these  points  of  similaritv  :  Ist,  The  favour  done  :  2d,  The 
subsequent  violence:  3d,  Varus,  Virgil's  friend,  invoked :  4th,  The  di-" 
vine  honourp  appUed  to  the  niemor^  of  Julius  Ccesar  :  to  which  may 
be  added,  5th,  the  identity  of  the  situation  of  the  farm  of  Menalcas, 
and  of  that  which  appears  to  have  been  Vir^iPs — within  a  short  walk 
of  Mantua,  and  dose  to  tbe  water.  In  that  situation,  Virgil  aflerwards, 
Geo.  iii.  13, 15,  vows  to  erect  a  temple  to  his  benefactor.  The  locality 
is  described  in  this  Eclogae  with  circumstances  so  minute,  as  to  ap- 
pear  intended  for  a  representation  of  the  real  landscape :  on  the  accliv- 
ity  of  a  hill ;  from  the  foot  of  the  moun^n  to  the  water,  and  to  a 
shattered  beech,  or  row  of  those  trees. 

This  Eclogue  ma^  be  considered  as  wholly  occasional,  hastily  pre- 
pared  by  interweavmg  fragments  of  other  poems,  and  offered  to  Varus 
m  the  piaoe  of  a  supplication  that  the  favour  might  be  confirmed 
which  had  already  been  bestowed  on  the  poet. 

1.  Pedes :  dueujU,  «inderstood :  d  iiddtq  ^yoy.  Theocrituia,  ziv.  42. 
*  Whither  are  yeu  genig?  to  the  cityi  as  the  road  leads  V 
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%  Pervenimuf :  *  we  have  lived  to  see :'  diu  vivendo  adista  pervenl- 
WM9,  Serv. — J^osiri ....  agelli :  as  carmina  nostra^  verse  12.  Moeris, 
poBsessing  the  confidence  of  his  master;  speaks  of  his  master^s  ^rm 
and  poetr^  as  if  they  werehis  own. 

5.  Vicli :  *■  oppressed  i'  treated  as  the  vanquished. 

6.  J^ec  ben^  vertat :  '  and  may  ill  fortune  attend  the  gifi.' — Miltitmis : 
foT  ferim%is. 

7.  Suhducere :  '  to  decUne,  to  siope  into  a  plain.' 

13.  Chaonias :  the  Chaonians  once  inhabited,  and  gave  their  name  to 
Epiriis,  in  wluch  was  the  DodoneBan  grove  :  in  this  were  two  pigeons^ 
which  were  famed  for  givin^  oracular  responses :  hence  the  epitnet  is 
applied  to  pigeoos  in  genersJ. 

14.  Qudcungue  ....  liles :  sc.  ra^ione;  ^  on  ^y  terms  to  cut:short 
these  newcontentions.'  That  some  compromise'took  place  is  evident : 
one  of  its  conditions  must  have  becn  the  intruder's  delay  of  taking  pos- 
session.    The  kids  are  now  going  to  him  in  Mantua. 

15.  Sinistra  ....  cornix :  the  warning  of  the  crow  foreboded  great 
impending  danger  :  in  that  sense  it  might  be  called  a  bad  omen  ;  but, 
as  it  was  rightly  interpreted,  and  afforded  means  to  ward  off  tho  dan- 
£er,  in  the  event  it  was  beneficial.  In  the  opinion  of  tlie  Greeks,  good 
fortane  was  betokened  by  auspices  on  the  right ;  in  that  of  the  Romans, 
by  those  on  the  left. 

18.  Solatia :  ^  we  had  nearly  lost  witli  you  our  consolation  :'  the  po- 
etry  of  Menalcas;  some  unfimshed  portions  of  which  are  recited. 

zO,  Spargeret  ....  iitduceret  .  .  .  .  ?  that  is)  who  would  sing  with 
such  truth  and  energy  as  to  seem  to'bring  the  objectsunder  the  eye  of 
.the  hearer.  Taubman.  Jnduci  is  employed  with  an  ablative  by  Cse- 
sar.  Seulis  ex  corticefactisy  aut  viminibus  irdextis^  qutB  subitby  ut  tem- 
poris  eziguitas  postuXaJtat,  peUibus  induxerant.    De  Bell.  G.  ii.  33. 

21.  Sublegi :  ^  which  I  learned  priyately,  listening  in  silence  to  you^ 
when  repeating  them.' 

22.  ^um  te.., .ferres :  '  when ypu  were hastening  ;' alluding to  the 
liyely  style  in  which  the  song  was  composed ;  addressed  to  Amaryllis, 
an  ideal  nymph.  Voss.  The  three  foflowing  lines,  imitating  Theocr. 
Idyl,  iii.  3^,  which  Mceris  had  learned  from  Menalcas,  are  part  of 
that  song. 

26.  hnmo  hac :  Moeris  considers  of  more  value  than  the  preceding 
verses,  those  still  ineomplete,  addressed  to  Varus,  to  whose  superin- 
tendence  the  distribution  of  the  confiscated  lands  had  been  committed. 
Three  of  the  verses  of  it  Mceris  recites. 

28.  CremontB:  this  was  the  land  first  given  to  the  soldiers;  but,  be- 
ing  insufficient,  the  neighbouring  town  of  Mantua  was  added  to  it. 

30.  Sic  .  . .  .  taxos :  *  so  may  your  bees  avoid  tHb  yew-trees  of  Cor- 
sioa.^ — Cymus :  Corsioa :  yew-trees  abounded  there :  honey  made  from 
them  was  bitter.    Serv. 

32.  Poetam  ....  vaiem :  a  distinction  is  made,  £cl.  yii.  25-28,  and 
here,  between  these  two  titles.  That  of  vates  is  apparently  derived 
from  4|j»Jti/?,  but,  by  some,  is  thought  to  be  of  £a8tern  etymology.  No 
Uindoo  Riajah  is  now  withoHt  his  BautSy  and  their  office  resembles  that 
of  the  Western  bards.  Forbes'  Oriental  Memoirs,  iii.  225.  Lycidas 
disclaims  the  higher  title,  but  traces  his  right  to  that  of  poet  to  the 
gift  of  the  Muses  themselvesl 

36.  Anser :  Ovid  and  Propertius  notice  a  contcmporary  poetaster  of 
this  name  ;  to  whom,  as  Servius  thinks,  Virgil  means  to  alfude. 

37.  Id  quidem  ago :  ^  I  am  endeavouring  to  do  so ;'  that  is^  to  coUect 
some  yerses  for  you.    M. 


3j3  NOTBS  TO 

/.3.  Camiien  .•  another  poem  of  MenalcMi  out  of  whieh  Biflnru  re- 
citcB  the  addresa  of  the  Cyelope  tb  Galetea,  iinitated  from  Theoer. 
xi.  42. 

39.  Qiof . . .  ,\u4u8 :  *  wfaat  delight  or  amiieemeBt.' 

44.  Qttid . . .  .audiBram :  *  wliat  wae  it  I  heard  yoa  aiiigiiig  one  clear 
eveninff  hy  yourself .'' 

45.  fCumeros :  *■  the  rhythm,  or  the  tone.' 

46.  Daphni:  the  fourtn  portion  of  the  poetiy  of  Menakae  b  recit- 
ed :  ite  subject  is  ovidently  the  deification  of  Juuuf  Ceear. 

47.  JHonai :  the  mother  of  Venus  was  Dione,  according  to  Homer^s 
Mythology,  II.  i.  371.  Julius  Ccesar,  claiming  deacent  from  lulus,  eon 
or£neae  and  Venus,  is  thence  caUed  Dionmus.^-^stntm  is  properly  a 
consteliation ;  here  ap^ied  to  a  single  luminous  bod^i  which  appeared 
during  seven  successive  evenings,  whilst  the  game^  m  honour  ot  Julius 
Casar  were  celebrating.  A.  U.  C.  710.  Bv  H<»ace|  it  wae  termed 
Jtdium  sidus.  Carm.  1. 12.  47.  A  benign  influence  on  agriculture  and 
on  the  viutage  is  promised  from  the  new  star.  Augustus^  took  care 
to  perpetuate  its  memory  on  medals  and  other  memorials.  Ma. 
viii.  681. 

48.  Segetes :  *  the  sown  fields.* 

50.  Kepotts :  under  the  favourable  infiuence  of  this  stari '  the  grand- 
children'  of  Daphnis  are  to  gather  the  iruit  of  trees  which  he  grafts : 
their  property  is  therefore  to  be  secure. 

51.  Ftrt :  for  aufert ;  £cl.  v.  34 ;  viii.  106.  Here  Mesris  breaks  off 
abruptlv,  complammg  of  memory  defective  from^  age^ — him^os ....  wn' 
dere  soUs :  *  past  whole  summer  days.'  Condit  fuis^us  dumf  eoUiius 
tn  suiSf  Hor.  Carm.  IV.  5.  29. 

53.  Oblita :  this  participle  is  in  a  passive  significationi  and  is  foUow- 
ed  hjr  a  dative ;  as,  mdla  audita  mihi  neque  visa.    Mn.  i.  326.    D. 

54.  Lupi  ....  vtd6re  :  ot/  ^^iySJ  ;  Jvhov  tUtg.  Theocr.  ziv.  22.  A 
persoui  on  whom  a  wolf  first  casts  his  eyes,  is  Ikbled  to  loee  his  voice : 
Dut  the  wolf|  if  first  seen,  loses  his.  Hence  the  proverbial  expression, 
Ivptts  in  fabuldf  applied  to  a  person  coming  unexpectedly  into  a  com- 
pany,  of  whose  conversation  ho  happens  to  be  the  subjecti  and  inter- 
rupting  it. 

56.  Causando  :  *  by  making  these  excuses ;'  alleging  these  pretexts 
of  a  iailingyoice  and  memory.  Qjuamvis  eausando  muUa  moreris. 
Lucret.  i.  %9. — Kostros  ....  amores :  *  my  gratification.' 

57.  Tibi :  *  in  your  favour.'— ./S^fvor  :  the  uike  into  which  the  Min- 
cius  spreads  near  Mantua. 

58.  Murmuris  aura :  for  aura  murmurans  ;  the  adjective  or  partici- 
ple  is  oflen  convei^ed  by  the  poets  into  the  corresponding  substantive : 
pomdum  late  regem.    Mn.  i.  xl. 

60.  Bianoria :  Serviusobserves  that  this  person,  and  Ocnus,  the  found- 
er  of  Mantua,  were  one  and  the  same.  The  sepulchres  of  the  ancients 
were  erected  near  high  roads.  Hence  the  formal  inscriptlonS|  Sta  Im- 
tor :  ^H  viator.    D. 

61.  Stringunt :  this  verb  is  applied  to  the  act  of  plucking,  tearing 
off,  or  separating  any  thing  strietd  manu.  Geo.  i.  305.  D.  The 
leaves  gathered  from  elms  were  preserved  for  winter  fodder.  Plin. 
zviii.  68. 

64.  Us^ :  *  without  ceasing,  continually  -/  originally  an  adverb  of 
place  ;  transferred  to  time.    Voss.    , 

65.  Hocfasee  :  i.  e.  the  kids  which  he  was  cariying. 

66.  Pktra :  dicerCf  understood. 

67.  Ipse :  Menalcas. 


ECLOGUE  X.  857 


ECLOGUE  X. 

Gallus  :  Corneltus  Gallus,  t]ie  poefs  frieDd  and  patron,  wos  an  ex- 
celient  poet,  aad  distinffuished  military  coromander  ;  the  same  that  19 
mentioned  in  £cl.  vi.  64,  seqq.  He  had  been  attached  to  a  femaL»,  to 
whom  he  had  addressed  some  amatoty  verses,  in  which  ishe  is  caUed 
Lyooris.  Bat  Lycoris,  quitting  her  lover  Gallus,  had  accompanied  to 
the  neighbourhood  of  the  Rhine  another  person,  perhaps  an  officer  in 
the  army  which  crossed  the  Alps  «md  the  Rhine,  under  the  command 
of  Agrippa,  A.  U.  C.  717.  Apoilo  and  the  sylvan  deities  are  repre- 
eented  as  in  vain  attempting  to  oonsole  Gallus. 

1.  Extremum . , ,  ,laborcm :  this,  therefore,  was  the  last,  or  intend- 
ed,  when  written,  to  be  the  last,  of  the  Eclogues. — ^retbusa :  a  nymph, 
presiding  over  a^Sicilian  fountain  of  tho  same  name,  is  invoked. 

2.  Meo :  the  familiarity  of  this  address,  and  the  request  made  by 
Ga|lu8  of  Virgil,  to  emplo^  his  poetical  talent  on  this  subject,  show 
that  thev  were  intimate  friends. — Legat  ipsa :  *  which  Lycoris  may 
read'  to  her  own  shame.    D.  , 

5.  Doris :  the  daughter  of  Oceanus  and  Tethys  is  here  taken  for  the 
sea.:  so  may  not  its  bitter  waters,  the  poet  wishes,  interinix  with  those 
of  the  fountain.  Thesc  pass  under  the  sea,  according  to  tHe  fable,  from 
Elis  to  the  island  Ortygia,  on  which  stood,  in  part,  the  city  of  Syracuse, 
where  they  emerge.    l&n.  iii.  694-^. 

9.  Qttff  nem^a :  these  lines,  imitated  &om  Theocr.  i.  66,  seqq.,  have 
become  the  modcl  of  Milton's  similar  invocation  in  Lycidas :  '*  Where 
were  ye,  Nymphs,"  &c. 

10.  Indigno :  ^  unrequited.'     Ecl.  viii.  18. 

11.  Pinai :  connected  rid?es  of  mountains,  bearing,  in  I^hocis,  the 
name  of  Pamassus ;  on  the  frontier  of  Thessaly,  Epiros,  and  Macedo- 
nia,  the  name  of  Pindus ',  in  Bcsotia,  6£  Hclicon  and  Cithsron,  were  all 
sacred  to  the  Muses. 

12.  Jionia ....  Aganippe :  a  fountaiiEi  on  Helicon  in  Bceotia,  which  is 
also  named  Aonia.     Ecl.  vi.  65. 

15.  Mcsnalus, . .  .Lyccd :  these  are  mountams  of  Arcadia :  it  is  not  to 
be  taken  literally  that  Gallus  either  visited  that  country,  or  the  moun- 
tains  sacred  to  the  Muses. 

16.  J^ostri  nec  pcenitet :  the  sheep,  approaching  the  poet  and  Gallus, 
are  represented  as  takin^  part  in  his  grief. 

17.  JVec  te  pamiteat :  that  Gallus  need  notblush  at  his  asaumed  shep- 
herd's  state.  '^ 

19.  Upilio  I  Opilio ;  oIotiqXo^,  *  a  shepherd  :*  afler  his  sheep,  he  also 
approaches. 

20.  Uvidus :  in  consequence  of  the  wetness  of  the  woods ;  in  ^vhich 
the  employment  of  Menalcas,  the  poet  probably  means,  had  been  to 
herd  the  swine  feedin^  on  the  acorus  fallen  in  the  preceding  winter. 
That  the  scene  is  laid  m  the  spring,  appears,  verse  25.    Voss. 

24.  .Agresti , , .  ,honore :  '  crowned  with  leaves  of  trees,  large  flow- 
ers,  and  reeds.^  H. — Silvanus:  properly  an  Italian  divinity,  Mn.  viii. 
600,  distinguished  from  Pan,  Geo.  i.  17.  and  20. 

25.  Ferulas  :  *  the  fcnnel-giant.'     M. 

27.  EhuU:  *dwarf  elder.'-— JJfiwo;  '  cinnabar.'    M. 

31.  Hle :  Gallus,  receiving  from  the  ^ods  no  consolation,  now  ad- 
dresses  the  Arcadians. — Tamen :  though  it  be  true  that  love  is  inexora- 
ble  to  tears,  yet,  as  tlie  Arcadians  are  skilled  in  song,  he  begs  that  his 
passion  may^become  its  subject. 
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38.  StM  qmeum^furar :  <  or  uiy  oth0r  one  liad  been  mjr  flftDM.' 

48.  Hie  geUdi :  theie  imtg^fl  recall  to  hii  memory  Ljcoria. 

43.  fyso  ....  ovo :  for  bis  whole  lift.    Geo.  iii.  Gd  ;  iv.  906.    Vow. 

46.  & :  for  Ueeat ;  a  Grseiam^ratUiim :  ttftMm  Ueeat  nemereiBre 
tatUum  ;  *  I  would  thal  I  might  disbelieye  a  thinff  lo  unworthj.    H.  ^ 

50.  Chaleidiee  :  Enphorion  was  a  native  of  Cfaalcif ,  in  EnboBa :  hie 
poetry  was  in  esteem  m  Rome,  and,  it  ■eema,  was  trandated  or  imitated 
oy  GaUufl :  how  it  was  to  be  adapted  to  the  strainfl  of  Theocritufl,  does 
not  appear ;  perhapa  imitated  in  a^aimilar  rustic  stjle. 

58.  Cer\um arbarihu :  <  I  am  reaolTed  todwell  in  wooda,  tLmoag 

the  dens  of  wild  beafltfl,  and  inseribe  mjr  paaflion  on  the  tender  treefl.' 

54.  Creseent ....  amores :  Heyne  thinkfl  these  words  mean,  that  the 
names  inscribed  bj  .Gallus  will  increase  with  the  ffrowth  of  the  treea. 

55.  Mixti*  luMtrabo  :  for  immixtus  Kjfwpkis.    Serv. 

59.  Purtho  ....  Cydonia :  the  Parthiana  and  Cretana  were  each  cel- 
ebrated  for  their  flkill  in  archerj :  from  the  6rst  he  borrows  hifl  bow ; 
from  tbe  Utter  his  arrowa ;  in  the  quality  of  which  each  particuhtfljr 
exoelled.    Voss. 

60.  Tanpiam  Iubc  sint :  the  reflections  which  at  first  pleased  Gallus 
he  now  rejects ;  <  as  if  these  were  remedies  for  mj  pasflion !'  meanin^ 
that  they  are  not.  Tanquam  sit  proprium  quidquam.  Hor.  Eptst.  Ii. 
8. 171.  VoBfl. 

69.  JVbfl  eedamus :  Gallufl  gives  up  the  hope  of  diverting  hie  paflaioa 
by  the  charmfl  of  poetry,  or  by  any  other  means,  and  quits  Arcadia. 

70.  Hme  sat  erit :  the  poet  who  personates  a  goatherd»  Terae  7,  here 
breaks  off. 

78.  Pierides:  addressing  the  Muses,  he  requestfl  that  the  ofiering 
made  by  him  to  Gallufl,  may  receiTe  from  their  fiiTour  an  increased 
yalue. 

74.  Subjieit :  *  flhootfl  up,'  Geo.  ii.  19.  Ter  famma  ad  Jtcmmvm  teed 
subjecta  rehaat.  Goo.  iv.  w5.  SUbf  in  compdeition,  flignifiefl,  flometimefl, 
'  from  under  ;*  aa  in  suspicio. 

75.  Gravis :  *  injurioufl,  unwholeflome.' — Cantantibus :  *  to  thoae  who 
exert  themflelyes  in  singuig,'  and  remam  long  in  the  shade. 
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Tbx  term  Georgica,  Georgics,  is  derived  from  y^  and  2|^yoy ;  and 
signifies  Agriculture,  or  Precepts  on  Agriculture. 

X.  Quidfaeiat:  the  first  four  verses  unfold  the  plan  of  the  work. 
The  first  book  treats  on  aericulture  in  general }  the  second,  on  vines 
and  trees ;  the  third,  on  tno  management  of  cattle ;  t])e  fourth,  of 
bees. — Quo  sidert :  the  observation  of  the  heavenly  bodies  served  the 
Roxnan  husbandman  t^e  office  of  our  calendar.  « 

Vertere^  sc.  aratro  ;  *  to  ploufirh.' — M<Bcena$ :  at  his  request,  Vir» 
gil  undertook  this  work ;  Geo.  iii.  41. 

4.  Experientia:  sc.  kahendis  apibus ;  in  the  preceding  line,  euUus 
had  been  applied  to  habendo  pecori.  Another  term  is  now  applied,  and 
when  the  same  subject  recurs/Geo.  iv.  316,  it  is  repeated,  to  express 
the  ezjferienee  requisite  to  direct  the  management  of  bees. 

6.  Mundi :  '  of  the  universe  ','  which  the  solar  system  waa  supposed 
to  comprise. 

€.  Lumina :  the  divinities  are  invoked,  whose  influence  on  agricul- 
ture  is  the  greatest :  first,  the  sun  and  moon,  who  govem  the  seasons 
in  their  progress :  then  Bacchus  and  Ceres,  who  were  jointlj  invoked 
in  the  same  mysteries  (Pind.  Isthm.  vii.  3-6),  and  who  preside  over 
the  grape  and'  corn ;  afierwards  the  Fauns  and  Dryads  are  invoked  > 
and  I^eptune,  to  whose  bounty  man  is  indebted  for  the  horse ;  and 
Aristeus,  presiding  over  bees. 

7.  5t :  stquidem  ;  *  since.'    Serv. 

9.  Jiekelola :  the  Greek  poets  celebrate  the  AcheloQs,  the  largest  of 
their  rivers,  II.  9;  194,  as  the  most  ancient :  it  is  here  put  fbr  water  in 
general. 

11.  Ferte  ...  ,pedem:  *  approach.' 

12.  Prima :  the  adjective  ror  the  adverb,  primiim, 

14.  CuUar  nemorum:  AristaBus,  one  of  thQ  first  instracters  of  tha 
Greeks  in  the  useful  arts :  he  received  the  name  of  the  son  of  Apollo, 
probably  as  migrating  from  an  Eastern  nation  more  advanced  in  the 
arts.    &eo.  iv.  317. 

15.  Ter  eentum :  this  round  number,  as  centum,  Geo.  iv.  383,  is  meant 
merely  to  ezpress  that  the  herd  was  veiy  numerous. 

17.  JlkauUacura :  if  Mount  MflBnalus,  on  which  Pan  was  worshipped, 
is  valued  by  him,  he  is  adjured  to  attend  to  the  poefs  invocation.    D. 

19.  MonetriUor  arairi :  Triptolemus,  who  had  been  instrncted  by 
Ceres  in  agriculture.  On  genui  and  ancient  monuments,  he  is  rep«re- 
■ented  as  a  youth.    D.  and  M. 

20.  SUvanef  cupressum :  thts  deity  of  the  woods,  Ed.  x.  24.  is  repie- 
■ented  holding  a  young  cypress  tree  plucked  up  by  the  roots.    M. 

21.  Deteque  omnes :  afler  the  special  invocation  of  certain  divinities, 
the  poet  proceeds,  in  couformity  to  the  established  ritual  of  the  priests^ 
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to  uivoke  ffonerally  eTory  diTinitj  snppofied  to  take  an  interest  in  &rm- 
ing.  Of  thete,  leveral,  each  of  whom  presided  over  some  one  peculiar 
operation  in  htubandry,  are  enumerated  by  Serriua. 

22.  JVoYi  tUlo  :  'andyou  who  take  care  of  the  new  fruits  which  are 
produced  unsown,  without  culture.' 

24.  ISique  aded :  *  and  jon  aleo,  O  CsMar.'  The  interpretation  of 
this  adverb  given  by  Servius,  and  adopted  by  the  Delphin,  \&pT<uipue; 
hut,  in  this  passafe,  and  in  verses  94  and  287,  adeo  seems  to  mean, 
*•  also,  besides.'  To  be  construed  in  this  order :  Tuqve  adedf  Ceesary 
qtum  egt  mcertum  quee  eoncilta  deorum  sinl  hahUura  mox  :  velisne  tii- 
visere  urbes  curamque  habere  terrarumf  et  maxiwMs  orhis  accipiat 

tCy      &C. 

25.  Invisere :  this  verb  is  appUed  to  that  ^rotection  which  one  of  the 
gods  had  bfestowed  on  a  certain  country  or  citv  :  the  poet  supposet  his 
new  divinity  may  become  one  of  those  termed  noXicvxoi. 

^,  MatemA myrto :   the  myrtle  was  sacred  to  Venus,  from 

whom  CflBsar  Octavianus  claimed  descent.    £cl.  vii.  62. 

30.  Tkuk :  4his  island  is  situatedf  accordin^  to  Pythias,  at  the  dis- 
tance  of  siz  days'  sail  to  the  north  from  Bntain,  and  near  the  firoxen 
sea :  probably,  therefore,  it  was  some  part  of  Noilvay,  then  considered 
as  an  island,  if  not  Iceland. 

31.  Tketis :  she  was  tho  wife  of  Oceanus,  and  mother  cf  the  sea- 
nymphs. 

32.  Tardis  ....  mensihus:  to  the  summer  months,  which  are  termed 
.  slow,  because  of  the  length  of  the  days,  and  which  the  new  constelhi- 

tion  would  close. 

33.  Erigonen  ....  sequentes :  Virgo,  in  the  Kodiac,  is  Erigone.  The 
Chaldean  astronomers  made  but  eleven  si^s.  The  projecting  claws 
of  the  Scorpion  held  the  balance.  Ov.  Met.  li.  195-7 ;  these,  retiacted, 
the  poet  proposes  shall  afibrd  spaee  for  the  new  sign.  Serv.  By  ar- 
denSf  ULajustd  plus  partCf  the  poet  represents  the  eagemess  and  impa- 
tience  with  which  the  Scorpion,  ipstf  *  of  his  own  accord,  has  drawn 
back  his  claws,  in  order  to  give  room,  and  more  than  suflicient  room,  to 
the  new  luminary.* 

43.  Vere  novo .-.  the  subject  of  the  first  book  is  now-taken  up  by  de» 
scribing  the  processes  preceding  sowin^. 

44.  PuJtris:  '  and  the  crumbung  soil  unbinds  itself  by  fhe  west 
wind.' 

48.  Bis  mM  ....  sensit :  this  passa^e  is  generally  interpreted  to  mean 
four  plougnings ;  two  given  in  the  wmter  Or  early  spring,  and  two  dur- 
ing  tne  summer.  No  such  wonderftil  result  could  be  promised  fircmi  this 
process  in  an  ordinary  failow.  More  probably,  that  which  the  poet  has 
m  view,  is  the  tillage  where  land,  after  bearing  its  crop,  before  it  is 
subjected  to  another,  has  received  the  sttn's  influence  durinff  two  of  its 
revolutionsj  twice  undergone  the  summer'8  heat,  and  twice  va»  winter'f 
cold ;  or,  as  it  is  technically  called,  had  tico  elean  faUows.  tn  some 
rare  instances,  where  the  preceding  husbandry  has  been  foul,  this  prae- 
tice  may  now  be  neeessary,  aiid  a  very  productive  crop  may  certainly 
be  expected. 

bl.  Morem:  *  the  variety  of  season,'  resulting  firom  climate. 

52.  Hahitus :  *  the  pecu&arities  of  soil.' 

55.  Injussa  virescunt ....  gramina :  beautifVtUy '  ezpressed  fbr  land, 
not  80^  Vvith  grass-seeds,  becoming  natural  pastufe. 

56.  Tmolus :  this  hill  in  Lydia  was  remarkaUe  for  the  quality  aiid 
quantity  of  its  std&on. 

tS.  CKedybes :  a  people  inhabiting  the  sottth-east  sfaore  of  the  Ca»- 
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plan,  from  whom  were  obtalned  tfae  best  roanafactures  in  iron  and 
steel. — J{udi :  as  labouring  naked  at  the  fbrge ;  inittuntf  underBtood. 

59.  Castorea :  its  epithct  virosa  does  not  import  *  poieonouB,'  bttt 
'  powerful,  efficacious ;'  the  odoriferouB  gland  containing  the  CEBtot  Ib 
found  in  tJie  beaver  of  bcth  Bexes.  M. — Eliadum  palmas :  'winning 
the  prize  of  Bpeed  in  tbe  Olympic  games.' 
.  60.  CorUinud  ....  locis:  this  adverb.implies  untnterrupted  oontinu- 
ance.  Nature  not  only  originally  fixed,  but  has  uniformly  maintained, 
these  laws.    E.  H,  Barker,  note  on  Cic.  de  Am.  iii. 

62.  Deucalion. , ,  ,orbem :  *  from  the  time  when  first  Deucaliontbrew 
stones  over  his  head  into  the  unpeopled  world.'  See  Ovid.  Met.  i.  350, 
seoq^    Lempriere,  Deucalxon  and  Pyrrha. 

66.  Ptdverulenta :  ^  and  let  the  dusty  summer  bake  the  sods,  thuB 
tumed  up,  by  the  full  heat  of  the  sun.' 

68.  Arcturum  ....  suspendere  :  according  to  Columella,  ArcturUB 
then  rose  on  the  fiflh  of  September.  Pliny,  xviii.  26,  refers  to  and  ap- 
proves  the  advice  given  in  this  passage.  M. — Tenui  ....  suspendert 
suUo :  '  to  make  the  ploughing  shallow/ 

69.  Ittie :  on  rich  soils. 

70.  Hic :  on  meager,  thin  soils. 

71,'Altends :  sc.  anms;  the  poet  here  proceeds  to  treat  on  th«  ruIeB 
for  alternation,  or,  as  it  is  termed,  the  eourse  of  crops ;  one  of  Uie  most 
important,  and  most  dffiicult,  and,  tiU  of  late  years,  the  least  considered 
pomts  in  husbandry. — Tonsas  novales :  '  your  lands  after  the  crops  are 
taken  ofT.* 

72.  Segnem :  '  exhausted  land,'  or,  as  it  is  termed,  *  ont  of  hefart.' — 
Situ  durescere  :  '  by  rest  to  acquire  strength.'    Vobb. 

73.  Mutato  sidere :  ^  in  the  following  year.' 

74.  Legumen :  the  plant,  thus  parapnrastically  described,  ib  probably 
the  bean. — Quassante  ;  used  intransitiv^lj ;  ^  shaklng  itself  ;*  the  rust- 
ling  of  the  pods  when  dry  is  alluded  to :  m  heavy  land  of  good  quality, 
this  succession  of  wheat  and  besns  is  still  approved,  and  may  be  oflett 
repeated. 

75.  Fteice,  tristisque  luphu:  these  were  probably  tlieii  eultivated  as 
articL<«s  of  human  food. 

79.  fnnUs  labor  *  it  is  admitted  that  fiax,  oatB,  and  poppies  exhaust, 
Hrii.  »/M/f.t  >  but,  as  these  plants  must  be  raised,  tbey  may  be  taken 
alt-ern2it«.iy  with  others. 

81 .  Efffftos  agros  *  in  this  case,  by  means  of  dnng  and  of  tthbeff,  the 
fertility  of  the  land  roay  be  preserved. 

83.  ffec  nulla . . .  ,terra :  *  nor  in  the  meai»  time  do6s  the  Isnd  refflain 
untilled  and  unproductive.'    Voss. 

85.  FtamnUs :  the  raptdity  of  this  verse,  consisting  of  daetyLl,  ex-' 
preBses  the  swiflness  of^the  flame  spreading  over  tiie  stubble. 

93.  PenetrabUe :  in  an  active  s^nse,  JRn.  x.  481 ;  as  iissociabHi  oce 
ano.    Hor.  Carm.  i.  3. 22.    Amonff  the  benefits  ree^rved  from  buming 
the  stubble,  Plinv,  xviii.,  reckons  the  dest^ction  of  the  seeds  cf  weeds* 
The  saline  substances  contdined  in  tfae  ashes,  prolNLbly,  alao  forward 
veffetation. 

94 ...  .99.  CarefUlIy  pnlveriztng  tfae  soil,  td^med  by  Romah  agriettf- 
turists  oecatiOf  is  recommended.  The  term  raslruin  ie  always  ein- 
ployed  by  Vir^il  for  'the  harrow.' — Crates:  'hntdke;'  afterwaiVdB 
drawn  over  the  land.    M. 

97.  Terga :  *  the  first  ridges.' 

98.  Verso  ....  aratro :  a  de&cription  of  crosB  ploughing. 

100.  Serenas :  the  eflect  of  rain  in  tfae  montnB  next  rollowing  tlie 
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Mfwing of  whMt,  and, in  Italy, of barleT, miist be to reader  thoyoQiiff 
plants,  as  it  is  termody  winter-proad.  On  the  other  hand,  the  eTOct  of 
■nmmer  ahowera  must  be  beneficial. — SoUtUium:  when  nsed  alone, 
■i«iifiea  the  aummer  ■olstiee. 

103.  JVuUo  ....  Mysia  euUu :  *  and  Mjria  depends,  for  ita  fertili^, 
not  so  mnch  on  cultivation,  as  on  this  peculiarity  of  climate :  and,  for 
this,  Gvgania  exulta  in  ita  harrest.' 

104.  Qutd  dicam  . . . .  de  eo  qui  , . . .  eommtnttf :  Serrias  interprets 
this  adverb, '  immediately,  without  renuMion  ;*  and  ia  followed  by  the 
Delphin,  and  other  commentatora.  Heyne  is  silent.  Ferhape  the  word 
is  to  be  taken  in  its  ordinary  interpretation :  aAer  etating  the  proceaaes 
for  pulverizing  the  Boil  by  meana  of  larger  toola,  the  poet  recommends 
attacking  the  refractory  clods,  '  by  hand ;'  armed  with  beetlea  and 
cluba,  breakin^  to  pieces  the  clods,  and  levelling  them  to  the  surftce. 
In  some  counties  in  England,  a  similar  mode  is  still  in  use. 

105.  Rtiit :  a  short  but  satisfiictory  dissertation  on  the  application  of 
this  verb  in  its  active  sense,  appean  in  the  CUssical  Journal,  xv.  13B. 
Our  poet  employs  it  to  ezpress  even  movement  tqnoard.  Geo.  ii.  306. 
— Mal^  pingvis :  '  too  ricn  and  adhesive  /  as  maU  saUus.  Hor.  Sat. 
I.  9.  65.  intempesttv^  et  frustra  compaeta.  D. — Arenm :  used  fi>r  soil 
ingeneral.    Geo.  ii.  232. 

110.  Temperat  arva :  *  refireshes  the  parched  fieUs.'   • 

114.  Arend :  this  alludes  to  a  practice  of  loying  sand  on  morassy 
giound.    Voss. 

115.  Incertis  ....  mensibus:  '  when  the  weather  is  most  variable;' 
meaning,  probably,  the  sprinf  months. 

119.  Experti :  '  yet  after  all  these  toils  of  man  and  beast  in  tillage.' 
— Imnrohus :  *■  greedy.'    Mn.  ii.  356. 

120.  bduha :  *  succory.' 

123.  MoviJt  agros :  *■  he  first  ebliged  men  to  cultivate  the  earth.' 
125> ....  146.  A  digression  on  the  change,  under  the  reign  of  Jupi- 
ter,  fi^om  the  golden  to  the  silver  age.. 

126.  JVe  .  . .  .fas  erat :  *  it  was  not  customarv.' 

127.  In  medium :  *  for  the  common  benefit ;  as  the  bees,  Oeo.  iv. 
157. — Ipsa :  *  spontaneously ;  without  culture.* 

131.  FoUis :  the  honey  wluch  had  before  been  fi>und  on  the  leaves  of 
trees,  and  the  wine  whioh  had  flowed  in  rivulets,  ceased  when  Jumter 
began  to  reign. — Removit  .*  not '  extinguished ;'  but.*  concealed.'  TIus 
mustpoint  to  some  period  in  societ^,  when,  firom  great  calamities,  per- 
haps  a  combination  of  them,  civiluation  had  been  retrograde :  as  the 
country  became  depopulated,  wolves  multiplied ;  the  arts,  nay,  even 
the  use  of  fire,  were  forgotten.  The  savage  few,  who  remained,  re- 
'counted  and  exaggerated  their  ancestors'  wealth,  till  it  seem^d  mirao- 
,ulou8. 

133.  Ut  varias ....  paulatim :  *  that  experience,  by  reflecting,  might 
gradually  strike  out  various  arts.* 

137.  Xum/eros  et  nominafedt :  '  numbered  and  gavo  names  to.' 

141.  Verberat  amnem :  *  lashes  the  broad  river  with  a  casting  net.' 

142.  Tfahit  kuntida  lina :  this  probably  alludes  to  the  mode  of  fish- 
ing  bv  a  long  line,  with  hooks  baited  and  fixed  to  it  at  intervals :  this  is 
simk  hy  a  weight  at  oiie  end,  and  buoyed  at  the  other ;  and  afier  some 
houn  again  drawn  up. 

144.  Lignum:  this  line,  wbich  has  no  immediate  relation  to  the 
snbject,  Bryant  and  Heyne  consider  as  an  interpolation. 

145.  Labor  omnia  vicit  improbus :  '  persevering  labour  snrmounted 
tll  difficulties.' 
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151.  ^Met  .*  from  edo. — Bvhigp  :  *  mildew.' — Segnis :  '  useless.* 
153.  Lappaque  trHndigue  :  *  burrs  find  pricklj  weeds.'    M. 
157.  Prtmea :  ^  check ;  keep  in  order.'     Geo.  iv.  131. 

159.  Cojuiasd  ....  quercu :  ^  with  acornB.' 

160.  Jirma:  the  poet  proceeds  to  enumerate  the  husbandman'8  tooUi. 
To  separate  the  com  from  the  straw,  the  flail  was  not  then  usually 
empioyed  :  the  sheaves  were  first  strewed  out,  and  over  them  was  thea 
drtLggedf  repeatediyi  a  loaded  sledge,  trUndumj  formed,  at  the  bottom, 
of  rough  boards. 

Iii3.  Eleusina  TfuUris :  i.  e.  such  as  were  invented  by  Ceres,  who 
was  worshippcid  at  EleUsis  in  Attica. 

164.  Tribulaque,  trqhemque:  these  are  also  classed  bv  Columella,  ii. 
21,  with  the  tribuLum^  as  difierent  species  of  sledges. — Iniquo  pondere : 
of  a  weight  almost  exceeding  human  strengthto  manage.  So,  Injusto 
suhfascc  :  Geo.  iii.  347. 

166.  Mystiea  vannus :  in  the  mysteries  of  Bacchus,  the  winnowing 
fan  was  l>orhe  in  the  procession. 

>  169.  Continud :  *  in  the  first  place.*  H.  Were  anj  poet  of  the  pres- 
ent  day  to  undertake  the  description  of  .a  plough  in  the  same  number 
of  lines,  the  terms  which  he  eroployed  would  not  be  intelligible  out  of 
his  own  province  or  county,  without  an  engraving.  We  inay,  there- 
fore,  console  ourselves  if  the  attempts  to  throw  light  on  these  lines  de- 
scribing  the  ploush,  used  in  the  Mantuan  territory,  in  a  distant  age, 
have  not  been  perfectly  successful.  Buris  {quasi  fiobg  ovqhtj  Serv.)  ap- 
peafim^  be  the  curved  hinder  part  of  the  plongh,  in  some  counties 
calleJHnie  plouffh-tail,  in  others,  the  plough-handle,  the  extremitv  of 
which  the  plou^mian  grasps  in  hiB  left  hand.  In  Virgirs  plouffh,  Yoss 
thinks  that  the  buris  bent  downward  in  a  short  curve,  and  that  the 
dentalia  bineB  aures,  verse  172,  are  probably  a  double  breast,  or  earth- 
board,  fbrminff  an  acute  angle.  DentaUa,  the  ffround  of  the  plough ; 
that  part  of  the  frame  on  the  anterior  end  of  which  the  plough-share, 
vomis,  is  fitted.  In  Virgirs  plough,  and,  indeed,  in  that  m  use  at  this 
day,  in  the  neiffhbourhood  of  Mantua,  this  part  of  the  plough,  after 
receiving  the  snare,  divides  into  two  parts,  also  set  in  an  acute  anffle. 
The  most  obvious  interpretation  of  dupUei  ....  dorso  would  be,  that 
this  was  a  double-furrowed  plough,  or  worked  with  two  shares  ;  but, 
considerinff  the  weight  of  tne  tool  described,  and  the  increased  re- 
sistance,  ifsuch  hadbeen  its  construction,  this  solution  of  the  difficulty 
does  not  seem  probable,  and,  indeed,  has  never  been  proposed.  Cujus 
[dorsi  f\  fUrumque  eminet  laiu^  is  the  explanation  of  Servius ;  bu« 
which  throws  no  light.  Martyn  speaks  of  two  legs,  one  of  which  was 
fkstened  to  the  bottom  of  the  ta^l,  the  other  nailed  to  the  beam  :  thi* 
is  not  dearly  explained,  but  is  adopted  by  Heyne  apparently  withou^ 
comprehending  it :  in  no  sense  could  this  be  termed  duplex  dorsum 
As  toe  Italian  plough-share  appears  to  be  more  in  a  wedge  form,  and, 
therefore,  in  its  movement  to  create  mater  friction  than  ours,  it  will 
require  to  be  more  strongly  set.  The  duplex  dorsum  may,  therefore, 
mean  a  double  baek,  or  grovnd^  in  which  tlie  Share  is  fixed,  not  standing 
diagonallv,  as  seems  to  oe  Martjrn^s  meaning,  nor  perpendioularly,  but, 
at  some  few  inches'  distance,  one  immediatefy  above  the  other,  korixon' 
tally.  Though  this  seems  the  most  simple,  indeed,  literal  explication 
of  tbe  term  in  the  text,  it  is  by  no  means  stated  with  confidenoe. 

174.  Stiva :  tbis  appears  to  be  the  handle  held  by  the  ploughman'8 
hght  hand,  and  by  which  the'  instrument  is  principally  guided.  Th« 
passage  may  be  thus  translated :  ^^  In  the  first  place  the  pliant  elm  id 
the  woods  is  forcibly  bont  into  a  plough^tail,  and  receives  the  form  c 
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th0  orooiud  plough.  To  the  lower  end  of  thu  are  johied  a  hotm  eight 
feet  in  lengtb,  two  earth-boards,  and  ehare-beams  with  a  double  back. 
And  the  light  Ume-tree  is  cut  down  beforehand  fbr  the  yoke,  and  the 
tall  beeoh  for  the  ploogh-staff,  which  may  direct  the  machine  from 
behind."*— Ourncj  .*  thie  term  hae  led  Serrius,  and|  after  him,  other 
commentatorB,  to  represent  VirgiPe  ai  a  wheel-plough,  not  a  swing- 
pklough  :  this  is  not  a  probable  tuppoeition.  IVhilet  such  minute  direc- 
tions  are  given  for  coUecting  and  preparing  tlie  other  materiahi,  that 
portion  ofthem  in  the  workmanship  and  form  of  which  most  difficulty 
would  ovcur,  the  poet  would  hardlv  despatch  in  a  single  word.  No 
trace  of  wheels  appears  in  any  of  the  ancient  ploughs  of  which  tho 
forms  are  preserved  on  medals.  Nothing  is  said  of  a  eoUer  ;  probably, 
therefbre,  none  ezisted. 

178.  Jtrea :  *  the  threshing-floor :'  the  grain  was  separated  from  tho 
strawy  not  in  barns,  but  in  the  open  air. 

187.  JVViz  plurima :  *  obserre  also  when  the  wahint-tree  shaU  pat  on 
its  bloflsoms  plentifuUy  in  the  woods.' 

192.  Jfequidqtuim  ....  cvlmos :  *  in  vain  wiU  your  threshing-floor 
bruise  the  stalks,  aboundinff  in  nothing  but  chaff.'    M. 

195.  Fallacibus :  appearmg  fuU,  though  empty. 

198.  M  vis  Aumama :  ^  unless  a  person  picked  out  with  the  hand  the 
largest  cvery  year.' 

§02.  Subigit :  '  rows  against  the  stream.* 

203.  Atque  :  supply  an  eUipsis ;  J^on  aliter  qnb.m  iUe  ruit  ac  retro 
sMapsuB  rrferturj  atfue  iUitm,  &c,  Heyne,  Voss,  and  Walnfield» 
OQncur  in  giving  atque  its  ordinary  meaning :  *  and  tho  stream^kries 
him  downward. 

204.  Praterea :  the  poet  proceeds  to  point  out  the  due  season  fi>r 
each  rural  work ;  recommendinff  to  farmers  some  attention  to  astrono- 
my,  as  not  less  useful  to  them  than  to  mariners. 

2(Xi.  Qfijkm :  in  this  order  ;  quhm  nautis,  qvitms,  vectis  per  ventooa 
aquora  tn  patriam,  pontus  etfauces  ostiferi  Abydi  tentantur. 

207.  Mydi :  some  remarkable  consteUations  have  been  named  for  aU 
the  constellations ;  and  here  one  place  of  peculiarly  dangeroua  naviga<- 
tton  is  mentioned  for  navigation  in  general. 

208.  J>ie  :  the  ancient  genitive  for  diei. 

210.  Hordea :  Bavius  or  Mevius,  Servius  saysj  ezpressed  his  disap- 
probation  of  the  poefs  thus  pluraUzing  hordeumf  in  tbe  foUowing  hex- 
ameter :  Hordea  qui-  dixit,  super^st  ut  tritica  dicat.  Supposing  Uiat  in 
general  the  Latin  idiom  did  not  admit  naming  one  species  of  ^ain 
plurally;  yet,  in  this  instance,  the  poot  might  be  justined  in  the  mno- 
vation.  &or  the  barley  of  the  ancients,  hordeumf  differed  in  appear- 
ance,  time  of  sowinff ,  and  in  the  manner  of  its  cultivation,  so  much  as 
to  render  the  use  of  the  plural  number  very  p^oper  when  speaking  of 
it.  Thus  farra  is  pluralized  probably  for  a  similar  reason.  Their 
triticumf  or  bearded  wheat,  appears  to  have  been  aU  of  one  species. 

211.  Extrtmum  ....  imbrem :  whilst  showery  weather  continues, 
and  before  frost  sets  in. — Bruma :  tbis  is  the  tiroe  immediately  before 
ind  afler  the  shortest  day ;  as  solstitium  is  that  immediately  before 
uiid  afler  the  longest. 

213.  Jamdudum :  *  immediately ;'  as,  jam  dudum  sumite  .pmnoM. 
JEn.  ii.  103. 

215. .  Medica  :  *  O  Medlc  plant  ;*  so  called  be<iause  brought  from 
Media.  It  is  now  caUed  '  lucern,'  or  *  Burgundy  trefoii,'  by  tho  Eng- 
Ush  botanists.    M. 

216.  Annua  eura :  '  and  the  annual  care  for  the  mUlet  retnms  ;*  4hia 
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ezpreBsion  is  used  to  distinguish  the  culiure  of  the  millet  from  that  of 
the  lucem,  which  will  remain  in  tho  ground  and  flourish  for  twenty 
years,  or  more. 

217.  CatuUdus :  *  bright,  resplendent.' — AuTotia  ....  eomihus:  in  the 
front  of  the  bull  appear  two  bright  stars. 

218.  Taurus:  the  bull  opening  the  year,  ■ignifies  the  sun  entering 
iuto  Taurus.  Columella  states  that  this  was  on  the  17th  of  April; 
about  which  time  the  heayy  clouds  disperse,  and  vegetation  advances : 
according  to  the  same  writer,  the  dog«star  sets  with  the  sun  on  the  last 
day  of  that  month. — Averso  cedms  ....  astro  .*  ^  givinfir  way  to  the 
backward  sign/  i.  e.  the  buU,  which  riseB  backward.  This  verse  ha« 
received  roany  different  interpretations,  and  is  represented  by  tbe  in- 
genious  Delilie  as  the  most  difncult  to  comprehend  in  the  Georgics. 

219.  Farra :  a  species  of  wheat  called  *  spelt.'    M. 

221.  Eoa  ....  ahscondantur :  *  the  morning  Pleiades :'  i.  e.  when 
the  Pleiades,  daughters  of  Atlas,  descend  below  our  westem  horizon, 
at  the  same  time  that  the  sun  rises.  Columella  fizes  this  about  the 
2l8tofOctober. 

222.  Chnosia  ....  steUa  Corotue :  <  Ariadne's  crown :'  so  oalled  from 
GnoBus,  a  citv  of  Crete,  where  her  father  Minos  reigned.  This  crown 
was  presented  to  Ariadne  as  a  marriage  present  by  v  enus,  and  trans' 
lated  by  Bacchus  into  the  heavens,  and  made  a  eonstellatiffl. 

225.  MauB :  one  of  the  Pleiades.  • 

226.  Vanis  ....  aristis :  *  empty  ears.'  The  poet  cautione  against 
eaj^ly  sowing. 

227.  Faselum :  <  kidney  bean.' — ViUm :  '  cheap.* 

228.  Pelusiaca :  this  epithet  is  applied  to  lentils,  on  account  of  the 
good  quality  of  thoee  produced  m  the  territory  of  Pelusium,  a  town 
near  the  moet  eastern  of  the  seven  months  of  the  Nile. 

229.  Bootes :  this  constellation  is  near  the  tail  of  the  GreatBear:  ita 
largest  star,  called  Arcturas,  verse  204,  seti  in  the  evening,  according 
to  Columella,  zi.  2.  78,  on  the  29th  of  October. 

232.  Duodena  ....  astra :  the  twelve  siffns  of  the  Zodiac. — Mundi : 
probably  astra  mundi,  as  sidera  mundi.    iEn.  iz.  93. 

234.  Torrida:  within  this  zone,  the  ancients  eould  hardly  Ijave 
believed  that  there  ezist  mountains  covered  by  etemal  snow.  Among 
the  objects  of  finance  in  New  Spain,  Humboldt,  vi.  13.,  reckons  30,0€0 

Jiiastres,  th%  net  revenue  to  the  crown  firom  the  farming  of  snow^  col- 
ected  and  sold  in  the  towns. 

235.  Extrema  ....  troKuntur :  *  the  northem  and  touthem  frigid 
zones  are  eztended.' 

237.  JEgris:  ^unhappy:'  the  diciot /9ooro2  of  Homer. 

238.  Per  ambas :  the  iodJatc  paases  ietween  the  temperate  zones, 
but  traverses  neither.  It  tums  off  obliquely,  afler  toucning  either  of 
the  tropics. 

240.  Mundus  . . . .  tn  austros :  *  the  world,  as  it  rises  high  towards 
Scythia  and  the  Rhipeean  hills,  is  compressed,  declining  towards  the 
south  winds  of  Libya.'  The  ancients  believed  that  the  earth  was  most 
elevated  towards  uie  poles.  The  contrarjr  is  now  proved :  viz.  that 
our  globe,  like  other  planetary  bodies  similarly  circumstanced,  is 
highest  under  the  equator.  Its  figure  is  that  of  an  oblate  spheroid, 
swelling  towards  the  equatorial  parts,  and  flattened  or  compressed 
towards  the  polee. 

242.  Hic  vertez :  '  the  north  pole.'— JVoftw ;  *  to  us,'  inhabitants  of  the 
northem  temperate  zone.— ^^  tUum  sub  pedibus :  the  south  poIe.-^Va- 

31* 
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9S8qu§  nroflmdi :  *  but  ifioomy  Styz  and  tbe  infenial  ghoalM  eee  the 
one  under  oor  leet.' 

244.  AngtUs :  the  constellation '  of  the  Draeon/  which  is  repreeented 
as  winding  between  the  Great  and  the  Litlle^ear. 

246.  MetuenUs  ....  tmgi :  noTer  eettinff . 

247.  IlUc  :  at  the  souUi  pole. — Ut  perKibent :  *  as  they  say  ;'  this 
opinion  of  the  total  darkneBs  theroi  Virgil  does  not  give  as  his  own, 
but  as  that  of  others. 

250.  Aglavit  anhelis :  poeticallvi  fbr  the  breeze  at  sunrise.  Mn.  y. 

739. 
256.  Tempetiivam  ....  pinum:  *  to  fell  the  pine  in  due  season  fbr  you.' 
258.  Temporilnuqw  ....  aimum :  *  and  the  yearequallj  diyided  into 

four  difierent  seasons.' 

260.  ProperaTuUi :  '  to  be  done  in  haste.' 

261.  Maturare :  *  to  do  at  leisure  and  in  due  season.* 

262.  Lintres :  *  wooden  troughs  and  bowls'  in  use  in  a  farmer'8 
house.    Jiut  mihi  tervahit  plenig  in  lititribus  uvas.    Tibull.  i.  5.  23. 

263.  Pccori :  cattle  were  branded :  Creo.  iii.  158. — JSumeros  imvressit: 
this  Seryius  understands  to  apply  to  tickets  or  tallies  affizea  to  the 
seyeral  heaps  of  wheat,  and  distinguishing  the  quantities  of  each. 

265.  Amerina  ....  retinacula :  *  Amerine  bands ;'  so  called  from 
Ameriai  atown  in  Italyi  where  the  best  willows  were  said  to  grow  in 
abundaBce.  «M. 

266.  Rubed  ....  vtr^d :  ^  with  bramble  twigs.'  M. 

267.  Torrete :  before  the  inyention  of  wind  and  water-miIIS|  when 
reducin^  the  grain  to  flour  was  a  domestic  manufacture,  this  operation 
was  iacUitated  by  scorching  sliffhtly  the  grain ;  as  in  semi-barbarous 
coontries  is  stiU  practised :  it  is  oAerwards  pounded,  or  ground  between 
two  stones^  one  nxed|  the  other  reyolving. 

268.  Qmppe  etiam :  during  unfayourtwle  weather,  the  husbandman 
ahouU  not  be  idle ;  fbr  eyen  pn  holydaysi  wprk  of  many  kinds  may  be 
done. 

269.  Fas  ethtra:  ^diyine  and  human  laws.' — Rivos  deducere :  *to 
drain  the  fielaB/  by  deaiing  the  channeb ;  yerse  114 :  festis  diebus 
veteres  sordidatoo  detergere  Ucet ;  novos  facere»  lum  Ucet.  Macrob. 
Sat.iu.2. 

270.  Sepem :  Columella  is  mpre  rigid ;  citing  the  priests'  authority 
is  adverse  to  this  practice.  , 

272.  Salubri :  to  immerse  the  sheep  in  water,  in  order  to  wash  the 
wool,  was  unholy  ;  but  *  for  the  animals'  healthi'  as  Yirgil  puts  it,  was 
allowable. 

275.  Ineusum  :  the  rtone  used  in  domestic  grinding.  Sery.  Of  this 
the  snrface  was  slightly  chiselled  and  furrowed,  to  catch  and  break  the 
grain. 

281.  Ter  sunt ....  Ossam :  the  supernatural  ezertio^  is  imitated  by 
the  labourin^  of  the  line,  and  the  pausos  made  at  each  hiatus. 

284.  Septima  post  dedmam :  'the  poet  probably  means  that  '  the 
seyenteenth  ts  a  lucky  day.' 

287.  MeLiks  se  nocte  dedire :  *■  are  better  suited  to  the  night:'  meliks 
nostro  obseqwmtur  labori.    Sery. 

S^.  Sole  novo :  '  at  sunrise.' — Eous  :  *  the  morning-star.'  Mowing 
is  generally  performed  most  easily  when  the  dew  is  on  the  earth. 

295.  Humorem :  this  yerse  has  a  redundant  syllable  :  which,  on  ac- 
coimt  of  the  yowel  commencing  the  nezt  yerse,  is,  in  scanning,  cut  off. 
This  is  called  a  hypermetcr  yerse,  and  must  be  considered  among 
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•zeeptioni :  in  retw  393,  iimnediatdy  precedingi  the  ordiuujr  rule  ie 
obierved. 

S97.  Medio  ....  mstu :  *  in  tbe  heat  of  mid-day/ 

299.  ScrenuduB:  yvfivov  amiQtiv^  yv/tvo»'  6h  Bomuv^  Hes.  £1^.  391. 
These  operations  should  be  performed  while  the  weather  is  yet  warm. 
— Ignava :  ^  a  time  of  rest.' 

m  Press4B:  <  heayily  freifliLted.*  Tibull.  i.  3. 40. 

304.  This  line  is  repeated  Mn.  iv.  418. 

306.  Myrta :  the  berries  of  laurel  and  of  wild  myrtle  were  employed 
to  communicate  flavour  to  some  wines  and  to  oil.  From  October  to 
January  was  the  season  fbr  making  oil. 

309.  Balearis :  the  Baleares  are  two  islands  near  Spain,  now  known 
by  the  namesof  Majorcaand  Minorca:  the  inhabitants  of  these  islands 
were  famous  for  their  skill  in  the  use  of  the  sling ;  and  derived  their 
name  from  fiaii»iVf  to  throw. 

313.  RuU :  prtecipUatur  ;  ihfne  est.  Serv. :  ^  when  spring  closes.' 

315.  Laetentia:  ^  fillinff  with  milky  juice  :'  lactens,  cvi  lac  preebetur ; 
laetanSf  qwt  lac  prahct.  Serv. 

320.  Turbvne  nifro :  this  comparison  of  the  wind  with  the  wind  ;  of 
growine  com  with  chaff,  has  been  criticised  \  jet  the  passage  is  prob- 
•bly  to  oe  understood  as  representing  the  growug  com  uprooted  by  the 
tempest,  and  whirled  aloft,  as  easily  as  light  straw  b  by  an  ordmary 
whiriwind.  Martyn,  Heyne  and  Voss  concur  in  this  interpretation. 
Wakefield  treats  it  as  ridiculous,  and  cOnsiders  the  passage  as  part  of 
thepoefs  description. 

324.  E%  aUo :  *  from  the  sea.' — RuU  ardnus  ather :  *  the  coUected 
clouds  discharge  themselves.' 

325.  Bcumque  labores :  '  the  com.'  *'EQYafiomv.  Hes.  £^y,  46.  II.  n. 
392 ;  see  Adam's  Lat.  Gram.  Fig.  Metonymy. 

2S6.  Cava:  '  steep-banked.' 

330.  Fugire  feriB:  the  tense  deserves  remark:  so  quick  was  their 
escape  as  to  be  momentarv :  *  they  have  fled.' 

2SS.  Hoc  ....  serva :  this  inimitable  description  of  a  tempest  leads 
the  poet  to  inculcate  tfae  diligent  observation  of  the  heavens,  and  also 
attenUon  to  religious  rites,  especially  in  the  worship  of  Ceres. 

337.  CyUenias  ....  orhes :  *  to  observe  with  what  other  phmets  Mer- 
cu^is in  conjunction.* 

S89.  Sacra  refer  Cereri :  '  repeat  your  offerings  to  powerful  Ceres  :^ 
bere  foUows  a  description  of  the  ambarvaUa.  This  was  a  joyful  festi- 
▼al  in  honour  of  Ceres.  The  rustics  went  three  times  dancmg  round 
their  fields  of  grain,  crowned  with  oak  leaves,  singing  hymns  to  Ceres, 
and  entreating  wr  to  preserve  their  com.  Afterwards  a  sow,  a  sheep, 
and  a  bull  were  sacrificed,  as  the  kostuB  amharvaluB  ;  and  the  sacrifice 
was  called  suovetauraUa :  from  susy  oviSf  and  taurus.  The  word  am- 
harvaUa  ia  derived  firom  ambire  arva,  *  to  go  round  the  fields.' 

345.  Felix  ....  hostia :  '  of  good  omen ;'  by  appeasing  the  deitiee^ 
promising  n  fruitful  ^ west. — ^ovasfruges :  *■  the  growing  com.' 

354.  Caderent :  *  subside/  or '  die  away.' 

356.  Continud :  *  immediately.' — Ventis  surgentibus :  waming  is 
given  of  approaching  storms  of  wind,  by  eleven  prognostics.  I.  ^The 
■gitation  oz  the  sea.  II.  Noise  from  the  mountams.  III.  On  the  sea- 
£ore.  IV.  In  the  woods.  V.  The  flight  of  sea  birds.  VI.  Their 
playin^  on  the  shore.  VII.  Flightof  herons.  VIII.  Fall  of  luminous 
Dodies.  IX.  NocturnalBtreams  of  liffht.  X.  Straws  rising  and  floating 
in  the  air.    XI.  Play  of  floating  feauers.  D. 

357.  Aridus  . . ,  *  fragor :  '  a  eound  like  that  of  dry  trees.fiUling.' 
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960.  Jam  ....  earimB :  *  already  the  billowf  aearcel j  refiram  fiom 
the  ▼essela.' 

363.  Fulica :  eea  birdsy  reflembling  dncks,  but  Bmaller.  Serr.  Prob- 
ablj  widgeoni  or  teal. 

370.  Borea, . .  .fulminat :  nezt  are  griyen  twelye  prognoetica  of  rain. 
I.  Thunder  from  the  north.  II.  The  cheh  of  east  and  weet  winds. 
III.  Flight  of  oraiies  into  the  TaUeys.  IV.  Heifcrs  snuffing  the  wind. 
V.  The  circling  flight  of  swallows  ronnd  the  water.  VI.  Croaking  of 
frogs.  VII.  Ants  busied  with  their  eggs.  VIII.  The  rainbow.  IX. 
Iloarse  noise  of  rooks.  X.  Diying  of  sea  birds  and  swans.  XI.  A  sol- 
itary  bird  pacing  the  sand.  XII.  rungous  excrescencee  <m  the  wicks 
of  lamps.    D. 

373.  Imprudentibus  .*  *  who  have  not  been  forewarned.' 

378.  Veterem  in  limo :  alluding  to  the  transformation  of  the  frogs. 
Oyidy  Met.  vi.  316,  seqq. 

380.  Bibit :  the  rainrow  was  thought  to  rest  one  of  Hs  ends  on  the 
sea,  or  on  a  riyer,  whence  it  pumped  the  water,  as  through  a  siphon, 
upwards  to  the  clouds. 

383.  Asia, . .  .vrata  Caystri ;  *  the  Asian  meodows  of  Cayster.'  The 
Asia  palus  is  a  fenny  country,  which  receiyes  the  waters  of  the  river 
Cayster.  The  first  syllable  of  Jisiaj  an  odjectiTe,  is  alwajs  long :  the 
first  syllable  of  Asia,  a  quarter  of  the  world,  is  always  short.    M. 

!S94.  Rimantur :  in  the  mode  in  which  aquatic  birds  suck  their  fixMl 
in  morassy  ffround. 

387.  Stu£o  ....  lavandi :  they  seem  busily  emplo^ed  in  washing 
themselyes,  but,  incassunif '  to  no  purpose  ;*  as  they  instantlj  plunge 
into  tho  water,  and  flutter  there  again.    Voss. 

389.  Et  sola  ....  sptUiatur :  '  and  solitarj  stalks  along.'  This  line 
presents,  perhaps,  the  most  incontestable  instance  of  alliteration  in  our 
poet. 

392.  Scintillare  :  the  sputtering  of  the  lamps,  occasioned  bj  the  hu- 
midity  of  the  atmoephere,  ma^  well  predict  rain.  M. 
-  394.  Signis :  nine  prognostics  of  approaching  fair  weather  are  now 
enumerated.  I.  Brightness  of  the  stars.  II.  Of  the  rising  moon. 
III.  Unclouded  skj.  IV.  King-fishers  not  expanding  their  wings  to 
the  Bun.  V.  Sows  no  longer  carryinsr  about  wisps  of  straw  in  their 
mouths.  VI.  Tendency  downward  of  the  clouds.  VII.  Owls'  silence 
at  sunset.  VIII.  Falcon  pursuing  fhe  lark.  'IX.  Rooks'  social,  con- 
tented  note.    D. 

396.  J^eefratris  ....  obnozia :  *  nor  the  moon  to  rise  dependent  on 
her  brother's  rays.'  The  moon  rises  with  such  ezeeeding  brightness, 
that  one  would  think  her  light  to  be  her  own,  ratker  than  borrowed 
firom  the  sun.    RuflBUs. 

403.  JTequidquam ....  cantus :  the  meaning  of  this  line  has  been 
much  disputed )  probably  it  is,  that  though  in  general  the  hooting  of 
the  owl  betokens  bad  weather,  yet,  if  heard  at  sunset  under  such  cir- 
cumstances,  though  a  bird  of  ill  omen,  favourable  weather  may  be  ex- 
pected.    The  De^hin  explains  it  by  non  emittit  serotinos  cantus. 

404.  Liquid^ :  ^  cle&r,  serene.' — }fisus :  £cl.  vi.  74.  For  this  fable, 
see  Ov.  Met.  viii. ;  or  Classical  Dictionary. 

416.  Rerum . . .  .major :  '  understanding  superior  to  the  fiites;'  which 
the  fates  obey.  Those  who  are  skilled  in  divindtion  seem,  by  the  cer- 
tainty  with  which  their  predictions  are  fulfilled,  to  command  futurity  * 
so  these  birds  may  seem  not  meroly  to  announce,  but  to  have  some 
inflnence  over  the  weather.    Voss. 

418.  MutavBre  ttas:  *  effected  a  change  in  the  quality  of  the  atmoe- 
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phera.'  Ib  &  simUw  way,  via  is  employcd,  Geo.  ii.  22 ',  eoe  also  ii.  477. 
For  viaSj  Markland  conjectured,  viceSf  which  is  the  reading  of  one  MS., 
and  edited  bj  Catrou. 

423.  Ovantes :  '  rejoicing.'    JE,n.  iii.  189. 

427.  Ignes :  prognostics  are  next  drawn  from  the  celestial  bodies. 
I.  From  the  moon :  1.  If  darkened  when  new,  she  betokens  rain :  2. 
If  red,  wind :  3.  Serene  in  the  fourth  ni^ht,  she  promises  fair  weather 
for  that  month :  PaUiita  Itma  ptuitf  rubicunida  jlatf  aXba  serenat.  II. 
From  the  sun  :  1.  If»  in  rising,  spotted ;  or,  2.  showmg  only  the  cen- 
tre  of  his  oxb,  rain  is  portended :  3.  Huly  if  lus  rays  are  parted  ;  4.  if 
bhe  dawn  is  paJe :  5.  In  setting,  if  of  a  bluish  colour,  rain :  6.  If  red, 
wind  :  7.  If  spotted,  rain  and  wind :  8.  If  bright  at  rising  and  setting, 
clear  weather,  with  a  northerly  wind.    D. 

428.  ^gra :  Varro,  as  quoted  by  Piiny,  speaks  of  a  black  cloud  coT' 
ering  the  darkened  part  of  the  moon's  .orb  ;  and  adds,  nascens  luna  si 
comu  superior^  obatro  surgetf  pluvias  decrescens  dahit.  Virgil  express- 
es  in  this  line  these  presages.    M. 

430.  Ore  :  for  in  ore. 

442.  Medio  ....  orbc :  *  when  the  rising  sun  appeard  bordered  by 
clouds,  the  centre  alone  remaining  visible.' 

443.  Urget :  in  a  neuter  sense ;  as  G-eo.  iii.  200 ;  iv.  290 ;  '  rushes 
Ibrward.' — M  aUo^:  '  from  the  sea.' 

446.  Diversi  ....  radii :  *  parted  rays ;  darting  to  right  and  left.' 

447.  Tithoni:  this  line  is  repeated.    iEn.  iv.  585 ;  ix.  460. 
454.  Jmmiscerier :  by  paragoge,  fbr  immiseeri. 

456.  Fervere  :  the  penult  m  other  verbs  of  the  second  coniuga- 
tion ;  fvlgerCf  striderCf  affulgeref  efferv&rCf  are  thus  sometimes  lound 
short. 

i62.  Q^uid  cogitet :  quodeungue^minabitur  Eurus.  Hor.  Carm.  I. 
28.25. 

466.  Miseratus  ....  Romam :  having  just  observed  that  the  sun  fore- 
tells  wars  and  tumults,  he  takes  occasion  to  mention  the  remarkable 
paleness  of  the  sun  afler  the  death  of  Julius  Csesar.  He  then  digresses 
into  a  beautiful  account  of  the  other  prodigies  which  are  said  to  have 
appeared  at  the  same  time.    M. 

470.  Obscoeni :  '  ill-omened.' — Importume  :  *  foreboding  ill.' 

473.  Liqu£facta  ....  saxa :  the  lava  which  hardens  into  stone. 

482.  Eridanus :  *  the  4*0'  is  the  most  considerable  of  the  rivers  of 
Italv.  ' 

4a9.  Paribus ....  telis  i  becauso  Romans  fought  with  Romans. 

490.  Iterum  ....  Philippi :  thus  Ovid,  Met.  zv.  823-4  ;  Lucan.  vii. 
858 ;  and  Petronius  de  B.  C.  110,  speak  of  the  batties  of  Pharsalia  and 
Philippi  as  fought  on,  or  near  the  same  spot.  Some  interpreters  joiti 
iterum  to  concurrere  ;  others  speak  of  two  towns  named  j^hilippi ;  but, 
probably,  the  poet  mercly  enlarffes  the  bounds  of .  Macedonia,  and  con- 
siders  both  these  battles  as  fougnt  within  its  territory. 

491.  Indignum  :  an  unmerited  punishment. 
493.  Finwus  illis :  '  «n  those  countr/es.'    . 

497.  Sepulcris :  in  conformity  to  the  opinion  that  man  is  in  a  pro- 
gressive  state  of  degcneracy.     Hor.  Carm.  III.  6,  45. 

498.  Indigetes :  iy/oiQioi;  '  deilied  men.*    M. 

499.  Palatia :  tradition  statod  that  the  foundations  of  Rome  were 
laid  by  Romulus  on  thc  Palatine  hill,  There  Augusttts  had  his  court, 
and  tho  great  men  thcir  residences.  Hence  the  term  Pdlatium.  "  This 
hill,  the  nurscry  of  infant  Rome,  and  finally  the  residence  of  imperial 
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Sraadeur,  presents  now  two  soUtwy  TiUaB  eiid  &  conrent,  with  their 
eserted  gardens  and  Tineyards.  its  numerous  temples,  its  palaces, 
its  porticoS)  and  its  libraries,  once  the  glory  of  Rome,  are  now  heaps 
of  ruins."     Eustace*8  Tour,  i.  378. 

502.  Troja :  every  signal  calamitj  wos  ascribed  to  the  an|^er  of  the 
gods,  incensed  .by  soroe  crime  of  mortals.  Horace,  Epod.  Tii.  17^  as- 
sumes  that  this  crime  was  the  fratricide  of  Romulus :  V  irgil,  that  it  was 
the  peijuries  of  the  Trojans.  This  ayo^,  sorae  pure  and  holy  person- 
lure  must  ezpiate '  and  ^uch,  according  to  Virgil,  is  Cesar  Octavianus. 
Tne  gods,  desirous  as  they  are  of  hi»  society^  are  entreated  to  spare  him 
to  sinful  mortals.  The  passage,  Hor.  Carm.  1. 2,  25,  may  be  viewedas 
composed  in  rivalship  with  the  preseut. 

o09.  Hinc  ....  beUum :  this  majr  have  been  written  whilst  Antooy 

and  Cfesar  Octavianus  were  collecting  troops,  the  one  from  the  eastem, 

the  other  from  the  westem  part  of  the  Roman  dominions,  and  preparmg 

fbr  the  approaching  conflict. 

510.  yieiruE :  A.  U.  C.  718,  some  commotions  brolie  out  in  Etruria. 

512.  Quadriga :  a  simile  taken  from  tbe  eircus. 

513.  Mddunt ':  each  course  of  chariots  in  the  circus  from  one  of  the 
starting  places,  carcereSy  to  the  goal,  meto,  and  back,  was  termed  apor 
tkm.  This  was  seven  times  performed.  Cum  septimo  spatio  palmm 
appropinquant.  Senec.  Ep.  xxx.  Addere  in  spatta;^  for  spatiaaddere 
m  spatia.    Voss.    i.  e.  *  go  faster  and  faster,  or,  increase  their  speed.' 

Jaimjiw,  flbri  nMdinni  eTScU,  oertamim  eainpuin, 
In  ipatia  addebant.    SiL  Ital.  zvi.  373. 

To  addunty  Servius  subjoins  se.j  which  Pierins  recognises ;  and  whleh 
is  found  in  several  MSS. 

514.  J^eque  audit  habenas :  *  obe^  not  the  veins.* 
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1.  Hactemts  ....  c<bU  :  the  poet  begins  this<book  with  a  brief  reca- 
pitulation  of  the  first :  he  then  deciares  the  subjects  of  the  second  book 
to  bo  vines,  olives,  wild  trces,  and  shmbs ;  and  invokes  Bacchus  to  his 
assistance.    M. 

3.  Virgulia :  the  young  forest  trees,  verse  34G  ,  these  were  planted 
fbr  the  future  support  of  the  vine.  Geo.  i.  2.  Voss.  For  this  reason 
trees  and  vines  are  treated  of  jointly  in  the  present  book.  The  same 
method  of  supporting  vines  continues  to  be  practised  in  Italy. — Tardi 
erescentis :  on,  account  of  the  slow  growth  of  the  olive  from  the  seed| 
it  received  the  epithet  of  dv^/oro^and  o^ixaQnog.    D. 

4.  PaXer  o  LmcBe :  the  statues  of  the  Grecian  Bacchus  are  remark- 
able  for  their  juvenility ;  yet  the  epithet  pater  seems  generally  appUed 
to  him.  Lenteus  is  derived  from  ^tjvbsf  a  wine-press ;  and  honce  used 
for  Bacchus. 

8.  Crura  cotkumis :  the  filthy  custom  of  thus  stamping  the  grapes 
yet  continues  itt  Spain,  Portugal,  and  Italy.  This  passage,  represent- 
mg  Bacchus  and  the  poet  jointly  employed,  Heyne  chazacterizes  as 
tuavissima  imago 


.  THE  GE0R6ICS,  BOOK  II.  371 

9.  Creandis :  the  fleveral  modes  in  which  trees  are  produeed  are 
emiinerated. 

11.  Sponte  sud  veniunt :  *  come  up  of  their  o\i^  accord,  by  uhassisted 
nature.'    Geo.  i.  22. 

12.  SUer :  '  the  ^oeier.'  M.  This  plant  is  always  described  by  an- 
cient  writers  as  growing  in  or  near  the  water. — GenisUB :  *  the  Span- 
iflh  broom.*    M. 

13.  Glaticd  ....  salifta :  this  is  a  beautiful  description  of  the  com- 
mon  willow :  its  leaves  are  of  a  bluish  green,  covered  undemeath  with 
a  white  down. — Salictum :  .the  place  where  the  willows  grow  is  used 
for  «o^ce^,  the  trees  themselves.    M. 

16.  JElscubus  :  a  species  of  oak,  probablv  that  called  *  the  bay-oak/ 
which  puts  forth  leaves  the  largest  of  all  tne  trees  sacred  to  Jupiter.— 
Graiis  oracula  quercus :  *  and  the  oaks,  esteemed  oraculsur  oy  the 
Greeks.*    M. 

18.  Cerasis:  the  cherry  tree  had  beenintroduced  into  Italy  by  Lu- 
cullus,  from  Asia  Minor ;  in  his  triumph  over  Mithridates,  (or,  more 
correctly,  Mithradates,  as  the  name  appears  in  ancient  medsds  and  in- 
flcriptions..  Dr.  £.  D.  Clarke^s  Travels,  i.  421,)  one  of  these  trees  was 
carried  in  the  procession.    D. 

20.  His :  *  by  these.' 

21.  Frutieum :  this  name  is  given  to  shrubs,  wbich  do  not  rise  with 
one  single  trunk,  but  break  into  a  number  of  small  suckers.    D. 

22.  Sunt  aUi :  having  mentioned  the  several  ways  in  which  plants 
naturallypropagate  their  species,  he  now  proceods  to  enumerate  the 
methods  employed  by  human  industry,  viz. :  by  suckers,  sets,  layers, 
cuttings,  pieces  of  cleft  wood,  and  ffrafling.-r-Ftd:  '  in  its  progress*/ 
by  peisonifying  ^  Ezperience.'  Voss.  Tliis  is  more  poetical  thanHeyne'a 
ezmanation,  by  arte,  ratione,  industridy  et  experientid. 

23.  Corpore  matrum :  Ist.  By  cutting  on  and  planting  suckers,  re- 
moved  from  the  root  of  the  parent  plant. — ^Verse  25.  ^adrifidasque 
....  vaUos :  2nd.  By  planting  settings  either  with  their  ends  slit  across, 
or  pointed. — Verse  »6.  Propaginis  arcus :  3d.  By  layers.  The  Roman 
agricuUural  writers  use  the  term  propagatio,  ezclusively,  in  the  sense 
of  raising  by  layers,  which  is  the  mode  most  applicable  to  tibe  vine. — 
Verse  29.  Cacumen :  4th.  By  planting  cuttings  taken  from  the  upper- 
most  slioots. — ^Verse  31.  Ligno :  5th.  By  dividing  the  trunk  itself,  and 
planting  it  in  pieces,  as  practised  with  olives.— Verse  33.  In  aUerius : 
oth.  By  grafting. 

34.  jPrunis  ....  corna :  the  cornel  tree,  which  naturally  produces  a 
stony,  useless  fruit,  bears  by  grafling  red  plums.    Voss. 

37.  Ismara^Baccko:  this  mountaiti  in  Thrace  produced  a  wine  of 
ezcellent  quality.  Homer,  Odvss.  1. 196-7,  speaks  of  a  present,  made  by 
a  priest  to  Ulysses,  of  some  of  this  wine,  with  which  he  afterwards  in,- 
tozicated  Polyphemus. 

88.  TtUntmum :  in  Campania,  now  called  Taburno :  the  olives  raised 
on  this  mountain  were  much  esteemed. 

41.  Pelagoque  volans:  Uie  poet  had  entreated  Mascenas  to  assist 
him,  and  now  speaks  metaphorically  of  his  undertaking  as  a  voyage. 
Decurrere  is  applidd  to  sailing.  Mn.  v.  212 ;  v(^ns  to  a  ship,  Mn.  v. 
219.  Reiske  and  Voss  prefer  votensy  which  is  the  reading  of some  MSS., 
and  has  been  suggested  by  Wakefield. 

43.  Jfonmihi  .  . .  .ferrea  vox :  repeated,  Mn.  vi.  625,  6. 

45.  In  manibus :  Mn.  ix.  l^,  '  close  at  hand.'  In  the  same  sense, 
hl  /t^ctVt  Apollon.  i.  1113. — JYon  htc :  not  in  this  place,  by  a  tedious 
address  and  invocation. 
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49.  Jfatura  suhest :  the  poet,  Bhortly  recapitalatin^  tfae  seTeral  modes 
in  which  trees  are  propagated,  first  speoks  of  those  produced  withoat 
human  aid.  '  The  powers  of  nature/  he  says, '  concur  with  the  soil'  in 
their  growth.-— Tamen  Acc :  *  yet  these,  if  any  one  ingrafls  them,  or,  in 
transplantin^,  plaoes  them  in  welUprepared  trenches,  will  divest  them- 
lelTes  of  tbeir  wild  nature,  and,  by  frequeht  cultiTation,  readilj  adapt 
themselTes  to  any  discipline.' — Scrobibus ....  subactis :  *  trenches  weU 
duff ,  and  properly  prepared.' — Mutata :  *  transplanted.* 

SsL  In  quascumque  voces  artts :  *  in  whatcTer  mode  you  may  require.* 

54.  Vucuos  ....  digesta  per  agros :  *  distributed,  planted  oot,  in 
open  ground.' 

56.  Adimunt . . .  .ferentem :  'proTent  them  from  bearing,  and  dry 
them  up.' 

60.  Uva :  here  employed  to  express  *  the  Tine.' 

61.  SciUeet:  «indeed.*^  G^o,  i.282. 

63.  Propagine :  *  by  layers ;'  see  Torse  26. 

64.  Respondent :  *  succeed ;  answer  ;*  according  to  onr  own  idiom. 
— Paphia :  myrtles  were  called  *  Papluan,'  from  Faphos,  a  city  of  th« 
island  of  Cyprus,  where  Venus  was  worshipped :  the  myrtle  was  sacred 
to  thatffoddess.    M. 

65.  Plantis :  the  poet  uses  plantaSy  Terse  23,  to  ezpress  suckera ; 
but  in  the  present  instance  it  is  doubtful  whether  he  means  suckers  or 
fseedlings.  Pliny,  ztI.  giTos  the  ierTaplantte  to  young  fir-trees ;  Cohi- 
mella,  t.  6,  to  elms  raised  from  seea :  plantiSf  in  the  tezt,  thereforey 
applies  probably  to  seedlings,  as  well  as  to  suckers. 

66.  Jrbos :  '  the  poplar.  Populus  Alddtt  gratissima.  Ecl.  Tii.  61  > 
JEn.  Tiii.  276. 

'68.  ^bies :  *  the  yew-IeaTed  fir ;'  used,  Pliny  says,  for  the  maets  and 
yards  of  Tossels. 

69.  Horrida :  so  termed  on  account  of  its  *  rugged'  berk. 

70.  Steriles  :  *  unproductiTe  of  fruit.' — Platam  ....  malos :  the  pim- 
tanus,  or  plane-tree  of  the  ancients,  is  known  to  us  bT  the  eommon 
name  of  outton-wood.  Either  we  must  suppose  that  the  trees 
whioh  the  ancients  knew  were  not  the  same  which  we  know  under 
these  appellations,  or  that  the  poet  has  here  taken  a  license  which  facts 
do  not  warrant.  On  the  authority  of  Miller,  the  anthor  of  tbe  6ar- 
deners'  Dictionary,  Professor  Martyn  denies  that  any  such  ^ralting 
will  now  succeed.  Unless  the  stock  bears  a  firuit  of  the  same  kmd,  the 
grafl  will  not  take. 

71.  C€tstanea  fagus :  Scaliger  reads  castaneas,  \  hich  Cerda  and 
Cunningham  odopt :  according  to  this  reading,  meanuit  fore  albo  are 
here  understood ;  but  the  chestnut  bears  no  white  flower. 

73.  Inserere  ....  imponere:  grafling  and  budding  are  here  deflczibed'. 
ScTeral  modes  of  frrafling  are  now  in  use  besides  that  alluded  to  by  th« 
poet,  which  resemDles  the  mode  termed  cleft  graftin^.  M. 

75.  Angustus  ,.,.f.t  nodo  sinus :  a  smafl  hollow  is  made  by  taking 
out  the  bud  and  the  bark,  in  which  another  bud  is  enclosed,  in  the  place 
of  the  natlTe  bud :  at  preseht  a  slit  is  made  in  the  bark. 

78.  Avt  nrsum :  *  or  again.'  The  adTerb  thus  employed  reeendilet 
our  own  idiom,  and  the  Greek  aS  xal  nuXiv. 

79.  Feraces  plantce :  *  cuttings  of  fruit-bearing  trees.' 

86.  OrchadeSj  et  radii:  *  the  orchades,^  or  round  oliTOs;  *  the  rodci,' 
or  long  olives ;  so  called  from  their  resemblance  to  a  wearer^B  shnttle. 
— Pausia:  '  and  the  J9au5ta;'  the  poet  mentions  the  bitter  berry  of 
Ihis  species  of  oliTe,  because  it  is  to  be  gathered  before  it  is  qntte  ripe. 
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for  then  it  has  a  bitter  or  auqtere  taste.    But  when  it  Ib  quite  ripe,  it 
has  a  \ery  pleasant  flavour,  accordinff  to  Columella.  M. 

87.  Alcinoi  sUihb  :  the  gardens  of  Alcinous,  in  which  were  groyes  of 
fruit  trees,  are  celebrated  by  Homer,  Odyss.  ?;. 

90.  MethymfUBo  ....  palnute :  Metliymna  is  a  city  of  Lesbos,  an 
island  of  the  ^gean  sea,  famous  for  good  wine. 

91.  Mareotides;  this  is  thought  to  be  an  Egyptian  wine  ;  named  by 
Horace,  Carm.  i.  37. 14. 

93.  Passo  psvtkia :  both  these  wines  are  mado  like  raisin  wlne,  of 
dried  erapes :  the  latter  is  named,  Geo.  iv.  269. 

96.  JUuBtica :  the  produce  of  tbe  Tvrol,  or  its  neighbourbood.  In 
Veronesi  RhcBtica  [vtTia],  Falemis  tantum  posthalnta  a  VirgUio.  Plin. 
ziv.  6.  Suetonius  informs  us,  Aiig.  77,  that  this  was  a  favourite  wine 
with  Augustus ;  and  a  court  poet  would  commond,  as  far  as  he  could, 
the  taste  of  his  patron. 

97.  AmintB(B :  from  Amineum  in  Thessaly,  a  grape  was  transplanted 
into  Italy^,  which  affbrded  this  wine.  Princtpatus  wiiur  Aminms^  prop- 
ter  frmitatem.    Plin.  ziy.  2.    D. 

^.  Tmolus :  this  is  a  mountain  in  Asia  Minor,  celebrated  for  the 
excellence  of  its  winea.-T-i2ezt/{^«PAaaueu5.'*from  Phanoe,  apromon- 
tory  in  the  island  of  Chios.  The  wines  of  these  two  districts,  famed 
as  they  were,  eacli  a  king  among  winea,  ace  said  to  yield  the  palm  to 
the  AminoBan : — assurgere :  *  to  da  homagev'    See  Ecl.  vi.  66. 

99.  ArgUisque  minor :  *  and  the  smaller  Ar^itis.'  This  name  is  sup- 
posed  to  be  derived  from  Argos,  a  city  and  kingdom  in  the  Morea,  or 
ancient  Peloponnesus.  M. 

100.  TatttnmjZuere  :  ^  toyield  juice  80  abundantly :'   7roAi)otyo$.     H. 

101.  Mensis  ....  secundis :  at  the  seccmd  course,  consisting  of  fruits 
and  wine,  libations  were  made  to  the  gods. 

115.  Gelonos :  a  Scythian  pcople,  but  settled  in  the  immediate  neigh- 
bourhood  northward  of  Thrace,  Geo.  iii.  461.  The  Thracians  thenk 
selves  were  sometimes  tattooed :  BOrbarumf  et  eum  quidem  compunctum 
Qotis  Thraciis,  jtc&e6at  anteire.'  Cic.  Off.  ii.  7. 

117.  Ebenum :  if  Virgil  meant  that  ebony  was  peculisff  to  India 
proper,  Theophrastus,  rlant.  iv.  5,  was  perhaps  his  authority :  but 
under  the  name  of  India,  Ethiopia  was  included.  Geo.  W.  293. — Tkurea 
virga  :  the  shrub  which  produces  frankincense  is  unknown  in  Euiope 

119.  Balsama :  '  balsam  :'  the  resin,  or  gum  of  the  amyris  opohalsd 
mum. — Semper  frondentis  acanthi  :   Martyn  thinks  it  our  acacia;  yet 
firom  the  description  of  the  acanJthus,  cited  by  himself  from  Theophras- 
tus,  it  di^rs  in  too  many  essential  particulars  from  the  a^iaciay  to  be 
thought  the  same  tree.     Sir  J.  £.  Smith,  on  cqmparing  all  the  passages 

'  in  which  this  plant  is  named  by  Virgil,  concludes  that  it  is  the  hoUy,  a 
common  shrub  in  Italy  :  '^  Unl^ss  these  passages  refer  to  the  hoUy,  we 
find  no  mention  made  of  it  by  Virgil.*'  Addenda  to  Cyclopeedia ;  Art. 
Acanthus.  It  is  supposed,  by  most  writers,  that  there  are  two  species 
oiacanJthus  mentioned  by  Virgil ;  one  a  shrub,  and  the  other  a  tree. 

120.  LanA :  Pliny,  xix.  1, 2,  speaks  of  the  cotton-pknt  as  growing 
in  Upper  Egypt. 

121.  VeUera  ....  Seres :  the  Seres  were  a  people  of  India,  who 
furnished  the  other  parts  of  the  world  with  silk.  The  ancients  were 
generally  ignorant  of  the  manner  in  which  it  was  spun  by  the  silk- 
worm,  and  imagined  it  was  a  sort  of  do<ivn,  gathered  from  the  leaves 
of  trees.    M. 

123.  Sinus  orbis :  not  *  bay  ;*  which  would  have  been  sinus  &ciBani  ; 
bat  tlie  extreme  '  curvature'  of  the  eastem  part  of  tho  globe,  accordinf^ 
32 
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to  the  notion  of  the  ancients.  Vofls. — Jiera  «mcertf  miiifiiiem ;  <  to  ptM 
through  the  air  enreloping  their  topSi*  or  '  to  poM  over  their  airj  anm- 
mitfl.* 

127.  FeUcis  mali :  *  the  citron ;'  00  termed  on  acconnt  of  ^  its  ▼irtnea 
as  an  antidote.  M. — Tardum  refers  to  its  flaToor  remaining  on  the 
palate. — PratmUius :  '  more  instantly  efiectual.' 

l^.  Mi^cverufU :  the  penult  made  ahort,  as  in  steterwU,  Thia  line 
is  r^ated,  Geo.  iii.  283. 

ISb.  JiuxiUum  ....  venena :  AtheniBua  relates  a  remarkable  story  of 
the  use  of  citrons  against  poison,  which  he  had  from  a  friend  of  his, 
wbo  was  govemor  of  Egypt.  This  govemor  had  condemned  two 
malefiiictors  to  death  by  the  bite  of  serpents.  As  they  were  led  to  eze- 
cution,  a  person,  takin?  compaasion  on  them,  gave  each  a  citron  to  eat. 
The  consequence  of  uiis  was,  that  though  they  were  ezposed  to  the 
bite  of  the  most  venomous  serpents,  they  received  no  mjury.  The 
goTernor,  being  surprised  at  this  eztraordinary  event,  inquirea  of  the 
aoldier  who  guarded  them,  what  they  had  eaten  or  drunk  tiiat  day,  and, 
being  informed  that  they  had  only  eaten  a  citron,  he  ordered  that  the 
nezt  day  one  of  them  shonld  eat  a  citron,  and  the  other  not.  He  who 
had  not  tasted  the  citron  died  presently  after  he  was  bitten :  the  other 
remained  unhurt.  M. 

134.  Jipprima :  the  adjective  fbr  the  adverb :  as,  et  pede  terram  cr&- 
braferitf  Geo.  iii.  499.  Qf  this  tree  the  poefs  description  is  more  eir- 
cumstantial  than  of  any  other.    Serv. 

134.  Anima^  . . .  ,fovent  illo :  *  the  Medes  eorrect  with  it  bad  breaths 
and  foul  mouths.' 

136.  Sed  neque  :  aftef  having  spoken  of  the  moat  remarkable  plants 
of  other  countries,  the  poet  here  takes  occasion  to  speak  of  his  own 
native  country  in  langruage  no  less  beaotiful  than  patriotic ;  enumerat- 
in^  the  blessings  whicn  sne  enjoys,  and  the  evils  from  which  she  is  free. 
It  is  ever  to  be  lamented,  that  the  opportunitv  of  consolidating,  of  giv* 
ing  freedom  and  independence  to  this  beautiral  region,  which  recently 
was  80  completely  within  the  power  of '  the  allied  sovereigns,  did  not 
accord  with  their  policy.-r-5t/vce  ditissima : '  abounding  in  trees  :*  nlva- 
rum  ditia  regnaj  Manilius,  iv.  752. 

137.  Hermus :  this  river  of  Asia  Minor  receives  the  Pactolus,  re- 
nowned  ibr  its  golden  sands.  D. 

138.  Indi :  as  the  Ganges  has  already  been  named,  and  as  the  poet 
faere  speaks  plurally,  he  probably  means  to  include  the  Ethiopiane  or 
Abyssinians. 

139.  Panckata  :  a  country  in  Jlrahia  Felix,  celebrated  for  prodncing 
frankincense. — Pinguis:  ^fruitful.' — Arenis:  <  soil*  in  general. 

142.  Hastis :  the  poet  refers  here  to.the  fable  of  Jason  and  Medea. 
Ov.  Met.  vii. 

146.  Hiru:  albif  Clitumne :  the  river  Clitumnus,  in  Italy ,  was  su|^osed, 
by  Bome  peculiar  virtne  of  its  waters,  to  render  the  cattle  white  whieh 
were  pastured  near  its  banks :  and,  as  white  cattle  were  thought  moat 
aoceptable  to  the  gods,  they  were  brought  from  thence  for  sacrifices. 
At  any  rate,  white  caitle  were  pastured  on  its  banks,  and  washed  in  its 
stream,  fbr  s^crifices. 

149.  Jilienis  mensibus :  at  the  time  wfaen  in  other  oountries  wint«tr 
rei^ns,  in  Italy  it  is  summer :  tfaus,  alienis  partifms  anni,  Lucret.  i. 
182  ;  for  tfae  production  of  plahts,  at  an  unusual  season. 

150.  Bis  pomis :  Pliny  and  Varro  speak  of  an  apple-tree,  growing 
near  Consentia  in  the  soutfa  of  Ital^,  wfaicfa  bore  fruit  twice  a  year. 

152.  Aconita:  ^wolfsbane.'    Tfais  poisonous  plant,  Servitfs  admitf, 
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gfows  in  Italy ;  Imt  the  expressioH)  that  it  ^  does  not  deceiye/  he  saysy 
perhaps  means  that  its  noxious  properties  were  known :  more  probaUy 
it  seldom  deceives,  as  it  is  rarely  met  with. 
153.  Tant^  ....  tractu :  '  of  so  great  a  length.' 

157.  SubterlabejUia :  *■  flowing  by^'  or  '  under  their  ancient  walls.' 

158.  Quo<i  Buprilt  ....  quodfue  aliuit  infrh. :  Italy  is  washed  on  the 
north  sids  by  the  Adriatic  sea,  or  Gulf  of  Venice,  which  is  called  Mare 
Superum  ;  and  on  the  south  side  by  the  Tuscan  sea,  called  Mare  In,' 
ferum. 

163.  Refitso:  'pourinff  in.'  Vobs.  .  As,  tenebrosa  patus,  ^ckeronte 
refusoj  &n.  yi.  I(y7.  Heyne  also  prefers  this  construction,  which  the 
nezt  verse  favours. 

164.  Tyrrhewusque  ....  ^vernis :  *  and  the  Tuscan  tide  is  let  in  by 
the  straits  of  Avernus :'  i.  e.  the  water  was  let  into  the  lake  of  Avemus 
from  the  Tuscan  sea,  by  a  passage  communicating  firom  the  Lucrine 
lake,  which  is  near  to  the  sea,  to  the  lake  of  Avemus,  more  witliin, 
land.  In  the  year  of  Rome  717,  Octavianus  Cssar  constructed  a  dike 
to  defend  the  Lncrine  lake  from  the  sea,  with  a  canal  to  enter  the 
lake  ;  and  made  also  a  communication  between  the  Lucrine  .and  the 
lakft  of  Avemus.  Ahaxbour  wa8formedofboth,namedPor<u«.^tt9. 
Sneton. 

165.  JUvos:  Wast  quantities  of  silver  and  of  copper,  in  veins.* 
Heyne  says,  rivos  ezpresses  abundance. 

166.  Plurima :  Geo.  i.  187,  note. 

108.  Jlssuetum  nudo  :  *  accustomed  to  hvdshj^.'  Ecl.z.  61. — Vsru- 
tos :  *  armed  with  short  spears.'  'Mn.  vii.  665. 

172.  Jndum ;  .meaning  the  inhabitants  of  the  East  in  general.  After 
the  fall  of  Antony,  and  the  reduction  of  Egypt,  Cssar  Octavianus,  on 
his  return  by  land  through  Syria  and  Asia  Minor,  A.  U.  C.  724-5,  visited 
the  frontier,  and  then  received  an  embassv  from  Phraates,  the  sove- 
reign  of  Parthia.  Dio.  li.  18.  These  linetf  rerer,  perhaps,  to  the  transac- 
t&OBs  on  this  maxch.^ImbeUem  cannot  well  be  interpreted  *  unwarlike/ 
wh&ch  would  obseure  the  hero'B  ^lory ;  it  rather  ezpresses  an  enemy 
who  would  not  venture  on  hostilities,  '  disarmed'  by  his  ereatness,  who 
came  to  solicit  peace. — Romanis  ardktts :  the  seven  mlls  of  Rome, 
verse  585 ;  i&n.  tv.  234 ;  z.  12 ;  metaphoricaUy,  for  the  Roman  terri- 
tory.  9 

i73.  Salms  ....  ^erawmqw  ....  carmsn :  addressing  Italy  as  a 
divinity,  for  her,  he  says,  ne  enters  on  a  subject  held  in  reverence 
from  ancient  times :  he  b  the  first  of  the  Romans  who  imitates  Hesiod, 
(a  native  ofAscra^  in  Bceotia,)  and  now  presumes  to  lay  open  the  sacred 
sprinffs. 

177.  Jfunc  locus  ....  qum  robora :  different  modes  are  pointed  out  ot 
distinguishing  soils  of  difierent  natures,  adapted  to  dinerent  plants . 
Ist,  that  fit  for  oUves,  verse  179 :  2d,  for  vinesi  verse  184 :  3d,  lor  pas- 
ture,  verse  1S6 :  4th,  for  wheat,  verse  203  :  5th,  for  all  these  purposes, 
verse  217 :  6th,  whether  the  soil  be  of  a  stiff  or  of  a  loose  tezture,  verse 
227 :  7th,  or  impreenated  with  salt,  verse  238 :  8th,  or  fiit  and  greasy, 
ver8e248:  9th,  or  liumid,  verse  251:  lOth,  or  heavy,  light,  or  cold, 
verse  254.  D. 

180.  Tsmiis  uibi  drgilla :  '  a  hungry  day/  or  potter's  earth,  is  here 
meant. 

181.  VivaMs  :  *  long-Iived :'  FirniissinuB  ad  vivendum  oleiSf  wt  quas 
durare  annis  dueentis  inier  auctores  conveniat.    Plin.  zvi.  44. 

185.  Ubere :  metaphorl^ally,  for  fruitfulness :  ubere  glebte,  Mn.  i. 
531,  thus  oZ&oQ  i^ovqtig,  II  1. 141.  D. 
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189.  FiUum  :  in  the  hillj  parU  of  Italy  fern  aboimcls ;  itslffaB^iii|f, 
stronff  rootfl  impede  the  plough. 

192.  Patcris  ...,  et  auro :  this  ezpresees,  by  the  figore  called  Aen- 
diadySy  (iV  ^ia  dvoCv,)  the  same  with  outm  pateris :  *  gcJden  bowls:' 
as,  mol&nque  et  monteSf  Mn.i.  61.   Serr. 

193.  Pinguia  Tyrrhenus:  Tuscan  trumpeters  attended  sacrifices. 
Catull.  xzxvi.  11,  also  calis  these  people  corpulent:  obesus  Etruseus. 
The  instrument  waa  made  of  bozwood,  bone,  or  ivorj. 

194.  Reddimus :  the  technical  term  in  sacrifice  fbr  offering.  D. 
196.  Urentes :  *  destroyingf  whero  thev  bite.'    Morsus  earum  arbori 

exttiaUs  ;  olivam  lambendo  quoque  steruemfaciunt.  Plin.  ,yiii.  50.    D. 

204.  Putre  solum :  *■  whicn  has  a  crumblingf,  loos^  soil,  (for  by  plongh- 
ing  we  make  the  grround  rcsemble  this.') — ImitawMT  «tsmdo :  to  make 
the  soil  friable,  is  the  object  of  ploughing. 

^7.  IraXus:  Mndignant/  because  trees  had  so  long  occupied  land 
that  might  have  been  productive  if  ploughed. 

210.  AUum:  »theair.' 

211.  Enituit :  nitere  is  employed  to  ezpress  the  omament  whichland 
receives  from  cultivation.  Geo.  i.  153. 

212.  Glarea :  *  a  gravelly  soil.'  Virgil  here  beginsto  speak  of  sterile 
land. 

213.*  Casias :  Ecl.  ii.  49,  note :  by  rorem,  as  Bervius  thinks,  rosmari- 
num  is  meant ;  either  marinus  or  maris  is  usually  added  to  ezpreBS 
rosemorv. 

214.  Tophus:  '  rotten-stone.'    M. 

225.  Acerris :  the  frequent  inundatidns  of  the  river  Clanius  had  been 
fatal  to  AcerrSi  situated  on  its  banks. 

232.  Jirenas :  '  soil'  of  any  kind,  Geo.  i.  105. 

230.  Glebas  cunetanies :  ^tou^h  olods/  difficult  to  pulverize^Cra#- 
saque  terga :  when  ploughed, '  rising  in  stiff  ridges.' 

238.  (^iuB  perhibetur :  *  which  is  termed.' 

240.  J^omina  servat :  'donot  preserve  their  qualities.'  In  a  soil 
thus  abounding  with  salt,  both  vines  and  trees  degenerate.  D.  This 
was  probably  a  nitrous  salt. 

247.  Tentantiim  serisu :  *  of  those  trying  it  by  the  taste.' 

249.  Haud  . . . .  fatiscit :  '  when  thrown  from  one  hand  into  the 
other,  it  does  not  crumble  to  piftces.' 

250.  Habendo :  dum  htUtetur  ;  ^  by  beinff  handled/  in  a  passive  signi- 
fication.  Ecl.  viii.  71.  D. ;  Geo.  iii.  454 ;  Kn.  xii.  88. 

254.  Tucitam  :  ^  without  any  description.'  Mn.  vi.  841. 
256.  Sceleratum :  *  injurious,  mischievous.' 

258.  Pandunt  vestigia  : '  afford  proof<  of  this  chilly  nature. — Picea : 
*  spruce fir.' — Hederte  ....  nigra :  the  berries of the common ivy  when 
ripe  are  black.  M. 

259.  Terram :  rules  for  the  cultivation  of  the  vine  are  now  laid  down. 
^Multd  anth  :  *■  long  before  :'  by  the  directions  to  ezpose  the  earth, 
when  turned  up,  to  the  north  wind  and  hoar  firosts,  which  must  be  dur- 
ing  winter ;  and  by  the  verb  excoquere,  which  refers  rather  to  the 
operation  of  the  sun  during  summer,  the  poet  appears  to  recommend 
e.Tposing  the  earth  for  a  whole  year. 

2ff7.  ArborUnis:  *the  vines;'  a»  verse  89. — Prima  seges:  'the 
yonng  plants,  the  cattings.' — Feratur :  Uransplanted :'  *but  those 
who  neglect  no  precaution,  select*  beforehand  a  place  wher^  the  cut- 
tings  foT  tbeir  vines  may  be  planted  in  a  soil  similar  to  that  of  the 
vineyard,' 

268.  Semina:  '  the  young  plants.' 
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271.  Avi :  *  to  the  north.'    This  is  in  the  ungnlar  nmnber,  becsuse 
the  north  pole  only  is  ezposed  to  the  inhabitants  of  Italj,  in  north  lati- 
tude. 
^  275.  Denta  for  denB^. — Indenso  ....  Baechus :  ^  in  a  elosely  planted 
rich  Boil,  the  prodace  of  grapes  ie  not  less  abnndant.'    D. 

277.  Indtdge  ordinihts :  '  if  you  form  a  Tineyard  on  an  accliTitj, 
make  the  rows  wider :'  *  ordines  efice  largiores.  Serv. — JVdc  secHis . 
'  nor  less ;'  or,  as  Wakefield  thinks,  *  notwithstanding  the  ineaualitj  of 
the  grotind.' — /n  ungtum :  *  exactlv ;'  a  metaphor  taken  trom  the 
worker  in  itaarble ;  who  with  his  nail  tries  the  jomts  in  hia  work.  D. 

278.  Arboribus  ....  quadret :  this  passage  has  occasioned  eome  dif- 
ficalty.  Several  of  the  commentators  think  the  poet  is  speaking  of  the 
^anewnx  ;  others,  with  better  reason,  that  he  means  planting  them  in 
a  square,  thus : 


The  quineunx  has  its  name  from  the  numeral  V ;  three  trees  being 
planted  in  that  form  * .  *  make  a  single  quincunx  ;  and  fiye  a  double 

one,  or  an  X ;  thus,    .        This  being  often  repeated,  forma  the  fol- 
lowing  figure :  *   * 


via  signifief  the  spaces,  or  paths  between  the  rows:  limes  is  the 
cross-path,  which,  in  the  squ&re  figure,  cuts  the  other  at  right  angles. 
I  take  the  order  of  the  words  to  be  thus :  nec  seciiu  omnis  via  guadret 
seeto  limite,  arboribus  positis  in  unguem :  *  and  no  less  let  every  path, 
or  space,  square  with  the  cross-path,  the  vines  being  placed  ezact 
ly.'    M. 

283.  Dubius  ....  Mars :  *  whilst  still  in  suspense,  and  the  ranks 
unbroken.' 

284.  Omnia  ....  viarum :  *  let  the  wh<de  be  dividQd  w^ith  an  equal 
nurober  of  paths  each  way :'  i.  e.  that  the  whole  vineyard  mav  be 
divided  into  squares  of  equal  size,  and  all  the  vinesbe  atequafdis- 
tances. 

285.  /lumem  .*  '  that  regards  appearance  only .' 

288.  Fastigia :  *  depth ; '  by  analogy  with  aUuSj  used  also  in  both  senses 

289.  Ausim :  as  this  is  a  disputed  point,  Virgil  merely  states  his  own 
opinion.  Columella,  iii.  13,  recommends  trenching  to  two  or  thr^e 
feet  in  depth. 

290.  Altior :  *  more  deeply.* 

291.  QiMB  ....  tn  Tartara'teniit:  is  repeated  of  the  oak,  iEn.  iv. 
445,  446. 

295.  MuUa  ....  vintit :  muUos  nepotesdurando  vineitf  nudta  virorum 
stBcula  volvens  ;  *  in  duration  it  oatlasts  many  descents  of  men :  it  sur- 
vives  whilst  many  generations  roll  by.'     Volvere  casuSf  Mn.  i.  9. 

296.  Tum :  Voss  changes  tum  into  tam ;  which,  he  obserfQS,  con* 

32* 


378  NOTES  TO 

nects  this  line  with  the  precedinff :  the  fiame  error  had  been  commit- 
ted,  Geo.  i.  449,  in  many  MSS.     vVakefield  proposes  dum. 

299.  Fiagella  gumma:  *  the  extremitics  ot  the  yine  shoots;'  which, 
being  imperfectly  consoiidated,  are  not  to  be  used  as  cuttings. 

300.  ^tit  summd  ....  nlatUas :  *  the  topmost  shoots  from  the  tree,  oi 
▼xne.'  Cuttings  from  taese  are  said  not  to  do  so  well  as  those  from 
lower  branches. 

308.  Nemus :  the  trees  apd  vines ;  as  Yerse  401. 

310.  VerHce :  *  from  on  high.' 

314.  Infdix  :  *  unproductive.' 

317.  Semine :  the  '  cuttings/  or  *  young  plaots ;'  as  in  verse  268 ; 
and  as  satio  is  applied,  verse  319. 

^  320.  Caiidida  avis  ....  colubris:  the  stork  is  a  bird  of  passage,  ai^ 
visits  Italy  in  the  spring.    It  destroys  snakes. 

327.  Fatus :  iBther,  or  the  air,  was  poetically  typified  by  Jupiter : 
the  earth,  by  Juno :  the  fecundation  of  the  earth  by  rain,  (£cl.  vii.  GO.) 
is  therefore  represented  as  a  marriage. 

332.  Gramina :  Pierius  and  Philargyrius  cite  Celsus  as '  vouchihg 
the  original  reading  to  be  germina;  whiph  is  also  that  of  the  MS.  cited 
by  Martyn,  as  the  king's,  and  is  adopted  by  Heyne,  Voss,  and  otber 
«uilors.  Catrou  observes,  in  adopting  this  correction,  that  he  faad 
made  none  with  more  pleasure.  The  poet  is  evidently  speaking  of  aU 
the  earth's  productions,  not  those  of  pasture  fields  only. 

337.  Tenorem  :  *course  of  weather  :'  meaning,  that  at  the  creation, 
and  for  a  length  of  time  aflerwards,  there  was  a  continuation  of  roring. 

343.  Res  ....  tenertB :  in  the  infancy  of  the  world,  as  tbe  poet  thinks, 
a  spring  temperature  was  necessary  :  newly  created  plants  could  not 
have  endured  intense  heat  or  cold. — Possent :  for  potuissent ;  and  iretf 
ezdperetf  for  ivissetj  exeepisset. — J{on  iretf  '  had  not  continued/  pnrsues 
the  sense  of  tenoremj  verse  337. 

346.  Premes  virguUa:  'whatever  cuttings  or  layers  you  plant.' 
Idlia  verbenasque  premenSf  Geo.  iv.  131. 

349.  Tenuis  ....  htUitus :  conceiving,  probably,  that  a  circulation  of 
air  is  reqnisite  to  the  root. 

351.  Ingentis  pondere :  poetically,  for  ingenti;  '  a  heavy  load  of  pot- 
Bherds.' 

355.  ^  capita :  *  to  the  phmt  where  it  rises  above  ground.' — Biden- 
tes :  instruments  with  two  teeth,  used  in  weeding  and  breaking  the 
earth. 

356.  Presso  ....  suh  vomere :  intimating  the  depth  of  ploughing. 

357.  Luetantes  . . , .  juveneos :  *  ozen  struggling  with  their  work.' 

358.  Rasce  ....  vir^tB :  *  rods  from  which  the  bark  has  been  peeled.* 
361 .  Tabulata :  '  climb  from  staffe  to  stage ;'  this  term,  signifying 

originally  stories  in  a  house,  is  appaed  to  the  boughs  projecting  later- 
ally,  on  which  the  vine  branches  were  trained. 

§64.  Laxis  ....  hahtMs:  a metaphor  taken  from  horse-racing,  and 
previonsly  applied  by  Lucretius,  v.  in  the  same  sense. — Per  purum  : 
fic.  airem. 

365.  Ipsa :  sc.  vites. — Uncis  ....  manibus :  *  to  be  nipped  off  by  the 
thumb  and  finge^.' 

372.  Frons  tehera:  Hhe  young  plant'  itself;  verse362. — ImprudonB- 
que  laborum  :  *  unable  to  encounter  such  hardships/ 

373.  Super  indignas  hiemes :  *  besides  the  injuries  received  from  un- 
merciful  winters :'  injusto  is  used  in  a  similar  sense,  Geo.  iii.  347. 

374.  Uri :  *  buffaloes.' — Sequaces :  *  persecuting.' 

379.  AdmoTso  ....  in  stiipe :  stirpSf  when  signifying  the  trunk  of  a 
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tree  or  Bhrub,  is  masculine  ;  when  a  line&ffe  er  family,  feminine,  iEn. 
1.636;  Geo.iv.282. 

380.  JVbn  aliam  ....  TUres :  *  for  this  cnme  alone  ie  the  goat sacrifieed 
on  all  the  altars  to  Bacchus,  and  the  ancient  plays  come  upon  the  stage : 
and  the  Athenians  proposed  rewards  fbr  genius  about  the  rillageB  and 
cross-ways;  and,  rejoicing  amidst  flowmg  bowls,  danced  upon  the 
greasy  skins,  in  the  soft  meadows.' 

381.  Proscenia:  '  the  stage  ;'  this  was  a  space  between  the  orches- 
tra  and  the  scenay  or  back  of  the  stage.  The  proseenium  was  more 
elevated  than  the  orckestraf  and  lower  than  the  seena,    D. 

382.  PrcBmiaqw  in^eniis :  this  alludes  to  the  ancient  custom  among 
the  Greeks,  of  proposing  a  goat  as  a  prize  to  him  who  should  be  judged 
to  excel  in  satiriciu  yerse ;  to  which  Horace  thus  aliudes : 

CwmineqaitnigieoTilemcertaTitobliircttm.       A.  P.  Si90.  ' 


^* 


Hence  this  sort  of  poetry,  as  it  assnmed  a  ffraver  character,  obtained 
the  name  of  tragedy  ;  from  r^cryo;,  *  a  ffoat,  and  ca^i/,  <  a  song.'  M. 

384.  Vhctos  ....  utres :  these  were  bags  made  of  goatskinsi  into 
which  they  put  their  wine.  These  bags  were  inflated  with  wind,  and 
besmeared  with  grease,  and  then  piaced  in  the  open  field  on  days  of 
festivity ;  when  it  was  customarj  for  the  peasants  to  dance  upon  them, 
and  hop  upon  one  leg.  As  the  skins  were  slipperj,  the  dancers  often 
fell,  to  the  no  small  amusement  of  the  spectators. 

389.  OsciHa  :  in  the  trees  masks  of^bark  were  suspended ;  or,  as 
some  suppose,  little  images  of  Bacchus :  as  these  were  blown  aboat| 
good  fortune  was  foretold  in  the  quarter  to  which  they  faced. — MoUia : 
mobilia, 

396.  Veruhus  ....  columis :  *  on  hazel  i^its  ;*  probably  because  the 
hazel  is  injurious  to  the  vine.  See  verse  299.  Tne  goat  furnishea  the 
vietim,  the  hazel  the  spit.    D. 

401.  Kemus :  *  the  vmes.*  The  I^ves  must  be  taken  off,  that  the 
fruit  may  ripen. 

406.  HeUetam :  *  stripped  of  firuit  and  leaves ;'  nudatam.  D. — Satumi: 
this  deity  was  represented  holdin^  a  pruning-hook. 

410.  Metito  :  tnis  verb  and  its  derivatives  are  applied  to  the  gather^ 
ing  in  of  any  produce. 

411.  Bis  ....  kerb(B :  *  twice  in  the  year  vines  require  to  be  cleared 
of  snperfluous  leaves,  and  twice  to  be  weeded.' 

413.  Rusci:  'butcher^s  broom;'  probably  used  in  binding  the 
viiies.    M. 

418.  Ptdvisque  movendus :  this  operation  was  termed  puboeraltio,  and 
was  thought  Jbo  help  in  ripening  the  grape.    Plin. 

419.  Jmuendus  Jupiter :  'iniuriesn-omtheairarestilltobedreaded.* 

420.  CoTUrh:  after  stating  the  incessantlabourattendtn^theculture 
of  tiie  vine,  the  poet  contrasts  it  with  the  comparatively  trifling  laboar 
attending  that  of  the  olive. 

423.  SaHs :  *  to  the  young  olive  plants.'  Serere  is  applied  to  plant- 
xng,  verse  275. — Dente  ....  unco :  '  with  the  teeth  of  tne  bidsns,* 

425.  Hoc :  propter  koc  ;  as  t»,  for  9ia  rovro.^^tUritor :  this  verb 
belongs  to  a  class  which|  appearing  both  in  active  and  pasaive  formSi 
have  m  their  passive  fbrms  occasionally  an  active  signification. — Placi' 
tam  Paci  :  '  the  symbol  of  Peace.* 

436.  Poma :  pomum^  the  fruit,  is  put  for  pomuSj  the  tree ;  here  taken 
for  frnit-trees  in  general.  Columelia,  under  the  term  arboribuspomi' 
feriSf  speaks  of  figs,  pomegranates,  mulberries,  and  other  fruit.  V.  aad 
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M,^Tnauo$  »tnUre  Mbnlef  .*  '  u  iooii  a»  the  gnfts  haTe  taken,  <m 
their  vigorouB  stocks.* 

429.  Ffftv  ....  grwtseU :  *  are  loaded  with  their  produce ;'  ae,  omnis 
parturit  arboSf  £cL  iii.  56 ;  ei  arboreifatuSf  Geo.  i.  55.  The  poet  now 
wptekM  of  trees  growing  naturally. 

430.  Mviaria :  the  retired  part  of  the  wood,  £requented  bj  birda. 
Serv. 

431.  Cytisi:  see  Ecl.  i.  79,  note. 

433.  Serere :  <  to  plant.*  In  two  yaluable  MSS.  this  line  is  not  found  i 
one  of  similar  form  appears,  lEn:  vi.  806. 

438.  Jirva :  *  productive  ground.' 

440.  Steriles  ....  sUva  ....  dant  ....  fatus :  this  appeaxs  a  con- 
tradiction,  or  at  least,  as  it  is  terraed^  an  oxymoron ;  but  the  epithet 
steriles  is  applied  to  these,  as  compared  with  fruit-beaxing  trees. 

442.  Fatits :  '  produce.'    JEn.  vi.  141. 

443.  Cedrwmque  :  Martyn  concludes  that  the  tree  here  meant  is  not 
that  which  we  Know  under  the  same  name,  but,  rather,  a  species  of 
juniper.    Mn.  vii.  13. 

444.  Hinc :  *■  from  the  woods.'  Of  the  trees  last  named,  spokes  of 
wheels  were  not  manufactured.  Serv. — Tym^pana:  solid  wheeb,  re- 
semblinff  drums. 

447.  Myrtus  ....  eormis :  the  shafU  of  spears  and  darts  were  of  myr- 
tle,  Kn.  vii.  817 ;  and  of  comel,  i&n.  ix.  698. 

456.  BheBtumque  Pkolumque :  imitated  from  Odyss.  ^.  293.  seqq. 
Aocording  to  Ovid>  Met.  xii.  301~6,  these  two  centaurs  were  not  killedy 
but  escaped.  As  Fholus  and  Hylieus  are  again  stated,  iBn.  viii.  294, 
to  have  fallen  by  the  hand  of  Hercules,  our  poet  appears  to  follow  a 
different  fabie.  brunkenness  is  represented  as  the  cause  of  the  Cen- 
taurs'  death :  by  excess  in  drinking,  they  were  then  incited  to  the 
crime,  which  brought  death  as  its  punishment. 

456.  Ofortunatos:  here  foUows  a  beautiful  digression,  often  (|uoted 
and  ofted  imitated,  in  praise  of  a  rural  life. — Mmiiim :  *  iu  the  highest 
deffree ;  beyond  measure.' 

459.  Armis :  this  was  written  after  the  battle  of  Actium,  verse  170, 
at  a  time  when  Italy  began  to  recover  from  her  bloody  civil  dissensions. 
As  the  peaceful  husbandman  is  exposed  to  the  horrors  of  war  in  a  still 
greater  degree  than  the.citizen,  the  poet  perhaps  roeans  here  to  make 
a  comparison  between  the  soIdier's  Iife  and  the  husbandman*8,  much 
preferring  the  latter. 

460.  Fvndit:  ^pours  in  profusion.'  Ecl.  ix.  41. — Humo:  ex  solo; 
*  from  the  soil'  when  cultivated.  H.^-^ustissima :  returning  with  large 
increase  that  which  is  confided  to  her. 

462.  Satutantiim :  emonffst  the  Romans,  a  custom  had  been  intro- 
dueed,  thatthe  clients  should  attend  their  patrons'  early  levee. — Vomit : 
this  verb  is  applied  metaphoricallv  to  the  exit  of  crowds ;  hence  the 
passaffe  to  the  amphitheatre  ia  cafled  vomitorium.  *D. 

463.  Inhiant :  this  verb  does  not  always  iroply  a  panting  after  a  thin^, 
but  sometimes  merely  the  admiration  of  it :  '  if  they  do  not  *place  their 
happiness  in  pillars  adorned  with  tortoise-shell,'  or  '  in  garments  em- 
broidered  with  gold,  or  in  Corinthian  brass.' 

464.  Vestes :  signifies  cloths  or  tapestry  covering  fumiture,  as  well 
as  wearing  apparel. — lUusas:  in  quibus  artifcx^  Ivdens,  auro  aUqua 
depmxerat.  Qeiw.-^Epkyrela :  Corinth  was  called  Ephyre,  ftom  the 
dan^hter  of  Epimetheus.  The  mixed  metal,  called  Cormthian  brass, 
wab  m  great  esteem. 
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I  465.  Ass^rio  ....  veneno :  *■  with  Tyrian  purple.'    ABsyria  and  Sjrria 

wera  frequently  confounded. 
I  466.  CotrampituT:  '  tainted  l^  the  perfume  of  cassia/  a  ipecies  of 

r  <:innamon. 

469.  Tempe :  the  shady  valley  through  which  the  Peneus  flows,  in 
1  Thessaly ;  nere  used  for  cool  yalleys  in  general. 

473.  Sdcra  ....  patres :  *  religion  observedy  and  old  age  reveranced.' 

474.  Vestigiafecit :  *  made  her  last  abode  here :'  before  the  goddess 
of  justice  finally  quitted  the  eartb,  she  made  her  abode  some  time  in 
the  mountains  :  her  return  was  announcedi  Ecl.  iv.  6. 

478.  Imiub  ....  labores :  '  eclipses  of  the  moon.' 

484.  PrtBcordia :  according  to  the  theory  of  some  philosophers,  stu- 
pidity  proceeded  from  a  coldness  in  the  blood ;  wisdom,  from  its  heat. 
In  old  age,  the  blood  is  refirigerated ;  in  infiincy,  it  has  not  acquired  a 
sufficient  heat.  Serv.  Empedocles  animum  esse  eensetf  cordi  sujfusvmt 
sangmnem.  Cic.  Tusc.  Q.  i.  9.  The  poet  says,  that  if  his  talents  are 
not  sufficient  to  make  him  a  philosopher,  he  may  become  a  good  and 
respectable  farmer. 

486.  O  ubi :  the  interjection  is  here  emphatical, and  does  not  coalesce, 
in  scanning,  with  the  foUowing  vowel. 

487.  Bacckata:  '  revelled  upon ;'  passive  ;  ^n.  iii.  125:  as  olUtaj 
Ecl.  ix.  53. 

488.  Taygeta :  Taygetus,  a  mountain  of  Laconia,  near  which  was  a 
temple  of  bacchus,  to  which  females  alone  had  admission.  Pausan.  iii. 
20.     Qta :  for  quia. 

490.  Qia  potuit :  *  who  is  enabled.'  This  verb  and  the  following 
appear  to  be  used  aoristieally. 

495.  Populifasees :  ^  he  cares  not  for  public  honours,  nor  the  magis- 
trates  on  whom  they  are  confisrrad.*  H.  The  fasces  were  bundles  of 
birchen  rods,  with  an  axe  in  the  midst  of  each,  rising  above  the  rods. 
These  were  carried  befi>re  the  Roman  magistrates  as  enngns  of  au- 
thority :  poptdij  joined  vrithfascesy  shows  tnat  the  authority  emanated 
from  the  people. 

496.  Fratres :  alluding,  perhaps,  to  the  contentions  of  the  Parthian 
kings,  Tiridates  and  Phraates,  who  appealed  to  Augustus,  A.U.C.  724. 

497.  Conjurato  . . .  Istro :  the  Dacians  who  dwell  near  the  lower 
parts  of  the  Danube,  or  Ister,  were  accustomed  to  fill  their  moutbs  with 
the  watcr  of  this  river,  before  they  wont  forth  to  war,  and  to  swear  that 
they  would  not  return  to  their  own  country  till  they  had  slain  their 
enemies.  Virgil  therefore  calls  it  the  '  conspiring  Ister,'  because  the 
Dacians  in  this  manner  conspired  upon  its  banks. 

499.  Doluit  miserans :  Virgil^s  countryman  is  represented  as  firee 
from  all  perturbation  of  mind,  arising  from  pity  or  from  envy ;  because 
he  has  not  the  opportunity  of  witnessing  tfae  extremes  of  weidth,  or  of 
misery. 

502.  Tahdaria :  in  the  Atrium  IdbertatiSf  at.Rome,  were  preserved 
all  the  contracts  and  instruments  in  which  the  public  interest  was  con- 
cemed.    This  repository  was  called  tabularium.  Liv.  xliii.  16. 

503.  CtBca :  '  beset  with  unseen  dangers.' 

506.  SarraTio :  Tyre  was  anciently  named  Sarta  ;  from  which  the 
pnrple  colour  there  propared  receives  this  epithet. 

509.  Per  cuneos:  in  the  Roman  theatre  the  patricians  and  plebeians 
had  difTerent  seats ;  the  rows  of  seats  extcnded  from  the  centre  to  the 
circumference,  and  from  their  wed^e-Iike  form  were  called  cunei. 

513.  Incurvo  ....  arntro :  the  husbandman,  far  removed  from  all 
these  occupations  and  this  trouble,  supports  his  fiunily  and  his  country 
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by  th«  i^ough.    No  lOMon  of  Uie  year  paaaoi  withoat  producing  fOBe 
retufn. 

515.  Moritos :  *  deaenring/  or  *  ueefiil.'  « 

516.  JVee  re^ies:  ^  there  ia  no  intermission.* 

517.  Cerealis  mergite  culmi :  '  sheayes  of  com.' 

519.  SieyoTua  bacea  *  Sioyon  waa  a  citj  of  Achaiai  not  far  from  the 
Peloponneaian  lathmua,  famous  for  olives ;  hence  the  olive  ia  called  the 
*  Sicyonian  berry.'  M. 

66sif.  Ipse:  Hhefiurmer.' 

529.  Magistris:  ^herdamen.' 

530.  Certamina  ponit :  JEn.  v.  66 ;  for  eertaminis  prmua  pomt ; 
aeiEn.v.292. 

531.  Jfudant :  sc.  socUj  or  agricolm, 

536.  Dietai  regis :  *  Jupiter }'  he  is  so  oalled  firom  Dicte^  on  which 
mountain  he  was  educated. 

541.  8ed  nos :  this  book,  as  the  precedine^  terminates  with  an  alle- 

gorv  laken  firom  racinff. — SpatUs:   Geo.  i.ol3,  note. — Mquer :  'the 
eU.'  £n.  ii.  780.    D. 

542.  Tempus :  sc.  est.    See  Adam'8  Lat.  Gram.  R.  xzz.  Obe.  1. 
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Thk  poet,  intendinijr  to  make  cattle  the  aubjeot  of  thia  book,  unfolda 
his  design,  by  sayinff  fie  will  sin?  of  Pales,  the  jroddess  of  shepherda  ; 
of  Apolio,  who  fed  tne  herds  of  Admetus  on  thebanks  of  thf  Amphry- 
Bus ;  and  of  the  woods  and  rivers  of  Lycsus,  a  mountain  of  Arcadia 
iamous  for  sheep.  He  speaks  lightlj  of  tbe  ordinary  subjecls  of  poetrjr, 
sayinff  that  they  have  all  become  threadbare  ;  and  intimates  that  ne 
shall,  l>v  striking  out  a  new  path,  endeavour  to  acquire  glory  for  him- 
self  and  his  country.  Aiter  paying  a  compliment  to  Cesar,  he  entera 
upon  his  Bubject. 

1.  Pales:  thia  goddess  is  invoked  because  she  presides  over  shep- 
herds  and  flocks.  In  honour  of  her,  the  feasts,  called  PaWiaf  were 
celebrated  on  the  20th  of  April,  the  day  that  Rome  was  fbunded  .by 
Romu]us. 

2.  .Bmphryso  :  on  the  banks  of  the  river  Amphrysus,  in  Thessaly, 
Apollo  fed  tho  herds  of  Admetus. — Lyced :  the  festivals  in  honour  of 
Pan  were  celebrated  on  mount  Lycseus,  in  Arcadia. 

4.  Vulgata:  *  The  usual  themes  ofpoetry  havc  become  threadbai-e.' 
— Eurystkea  durum :  '  the  merciless  Eurystheus.'  At  the  instigation 
of  Juno,  Eurystheus,  king  of  Myceene,  iropored  on  Hercules  his  twelve 
famous  labours,  which  he  hopod  would  prove  fatal  to  him. 

5.  IlUmdaii  .*  '  infamous ;'  in  whom  nothing  could  be  praised. — Bu- 
siridis  aras :  Busiris,  king  of  Egypt,  is  said  to  have  sacriHced  strangers 
to  his  ^ods ;  but  Hercules  overpowered  him,  aud  sacrificed,  on  the  same 
altars,  ooth  him  and  his  son. 

6.  Cui  non  dictus  Hylas :  Hylas  was  belovrd  by  Horcules,  and  accom- 

Jtanied  him  in  Uie  Argonautic  expedition ;  but,  going  to  draw  water 
rom  a  well,  near  where  the  Argonauts  had  landed,  he  fell  in  and  was 
drowned.  'This  gave  rise  to  the  fiible,  that  the  Nymphs  had  carried 
him  off  for  his  beauty.  His  companions  went  in  search  of  him,  calling 
him  aloud  bv  name,  along  the  shore.  See  £cl.  vi.  44. — Delos:  thia 
isUuid,  one  oi  the  Cyclades,  is  aaid  to  have  been  undor  water  till  wanted 
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hy  Ltttontt,  whe  biought  forth  upon  H  Apollo  iacl  DUna;  «fUr  whieh  it 
remained  fixed. 

7.  Hipvodanu  ....  Pelops:  for  the  iateresting  story  of  Hip|iodkBMy 
the  dauffnter  of  (EnomauB,  and  for  that  of  Pelope,  eon  of  TantaluB,  iee 
Glamiota  Dictionary. 

9.  Victor :  *  Buccessfol  in  my  object ;'  effeetor  proposiii  et  voti.  Sery. 
The  poet  perhaps  means  to  convey  an  allusion  to  the  Olympic,  and 
otiier  Grecian  games ;  amon^  which  were  itY&vts  /tovaixoi,  <  poetical 
oontestB :'  in  one  of  thoBe  he  is  Buppoaed  to  be  a  BUccoBBful  competitor. 

11.  Jlonio  ....  vertice  :  Aonia  was  the  moontainouB  part  of  Baotia, 
in  which  was  eituated  the  celebrated  mountain  Helicon,  Bacred  to  the 
MuBeB.  M. 

12.  Frimus :  '  the  firat  of  the  Romans.' — IdvnuBos  . » . .  palmas :  the 

SimeB  celebrated  in  different  places  had  each  their  pecnliar  crown }  but 
at  of  palm  was  common  to  all.  Flut.  Symp.  viii.  4.  The  pahn- 
tree  flouriBhed  in  IdumsBa,  the  land  of  Edom :  it  is  here  employed  for 
Tictory  in  general. 

13.  Temphtm  ....  ponam :  the  poet  propoBeB  to  erect  and  coneecrate 
a  temple  to  CflBsar  OctavianuB,  as  niB  tutelar  divinity  ;  meaoing,  alle- 
fforically,  the  epic  poem  in  which  the  glory  of  Cesar  and  of  hiB  ancee- 
torB  iB  celebrated,  and  on  which  the  poet  was  then  employed.    Vose. 

16.  /n  medio :  the  Btatue  of  the  god^to  whom  a  tempie  waa  dedicatedi 
wae  placed  in  the  middle. 

17.  Conspectus:  '  conBpicuous)*  K!^  eonspeetus  in  armis.  Ma, 
▼iii.  588. — in  ostro :  '  in  purple.*  Thoee  who  preaided  over  public 
gamea  wore  the  pnetextay  which  waa  bordered  with  that  colour. 

18.  Centum  ....  currus :  the  poet  propoaes  to  have  gamea  inatituted 
near  the  Mincius,  where  the  temple  is  to  be  erected,  aimilar  to  the  Cir- 
eensian  games.  Voss.  It  was  customary  in  the  Ciroensian  games  to 
send  out  twenty-five  missuSf  or  matchesy  a  day ',  each  match  consisted 
of  fbur  chariots.  '  Varro. 

19.  Alpheum :  the  Olympic  games,  in  honour  of  Jupiter,  were  cele* 
brated  near  the  river  Alph^us. — LucosqueMolorehi :  Herculee  had  been 
kindlv  entertained  by  the  shepherd  Molorehus  of  Cleonas ;  in  gratitude 
for  whose  hoepitality  he  slew  the  Cleoneani  or  Nemaan  lion.  In  com- 
memoration  of  this  event,  the  Nemiean  games  were  instituted  to  Her- 
cules.  Leaving  these,  their  own  games,  the  poet  says  all  Greece  wiU 
attend  those  tobe  instituted  in  honour  of  Ccpsar. 

21.  Tonsa  folUs  ....  oUva :  *  the  olive  clipped  aad  fiiahioned  into  a 
chaplet ;'  tonsd  eorondf  JEn.  v.  556. 

22.  Dona :  '  offerings ;'  as,  JEm.  ▼.  101. — Jam  mme :  *  abeady ;'  the 
enthusiasm  of  the  poet  leads  him  to  speak  of  these  games  as  aetuaUy 
celebrating. — Pompas :  processionB  carrying  the  images  of  the  goda  to 
the  circus  were  termed  vompee. 

24.  Versis  .  ^  • ,  frowtwus :  *ws  the  scenes  ohanged/  being  tumed 
around. 

25.  Britanni :  on  the  £niteuflt,  or  *  eurtain,'  Britone  «re  suppoeed  to 
be  depicted ;  as  it  was  drawn  up  when  the  performance  begany  the 
human  figures  appeared  to  rise  with  it  firom  the  ground  on  which  thoQr 
were  represented  sianding.  H.    Ovid.  Met.  iii.  111. 

27.  Gangaridum :  the  Gangarides  are  the  IndiansdweUing  near  the 
Ganges,  here  perhaps  considered  as  the  most  distant  inhabitants  of  the 
East,  and  as  subject  to  the  Parthian  rule,  subjected  by  Ceesar  Octavia- 
nuB,  A.  U.  C.  734. — Qiitnm :  among  the  names  proposed  to  be  bone 
by  Ciesar,  this  was  one.  Serv. 

28.  Htc :  Brunck  and  Voss  read  kine  ;  the  poet  proceeds  in  describ- 
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mg  tlM  Babjeetf  npnmaM^lhUUmUm  ....  JVI2m«  ;  aUading  tothe 
warlike  prepurations  of  Antonv  and  Cleopatra,  borne  to  the  aea  on  that 
river ;  pu^n  non  wndat  sed  bma  portanUm,  Senr. 

99.  Columnas :  ftom  the  beaka  of  the  ahips  then  captnred,  Ceaar 
Oetaviands  constracted  foor  columnSi  afterwards  placed  by  Domitian 
in  the  oapitol,  and  remaining  when  Servina  wrote. 

31.  Voroiafue  sogUtis :  *  and  to  hia  arrows  ehot  behind  him.* 

33.  Duo  ....  trspkaa :  i.e.  one  obtained  firom  the  extremeEast,  and 
the  other  firom  the  eztreme  West.  This  is  not  to  be  considered  as 
history,  bnt  what  the  poet  prophesies  will  take  pUce.  H.  Others  think 
it  refers  to  the  victory  over  Cleopatra,  A.  U.  C.  723 ;  and  over  the  Can- 
tabrians,  A.  U.  C.  729. 

S3.  Btsyvs  ....  gentes :  referring,  possibly,  to  the  snbmission  which 
the  Parthian  kin^f  was  compelled  to  yield  in  the  £ast ;  and  to  the  sec* 
ond  successful  expedition  against  the  Cantabrians  in  the  West,  under 
Carisias  dnd  Fumius,  A.  U.  C.  732.  Voss.  But  more  probably,  as 
Heyne  explains  it,  this  is  a  continuation  of  the  sentiment  expressed  in 
the  preeeding  verse,  and  implies  the  universal  dominion  of  CiBsar :  by 
the  submission  of  the  East  and  West,  we  are  to  understand  two  tn> 
micmhs ;  not  that  the  same  nations  were  twice  triumpbed  over. 

35.  Jissaraei  proUs :  CiBsar's  temple  shall  be  adomed  withthe  statues 
of  his  ancestors,  who,  the  poet  intimates,  were  descendants  from  the 
ffods.  AssaracuB,  according  to  Homer,  was  of  the  fourth  generation 
nom  Jupiter. 

37.  Invidia  ittftUx :  this  probabl^  means,  that  those  who  envy  the 
glories  of  Cesar  shall  ftar  the  punishments  of  the  wicked. 

38.  Angues :  Ixion  was  fiistened  to  a  wheel  beset  by  serpents ;  Ser- 
▼ias  on  Mn.  yi.  601.    See  Classical  Dictionary.   « 

40.  InUrea  •  *  in  the  mean  time,'  before  the  ereotion  of  the  propoeed 
temple. 

41.  Intaetos:  ^untouched;'  as  yet  no  poet  had  attempted  tlie  sub- 
jeet  of  cattle. — Haud  moUia :  *  a  task  of  difficulty.' 

43.  Citharon :  a  BoBotian  mountain,  which  fed  numerous  hwds  of 
eattle.  The  poet  here  concludes  abruptly  the  address  to  Mfficenas, 
whom  he  represents  as  summoned  by  the  countries  themselves,  distin- 
guished  for  their  breeds  of  auimals. — IngenH  elamore :  expresses  the 
eamestness  of  their  appeal.  H. 

48.  Titkom :  as  Tithonus,  the  son  of  Laomedon,  was  among  the  most 
distinguished  of  that  family,  from  which  .£neas  was  descended,  the 
poet  names  him  as  one  of  the  first  of  the  race,  though  not  one  of  Ce- 
sar's  direet  ancestors. — Qjuotaibest.  expresses  merely  an  indefinitely 
long  period  of  time:  taken  literally,  the  fame  of  Augustus  has  already 
much  exceeded  in  duration  the  space  of  time  elaosed  between  Titho- 
nus  and  him,  which  was  about  a  thousand  years.  M. 

49.  ^8«  quis :  here  the  poet  enters  on  the  direct  subject  of  his  book, 
the  breeding  of  cattle  ;  and  communieates  his  precepts  and  opinions 
under  fbur  heads ;  Ist.  On  the  distinguishing  marks  of  a  gogd  cow, 
Terse  51;  and  of  a  horse,  verse  75:  2d.  On  the  choice  of  staUions, 
rerse  95 ;  and  of  mares,  verse  129 :  3d.  On  the  care  of  mares  in  foal, 
verse  140 :  4th.  On  the  bringing  up  of  calves,  verse  157;  and  foak, 
179.    D. 

51.  PrtBciput ....  legat :  '  let  him  principally  regard.'  , 

52.  Turpe:  '  is  disproportionately  large.' — Plurima  eerviz :  'afleshy, 
strong  neck.'  As  cattle  were  at  this  period  bred  principally  for  the 
purpose  of  draft,  strength  was  the  first  reqaisite.    'The  deseription  of  a 
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good  cow,  here  given,  is  not  to  be  understQod  as  referring  tp  her  giving 
of  milk,  but  to  her  labour. 

56.  Maculis  ,  .  ,  .  et  albo  :  ^'with  white  spots ;'  as,  pateHs  libamus  et 
auro.  Geo.  ii  ]92.    D. 

63.  Gregibus :  the  number  of  females  in  a  herd,  or  flock,  ezceedihg 
that  of  males ;  this  tenu  may  be  applied  to  the  cows ;  as,  vir  gregis, 
ipse  caper,  Ecl.  vii.  7. 

64.  Pecuaria :  '  the  pastures ;'  poetically,  fot  the  herd  of  cows. 

75.  Continud  :  *  from  the  first.' 

76.  AUiUs  ingreditur :  '  carrieshimselfhigh.' — Mollia:  mohUiarepo^ 
tut;  alluding  to  the  altemate  motion  of  the  legs.  M. 

80.  Argytum :  '  neatly  formed/  and  quick  in  moving.    Voss. 

81.  Toris :  *  promihent,  brawny  muscles.' 

82.  Spadices  :  the  application  of  our  names  of  colours  to  the  name^ 
used  hv  the  ancients  must  firequently  be  but  conjectural  Spadix 
originaiiy  signifies  a  palm-branch  plucked  off  with  the  fruit,  which  was 
shining  red.  Martyn  therefore  presumes  that  this  colour  was  '  bright 
bay.'  Servius  gives  badii,  as  a  synonym  :  from  that  word  is  probably 
derived  the  term  *  bav'*  itself,  borrowed  by  us  from  the  French.  Horses 
of  mixed  coiours,  wnich  we  call  pyebald,  are  called  in  French  pie-haif 
originally,  perhaps,  j9ze-&a^e. — Glauci ':  *  gray.'  Servius  had  here  com- 
pared  the  colour,  felineis  oculis  ;  which  Martyn  cannot  comprehend, 
and  wonders  whether  Servius  thousht  that  the  po^t  was  speaking  of  a 
horse's  eyes.  Serviua  is  perfectly  intelligible,  and  elucidates  the  sub- 
ject  by  a  very  just  comparison  between  the  ordinary  colour  of  a  cat's 
eyes,  and  of  a  gray  horse. 

83.  GUvo :  *  sorrel ;'  or,  according  to  Servius,  a  *  honey  colour.' 
There  are  different  shades  in  the  colour  of  honev.  Varro  'wniQagUvuSy 
helvuSy  both  of  which  appear  clearly  connected  m  sound  with  the  Teu- 
tonic  gelbj  yellow.  Martyn  translates  it  dun :  more  probably  it  was  a 
shade  of  the  colour  termed  sorrel.  ■ 

87.  Duplex  ....  spina  :  a  fulness  of  flesh  near  the  spine  is  meant,  by 
which  two  ridges  are  formed,  one  on  each  side  of  the  bone. 

80.  Ttdis  ....  Cyllarus :  *  such  was  Cyllarus.'  Servius  thinks  that 
Polluz  is  here  put  ror  Castpr,  by  poetical  license  ;  Polluz  being  famous 
for  fighting  with  the  cestus,  not  for  the  management  of  horses.  Most 
commentators  consider  this  as  a  slip  of  the  poefs  memory ;  but  these 
brothers  are  both  represented  as  horsemen  by  Lucian  and  others. 
They  were  brought  up  at  Amycl®,  a  city  of  Laconia. 

9o.  .^bdc  domo  :  for  in  domo  ;  Serv.  ^  Remove  him  from  the  pasture, 
home  into  concealment.' — JVec  turpi :  *■  spare  his  not  inglotrious  age.' 

101.  Hinc  aJias^rtes :  '  then  their  other  qualities.' — Prolemque  ims- 
rentdm :  *  and  the  colts  of  these  stallious,  how  they  grieve  at  \>eing 
vanquished,  and  how  they  rejoice  at  victory.' 

106.  Verbere :  '  the  lash.'  Geo.  i.  309. 

118.  Uterque  labor :  in  chariot  races,  or  in  horse  races,  the  labour  is 
alike. — Juvenemque  magistri :  <  those  who  haye  the  care  of  horses  stivk 
a  young  horse.' 

120.  Qjuamins  scBp^  fugd :  that  is,  let  the  horse's  qualifications  have 
been  ever  so  good ;  let  nim  have  come  from  the  best  countries  in  the 
world ;  let  him  be  descended  firom  the  noblest  race,  yet  he  must  still 
be  in  the  flower  of  his  age,  or  else  good  judges  wiU  never  make  choice 
of  him  either  for  riding  or  racin^. 

129.  Volentes:  '  the  keepers  mtentionally  reduce.' — Jirmenta:  ih^ 
mares  and  cows. 

142.  Carperepratafugd  :  '  to  gallop  over  the  meadowf? 
83 
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146.  SUari :  SUtms  is  a  river  in  Lncania,  in  Italy .  Munau  ia  a 
ropuntun  near  ite  banks. 

147.  Plurimns  ....  voUtans  :  *  a  winf  ed  insect,  in  great  nnnibers :' 
voUtatUy  used  substantively.  Serv. — Asiut :  accordingtothe  Greek  idi- 
om,  in  tfae  dative.  See  Adam'i  Lat.  Gram.  R.  xxii.  Obs.  3.  Thia  winged 
inaect,  which  Rtill  retains  in  Itdy  the  name  of  asilloj  occasions  to  the 
cattle  intolerable  pain^  by  perforatin^  their  hides  with  its  sting,  and 
depositing  in  the  wound  an  eggj  which  is  there  hatched.  M. 

151.  Suci  ripa :  marks  the  period  of  the  year  when  the  waters  are 
low. 

153.  Jnachiet .  . .  .juvencfe  :  'uponlo,  thedaughterof  Inachus.*  See 
Clasaica]  Dictionary. 

158.  Jfotas  .  . .  .gentis:  'rolirks,diBtinguishingtheirbreed/andtheir 
several  destinations. 

168.  Catera :  this  refers  to  the  line  following :  all  the  calves,  witl* 
the  exception  of  those  destined  to  fhe  yoke.  M.  and  Voss. 

168.    Aptos :  *  fastened  together ;'  from  aTtru^  necto. 

170.  RoUb  :  *  the  cart  wheeis,  without  the  body.' 

175.  Veseas :  *  slender,  small.' 

176.  Sata  ;  '  blades  of  growing  com.* — Fatte :  *  which  have  calved.' 
180.  Jilpkea .'  ^e  Olympic  games  were  celebrated  near  the  river  Al- 

pheus ;  verse  19. 

188.  Inque  vicem  :  '  by  turns;'  soroetimes  with  a  halter,  sometimes 
without. 

189.  Inscius  itvi :  when  the  horse  has  attained  the  age  which  gives 
vigour  and  strength,  he  may  be  termed  conscius  tetatis  ;  before  he  has 
attained  that  age,  he  is  inscitis  tetatiSf  or  <Bvi  ;  '  not  confident  in  his 
streiiffth.* 

19^.  Sinuetqwt ....  crurum  \  *  let  him  bend  altemately  his  legs.' 

198.  Cammque  natantes :  ^  the  waving  fields  of  com.' 

199.  Lenious  .  .  .  .fiabris :  on  the  surTace  of  the  ground,the  blast  is 
represented  as  less  violent. 

201.  lUe :  the  wind. — FugA :  *  in  its  rapid  motion ;'  verse  142. 

204.  Belgiea  ....  esseda  :  Cesar,  de  d.  Gall.  iv.  29, 30,  describing 
the  iise  in  war  of  these  vehicles  by  the  Britons,  adds,  perturbatis  nostrts 
rtovitate  pugnoB :  from  this  expression,  as  well  as  from  his  silence  in 
every  former  campaign  as  to  tne  essedaj  it  may  be  inferred  that  they 
were  not  in  similar  use  among  Ihe  Belgte  of  the  cotatinent.  But  at  this 
time  the  Belgee  occupied  the  whole  British  coast  knovm  to  Cflesar ; 
De  B.  Gall.  v.  10 ;  which  therefore  accounts  for  the  epithet  in  tbe 
text.  The  Itomans,  who  were  not  slow  in  adoptine  improvements 
from  friend  or  foe,  quickly  copied  the  essedumj  bul  do  not  appear  to 
nave  employed  it  for  the  purposes  of  war. — Molli :  *  flexible ;  practised.' 

205.  Farragine :  various  grains  mixed ;  barley,  oats,  beans  or  len- 
tils,  and  sometimes  wheat.    Colum.  ii.  11. 

208.  Lupatis :  *  strong  curbs  ;*  so  called  from  lupus,  because  armed 
with  Iron  teeth  of  unequal  length,  resembling  the  teeth  of wolves.  Hor 
Carm.  1. 8.  6.  M. 

220-1.  These  lines,  with  some  aheration,  are  repeated,  iBn.  xU.  720. 
—»Lavit :  this  verb  adopts  as  well  the  form  of  the  third,  as  of  the  first 
coniugation.  Lavity  in  the  text,  cannot  be  in  the  perfect  of  the  first, 
as  tne  first  syilable  would  in  that  case  be  long. 

223.  Olympus :  *  the  heavens.' 

226.  MuUa :  used  adverbially  for  muttitm. 

S30.  Pempx :  in  the  majority  of  MSS.  and  early  edition»,  thi«  &p 
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AX,  which  Seryins  derives  from  perjiMorf  explf^aing  it '  oMi- 
nate,  persevering.' 

231.  Carice  pastus  acutd :  ^  feeding  on  iteugh  leaTee  and  sharp 
rushes.' 

232.  Irasei  m  comua:  as  if  collecting  his  wrath  into  his  homs.  J3tr' 
menti  medo  dux  vires  in  eomua  sumo,  Ov.  Met.  viii.  882. 

236.  SigTta  movet :  a  metaphor  taken  from  Roman  militaiv  practices : 
when  they  proceeded  to  remove  their  camps,  tlieir  standards,  which 
had  heen  nxed  in  the  ground,  were  lemoved.     D. 

238.  Simtm  traJdt :  fadt ;  sinuatur.  On  approaching  the  shore^ 
nach  wave  forms  a  cnrve,  bending  forward  before  it  breaks. 

251.  Odor  attidit  auras :  by  hypaUage,  for  aura  attulit  odorem. 

254.  Montes :  ^  immense  stones.'    Hyperbole. 

258.  Quidjuvenis:  lest  it  should  be  said  that  these  are  brute  ani- 
mals,  and  not  goveined  by  reason,  the  poet  refers  to  the  story  of  Le- 
iUider,  as  an  instance  of  the  effect  of  tnis  passioUi  equally  eztravagant 
in  man.     See  Classical  Dictionary. 

261.  Porta  ....  ccbH:  the  doors  of  Jove's  palaco,  in  the  highest  part 
of  the  heavens,  whence  thunder  issues.  Unde  movet  tonitrus,  vibra- 
faque  fubmina  jacUU.    Ov..  Met.  ii.  308.    D. 

264.  Lymes  ....  varies:  ^  spotted  ounces;'  animals  of  the  eolour  of 
a  foz,  with  bhick  spots. 

268.  ^otniades  ....  quadriga  :  *  Boeotian  mares  ;'  from  Potnia)  a 
yiUage  in  Boootia,  where  Glauciis  E^d,  whom  tfaey  tore  Umb  &Qisi 
limb. 

273.  Ore :  to  this  fable  even  Aristotle  has  giyen  some  credity  as  well 
as  Columella,  Varro,  and  Pliny. 

278.  Boream :  ^  the  northeast.' — Caummque  :  or  '  the  northwest.' 

282.  Legire  noveroB  .*  in  order  to  poison  their  step-children. 

285.  dreumveetamur  r  continuing  the  allusion  to  a  voyage,  coasting 
and  examining. 

286.  CurtB :  the  poet  now  proceeds  to  describe  the  management  of 
sheep  and  goats :  Ist.  Of  the  care  of  each  during  winter,  verse  295  * 
■2d.  During  summer,  verse  322  :  3d.  Of  the  wool,  verse  3^  ;  4thy  and 
milk,  verse  394.    D. 

287.  ^gitar.e  greges:  '  to  treat  of,  to  discuss  the  subject  of  sheep.' 
Wakeiield.    Rtmis  agitatis,  punire  sontes.    Cic.  OfF.  i.  24. 

289.  Verbis  ea  vincere :  *■  to  elevate  this  subject  by  elegance  of  style.' 
299..  Podagras :  probably  ^  the<foot-rot.' — Tkirpes :  ^  offensive.' 

303.  Olim :  here  seems  to  point  at  an  indefinite  period  of  time,  D. : 
as  in  English,  oTice :  '  when  Aquarius  once  sets." 

304.  Extremo  ....  anno :  the  poet  must  have  considered  the  new 
year  as  commencing  in  March ;  Aquarius  rises  about  the  middle  of 
January ,  and  sets  in  'the  middle  of  F^bruary. 

307.  VeUera  mutentur  :  '  although  sheep  are  admitted  to  be  profita- 
ble.'  The  wool  of  Miletus  was  in  high  esteem :  it  is  here  used  for 
wool  in  general ;  and*  this  important  article  in  the  value  of  sheep  for 
the>  whole.  Mujtewtur  alludes  to  the  ancient  mode  of  barter,  in  use 
before  the  introduction  of  money . 

306.  Densior  kinc  soboles  :  ^  a  more  numerous  offspring.'  Columella 
says,  a  goat  of  really.  good  sort  frequently  brings  forth  two,  and  some- 
times  three  kids  at  a  time. 

312.  Cinypkii :  the  Cinyps  was  a  river  in  the  district  of  Africa,  now 
sulyect  to  me  regency  of  Tripoli.  In  the  couutry  to  which  this  river 
gave  name,  was  found  the  long-haired  goat,  now  called  tbe  goat  of  An- 
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gora.— CinyvAn  and  kirei  are  in  the  genitiye.  Befbre  Umdtmtftb» 
nominative  nomineSf  or  pastoreSf  is  understood. 

314.  Pascuntur  ....  silvas :  per  siJ.vas. 

316.  Ivsa:  *  of  themflelves;  not  driven.' 

319.  Qiid  minor  . . .  .  avertes :  ^  the  less  need  which  goats,  in  otfaer 
respects,  have  of  aid  from  men,  the  more  should  jou  be  careAil  to 
shield  them  from  the  winter'B  cold.' 

323.  Utrumque  gregem :  *■  of  aheep  and  goate.' 

324.  Luctferi:  the  planet  VenuB  appearing  in  the  moming.  Ecl. 
viii.  17. 

327.  Qttarta :  the  dav  wae  not  reckoned  by  the  ancients  according 
to  our  mode  from  midmght,  nor  according  to  the  modem  Italian  mode, 
from  sunset  of  the  precedinff  day,  but  from  sunrise.  Each  daji  whether 
long  or  short,  was  dividea  into  twelve  hours.  At  the  solstice,  the 
fourth  hour  would  correspond  to  our  ten  o'clock.  Accordin^  to  Pliny, 
in  Italy  the  longest  daylight  was  of  fifleen  hours'  duration ;  m  summer 
the  fourth  bour  would  therefore  vary  from  a  quarter  after  eight  to  half 
af^er  nine,  on  our  computation.    Vom. 

327.  Sitim ....  colU^erit :  ^  has  occasioned,  or  produced  in  the  animals 
thirst.'    Adduxire  sittm  tempora,  VirgUi.  Hor.  Carm.  iv.  12|  13. 

338.  Jlcalantkida :  Acaiiihis,  acalarukisj  carffuelis  ;  Italian,  cardeUo  ; 
French,  chardonneret ;  seem  all  to  be  names  of  similar  derivation,  ap- 
plied  to  '  the  goldfinch ;'  by  early  English  writers,  also  caUed  the 
thistlefinch.  It  is  observed,  that  this  bird  frequents  places  where 
thistles  aboundi  the  seeds  of  which  are  its  favourite  food. 

340.  Mapalia:  Numidian  ^  huts.'  Sal.  Jug.  xxi.  The  poet  here  di- 
gressesi  giving  an  account  of  African  shepherds. 

347.  Jnjusto :  *  under  an  oppressive  load ;'  amountingi  Vegetius  says, 
to  sizty  pouiids.    Asi  iniquo  pondere  rastri  ;  and|  lahor  improhus. 

348.  Ante  exspectatum:  '  before  he  was  expected ;'  as  verse  206|  ante 
domandum. — Hosti ....  stat :  ohstat.  D. ;  '  faces  the  enemy.' 

349.  At  non  qud :  '  quite  otherwise  than  in  Africa.'  The  poet  here 
passes  to  northern  Europe :  his  description  of  winter  has  always  been 
particularly  admired. 

351.  Reait  medium  Rhodope :  the  chain  of  mountains  in  Thrace  bear- 
ing  this  name,  extending  to  the  east,  joins  the  HsBmuS}  and  then  tums 
again  north.    D. 

355.  Ulnas :  see  Ecl.  iii.  105. 

359.  Rubro  ....  (eguore :  in  the  Westem  seai  reddened  by  the  rays 
of  the  setting  sun.    D. 

362:  PattdiSy  nunc :  Voss  thinks  this  epithet  joined  to  plaustris,  by 
placing  the  comma  afler  priitSf  is  more  significant,  as  representing 
their  weight. 

364.  Humida :  in  its  nature,  and  once  fiuid.  Maupertuis  saySi  that 
during  his  nortbern  journey  the  spirit  of  wine  was  congealed  in  his 
thermometer. 

365.  Vertire :  versiB  sunty  verterunt  sei- — Lacunx :  *  standing  pools.' 
Geo.  i.  117.    *  Water  in  the  ponds  was  wholly  changed  into  soiid  ice.' 

372.  PunicetB :  a  cord  was'  drawn,  to  wnich  feathersi  variously 
coloured,  were  attached.  Tbis  was  named  formido  ;  the  deer  were 
alarmed  and  conducted  by  it  towards  the  net.    D.    Mn.  xii.  750. 

374.  Rudentes :  this  term,  here  applied  to  stags,  b  also  applied  to 
lions,  Mn.  vii.  16 ;  to  Cacus,  Mn.  viii.  248.  The  first  syllabiei  made 
short  by  Virgil,  is  made  long  by  Persius.  ArcaditB  ptcuaria  rudere  c/e 
daSi  Sat.  iii.  9: 

380.  Fermento  ....  sorbis :  '  imitate  the  juice  of  the  grape  with  boer 
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and  eider.'  This  is  the  interpretation  of  Rusbus  and  Dr.  Trapp; 
though  it  ia  rather  difficult  to  determine  precisely  what  is  ineaQt  py 
fermente.    The  other  liquor  was  expressed  from  acid  berriei^  and  fruits. 

381.  Septem  ....  trioni :  scparated  by  tmesis.  Seven  staranear  the 
north  pole  receive  this  name  collectively. 

385.  TribuUqtie :  Geo.  i.  153. — Pabula  hsta :  the  wool  of  sheep,  fed 
on  poor  pasture,  is  still  observed  to  be  of  finer  staple  than  that  of  the 
same  breed  on  rich  pasture. 

391.  Mwure :  *  by  the  tempting  appearance  ;'  peregrina  munera , 
*  foreign  ornaments,'  Propert.  i.  El.  ii.  4.    Voss. 

393.  Luna :  aHudin^  to  a  fable  preserved  by  MacrobiuSi  v.  23>  of 
Selene  or  Luna  followmg  Pan  transformed  into  a  white  ram ;  as  Europa 
did  Jupiter,  transformed  into  a  white  bull. 

394.  £t  eui  laetis  amor  :  ^  but  whoever  turns  his  attention  to  milk.' 

395.  Salsas  ....  herbas :  ^  marsh  herbs.' 

405.  Catulas :  these,  Martyn  thinks,  were  a  breed  of  *  small  hounds»' 
— JitQlossum :  and  this,  ^  a  mastiff.' 

406.  Seropingui : '  nutritious  whey/  which  Columella,  vii.  12,  qpeaks 
of  aa  dog's  rood. 

408.  Iberos :  in  Spain,  cattle-stealing  was  said  to  be  freqaent ;  tbe 
poet  therefore  gives  the  name  of  Spaniards  to  all  thieves  of  this  de- 
scription. 

409.  Vnagros :  no  other  authority  occurs  for  believing  that  the  wild 
asB  was  ever  found  in  Italy.  As  they  are  anijnals  of  great  speed,  t^ey 
are  perhaps  introduccd  merely  to  express  the  excellence  of  the  dogs. 
VosB. 

415.  Galbaneo  :  Galbanum  is  a  gum  issuing  from  the  root  of  a  feru- 
laceous  plant,  growing  in  Syria  and  Arabia.  Its  brownish  yellow  colour 
was  afterwarcb  imitated  in  the  Roman  cloth,  and  became  fashionable. 
Gaibanos  kabet  mores.  Mart.  i.  97-9. — Graves  :  *  offensive  to  the 
smell;'  or,  *  dangerous.' — Chelydros :  Geo.  ii.  214. 

416.  Sap^ :  the  poet  now  proceeds  to  treat  on  the  evils  to  which 
domestic  aniqials  are  subject :  Ist.  On  serpents,  verse  414 :  2d.  Cu- 
taneous  eruptions,  and  their  remedies,  verse  440:  3d.  Fever,  verse 
457 :  4th.  An  epidemical  destructive  malady,  which  once  raged  near 
the  Alps,  verse  474. 

420.  Fovit  kumum :  *  keeps  close  to  the  ground.*  Castra  fovere^ 
iCn.  ix.  57. — Cape  saxa :  the  rapidity  of  the  verse  expresses  the  instant 
necessity  for  exertion. 

425.  Jtnguis :  a  vivid  description  is  here  given  of  ihe  Chersydrus, 
an  amphibious  serpent,  so  called  from  jifcQaof,  ^  earth/  and  vitoQf 
*watar.'    M.  « 

428.  Rumpuntur :  for  rumpunt  se. 

436.  Dorso  nemoris :  '  near  the  margin  of  a  wood.' 

4^9.  Micat  ore :  poetically  for  ora  micant.  This  verse  is  repeated, 
iEn.  ii.  475. 

448.  Tristi:  *  bitter.'  Geo.  i.  75. — Smurcd:  *  the  scum  of  oil.' 

449;  Spumas argenti :  *  litharse ;'  a  metalline  substance,fQrmed 

from  the  spume  of  load,  used  in  purilying  silver. 

450.  Mtaas  pices :  -trees  affording  pitch  abounded  on  Mount  Ida. 
pix  aridaj  pitch ;  pix  liquida^  tar :  tlie  latter  probably  is  meant.-r— Puip 
'gues  UMguine  ceras :  wax  soflened  with  grease  to  make  an  ointment. 

451.  Scillam :  *  the  squill:'  the  large  bulbous  root  of  a  plant  which 
growB  on  the  sea-shore. 

452.  Prasens  fortuna  lahorum :  *  ready  remedy  for  their  sufieriqgii 
or  malady.'    Voss.  • 

33* 
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454.  Ttgendo :  in  a  passiye  nfnifination ;  aa,  hdbendo.  Geo.  H.  250. 
4G2.  Oetarum :  the  uetiB  or  Dacians  dwelt  near  the  Danube.    M. 

467.  Sera  nocti :  Fierius  sajs  it  is  serd  noctey  in  the  ancient  maaa- 
■criptSi  in  which  sense  we  must  consider  it  as  used  for  the  ablative  of 
time. 

468.  Culpam  ....  compesce :  that  evil,  Arhich  would  contaminate  the 
flocki  you  must  preyeLt,  oy  killine  the  sheep. 

470.  Turbo  ....  pestes :  '  the  whirlwind,  which  brings  on  the  etorm 
9nd  rushes  on  the  main;  is  not  so  frequent  as  the  evils  which  beset 
cattle  are  numerous.' 

471.  Pestes :  under  this  term  other  dangers  are  included  besides 
those  arisin^  from  disease. 

472.  ,Slstiva  :  pascua,  understood.     Verses  322-3. 

473.  Spcm^qtte  gregemque :  poetically,  for  '  the  lambs  with  their 
mothers. 

475.  Japydis :  some  read  lapvffisj  but  lapijdis  is  certainly  the  true 
reading ;  for  lapydia  was  in  the  Venetian  temtory,  through  which  the 
riyer  Timavus  flows.    M. 

476.  Pdst  tanto :  *  afler  the  lapse  of  so  long  a  jperiod  since  the  ca- 
lamity  befell  this  country  [the  ncighbourho^  ot  Saltzburg,  part  of 
Bayaria  and  Friuli],  whoever  sees  its  present  state  of  desertion  may 
judffe.' — Regna :  possessions  formerly  nourishing.    £cl.  i.  70. 

478.  Morbo  cali :  ^  by  a  corruption  in  tbe  air.' 

479.  Tempestas :  '  pestUence.' — Auiumm  ....  a:stu : '  and  the  air,  in- 
flamedi  raged  wifh  all  the  heat  of  autumn.' 

481.  T(So:  *poisonous  miasmata.'  Tahum  is  a  diminutive,  from 
tahes;  derived  from  tuxcu,  Doric,  for  ri/xcu.    D. 

482.  JV*M  via  ....  simplex :  ^  the  mortal  symptoms  were  not  always 
the  same/  being  complicated  with  a  variety  of  distressing  circum- 
stances.  There  seems  uo  necessity  for  departing  from  the  ordinary 
signification  ofsimjffleXf  as  almost  all  the  commentators,  from  ServiuB, 
have  done.    Geo.  li.  73. 

483   Sitis :  *  a  parchine;  heat  contracted  their  miserable  limbs.' 

485.  Trahebat :  *  dissolved  all  their  bones.' 

487.  Lanea  dum  ....  infula  vittd  :  '  while  the  priest  is  binding  the 
wooUen  bandage  about  its  head  with  a  white  ribbon.'  The  infula  were 
broad  woollen  bandaffes  tied  about  the  head  of  the  victimi  and  that  of 
the  priest  also,  by  ribbons,  vittis.    Adam'8  Antiq. 

490.  Inde :  from  the  victim. 

498.  Studiorum  atque  immemor  herba :  ^  forgetful  of  the  race,  as  well 
as  of  his  feeding.'     Voss. 

500.  Crebra :  put  adverbiall^. — Incertus :  ^  bursting  into  sweats  by 
fits.' — Morituris  jrigidus :  *  wmch  became  cold  when  the  animals  were 
near  dying.' 

508.  Obsessas :  *  ulcerated.'    H. 

511.  Mox  :  in  a  moro  advanced  stage  of  the  disease,  administering 
wine  was  found  injurious.    Dryden. 

512.  Morte  sub  agrd :  '  on  the  approach  of  death.'  Suh  oflen  ex- 
presses  proximity  of  place  or  time.    Geo.  i.  211.    Voss. 

513.  Errorem:  'fury,  derangement,'  Ecl.  viii.  41.  Deprecating 
evils  from  ourselves  on  our  enemies  is  frequent  in  ancient  writem. 
Hor.  Carm.  i.  21.  13.  Christianity  inculcates  more  elevated  senti» 
ments. 

517.  Extremos  ....  aratra:  the  pause  in  the  first  verse ;  the  spon- 
dees  of  which  the  second  is  composed  expressing  the  melimcholy  nn- 
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joking  and  departure  of  the  surviving  ox,  and  the  image  of  the  aban- 
doned  plough  in  the  third,  give  great  effect  to  this  beautiful  paasaffe. 

^l.  Jinimum :  the  surviving  ox  is  represented  as  thus  inconsolu^le. 

522.  Electro :  the  Greeks  and  Romans  gave  the  name  ^exr^oy, 
electrumy  to  two  substances ;  one,  the  fossil  now  called  amber,  £cl.  viii. 
54 ;  the  other,  a  metal  compounded  of  four  parts  in  five  of  gold,  and 
ono  of  silver,  ^n.  viii.  402.  This  mixed  metal  was  anciently  in  hieh 
esteem,  but  at  present  is  whoUy  out  of  use.  The  comparison  in  me 
text  may  be  with  either  of  these  substances.  Servius  says  it  is  with 
the  metal ;  Cerda  and  Voss,  with  amber. 

525-530.  These  six  Hnes  were  so  much  the  subiect  of  the  elder  Sca- 
liger'8  admiration,  that  he  says  he  would  prefer  being  their  anthor  to 
the  favcrar  of  the  greatest  sovereign. 

527.  R^dsttB :  '  placed  in  succession  ;*  iterum  iierumque  plena  r^o- 
nuntpocma.  Geo.  iv.  378. 

529.  ExercUa  cursu .-  poeticalljr,  for  '  ever  flowingr.' 

532.  QucBsitas :  '  sought  in  vain.' — Uris  imparwus:  'buffiiloes  iU 
matched.' 

533.  Donaria :  properly ,  the  repository  of  votive  offerings  to  the  gbds ; 
here  used,  as  occasionally  ^u^vinarta,  for  the  temples  themselves. 

534.  Rimantur :  the  slow  progress  of  the  work  is  imitated  by  the 
succession  of  spondees. 

536.  Contentd:  ^strained.' 

537.  Iniidias  explorat :  *  seeks  where  he  can  lie  in  ambush :'  in  twd 
MSS.  insidians. 

539.  Cura  domat :  '  whom  the  disease  oppresses.' 

540.  Interque  canes :  the  circumstance  of  deer  wandering  among 
dogs,  proves  that  the  pestilence  had  deprived  the  one  of  their  fear, 
the  other  of  their  ferocity. 

541.  JfatantHkm  :   of  fish ;  used,  substantively,  as  volitans,  verse  147. 

542.  Naufrasa  corpora:  on  the  authority  of  Aristotle,.H.  Anim. 
viii.  19,  20,  it  has  been  denied  that  any  epidemic  malady  ever  attacks 
fish :  posterior  observation  has  given  sumcient  reason  to  doubt  this 
opinion. 

545.  Vipera :  it  must  be  admitted  that  the  solitary  life  and  small 
number  ot  vipers  raay  be  supposed  to  secure  them  from  epidemics. 

546.  JVVm  aquus :  '  is  fatal.' 

549.  Q;iuBsit(BqueR  nocent  artes :  *  an^  the  powers  of  medicine  fiiiled.' 
556.  Jamque  catervatim  dai:  sc.  Tisivkone. 

559.  Viscera-  here  expresses  the  flesn  of  the  animal ;  ai,  Tergora 
diripiurU  costii,  et  viscera  nudant,  JEtii.  i.  211. 

560.  Vincere  flammd :  horrea  vincat,  Geo.  ii.  518.  Sogeneralwas 
the  mortality,  that  it  was  found  impossible  either  to  consume  by  fire 
the  carcasses,  or  to  float  them  away  in  the  rivers. 

564.  PapultB  :  ^  pustules,  or  carbuncles.' 

566.  Sacer  ignis :  a  species  of  general  gangrene. 
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This  book  is  devoted  to  the  history  and  management  of  beei,  the 
most  sagacious  of  insects.  As  tho  poet  proceeds  directly  to  his  sub- 
ject,  no  mvocation  is  prefixed,  ai^  in  the  preceding  books.    For  a  very 
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iQUfeslini^  ftocount  of  the  internal  economy  of  bees,  derived  firom  a 
eeriei  of  obeervationB  the  moet  curioue  and  satiefactorj,  the  student  is 
referred  to  the  work  of  the  ingeniout  and  persevering  F.  Huber  on  this 
sabject. 

1.  Pr9temi$ :  '  nezt,  further/  Ecl.  i.  13,  note. — Aerii :  an  opinion 
waa  entertained  by  the  ancients  that  boney  was  derived  firom  the  dews 
ofheaven. 

3.  Jidmiranda :  *  I  ahall  ezhibit  viewe  of  these  little  insecta  deserving 
your  admiration.' 

6.  Quem :  for  aliqutm. 

7.  Jfnmina  htva  sinunt :  sc.  kme  dicere  cum  glorid  ;  '^  if  favouring 
divinities  permit ;'  lava  is  here  interpreted  in  Uiis  sense  by  Servius ; 
but  by  A.  Gellius,  in  the  opposite.  Omensfrom  the  lefl  were  certainly 
deemed  favourable  by  the  Romans.  Intonuit  leBvkm  is  taken  as  a  good 
omen,  Mn.  ii.  693,  and  ix.  G31.  Thus  Dryden  appears  to  have  under> 
stood  these  two  lines : 

Slight  ii  tbe  lubject,  bat  the  praiae  not  nnall, 
If  neaven  asiist,  and  FlMBbiu  hear  my  call. 

13.  Pieti  ....  terga:  a  Griecism.  'Lizards  with  party-coloured 
baoks.* 

14.  Pingvihis  d  stabulis :  *  from  the  rich  hives.' — Jiferopes :  this  bird, 
named  also  the  apiaster,  or  beo-eater,  rarely,  if  ever,  visits  the  northerp 
regions  of  Europe.  A  fliffht  of  them  is  said  to  have  been  seen  in  1793, 
near  Mattishall,  in  Norfolk.  An  African  bird  of  this  species  guides  the 
Hottentot  to  the  honey. 

15.  Procne :  see  Ovid,  Met.  vi.  669 ;  or  Classical  Diciionary.  Some 
species  of  swallows  have  red  marks,  it  is  said,  on  the  breast. 

21.  Reges  :  Virgil  is  mistaken  in  the  sex  of  the  sovereign  of  the  bees, 
which  is  now  known  to  be  a  female.    See  Huber. 

$^.  Vere  suo :  the  bees  swarm  in  Italy  from  about  the  llth  of  May 
tiU  the  longest  day.    Colum.  ix.  X4. 

31.  Thymbra:  '  savorv,'  which  resembles  thyme  in  smell. 

37.  J^eque  ....  nequiaqitam :  ^  not  without  design.' 

38.  Cerd :  this  is  properly  the  material  of  whicn  the  honeycombs  are 
formed.  The  gluien,  verse  40,  by  which  they  are  held  to^ther,  is  a 
different  substance,  called  the  propolis  ;  this  substance  Virgil  has  still 
in  view,  whex.  «*!ing  the  terms  ceraj  fuoo^  fioribus,  and  gluten.  Fucus 
was  a  species  of  sea-weed  anciently  usod  in  dyeing,  and  also  in  colour- 
ing  the  human  skin :  hettce  the  te.rm  was  applied  to  every  spocies  of 
factitious  colour.  ByJloribuSf  the  poet  intimates  that  from  their  juices 
tbe  bee  extracts  the  gluten,  which  is  of  a  brown  hue.  Fuco  etfloribus, 
as  pateris  et  auro. 

43.  Fovire  larem :  *  lived ;'  remained  willingly  and  constantly.  Geo. 
iii.  420.     Castrafovere,  MTk.ix.57. 

45.  Tu  tamen :  careful  as  the  bees  themselves  are  to  secure  their 
abode,  yet  do  not  you  neglect  to  give  them  additional  protection. 

47.  Hubentes  ....  cancros:  craD-shells  burnt  were  employedfbrsome 
medicinal  purposes  ;  in  the  fire  they  become  red :  the  smell  of  them 
when  buming  was  thought  injurioiis  to  bees. 

50.  Offensa  resultat  imago  :  ^  wliere  the  sound  is  repelled  ;'  *  where 
there  is  an  echo.'     Cujus  recinetjocosa  nomen  imago.  Hor.  Carm.  i.  12. 

54.  Purpureos :  any  briffht  colour  was  expressed  by  purpureus. — 
Metuut:  poetically,  for  'collect  firom.' 

5!>.  Liquidam :  *  clear.'  Geo.  i.  404. 

03.  Jussos  ....  sapores :  *  the  h:^gh-flavoured  herbs  recommended.* 


THE  GEORGICS,  BOOK  IV.  m 

03.  Trita  melisphyUa :  *  bruised  balm.*  The  hive  deBtined  to  reeeiTe 
the  bees  is  still  finequeiitry  rubbed  with  this  plant. — Cerintha :  *  honey- 
wort.'  M. — IgnobiU  gramen :  *  a  common  piant.* 

64.  Matris :  of  Cybele)  mother  of  the  gods.  At  her  Bacrifices,  cjrm- 
bals  wore  always  used. 

65.  MedicaHs  sedibus :  '  the  places  thus  prepared  with  fragrant 
herbs.* 

69.  Trepidantia :  '  beating.  with  ardour  for  the  conflict.* 

75.  Pratoria :  metaphorically,  for  the  royal  cell ;  the  queen'8  abode. 

77.  Er^o :  this  particle  is  sometimes  empioyed  when  a  subject,  which 
has  been  mterrupted,  is  again  taken  up :  here  it  connects  with  Sin  .... 
exierintf  verse  67.  • 

82.  Ipsi :  the  leaders. 

85.  Aut  hos :  the  repetition  in  the  beginning  of  a  line  of  the  words 
which  concluded  the  precoding  is  termed  an  amuUplosis  ;  in  the  preih 
ent  instance,  it  gives  addition^  ener^y. 

87.  Ptdveris  exigui :  the  bees  mistalte  this,  probably,  for  rain,  to 
which  they  have  a  great  dislike. 

89.  Neprodigtis  obsit :  ^  lest,  prodigal  of  the  honey,  he  do  injury.' 

91 .  AUer  erit :  the  poet  here  begins  to  describe  thte  various  kinds  of 
bees  ;  and,  in  the  first  place,  says  there  are  two  kinds  of  kings ;  *  tfae 
one  will  be  bri^ht  with  spots  ^littering  like  gold.' — Squdlentibus :  Ser- 
vius  derives  tms  firom  squamis,  and  explains  it  by  splendentibus. 

97.  Terram :  sc.  in  terram^  propter  pulverem ;  or,  in  reality,  '  spit 
out  dirt.' 

103.  Incerta  .....  ludunt :  *  fly  about;  and  sport  in  the  air,  apparenfly 
without  object.' 

104.  Contemnuntque :   'disdain  to  finish  their  labours.* — Frigida 
*  cooled/  because  abandbned  by  the  bees. 

111.  Priapi :  this  divinity,  worshipped  at  Lampsaeus  on  the  Helles- 
pont,  was  the  guardian  of  gardens.  In  them,  and  under  his  protection, 
the  poet  recommends  that  bees  should  be  placed.  The  advantage  to 
bees  of  gardens  leads  the  poet  incidentally  to  speak  of  them,  but  in 
terms  so  pleasing,  as  must  occasion  regret  that  he  did  not  enlarge  on 
this  subject. 

112.  Ipse  . .  ,  .  cui  talia  curte :  '  let  the  man,  who  has  the  oare  of  bees, 
himself  bring  thyme  and  pines  from  the  high  mountains,  and  set  them 
out  extensively  around  the  hives.' 

118.  Pingues :  *  rich,  productive.'  Geo.  i.  192. 
110.  Biferique  rosaria  PtBSti :  the  rojes  which  grew  near  PiBstum,  in 
Lucania,  were  said  to  blow  twice  in  the  yea«  in  spring  and  in  autumn. 

120.  Intyba:  *  endive.' 

121.  Apto :  *celery.' 

122.  Sera :  used  adverbially  for  serd. 

125.  CEbaliiB  ....  arcis ;  by  ^the  towers  of  the  OEIbalian  citadel,'  the 
poet  means  Tarentum  :  for  CElbalia  is  Laconia,  irom  whence  a  colony, 
under  the  guidance  of  Phalantus,  came  to  Calabria,  and  au^rmented  Ta- 
rentum.  m.  The  Tarentine  territory,  watered  by  the  (raliBsus,  was 
remarkable  for  fertility. 

127.  Corycvum  :  C5orycus,  Kwqvxog,  was  the  name  of  a  Iiill  on  which 
Bafiron  was  cultivated,  and  also  of  a  town  in  Cilicia.  Pompey  had 
transported  into  Calabria,  A.  U.  C.  687,  part  of  its  inhabitiuits ;  of 
whom  this  person  was,  perhaps,  one. — Rdicti:  *  which  had  been  de- 
spised  and  abandoned.' 

128.  Juvencis :  *  for  the  labour  of  oxen ;'  i.  e.for  com. 
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189.  JVdo  jp«M>n  ....  Baceho :  tbe  poet  intands  to  ibow  the  Bonuuis, 
that  apiece  of  landi  6t  neither  for  com,whicli  is  the  sofagect  of  hia  firit 
book,  nor  for  Tines,  of  which  he  treate  in  his  second.  nor  fbr  cattle,  of 
wbich  he  tieata  in  hie  third,  may,  by  tbe  ezample  of  tbis  foreigner,  be 
cultiyated  to  advanta^e.  M. — Seges  •  '  the  Und.'  £cl.  iz.  48. 

130.  Jn  dmmis :  this  probably  nieans  in  a  garden  fenced  with  bruah  ; 
tbe  lilies  and  ▼ervains  werefor  the  bees. — Rarum  ....  olus:  cabbages, 
or  some  otber  eatable  plants, '  set  out  at  a  great  distance  &am  each 
other,  on  account  of  the  Darrenness  of  the  soiE 

131.  Premens :  ^  planting.'  Geo.  ii.  346. — VetcumgKe  pava^er :  the 
white  poppy,  called  vescumf  or  *  esculent/  because  its  small  seeds  w»e 
eaten  by  tiie  ancients. 

137.  tUe  eomam  ....  hyacinthi :  *■  he  already  was  plucking  the  soft 
hyacinth.'  That  is,  in  tne  midst  of  winter ;  comam  is  used  for  the 
flower.  H. 

144.  Seras  ....  vlmos:  ^  elmsof  considorablegrovrtbandsize.'  The 
elm  oertainly  bears  transplantation  at  a  later  period  than  most  other 
trees. — /n  versum  distuUt :  *  transpknted  in  rows.' 

146.  Umbras:  the  skill  of  his  old  acquaintance  is  here  probably 
n^aat  to  be  commended;  not  only  the  elms  were  seray  or  old|  but  the 
pear  tree  was  of  hard  substance :  the  wild  plums  already  bore  firuit ; 
and  tbe  plaae  trees  were  of  sufficient  size  to  shade  persons  sitting  under 
them.  His  skiU  and  success  in  removinff  trees  of  an  advanced  age 
proved  him,  thereforei  to  be  an  ezperienced  planter. 

147.  SpatOs  ....  iniauis :  '  nariow  limits.' 

149.  Jraturas:  the  nabits  and  peculiarities  conferred  by  Jove  on 
bees. 

150.  ProfuAmorcede  .  .  .  .secut^s:  'forwhichrecompenseorreward, 
foUowine  the  Curetes.'  This  alludes  to  the  fable  of  Cybele'8  conceal- 
ment  of  JovCi  whenan  infant)  in  a  cave  of  the  DictaeaB  mountain  in  Crete, 
when  his  father  Saturn  sought  to  kill  and  devour  him.  The  clangour 
of  the  cymbals  and  arms  of  the  Curetes  drowned  the  noise  of  the  in- 
fant :  bis  food  was  goafs  milk  and  honey.  The  art  of  making  or  col- 
lecting  honey,  some  cdmmentators  observe,  must  have  been  possessed 
by  bees  before  they  could  have  supplied  Jupiter  with  it,  as  food ;  they 
could  not,  thereforei  have  derived  the  art  from  his  bounty.  But  the 
reward  to  which  the  poet  alludes  may  be  their  social  principlei  the 
habits  of  subordination,  pursuit  of  a  common  object|  and  division  of  la- 
bouri  which  distinguish  them  from  soUtary  beeS|  and  render  them  what 
Aristotle  describes  them  to  boi  tc5a  noXfrixu. 

158.  Victu :  {oT  victui, 

160.  Narcissi :  the  tears  of  Narcissus,  who  wept  to  death|  are  fabled 
to  be  containod  in  the  calyz  of  the  dafibdil.  MiltoUi  in  his  Lycidas, 
alludes  to  these :  ' 

Bid  daflbdillici  fill  tbeir  cupB  with  tean, 
To  «trew  the  laureat  hearae  where  Lyeia  lie*. 

162.  SuspenduiU  ceras :  this  is  literally  true ;  for  bees  work  first  from 
above. 

165.  Sorti :  in  the  Delphini  and  some  other  editions,  this  is  consid- 
ered  as  the  ablative  intbe  ancient  form ;  as,  igni,  in  Geo.i.  267.  Heyne 
and  VosB  think  it  the  dative  :  sorti  coflere,  i.  e.  in  soriem. 

170.  Jic  veluti :  the  labour  of  the  bees  in  their  several  departments, 
in  concert,  is  compared  to  that  of  the  Cyclops.  This  comparison  of 
aniroals  of  an  inferior  nature  to  those  of  a  superior  is  justified  by  PopC| 
in  his  P.  S.  to  the  Odyssey. — Lentis :  *  malleablei'  fiom  heating. 
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175.  hmumerum :  *■  in  regular  oadence ;'  as  if  hannoBioQaly. 

177.  CecrvpUis:  ih>m  OecropB,  king  of  Attica.  Tke  honey  of  Hy- 
mettaa,  in  that  district,  was  of  superior  qualitj. 

178.  Mumrt :  *  each  in  hia  distinct  office.' — Grandtevis  oppida  eurm: 
*■  the  aged  have  the  care  of  their  towne.' 

179.  MuTiirefavos:  a  cnrious  remark  has  been  made,  that  the  oells 
containing  honey  in  daily  consumption  remain  open,  whilat  thoee 
which  are  stored.for  winter  consumption  are  dosed  with  waz.  Delille. 
— Dadala :  the  wings  of  Dfledalus  were  made  with  waz.  See  Classical 
Dictionary. 

183.  Ferrugineos  hyacinthos : '  deep-coloured  hyacinths.'  It  is  proh- 
able  that  the  rarious  epithets,  suav^  rubens,  mirpureuif,  and  ferrugi* 
neus,  applied  to  the  hjracinth,  mean  a  sort  or  crimson,  the  colour  of 
human  blood ;  the  hyacinth  being  feigned  by  the  poets  to  have  t^ran^ 
from  the  blood  of  Hyacinthus;  and  afterwards  from  that  of  Ajaz.  M. 
Ecl.  ii.  18,  note ;  iii.  106,  note. 

186.  Vesper :  the  evening  star. 

194.  LapiUos  ....  toUunt :  a  species  of  bee,  whicfa  builds  against 
walls,  constructing  its  abode  of  sand  and  grayel,  when  observed  m  the 
act  of  carrying  these  materials,  has  been  erroneously  supposed  to  take 
up  the  loaa  as  ballast.    Delille. 

197.  lUum  aded  ....  morem :  ^  but  you  will  above  all  wonder  at  thie 
pecuIJarity  of  bees.' 

200.  Verum  ipse  ....  ore  le^urU :  this  subject  is  now  better  under- 
stood  ;  more  careful  observations  have  proved  that  the  qoeen  bee  is 
the  mother  of  the  hive,  and  the  only  female  belonging  to  it.  Within 
eight  weeks  she  deposites  from  ten  to  twelve  thousand  eggs ;  and  in  a 
year  from  thirty  to  forty  thousand.  Voss.  For  a  more  particular  ac- 
count,  see  '  Huber  on  Bees.' 

211.  Hydaspes :  this  river,  named  by  Horace,  Carm.  i.  ^,  was  in 
India,  and  flowed  into  the  Indus.  The  mountains,  which  supplied  part 
of  its  waters  to  the  Hydaspes,  were  perhaps  under  the  rule  ot  tbe  Per- 
sians. 

212.  Observant:  'reverence.' 

219.  Si^is  :  ^  judgingfrom  these  appearances.' 

220.  DivimB  mentis  :*uie  hjrpothesis  of  an  animamundi,  or  aotive 
principle  pervading  all  nature,  a  portion  of  which  gives  life  to  every 
being,  and  which  reverts  on  the  death  of  that  being  to  its  source,  was 
first  recetved  l^  tjtie  Greeks  from  Pythagoras,  and  was  adopted  by  the 
Platonists  and  Stoics,  Mn.  vi.  Of  this  divine  nature,  and  uie  mode  of 
its  distribution,  vurious  opinions  were,  as  may  be  suppoeed,  entertained. 
Aristotle,  speaking  of  wasps  and  hornets,  says  that  they  possess  it  not, 
as  bees  do :  otf  yaq  «/ovfftv  oiiSey  &tiov^  aantf)  rh  yivog  rwv  ptaXiTttiv, 

221.  Dix^re :  Virgil  here  guards  against  the  inferenoe  that  he  is 
among  the  supporters  of  this  hypothesis. 

224.  Tenues  ....  vitas :  ^  of  a  subtile,  ethereal  nature.' 
226.  Morti :  that  nothing  perishes,  but  resolves,  and  is  restoredto  its 
pristinc  elements.  Serv. 

228.  Au9tista.m :  or  angustam.  The  poet  had  represented  the  liive 
as  conttunm^  the  palace  of  a  king,  and  had  celebrated  tfao  deyoted 
loyalty  of  his  subjects;  hence  the  former  reading,  adopted  by  HejqM 
and  Toss,  appears  preferable. 

229.  Relines :  *  you  shall  open .;'  a  metaphor  taken  from  opctning  an 
amphora,  closed  by  pitch. — Priitshaustu  ....  sequaees :  this  is  a  pu- 
sage  very  difficutt  of  construction,  and  of  which  there  are  viarioua  read- 
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ings.  Serviai,  QHHg  tfar^au  for  tpartus,  {Mraphttws  it  thus ;  J|Mr- 
gtndo  aquam  imuiarB  tiumam.  But  DaTidwm,  by  rabttitatiii^  spartiM, 
makei  the  whole  inteUigible :  [apibus]  priiu  sparsis  kausta  aquarum, 
fove  ore  mamu^  pnetemte  sequacesfumos.  '  Having  first  sprinkled 
the  beee  with  water,  blow  up  with  your  motith  and  hold  before  yon 
mnoking  gubftances.*  Thia  is  the  best  construction  to  be  ffiyen  to  the 
pasMge ;  but  I  am  by  nb  meani  lore  that  it  ia  rig^ht.  In  adopting  ore, 
1  have  departed  from  Heyne,  who  haa  ora. 

231.  Bts  gramdos . . .  •/><«' •  *  twice  in  the  year  they  colleet  the 
abundant  produce.*  D.  Commentators  agree  that  by  fatus,  honey  ia 
meant,  not  young  bees. 

Saa.  Tay^ete PUas:  one  of  the  Pleiades,  Geo.  i.  138.    They 

rise,  accordmg  to  Columellai  about  the  21st  of  April,  and  set  about  the 
21st  of  October.  They  are  called)  likewise,  Atlantides,  Geo.  i.  221. 
The  dauffhters  of  Atlas,  by  Pleione,  were  seven ;  viz.  Alcydne,Merdpe, 
CelsBno,  Electra,  SterOpe,  Tayefite,  and  Maia. 

233.  Pede  ....  repultt :  alluding  to  thp  motion  of  a  person  ascend- 
ing. — Spretos :  added  poeticaliy»  as  if  disdaining-the  ocean  from  which 
it  rises. 

234.  Piscis  aquosi :  the  Dolphin  is  probably  meant,  wbich  constella- 
tion  rises  about  the  27th  of  December,  sooner  afler  the  setting  of  the 
Fleiades  than  any  other  fish  delineated  on  the  celestial  sphere.  M.  Voes 
thinks  the  poet  has  an  allusion  to  the  rainy  seasoni  with  which  the 
winter  commences.  , 

238.  4tfEz<s ;  in  a  middle  sense,  for  se  ({figentes. 

241.  Sufire :  the  intention  of  this  fumigation  was  to  drive  off  the 
enemies  of  the  bees. — InaTies :  lest  their  empty  cells  should  give  har- 
bour  to  these  enemies. 

243.  Steuio:  a  small  spotted  lizard,  called  ignotus,  onaccountof  his 
habits  of  conceahnent ;  *  the  skulking  swift.'  M. 
^   246.  MinerwB:  for  the  fable  of  Arachne,  see  Ovid.Met.v.i  or  Classi- 
oal  Dictionary. 

2^.  Foros:  this  term,  appliod  to  partitions  in  the  hold  of  a  vessel, 
and  to  those  in  the  theatres  answering  to  our  bozes,  is  transferred 
to  the  cells  in  a  honeycomb. — Floribvs  ....  texent :  '  construct  from 
flowers.' 

260.  Traetim :  *  with  a  drawling  hum.   M. 

261.  Frigidus:  imitated  firom  tne  Iliad,  ^.  395. 

264.  ChUoaneos  ....  odores :  Dioscorides  sayd  galbanum  is  the  juiee 
of  a  species  offenda,  growinff  in  Syria ;  that  it  has  a  powerful  smelli 
and  drives  away  serpents  with  its  fume«  M.    Geo.  iii.  415|  note. 

266.  Fessas :  *  sicK|  diseased.'  This  participle  of  fatiscor  is  to  be 
understood  with  different  ellipses ;  sometimes  these  are  supplied ;  vale- 
tudinibus  fessos,  Tacit.'Hist.  lii.  2. 

269.  Defruta:  *  wine.boiled  down  to  balf  its  quantitv/  Plin.  14.  9; 
Geo.  i.  295. — Psythid  ....  reteemos :  *  raisins  from  the  rsythian  vine.' 
Geo.  ii.  93. 

270.  JTiymum :  mount  Hymettus,  in  Atticai  where  Cecrops  once 
rei^edi  abounds  in  thjrme.  Centaury  was  so  called  from  the  Centaur 
Ohiron,  whO|  by  its  applicationi  healed  a  wound  inflicted  accidentally 
by  ono  of  the  arrows  ofHercules. 

271.  AtmUo:  LCCori'ng  to  the  Greek  idiom;  asi  cui  nom/en  asilo, 
Geo.  iii.  147 ;  and  A,n.  1.  267 ;  ix.  593.    '^Yas  flower  LinnsBUs  thinks 

.  to  be  the  ast&r  amellus,  Italian  star-wort. 

273.  Ingentem».  .  .  .  silvam  :  *  numerous  stems.'-— CTno  . . .  .  dc  cas 
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viU :  *  ftoDi  (me  fibroos  root ','  i.  e.  thickiy  matted  tog«Uier,  so*  w  to 
tbrm  a  kind  of  tarf.  M. 

274.  Aureus  ipse :    *  the  diek  of  the  flower  is  yellow/— /n  foUis : 
'  the  radiatiag  petals.' 

275.  VioliB  ....  mgra :  the  piay  of  light,  under  such  circumBtances, 
may  be  remarked  in  a  piece  of  |rarple  siSi:,  when  a  little  crumpled. 

276.  JfeTcis  ....  torquibus, :  ^  m  &stoon8.' 

277.  Tonsis  in  vallmts :  ^  in  pastured  vaUeys ;'  non  sUvosis.  Serv. 
JVivei  tondent  iumeta  juvencij  ueo.  i.  15. 

278.  MeUdB;  this  name  is  common  to  scPireral  rivere;  one  in  the  north 
of  Italy,  and  near  the  Mantuan  territory,  is  mentioned  by  Catullus,  66. 

279.  Odorato  .  .  .  .  Bacclio:  •  in  fragront  wine;*  nitbSri^  Theocritus, 
xiv.  16. 

285.  Insincerus:  'corrupted;  in  a  state  of  putrefaction.' 
267.  Gensfortunata :  the  epithet  is  applied  to  the  peopIe,onaccount 
of  the  productiyeness  of  their  country.-^CaTuwi :  this  city  was  built  on 
tlie  western  mouth  of  the  Nile,  and  termed  rellsan  firom  its  vicinity 
to  Alexandria,  the  illustrious  founder  of  which  was  a  native  of  Pella  in 
Macedonia.  In  this  passage  the  Egyptian  Delta  is  poetically  described. 
Canopus  is  the  west  angle  of  that  triangular  region ;  Pelusium  is  the 
east  angle,  bein^  nearest  to  Persia ;  and  the  south  angle  is  the  p(»nt 
where  Uie  Nile  is  divided  to  fi>rm  the  Delta.  M. 

289.  Faselis :  the  small  boats  ased  during  the  inundations  of  the  Nile. 

290.  Persidis :  not  of  Persia  itself,  but  of  the  region  once  subject  to 
the  Persian  monarch. — Urget :  '  presses  our' 

291.  Mgrd  ....  arend  :  *  mud.' 

293.  Amnis  devexus  ah  Indis :  the  river  Niie  rises  from  the  Moun- 
tains  of  the  Moon  in  ^thiopia;  all  of  wliich  country  was  called  India 
by  the  Romans.  This  passage  has  been  the  subject  of  much  criticism; 
and  b  variously  explained.  The  most  natural  construction  seems  to  be 
this  :  Q^udque  amnis  devexus  usque  ab  coloratis  Indis  urget  vieinia  phor 
retrata  PersidiSf  et  ni^rd  arend  fcRcundat  viridem  Mgyptumy  et  ruens 
discurrit  in  sepkem  diversa  ora.  Here  vicinia  is  considered  as  in  the 
accusative  plural,  fi:om  vicinium. 

296.  Imbrice :  probably  akind  of  <  tiled  roof.' 

299.  Vitulius :  the  opinion  that  bees  may  be  produced  firom  a  putre- 
fied  carcass  seems  to  have  been  general,  ^d^s  xiv.  8.  Varro  says, 
that  they  had  the  name  |9ot;yovot  firom  this  circumstance,  Ovid.  met. 
XV.  361,  eeqq. 

305.  Hoe  geritur :  ^  this  is  don^  when  the  zephyrs  first  begin  to  stir 
the  waters ;   i.  e.  early  in  Febrnary,  according  to  Pliny. 

307.  Hirundo :  tlie  swallow  visits  Italy  at  m  earlier  period  in  the 
year  than  with  us.  Columella,  xi.  2,  22,  says  about  the  20th  or  23d  of 
February. 

310.  Trunca  pedum :  '  without  feet ;'  hence  some  etymologists  de- 
rive  apes  ;  qaaei  ht<i^H  *  otbers,  from  the  aneient  verb  aTr»,  eanva.   D. 

315.  Quw  dms :  Donatus,  in  his  Life  of  Virgil,  sa^s  that  the  wjhole 
episode  of  Aristsus  was  introduced  here  by  tbe  poet,  in  place  of  a  pas* 
sage  in  praise  of  Galkui,  which  had  been  expunged  by  the  command  of 
Augustus.  No  trace  ef  this  pa^sage  has  been  preserved ;  Voae  thiidEe 
it  more  probable  that  the  omission  was  mnrely  of  an  incidentttl  compli- 
ment  to  Gallus,  prefixed  to  the  passage,  verse  281,  relating  to  E^nrpt, 
the  govemment  of  which  had  been  confided  to  CraXiv».Sxtudit :  *  m- 
vented  a  metaphor  taken  firom  fiuBhioning  with  a  faBmmer,  Mn.  vm, 
665. 
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316.  InfTUtu»:  <iU  ori^in.'  Here  follows  the  ftble  of  AristeBs, 
the  Bon  of  Cyrene,  by  ApolToi  according  to  Virgfil.  Hia  Umentatioa  to 
Uf  mother  commenoet  at  the  321et  verse. 

317.  Pentia  Tempe :  qnitting  the  valley  of  Tempei  in  Thenalj, 
through  which  the  river  Peneua  flowed,  he  stood  at  the  head  of  that 
stream  ;  his  mother  Cyrenci  celebrated  by  Pindariiz.  Pyth.  was  dangh- 
ter  of  PeneuB,  the  deity  pregidincr  over  it. 

323.  T%ymbraus:  Apollo  had  thia  epithet  from  Thymbra,  a  town  of 
TroaSi  where  he  had  a  temple  of  mnch  celebrity.  t 

237.  f^iem  mihi  ....  eTciuderat :  *  which  my  watchful  care  of  fields 
tnd  flocks  had  with  difficulty  gained  for  me,  after  trying  every  ezpe- 
dient.' 

335.  Hyali ....  eolore  :  *  a  sea-green,*  or  '  glaas  colonr ;'  from  valog, 
which  signifies  *  glass.'  M. 

344.  Et  tandem  ....  Jtrethusa  sagittis :  *  and  Arethnsa,  the  swiit 
huntresB,  baving  at  length  laid  her  arrows  aside.'  According  to  the 
fable,  Arethusa  was  the  daughter  of  Nereus  and  Doris,  and  one  of  Di- 
nna*s  companions.  Being  pursned  by  the  river  god  Alph€us,  she  was 
changed  into  a  fountain  by  Diana.  M. 

347.  Jimie  chao  ....  amores :  *  and  was  'enumerating  the  freqnen* 
aroours  of  the  gods  down  from  chaos.' 

362.  Aeeejnt  ....  misit :  aecipere  is  applied  to  a  place  into  wluci- 
we  enter ;  mittere  to  that  throogh  which  we  pass.  H. 

364.  Laeus  clausos :  not  the  waters  formiog  the  Peneus  alone,  bu( 
apparently  an  immense  subterraneous  roBervoir  of  all  the  rivers  on 
oarth. 

373.  Purpureum  :  ig  S'  aXa  noQ<pvgit}v^  II.  n.  391.  This  epithet  prob 
ably  meanB  dark-coloured,  when  applied  to  the  ocean.    Mare  iUud  qui' 
dem  nunCf  Favonio  naseente,  purpureum  videiur,  nune  jlavum.    Cic. 
Tusc.  Qufest.  iv.  33. 

375.  Inanes :  *  occasioned  by  a  slight  cause.' 

377.  Tonsis  ....  viUis :  repeated,  lEn.  i.  702.    Whether  the  mate 
rial  of  these  towelB  was  woollen  or  coarse  linen,  by  taking  off  the  nap, 
they  became  more  fit  for  use. 

2(82.  Oceanum :  represented  by  Homer,  ^.  246,  as  the  father  of  all 
the  gods ;  as  water  is  bv  Thales,  as  the  ori^  of  all  things. 

3^.  Centum:  UBed  for  a  considerable  mdefinite  number;  cenium 
eomvlexa  nepotes,  iEn.  vi.  786. 

3o4.  J^ectare :  Yoss  Bupposes  that  the  goddess  is  represented  drink- 
ing  not  wine,  but  nectar ;  as,  Calypko,  Odyss.  f .  199. 

385.  Subjecta :  in  a  middle  sense,  fbr  subjiciens  se  ;  *  rising.' 

386.  Omine  quo :  the  flame  thrice  rising  to  the  roof  gave  a  favonra- 
ble  omen. 

387.  Carpathio :  Carpathus,  now  called  Scarpanto,  is  an  island  iu 
the  Mediterranean,  over  against  Egypt,  from  which  tbe  neighbouring 
sea  was  called  Carpathian.  M.  A  similar  fable,  Odyss.  d.  364-384,  u 
there  imitated .    Menels  us  there  attacks  Proteus  in  the  island  of  Pharos. 

388.  Pisdbus :  the  chariot  of  Proteus  is  represented  as  drawn  by  ani- 
mals,  in  their  fore  parts  shaped  like  horses,  and  in  their  hinder  parts 
like  fiflhes. 

389.  Metiiur :  *  travels  over.' 

391.  PaUenen :  to  this  peninsula  of  Macedon,  Aristeus  had  not  far 
to  travel  firom  the  sources  of  the  Peneus. 

393.  Trahantur :  in  a  middle  sense,  ^  which  bring  on  one  another.' 
395.  Turpes:  *  huge  and  ugly.'     Turpe  eavut,Geo.  iii.  52. 
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997.  Expediat ....  secundet :  '  that  he  may  explain  the  c&Ufleof  this 
malady,  and  point  out  the  moans  of  cure.' 

400.  Cireum  hac  ....  inafus :  '  againAt  these  his  tricks  will  be 
found  unayailing.' 

407.  Atra :  for  sava,  Serv. 

416.  Perduzit:  ^anointed.'  M. 

418.  HdbHis :  '  fitting  him  for  ezertion  ',*  for  the  fabled  virtues  of 
ambrosia  in  communicating  yigour,  see  11.  r.  347-353. 

423.  Aversum  a  lumine :  '  in  a  dark  recess.' 

425.  Sirius :  the  dog-star,  which  rises  about  the  time  of  the  sun's 
ontering  into  Leo,  towards  the  end  of  July.  SteUa  vesani  Leonis,  Hor. 
Carm.  iii.  29. 19. 

426.  Medium.  .  .  .  orbem :  'hadreachedhismid-courseintheheavon.* 
431 .  Rorem  ....  amarum  :  '  the  drops  of  sea  water.' 

441.  Miracula  rerum  :  '  wonderful  shapes.' 
445.  Jfam  qvis :  for  quisnam. 

453.  J>ron  te  nuUius :  '  the  anger  of  some  divinity  persecutes  you.' 

454.  Miserabilis  ....  haud  qudquam  ob  meritum  :  *  Orpheus,  unhap- 
py  not  in  consequence  of  any  demerit  of  his  own.' 

467.  Perjlumina :  *  on  the  banks  of  the  river.' 

460.  Supremos:  for  summos. 

464.  CavA  testudine  :  *■  his  lyre  ;'  it  is  so  called  becauso  the  ancient 
lyres  were  really  made  of  the  shells  of  tortoises.  » 

'  479.  Inamabiks :  *  horrid ;'  as  illaudatus,  *  detestable/  Geo.  iii.  5 ; 
and  inutiUf '  mischievous,'  Cic.  OfF.  i.  10. 

484.  Vento :  on  the  appearance  of  Orpheus,  such  was  the  surprise 
and  such  the  effect  of  his  music,  as  to  produce  a  momentary  cessation 
even  of  the  punii^hments  inflicted  on  the  damned.  The  wind  relaxed 
by  which  the  wheel  was  carried  round|  on  which  Izion  was  fixed. 
Deest  cum,  et  hoc  dicit :  Cum  vento  svc  rctf*-  constitit,  Serv.  Or  stood 
to^  the  wind ;  that  which  had  been  the  causo  of  its  revolviag  waj  'nn^ 
stilled.    Voss. — Rota  ....  orbis :  *  the  revolution  of  the  wheel.* 

486.   Veniebat:  *  WM  comins.* 

489.  Manes :  *  if  the  infernaf  divinitics  know  how  to  pardon.' 

500.  Diversa:  *  in  an  opposite  direction.' 

511.  Philomela :  Odyss.  t.  518-524. — Suh  umbrd :  the  darkness  under 
the  foliage  of  the  poplar  may  be  expressed  by  umbra,  even  by  ntght, 
when  the  nightingaJe  sin^s. 

519.  Lustrabat :  *  wandered  over,'  Ecl.  x.  55. 

520.  SpreUB  ....  matres :  the  Ciconian  matrons,  who  thought  them- 
selves  despised  by  this  constant  grief  and  attachment  to  the  memory 
of  Earydice.    Voss. 

529.  Vortice :  *  under  the  whirling  water.' 

530.  JVb»  Cyrene  :  sc.  rdiquit. 
533.  Jlla :  sc.  Eurydice. 

535.  Tende :  *  offer,  present.'    Mn.  ii.  674. 

535.  I{ap€MLS:  the  NapflBS  were  the  nymphs  of  the  groves,  from 
ruTTij,  a  grove.    M. 

538.  Eximios :  the  appropriate  term  for  cattle  *  selected*  for  sacrifice. 
Cerda. 

547.  Revises :  Voss  changes  the  position  of  this  and  the  preceding 
line,  and  for  revises  has  revisens.  According  to  the  present  arrange. 
ment,  to  Eurydice  are  made  the  ofierings  of  a  calf  or  heifer,  and  of  a 
black  sheep ;  to  Orpheus,  of  poppies  only. 

548.  Facessit :  *  executes  quickly.'    tn  thc  narration,  the  words  in 
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which  the  directiong  were  giTen  &re  repeated,  with  i%ht  iltertttioDi, 
in  the  manner  of  Homer. 

556.  Stridere  ....  effervere :  the  penult  of  two  yerbe  of  the  second 
conmgation  made  ehort.    Geo.  i.  456. 

5o8.  Lentis  uvam:  'from  the  bendinff  bonghs,  the  Bwarms  were 
hanffin{N  like  bunches  of  gTapes  ;*  porgvdorf  H.  /9.  99. 

561.  Fulmmat:  A.  U.  C.  734,  the  year  precedinff  Yirgil^e  death, 
CtBear  Octavianufl  was  in  Asia.  The  ^uphratee  wae  then  the  boundary 
of  the  Parthian  dominion. 

562.  Olympo :  *  to  Olympus ;'  aa  it  clamor  ecdo. 

564.  Parthenope :  '  ffaples  ;*  where  Virgil  was  residing  when  he 
ffaye  the  last  corrections  to  this  work. — Ott :  apart  from  war  and  pub- 
Ec  aflkirs ;  eyery  other  occupation  receiyed  from  the  Romans  the  name 
of  o^ttin. — IgnobUis :  *  inglorious.' 

565.  Juventd :  the  Edogues  had  been  begon  by  Virgil  when  about 
twenty-iiz  years  of  age. 
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It  can  hardly  be  sapposed  that  any  youth  will  commence  the  fttudy 
of  the  JEneid  who  has  not  preYiously  acquired  some  knowledge  of  the 
history  of  thc  siege  of  Troy,  and  of  the  circumstances  which  led  to  that 
event.* 

It  will  be  remembered  that  all  the  statos  of  Greece  united  in  ono 
common  cause  to  avenge  the  insult  offf^red  to  Menelaus,  king  of  Sparta, 
by  Paris,  the  son  of  Priam,  king  of  Troy.  Paris  had  been  hospitably 
entertained  at  the  court  of  Menolaus,  but  abused  this  hospitaJity  by 
eloping  with  Helen,  the  wife  of  his  host,  whose  affections  he  had 
treacherously  gained,  and  whom  he  carried  with  him  to  Troy.  Afler 
a  siege  of  tenyears,  the  city  was  taken  and  destroyed  by  the  Greeks. 
A  few  of  the  Trmans,  who  escaped,  under  the  guidance  of  .^neas,  son 
of  Anchises  and  Venus,  sailed  from  Asia  in  quest  of  a  new  settlement. 
With  an  account  of  these,  afler  they-had  survived  many  toils  and  dan- 
fers,  in  the  seventh  year  of  their  wanderings,  the  poet  opens  the  sub- 
ject  of  his  poem,  versc  34.  In  the  words  of  Mr.  Addison, '  iEneas 
makes  his  hrst  appearance  in  the  Tyrrhene  seas,  and  within  si^ht  of 
Italy,  because  the  action  proposed  to  be  celebrated  was  that  of  his  set- 
tlinff  himself  in  Latium. 

<  But  because  it  was  necessary  for  the  reader  to  know  what  had  hap- 
pened  to  him  in  the  taking  of  Troy,  and  in  the  preceding  parts  of  his 
voyaee,  Virgil  makes  his  hero  relate  it,  by  way  ofepisode,  m  the  second 
and  uird  books  of  the  JEneid ;  the  contents  of  both  which  books  come 
before  those  of  the  first  book,  in  the  thread  of  the  story  ;  though,  for 
preservin^  the  unity  of  action,  they  follow  them  in  the  disposition  of 
the  poem. 

Tne  four  verses,  which  in  some  manuscripts  appear  prefixed  to  tho 
iSneid,  are  considered  by  the  best  commentators  as  spurious,  and  in- 
consistent  with  the  dignity  of  the  Epic  Muse. 

1.  ^rma  mrvfmque :  '  the  wars  consequent  on  the  arrival  of  iEneas 
in  kaly,  and  the  hero  himself.* — Primus :  tho  first  who  came  from  Troy 
to  Lavinium  ;  not  the  first  Trojan  who  caroe  to  Italy ;  for  Antenor 
arrived  in  Italy  before  iEneas,  verse  242. 

*  But  to  proTent  confusion,  and  in  order  to  understand  fully  tbe  historr  of  the  Trojaa 
war,  the  stiuieQt  is  adviMNl  to  mako  hiroieif  acqoalnted,  onee  for  alh  wiui  the  stories  of 
the  following  persons,  br  consulting  the  Classical  Dictionary.  Tnis  is  the  more  im- 
portant,  as  continual  reference  is  made  throaghout  the  claasics  to  thia  event,  and  to  tho 
characten  eonoemed  in  it. 

Agamomnon,  Menelaus,  Achilles,  Patroclus^  Ajaz  Telamonis,  Ajax  OiloK  Ulyss^, 
Diomedes,  Nestor,  Pvrrhus,  Philoctetes,  Palamedes,  Idomeneus,  Helena.  Iphigeifia, 
Teucer  of  Crete,  DardanuR,  Ericbthonius  ;  Tros  and  his  two  sons,  IIus  and  Assaraoas ; 
Laomedon  ;  Priam,  under  whom  Troy  waa  bumed  ;  Heotor,  Paris,  Helenns,  DeiphobuSf 
Dolon,  Rheius,  Sarpedon,  Capys,  Anchises,  .£noas,  Ascanius,  Hesione,  Hecttba,  Cas- 
sandra,  Polyxona,  Andromacop. 
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9.  FtAo :  not  iroin  ambltioni  or  any  jMrsona]  motive ;  bnt  onder  the 
influenoe  of  an  overrulinf  power. — Lavinia  ....  Uttora :  on  which  the 
to¥ni  of  Layinium  was  anerwards  founded. 

3.  MuUiim  .  .  .  .aUo :  this  ezpresses  the  sabject  of  the  first  sizbooks 
of  the  J&neid,  embracing  his  sunerin^s  by  sea.    D. 

4.  Memorem  ....  iram :  *  the  unreientmg  vn^th ;'  by  metonymy. 

5.  Multa  ....  bello :  this  expresses  the  subject  of  the  siz  concluding 
books,  describii^  his  labours  and  difficulties  on  shore.  D. — Urbem : 
i.  e.  Laviniumy  mto  which  iEneas  introduced  the  religious  rites  c^  his 
coontry. 

6.  Latio:  for  m  Latium;  as,  It  clamor  calOf  v.  451. — Unde  Lati- 
num  ....  Rom4B :  after  the  death  of  iEneas,  his  son  Ascanius  left  La- 
▼inium  and  built  Alba,  which  he  made  the  seat  of  his  kingdom.  It 
was  here  that  Romulus  the  founder  of  Rome  was  bom ;  uid  hence 
it  is  said^  that  the  Alban  fathers  and  the  walls  of  Rome  sprung  from 
Lavinium. 

8.  Qjuo  iit(fiitii«  Ubso  :  *  what  divinity  being  offended.'  D.  Consider- 
able  doubt  attends  the  interpretation  of  tnese  words.  Servimi  pro- 
poses,  first,  quOf  i.  e.  in  quoj  /  for  what  cause  ;'  numine  Uuo,  *  some 
divinity  beine  offended  ;'  second,  or  '  what  divinity  being  offended ;' 
or,  thirdi  as  the  divinities,  and  in  particular  Juno,  had  many  distinct  at- 
tributes  and  offices,  the  poet  may  inquire  in  which  of  her  characters 
she  is  offended.  Subsequent  commentators  suggest  no  other  interpre- 
tation.    Heyne  adopts  tne  first,  the  Delphin  the  second. 

9.  Tot  volvere  easus :  '  to  struggle  with  so  many  calamities.'  Fo(- 
vcre  easusj  velut  molem  quandam.  Serv.  This  seems  preferable  to 
volm  casibuSf  by  hypallage,  as  the  Delphin  explains  it. 

10.  Tot  adire  labores :  *  to  brave  so  many  hardships.*  Adire  ez- 
presses  the  fortitude  with  which  the  hero  borehis  triids.  And  so  iEn. 
V.  379,  audet  adire  virum. 

13.  CarthagOf  ItaUam  contra :  by  referrinff  to  the  map,  it  will  be  seen 
that  ancient  Garthage  was  situated  on  the  Af^ican  shore,  nearly  oppo- 
site to  the mouth of  the Tiber  in  Italy .  By  foUowingthe dotted line on 
the  map  firom  Carthage,  the  various  wanderings  of  Xneas  in  his  voy- 
age  may  be  retraced  to  the  harbour  near  Antandros,  where  his  fleet  was 

Jirepared,  after  his  flight  from  the  ruins  of  Troy  ;  and  from  Carthage, 
ikewise,  the  remainder  of  bb  voyage  to  Italy  may  be  followed. 

16.  PostkabUd  ....  Samo :  '  even  Samos  bebff  held  in  less  esteem.' 
So  great  was  Juno's  regard  to  Carthage,  that  sne  preferred  it  to  the 
island  Samos,  where  she  had  been  edncated  and  married,  and  where 
she  still  had  a  magnificent  temple,  with  a  statue  representing  her  as  a 
bride. 

IQ.  <St  qud :  BC.  ratione  nnderstood. — Fata  sinant :  Juno  and  the  de- 
ities  in  general  were  subordinate  to  fate,  which  was  represented  as  im- 
mutable  and  etemal.    D. 

19.  Sed  enim :  sed  appears  to  refiBr  to  tbe  preceding  sentencoy  koe 
regnum  dea  gentUms  esse  ....  tendit :  enim  refers  to  audieratj  wluch 
foflows.  Juno  had  designed  Carthage  to  be  the  rulin^  power ;  bnt  the 
fates  interposed. — Enim  ....  audierat :  *  for  she  had  neard  that  a  race 
would  come  of  Trojan  descent,  which  wouid  at  some  future  day  over- 
throw  the  power  of  Carthage.' — Olim :  '  hereafter,' '  at  some  fiiture 
dav.' 

«1.  Regem:  for  regnantem. 

23.  Id  metuens  ....  Saturnia :  sc.  audieraty  according  to  the  greater 
nnmber  of  commentators ;  but  HeynQ^  with  others,  conmders  the  four 
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yeiBeSy  Xeedum  . « . .  lumoreSf  as  a  parenthesifl,  and  makee  SgiurwiaAiM 
norainatiye  to  arcebat. 
24.  Prima  :  she  as  '  principal  a^ent.' 

26.  Repdstum .-  Xiucretios  and  Horace  haye  alBo  in  the  aama  maaner 
syncopated  thifl  participle. 

27.  Judicium  Paridis :  the  decision  of  Parie  in  awarding  the  golden 
apple  to  VenuB.    See  Class.  Dictionary. 

28.  RapU  Ganym^is  honores :  and  '  the  honours  of  Ganymedes, 
which  had  been  taken  from  her  dauehter.'  Ganjrmedee,  a  boy  of  great 
beauty ,  and  a  fayourite  of  Jupiter,  had  been  taken  up  into  heayeui  and 
made  cup-bearer  to  the  gods  m  the  place  of  Hebe,  the  daughter  of  Ja- 
no,  who  was  thereby  turned  out  of  office.  RapU  may  refer  to  konores, 
or  it  may  agree  with  GanymediSf  who  was  caught  up  to  heayen  by  an 
eagle. 

29.  Super :  for  insuper  ;  '  ae  well  as  for  the  reasons  iust  stated.' 

30.  Reiiquias  Danaum :  *  who  had  escaped  the  Greeks.' 
33.  TanUe  moUs  erat :  '  so  mueh  difficulty  attended.' 

35.  Vela  dahant :  here,  as  in  the  Odyssey,  the  reader  finds  the  nar- 
ration  commence  as  if  in  tho  middle.  ^neas  makes  his  first  appear- 
ance  here.  The  preceding  parts  of  the  yoyage  are  related  by  way  of 
episode,  in  the  second  and  third  books. 

35.  Spumas  salis :  *  the  foam  of  the  sea.' — «^rs  .*  *  with  coppered 
beaks.'  iEn.y.l98. — Ruebant :  an  actiye  yerb ;  <  were  dashing  through.' 

37.  Mene  incepto  desistere :  sc.  decet.  Adam*8  Latin  Grammar,  R. 
XXX.  Obs.  ^. 

40.  Ar^vdm:  'of  the  Locrians.'  D. 

41.  Vnms:  for  the  penult  of  genitiyes  of  this  form,t^n««,tU»i»|&c. 
see  Adam'B  Lat.  Gram.  Prosody,  R.  i.  Ex.  3. 

41.  Macis :  there  were  two  of  the  name  of  Ajax ;  this  one  was  the 
son  of  OTleus,  ^ng  of  the  Locrians ;  the  other  was  the  son  of  Telamon, 
king  of  Salamis.  & — Otlei :  sc.  Jilius. 

4S.  Jncedo :  *  moye  majestic' 

52.  Moliam :  not  the  country  in  Asia  Minor  of  that  name ;  but  one 
of  the  islands  called  Vulcanian,  on  the  coast  of  Sicily.  D. 

61.  Molemque  et  morUes :  tbat  is,  molem  m^mtium  ;  oBfpateris  etaurOf 
Geo.  ii.  192. 

62.  FtBdere  certo :  '  by  fixed  laws.' 

77.  Ezplorare :  to  consider. — Capesserefas  est :  nefas  non  tmpZere 
qiuB  jusseris.  Sery. 

80.  Potentem :  *  the  ruler.'  Sie  te,  diva  potens  Cypn.  Hor.  Carm.  i.  3. 

92.  Frigore :  *  with  terror.'  Under  similar  circumstances  Ulysses, 
Odys.  e.  297,  has  the  same  sftnsations ;  and  eyen  Acfailles,  II.  gi.  270,  is 
represented  hviatav.  Weeping  and  fear,  it  seems,  were  not  tbought 
unbecoming  a  hero  of  antiquity ;  still  it  may  be  the  ignoble  species  of 
death  by  drowning,  joined  *  with  the  danger  of  remainiiig  unburied, 
which  in  this  instance  may  be  supposed  to  excite  peculiar  norrbr. 

96.  Oppetere:  sc;  mortem;  *to  die.' 

102.  Jactanti :  '  whilst  uttering  these  words ;'  S2g  ci^a  fitr  •inovj\ 
Odyss.  c.  313. 

104.  Ai^ertU :  for  avertit  se,  or  avertiiur. 

106.  H»  . . . .  pendenty  kis  unda  ....  aperit :  this  Heyne  appHes  t» 
the  pitching  of  the  yessel  of  ^neas ;  that  those  in  the  bow,  for  uistance^ 
were  at  the  top  of  the  waye ;  whilst  the  stem  nearly  touched  the  bot- 
tom.  But  the  description  may  also  apply  to  the  crews  of  difierent 
yessels. 

109.  Saxa  . .  * .  Aras :  '  these  detached  rocks,  in  the  midst  of  the 
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M«,  the  ItaHans  eall  the  Altus.'  Heyne  nupects  this  line  to  be  oira- 
ricus.  For  the  order  of  the  words,  see  Fig.  Synchene,  in  Adam*B  Lat. 
Gram. 

110.  DQfMUm  immane :  vwra  ^aXaaatii,  Soxne  of  the  roclui  might 
aarmount  the  waves  considerabljr,  whilst  others  were  IdtmUia. 

111.  Brema:  'shoals.* 

114.  A  vertiee  pontus:  *  a  towering  wave.'  Tempestas  a  vertice,  Geo. 
ii.  310. 

116.  ^st  illam  ....  vorttx :  '  but  the  eddying  water  whirb  the  ves- 
sel  ronnd  three  times  in  the  same  place,  and  the  furious  whirlpool 
swallows  it  in  the  deep  abjss.' 

119.  Gaia :  *  wealth ;'  a  Persian  word,  used  not  for  the  precious 
metals  exdusiTelyi  but  for  any  thing  valuable. 

123.  Iniinicum:  'fatal.' — Imbrem:  Ennius  had  before  applied  tbia 
term  to  *  salt  water.'    RatHmsque  fremebat  imber /Ceptuni.  Serv. 

126.  Stagna :  properlyi  standing  waters ;  here,  *  the  depths  of  the 
ocean/  undisturbed  but  in  the  most  violent  storms. — Graviter  commo- 
tus  ....  placidum  eaput :  how  are  these  epithets  to  be  reconciled  ? 
Though  enraged  with  the  windsi  Neptune  was  to  the  Trojans  peaceful 
and  propitious.  Serv. 

I3i5.  Quos  ego:  sc.  castigam,  or  some  such  word;  an  aposiopesis  of 
a  similar  nature,  Ecl.  iii.  &.  Neptune^s  wrath,  and  the  necessity  for 
immediate  action,  may  here  be  supposed  to  interrupt  his  threats. 

139.  Sorte:  'bylot.' 

155.  Aperto :  *■  serene.' 

156.  Curru :  in  the  dative,  for  currui.  £cl.  v.  29. 

162.  Hine  atque  hinc:  this  is  on  the  continenti  not  in  the  small 
island ;  the  description  is  prinoipally  borrowed  from  the  Odyssey. 

164.  Silvis  seena  eorusets :  *  the  embowerinff  canopy  of  the  wood.' 

170.  Septem :  iSneas  left  Trovi  or  rather  Antandros,  with  twenty 
vessels ;  see  verse  381.  One  had  just  been  lost ;  verse  117.  Twelve 
had  been  separated  from  tbe  fleetf  and  scattertJd  by  the  storm,  but  afler- 
wards  returned  in  safety,  verse  390.  Seven,  therefore,  were  all  that 
remained  with  ^neas. 

173.  Sale  tabentes :  *  drenched  in  salt  water.' 

177.  Tum  Cererem:  ^com;'  bvmetonymy. — Arma:  the  implements 
of  any  artare  so  termed.  ' Agrtstums  armay  Geo.  i.  160. — CereaUa :  thoee 
necessanr  for  converting  grain  into  meali  and  then  into  bread.   D. 

179.  Torrere :  previous  to  grinding  corni  it  was  commonly  scorched 
by  our  own  ancestors ;  hence  the  term  brau,  from  brennen,  to  bum  ; 
.the  bumt  part. 

183.  Arma :  the  shields  and  other  armonr  were  placed  at  the  stern. 
Pnefijgtre  puppibus  arma,  Mn.  x.  80.  D. 

196.  Trtnacrio  :  deinde,  bonus  gua  vina  cadis  onerdrat  AcesteSi  divi- 
dit.  D.  The  Trojan  fleet  had  been  driven  into  Drepanum  in  Sicllyi 
iGn.  iii.  707.  In  that  neighbourhood  Acestes  had  established  himself. 
iEneas  was  received  by  him  a  sccond  timei  Mn.  v.  36|  seqq. 

198.  Anii  malorum :  ^offormer  evils;'  a  Greek  constraction:  rtar 
nQiv  xaxuv  Hrrcjr,  understood. 

201.  Aeeistis :  for  aceessistis  ad.  So  extinximf  for  extinxissemf  iEn. 
iv.  606.    Direxti :  for  direxisti,  Mn.  vi.  57.  D. 

207.  Durate :  '  persevere.' 

211.  Visetra :  *■  the  flesh.'  This  word  does  not  always  mean  the  in- 
testines ;  bat  frequently  the  flesh  between  the  skin  and  the  bones;  thus 
'  viseeratio,  Cic.  Off.  i.  means  the  distribution  of  flesh.  It  sometimes 
means  the  whole  carcass  when  flayedi  ^n.  vi.  253. 
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213.  Ahma :  it  does  not  .apjiear  th&t,  in  the  heroic  timee^  flesb  wu 
ever  prepared  bj  boilin^.  This  water  may  have  been  heated  far  the 
purpoee  of  ablutioas,  as  customary  before  meals.  Sery.  Compare  iCn. 
vi,  218, 219. 

215.  ImplerUur  .  . .  .'Bacehi:  accordinff  to  the  Greek  idiom;  by 
which  verbs  of  fillinff  govem  a  genitive.  i>. 

219.  Extrema  patt:  *  whether  they  had  pcrished.' — Exaudire  voeatos: 
amonff  the  funeral  ceremonies  of  the  Romans,  the  dead  were  loudlv 
calledby  name )  hence  the  phrase,  eondamatum  est,  to  signifjr  that  lul 
is  over,  no  hope  remains. 

220.  Oronti :  Ihe  ffenitive,  contracted  fVom  Orontei ;  as,  AeMHei, 
used  in  the  second  and  third  declension. 

233.  Ob  haUam :  *  on  account  of  Italy ;'  because  there  they  seek  an 
estabUshment  gods  and  men  combine  against  them,  and  they  are  every 
where  repelled. 

234.  Jtinc :  from  these  Trojans. — Volventihus  annis :  this  verb,  in  its 
active  fbrm,  has  sometimes  an  intransitive  signification ;  volventia 
plaustra,  Geo.  i.  163 ;  volvenda  dies  en  attidit  uUro,  JEn.  ix.  7. 

235.  Revocato  a  sanguine  Teucri:  *  from  the  re-established  family  of 
Teucer.' 

237.  QwB  te  . .  . .  vertit  f  *■  what  new  plan  has  chan^ed  your  mind  V 

238.  Uoe  eqtddem  ....  rependens :  *  with  this  promise,  indeed,  I  was 
consoling  myself  for  the  fall  and  melancholy  destruction  of  Troy,  bal- 
ancing  with  tbese  adverse  fates  tlie  more  auspicious  ones  to  come.'  « 

244.  Fontem  superare  Timavi :  *  to  satl  along  the  shore  at  the  mouth 
of  the  Timavus.' — Fontem  Timavi :    *  poeticeSy,  for  the  river  itself. 

248.  ArmaquefixU :  '  consecrated  in  peace.'  Those,  to  whom  arms 
ceased  to*be  useful,  suspended  them  in  some  temple.  Armis  HereuUs 
adpostemfixis,  Hor.  Ep.  I.  i.  4.  Serv. 

fS50»  Jfos:  identifying  hcrself  with  her  son,  she  shows  the  tender  in« 
terest  she  takes  in  his  welfare. — Annuis  arcem :  *  to  wbom  you  hava 
promised  deification ;'  verse  259. 

251.  Unius :  '  of  Juno  alone.' 

254.  OUi :  for  iUi ;  see  Adam's  Lat.  Gram.  Fig.  of  Diction ;  Anti- 
thesis. — Subridens :  '  smiling.'  « 

255.  CcBlumtempestates^ :  fbr  tempestates  ccbU;  as  moUmque  et 
monteSy  are  used  for  nwntmm  moUm. 

256.  Oscula  Ubavit :  ^  lightly  touched  the  lips  of  his  daughter ;'  i.  e. 
*  gently  kissed.' — Fatur  ;  under  the  semblance  of  a  prophecy,  the  {wet 
displays  the  future  greatness  of  Rome,  and  the  splendour  of  the  reign 
of  Augustus. 

257.  Metu :  the  ancient  dative  for  metui.  D. 

259.  Feres :  in  order  that  she  may  view  with  more  satisfaction  the 
deification  of  iBneas,  Jupiter  represents  it  as  her  own  act. 

260.  J^Teque  me  sententia  vertit :  '  nor  \a  my  purpose  altered ;'  verse 
237. 

261.  Q^ando remordet:  <  since  this  apprehensiondistresaes  you.' 

264.  Mores :  *  laws.'  Serv. 

265.  Dum :  for  donec.  Serv. 

267.  Cui  nunc  cognomen  ludo :  this  circumstance  is  mentioned  to 
show  the  origin  of  the  Julian  family,  and  the  important  occasion  for 
changing  its  founder's  name  from  llus  to  iQlhs,  or  Julius.  Davidson. 

268.  Additur :  the  authenticity  of  this  line  is  suspected ;  or,  at  least, 
of  the  words  within  the  parenthesis. 

269.  Magnos  ....  orhes :  *  long  ;*  compared  with  the  revolations  of 
the  moop 
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273.  Rerina:  *ofroyalparontage/ 

274.  lUa :  Rhea  Silvia,  bo  called  becanse  of  Trojan  descent 

275.  Tegmine  latiu:  *■  dressed  in  the  skin  of  a  wolf ;'  not  of  the  iden- 
tical  she-wolf  which  sucUed  him,  bat  of  an  animalof  the  same  species. 

276.  Excipiet  gentem :  'will  receive  the  rtde  ofthat  nation.' 

279.  Sine  fine  :  in  medals  and  inscriptions,  Rome  is  styled  atema 
urb». 

280.  Meiu :  from  the  dread  she  entertuns  of  the  impending  destmc- 
tion  of  Carthage ;  td  metuenSf  rerse  23. 

'2S2.  Togatam :  the  Komans  were  distinguished  by  the  flowinff  toga,' 
as  tho  Greeks  were  bj  the  pallium.  The  poet  here  distinguishes  his 
countrymen  as  excelhng  in  the  arts  of  peace. 

290.  Seeura :  *  without  opposition.* — Vocabitur  ....  votis :  *  to  him 
also  shall  vows  and  invocations  be  addressed.'  Votisjam  nunc  assuesce 
vocarij  Geo.  i.  42. 

291.  Positis  ....  bellis :  the  temple  of  Janus  was  closed  A.U.C.  725. 

292.  Canafides:  io  fides,  as  if  a  divinity,  the  epithets  canaf^  antiqua, 
or  priseaf  were  given  on  account  of  the  reputation  for  ^ood  faith  which 
the  Romans  attnbuted  to  their  ancestors.  Peace,  justiee,  religion,  and 
good  fijth,  are  promised,  by  Jupiter,  to  shed  their  blessings  on  the  pe- 
riod  when  the  poefs  patron  bears  rule. 

297.  Jkfotd  genitum :  '  Mercury.' 

309.  Exacta :  '  the  result  of  his  scarch. 

310.  Convexo :  for  concavo  ;  ^  in  a  hoUow/  or  '  recess  :*  these  words 
are  by  poets  used  promiscuously  for.a  curve ;  UKdet  cali  convexa  tuerif 
JEn.  IV.  451. 

316.  Spartana :  by  the  institutions  of  Lycurffus,  females  were  trained 
to  9anly  exercisos,  m  particular  to  riding  and  nunting. — JTirelssa  . . 
Harpalyee  :  *  the  Thracian  Harpalyce.*    This  was  a  flimous  Amazoii, 
who  is  said  to  hare  bravely  rescued  her  father  from  the  GetiB,  by 
whom  he  was  taken  prisoner  in  war.  D. 

320.  Genu :  in  the  accusative,  according  to  the  Greek  idiom. — JiTodo : 
this  word  is  used  for  a  girdle  of  any  kind.  H. 

927.  Quam  te  memorem:  *  how  may  I  address  you.^*  i.  e.  by  what 
name. 

329.  An  Phtebi  soror :  Diana,  the  goddess  of  hunting. 

330.  Sisfelix :  *  be  propitious.'  Ecl.  v.  65. — Q^tBcumque ;  *  whatever 
divinity  you  may  be.' 

336.  Agenoris :  Agenor  was  one  of  the  ancestors  of  Dido ;  some 
say,  her  great-ffrandmther. 

339.  FtnesLibyci:  »un£  understood ;  '  the  country  itself,  on  the  boun- 
dary,  is  Libyan.'  Geo.  i.  493. 

9(43.  Syckavs :  in  propcr  names  poets  sometimes  assume  a  license  of 
making  a  syllable  long  or  short.  Serv.  The  first  syllable,  long  here, 
is  short  in  verses  348,  720. 

346.  Ominibvs:  *  first  nuptial  ritcs.'  Auspices  were  takenon.the 
marriages  of  the  Romans:  veniet  cum  signatoribvs  auspeXf  Juv.  x.336. 

347.  Immanior :  the  comparative,  accordincf  to  a  Greek  idiom,  for 
the  Buperlative.    Adam's  Lat.  Gram.  R.  Ixi.  Obs.  1. 

348.  Furor :  instead  of  a  period  afler  omnes,  Servius  places  a  com- 
ma,  joining  in  construction  the  two  sentences.  The  interpretation 
wouui  then  ba,  that  the  crime  cojimitted  by  Pygmalion  was  more  atro- 
cions  than  any  committed  by  persons  under  the  infiuence  of  fnrious 
patsion.  Aocording  to  the  present  punctuation,  the  sense  is,  that  a 
deadly  feud  arose  between  Sychoeus  and  Pyffmalion. 

350.  Securus :  *  regardless.'    Securipclagi,  atque  mdf  Mn.  vii.  304. 
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356.  CMmmque  iamCkS  . . .  rttexU :  *■  and  ezpomd  all  tlie  Becret 
¥nckedne88  of  one  so  closely  connected.' 

361.  CrudeU  tyranni :  by  hypallage,  for  erudeUs  tyratuu,  Serr. 

364.  Py^midionia :  wliica  he  coveted,  and  thought  his  own ;  or,  says 
the  Delphm,  which  really  were  her  brother*B. 

367.  Byrsam :  i.  e.  the  ground  where  the  citadel  was  afterwards 
built,  called  Byrsa,  from  ^vqaa,  ^  a  hide.' 

377.  Forte  sud  ....  tempestas :  ^  a  tempest  by  its  own  casualty.' 

330.  Patriam :  Italy  ia  claimed  by  ^neas  as  hi»  country ;  and  his 
descent,  from  Jupiter,  through  Dardanos.  Mn.  iii.  167-^ ',  vii.  206, 
seaq. 

x2.  Monstrante  viam :  Varro  is  cited  by  Servius  as  relating  a  &ble 
that  the  planet  Venus  was  visible  daily  to  iBncas  durine  the  whole 
time  between  his  escape  from  Troy  and  his  arrivai  .in  the  jLaurentine 
territory. 

887.  Haud  ....  invisus  ealestibus :  ^an  object  of  pecuUar  interest  to 
the  gods.' 

39^.  Vani :  '  misguiding,  deluding ;  giving  erroneous  precepts.' 
JEn.  ii.  80. 

395.  J^unc  terras  ....  despectare  videidur :  *  now  in  a  long  train 
they  seem  either  to  reach  the  ^round,  or  to  look  down  upon  the  place 
selected.'  There  are  various  mterpretations  of  this  passa^e ;  but  this 
seems  best  to  complete  the  simile,  and  to.agree  with  what  mimediately 
foUows  respecting  the  scattered  fleet ;  aut  portum  tenety  aut  pleno  suht 
ostia  velo.  \ 

405.  Ineessu  patuit :  the  movement  of  the  gods  was  represented  not 
as  ordinary  walking,  but  rather  as  a  constant,  uninterrupted,  gentlv- 
gliding  progress,  resembling  flying.  ''  As  in  air,  smooth-slidinff  witn- 
out  step»"  Milton,  Paradise  Lost,  viii.  302.  Theocritus,  xvii.&,  calls 
the  gods  viTtodtg.  > 

417.  Thure  calent :  the  altars  of  this  goddess,  at  least  the  |*aphian, 
were  not  defiled  by  victims ;  incense,  flowers,  and  perfume^  were  the 
only  offerings  to  ber. 

419.  Plurtmus :  ^  high,  great ;'  as  plurima  cervixj  Geo.  iii.  52. 

421.  Miratur  molem  ....  qtumdam :  '  iBneas  admires  the  stately 
city,  forraerly  a  ffroup  of  cottages.' — Magaiia  are  inferior  dwellinffs, 
&ut  not  to  be  confounded  with  the  mwpaJiUf  Geo.  iii.  340,  of  which  Uie 
flrst  syllable  is  short.  In  the  Phcenician  tongue,  Servius  says,  the 
name  of  a  town  was  magar. 

426.  Jura :  *  either  the  judges  themselves,  or  the  piaces  in  which 
justice  was  to  be  administered.'  Serv.  AII  the  other  persons  whom 
^neas  discovers  from  the  hill  were  occupied  in  tlie  buildings.  The 
present  line  is  not  connected  grammatically  with  the  preceding  or  the 
subsequent,  and  seems  therefore  of  posterior  introduction.  H. 

430.  ^pes :  the  first  simile  in  /the  iliad  is  taken  from  bees,  j9.  87. 

440.  Ulli :  see  Adam's  Lat.  Gram.  K.  zzviii.  Obs.  2. 

445.  FaeUem  victu:  Heyne,  with  most  otber  commentators,  pon- 
siders  this  supifie  as  derived  from  vivo  ;  and  that  the  head  of  the  war- 
horse  is  said  ta  portend  a  '  nation  renowned  in  war,  and  likely  to  flour- 
ish  for  many  ages,'  vivere  per  s€Bcula.  An  ancient  interpreter,  Ger* 
manus  Valens,  derives  it  from  vincoy  understanding  it  actively ;  faci' 
lem  victu,  '  habituated  to  conquest.'  Thus  derived,  the  ezpresaion 
would  unluckily  be  capable  of  a  double  interpretation. 

447.  Ovulentum  et  numine :  the  Palladium  is  called  numenj  Mn,  ii. 
178.    With  the  epitbet  opulentumy  applied  to  the  temple,  the  poet  prob^ 
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Mr  nmuiB  *  rieh  with  gifts,  and  a  ■tatue,  or  Bhriiie  of  fhe  goddeas,  of 
rico  materialfl/ 

448.  AezMM ;  '  the  door-poBts  coaneeted  with,  or  fixed  into  the  lin 
telB,  were  of  DrasB.' 

^  4^.  JirtiJUumque  manuM  inter  se :  '  eompartng  the  worka  of  thc  va- 
rionB  artiatB  with  each  other.'  Heyne  refers  itUer  se  to  the  conparisen, 
made  by  JEneas,  of  the  works  of  the  varions  artists. 

458.  SeBmm  amhobtu :  *  exasperatod  with  both  parties ;'  i.  e.  with 
Agamemnon,  for  depriving  him  of  BriBels ;  and  with  Priam,  f«r  pro- 
teoting  Paris,  and  refusin^  to  surrender  Helen. — ^mbobus :  the  two 
sons  of  Atreus  may  be  considered  as  one  party,  united  in  interest. 

462.  Suni  iacrym/a  rerum :  adversarum  understood.  *  Compassion 
for  misfortune.' 

463.  Hmc  ....  saliUem :  *  the  fame  of  our  calamities,  so  generallj 
spread,  will  now  bring  to  us  eome  relief.' 

464.  Piclurd :  seven  subjeets  of  these  paintings  appear  to  be  dis- 
tinctly  enumerated :  Ist.  Greeks  and  Trojans  engaffed  with  various 
fortune  :  2d.  Rhesus  surprised  and  kiUed  by  night :  3a.  Troilus  flying : 
4th.  Procession  of  Trojan  matrons  bearing  the  cloak  into  the  temple  of 
Pallas :  5th.  Priam  redeemin^  Hector's  body :  6tfa.  The  combat  of 
Memnon :  7th.  The  Amazons  m  aotion. — Inam :  *  shadowy,  unreal ;' 
as  they  must  have  appeared  to  iEneas,  who  had  borne  a  part  in  the 
scenes  represented. 

466.  Pergama :  sinff .  Pergdmus  ;  pl.  Pergdmaf  orum.  n. ;  ^roperly 
'  the  fort,  or  citadel  of  Troy  ;'  but  frequently  used  for  the  city  itself. 

469.  J\fififeis  ....  velis :  this  appears  to  be  an  anachronism ;  neither 
Greeks  nor  Trojans,  nor  their  auxiliaries,  were  under  canvass;  the 
former  were  hutted;  the  Thracians  appear  to  hiive  been  lying  on  the 
bare  ffround.  H.    Vide  11.  x.  433.  seqq. 

470.  Somno  :  for  noete.  lAbra  die  somnique  ^ares  ubifeeerit  horas, 
Geo.  i.  208.  D.  On  the  first  night  afler  his  amval  he  was  killed^  II.  x. 
251 ;  not  in  the  beginning  of  the  ni^ht,  but  iyyi/^i  ^jws» 

478.  Hastd :  the  spear  with  which  he  was  transfixed  by  Achilles. 
Serv. 

479.  Interea :  *  among  the  other  subjects.' 

489.  Eoasque  aeies :  *  the  troops  which  came  from  the  East.' 

490.  Amazomdum :  the  Amazons  were  a  warlike  nation  of  women 
residing  in  Cappadocia.  Their  right  breast  was  burnt  off,  that  they 
might  use  the  bow  and  tbe  javelin  with  more  effect.  Hence  their  name, 
firom  o,  '  without,'  and  fialbgy  *  a  breast.' — Lunatis  ....  peltis :  *  short 
shields,  fashioned  like  a  half  moon.'  Serv. 

499.  Diana  ehoros :  '  leads  her  band  of  nymphs  danoing  and  sing- 
ing.' 

oOO.  Oreades :  *  mpuntain  nyinphs.'  .  £cl.  ii.  46,  note. 

502.  LatowB:  'of  tier  mother  Latona.' 

505.  Foribus :  at  the  doorsof  the  shrine  inthe  interior  of  thetemple, 
where  either  the  statue  or  eome  symbol  of  the  goddess  was  preserved. 
— Testudine :  *  in  the  nave  of  the  temple.' 

512.  Oras :  ad  urderstood. 

516.  Dissirmuant :  *  they  repress  or  conceal  their  feelings.' 

519.  Veniam  "  ikvour,'  or  *  kindness  /  this  word  does  not  always 
imply  fiinlt,  or  transgression.  D. 

521.  Maximus  Ilioneus :  *  their  chief,  Ilioneus.' — Plaeido  pectare : 
'  \rith  calmness  and  composure.' 

523.  Superbas:  the  native  Africans.  GatultB  urbeSf  genus  i$uiqferth 
bUe  belloy  et  Nuirddte  infneni.  Mn.  iv.  40. 
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527.  Populare  Penates:  *  to  lay  wast6  your  dwellings.' 

526.  Vertere :  according  to  the  Groek  idiom  (whicn  concors  indeed 

with  our  own),  the  infinitive  of  these  two  verhs  is  employied  for  the 

active  supine. 

532.  Minores :  '  that  their  descendants.' 

534.  Cursusfuit :  this  is  the  first  hemistich»  or  imperfect  verse,  in 
our  poeVs  works  ;  frequent  other  instances  will  occur  as  we  proceed. 
The  ^neid,  it  must  be  recollected,  was  lefl  unfiBished  ;  and,  il-  the  di- 
rections  given  by  Virgil  had  bocn  obeyod,  would  have  been  dejstroyed. 
These  imperfect  verses  werc  perhaps  meant  to.  be  complBted,  had  it 
been  the  author's  lot  to  enioy  a  little  longer  period  of  life. 

535.  Orion :  this  constellation  rose  then  aboutthe  middle  of  June.  H. 
526.  Procacibus :    '  ungovernable,  violent;'    thus    the    winds   are 

termed  petvlantes,  Lucret.  vi.  110 ;  proterviy  by  Hor.  Carm.  i.  2(>.  2. 

537.  Superante  salo  :  *  the  sea  overpowering  all  our  efibrt&.and  skill.' 

538.  Aanavimus :  ^  we  have  arrived  at.' 

543.  Speraie :  i.  e.  expectate ;  ^  expect ;  look  for.'  JEn.  iv.  419. — 
Fandi  atque  nefavidi ;  fot  fas  a.nd  nefas. 

544.  Qiio  justior  aUer  :  in  this  order  ;  Qjuo  nee  alter  justior  piettUej 
nec  major  fuit  hello  et  armis,  The  last  words  are  not  tautological : 
bellOf  ^  as  a  chief  and  leader  in  war ;'  armis :  '  as  perAonally  biave  ib 
fight.' 

548.  Jfon  [sit]  metus  ne  te  pcsniteat  certdsse  priorem  <^cio :  ^  fear 
not  that  in  the  contest  of  mutual  good  offices,  you  may  repent  of  having 
conferred  the  first  obligation.' 

552.  Stringere  :  ferro^  understbod.    StringuntfrondeSj  Ecl.  iz.  61. 

559.  Fremebant :  *  expressed  assent.' 

.  561.  Vultum  demissa :  as  if  ashamed  of  the  inhospitable  receptioa  of 
the  shipwrecked.  D. 

562.  Sedudite :  fbr  excludite. 

563.  Res  dura :  pdetically,  for  res  dur<B;  'adverse  circumstances.' 

564.  Moliri :  ^  to  use  such  precautions.' 

567.  JWm  obtusa :  ^  we  Phcenicians  are  not  so  stupid.' 

568.  JVec  tam  aversus  ....  urbe:  alludingr  to  the  opinion  that  men 
bom  in  cold  latitudes  had  less  sensibility.  The  sun  in  his  rising  and 
daily  course  is  not  at  such  a  distance  from  us. 

570.  Erycis :  this  BiciUan  king  was  also  called  a  son  of  Venus,  Mn, 
V.  24.  D. 

573.  Urbem  quam :  for  urbs  quam  urbem, 

574.  A^etur :  *  will  be  treated.' 

578.  Sdvis  avJt  urbibus :  meaning,  perhaps,  either  in  the  uninhabitedi 
or  in  the  inhabited  and  civilized  parts  of  the  coast. 

584.  Unus :  Orontes ;  yerse  113,  seqq. 

585.  Matris :  *  of  vour  mother  Venus.'  Mimque  t^i  reduees  soeios 
....  nuntio  :  verse  390. 

591.  Purpureum :  this  term  is  employed  to  ezpress  any  bri^ht  coloury 
or  beauty  in  general ;  purpureis  oloriJbus,  Hor.  Cium.  iv.  1, 10. 

5^.  Ebori  deeus  ....  auro:  ornaments  of  this  description  were  then 
familiar :  Geo.  iii.  26,  refers  to  the  junction  of  ivory  and  gold.  Marblej^ 
set  in  gold  by  the  ancients,  was  probably  sculpturedi 

596.  ReUquias  Danaiim  :  '  escaped  from  the^  Greeke/ 

600.  Socias :  *  receive  hospitably.' 

601.  JVon  opis  est  nostrte :  *■  is  not  in  our  powerj* 

603.  Si  qua  .  .  .  .  si  quid :   iEneas  does  not  raean  to  intimate  aoy 
doubt :  ^  as  surely  as  the  gods  regard  the  virtuous,  or  the  love  of  jinstice 
ai;y  where  prevails,  heaven  will  reward  you.' 
35 
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608.  lAtstrahmt :  *  so  \ong  a»  the  ■iiadows  thrown  froin  the  monii- 
tftins  shall  continue  to  encompafis  them.'  As  the  tsun  turns  ronnd, 
these  shadowe  fall  succenively  on  different  portions  of  the  surrounding 
plain.  SerT.  LustrarCf  in  its  original  sense,  Bignifies  to  purify  or  expi- 
ate.  As  in  these  lustrations,  processions  circumambulated  the  places 
purified)  in  its  seeondary  sense  it  siffnifies  to  go  round.  Ecl.  y.  75. — Po- 
lu9  sidera  paseit :  polusy  taken  for  tne  heayens,  may  be  represented  as 
Bupporting  the  stars,  which  appear  to  wander  on  its  surface. 

614.  Casu  ....  tanto  :  '  at  tne  signal  misfortunes.' 

616.  Immanibus :  ^beset  with  danger.'  As  Sallust  says,  mare  stt- 
vum.  Serv. 

619.  Sidona:  the  accusative  of  place. 

621.  Beli :  an  appellative,  derived,  perhaps,  from  the  eastem  Baal|  a 
ruler  or  lord  ;  and  wfaich  was  aflerwards  compounded  in  several  Car- 
thaeinian  names  ;  as  Asdrubal^  Hannibalf  &c. 

^5.  Laudeferebat:  'highly  praised.' 

626.  Teuerorumi  Telamon, 'Teucer^s  fiitber,  had  raarried  Hesione, 
daughter  of  Laomedon )  from  her,  the  son,  when  banished  from  Salamis 
by  his  father,  preferred  tracing  his  descent.  Hor.  Carm.  i.  7.  Sl. 

632.  Indieit :  on  the  arrival  of  a  guest,  it  was  the  constant  practice 
to  sacrifice  a  victim,  of  which  he  partook. 

636.  Munera  lcBtitiamque  dii :  *  presents  and  means  for  enjoyin^  the 
day.'  In  different  MSS.  diCf  dii,  et  dei.  The  readinff  which  A.  G^lius, 
ix.  14,  adopts,  and  which  we  have  followed,  is  dii,  the  ancient  genitive 
o£die^. 

639.  Vestes:  stragulay  for  covering  the  couches  and  tables,  Hor. 
Sat.  ii.  4.  84 ;  instruurOury  or  sunty  understood. 

643.  Consistere  mentem :  '  his  mind  to  be  at  ease.' 

645.  Ferat  hcRc  :  ^  to  report  the  occurrences.' 

648.  Sigrds  auroque :  as  pateris  et  auro  ;  '  embroidered  in  gold,  with 
figures.' 

649.  Cireumtextum  ....  aeaniko:  'bordered  round  with  needle 
work,  representing  the  yeUow  flowering;  acanthus.' 

655.  Baeeatum :  *  set  with  pearls.' — uemmis  auroque :  a  double  rim 
OT  circlci,  one  of  gold,  the  other  studded  with  jewels. 

661.  BiUngues :  *  double-dealinff ;  treacherous.' 

665.  Tela  Typkola :  *  the  thunaerbolts ;'  the  arms  whicb  Jnpiter 
omployed  against  Tjrphoeus. 

672.  Caraine  rerum :  '  at  snch  a  critical  moment.' 

674.  JW  quo  se  numine :  *  lest  under  the  influence  of  some  divinity 
she  may  change.'    Mn.  ii.  336. 

679.  Pelago  ....  restantia  Troja :  '  saved  from  the  sea  and  the 
flames  of  Trcur.' 

682.  JVe  quA:  rationey  or  vid,  understood ;  *  lest  by  any  means.' — 
Mediusve  oeeurrere :  *  or  to  interrupt.' 

693.  Amareums :  '  sweet  marjoram.'  This  herb  not  only  is  fragrant, 
but  was  considered  baneful  to  serpents.  Pliny. 

698.  SpondA :  properly,  the  frame  of  the  couch,  here  used  for  the 
couch  itself. 

704.  Peimm :  this  noun  is  remarkable  for  its  variety  of  inflection. 
It  is  formed  according  to  the  2d,  3d,  and  4th  declensions;  mascnline 
in  Plautus  ;  nisi  miki  annuuspenus  datur  ;  feminine  in  Lucilius ;  «zo- 
ri  legata  penus  ;  neuter  in  Columella ;  innoxia  penora  eonservet.  The 
Varietv  of  senses,  though  all  connected,  in  which  it  is  employed,  is  as 
relmuvable. — Struere  peman :  here  means  struere  edulia :  '  to  set  out 
the  entertajnmeot,'  or  ^  to  place  the  dishes  in  order  on  the  tables.' — 


THE  .ENEID,  BOOK  II.  411 

AdoUrt  Penates :  whilst  banquetinff ,  the  ancients  were  accustomed  to 
burn  frankincense  in  honour  of  the  Lares,  or  Penates.  H. 

720.  Matris  Jicidali^ :  Venus ;  so  called  from  the  fountain  Acidalia 
in  Boeotia,  sacred  to  ber,  and  to  the  Graces,  who  bathed  in  its  waters. 
— AboUrt  Sycfueum :  *  to  efface  the  image  of  SychfBUs  from  her 
memory.' 

723.  Resides  animos  ....  corda :  '  her  languid  affections,  and  her 
heart  long  a  stranger  to  lo7e.' 

724.  CoronarU :  the  larger  vessel,  containine  the  wine,  appears  to 
have  had  a  garhind  laid  on  it  preyious  to  tbe  libation.  Homer,  II.  a. 
470,  ^.  232 ;  Geo.  ii.  528 ;  ^n.  iii.  525. 

730.  ^  Belo :  this  could  not  therefore  have  been  Dido's  father,  but  a 
distant  ancestor.  The  conjecture  that  Dido  had  conveyed  away  the 
treasures  of  her  brother,  not  those  of  SychflBus,  is  here  confirmed.  A 
curious  incident  during  the  reign  of  NerO|  respecting  a  pretended  dis- 
coyery  of  these  treasures,  is  recorded  by  TacituSi  Annal.  zyi.  1. — SoUti : 
Bc.  sunt  implere. 

735.  CcBtum ....  celebratefaventes :  *  join  heartily  in  celebrating  this 
joyful  meetitng.' 

737.  Libato:  sc.  meroj  *  afler  the  libation.' 

738.  Inerepitans :  inclamansj  Sory. ;  '  with  a  lively  challenge.' 

739.  Proluit  auro :  '  drained  the  cup.' 

740.  Criiutus  .-  the  sinffors  at  banquets  wore  their  hair  long^  in  imi- 
tation,  perhaps,  of  the  faAion  in  which  Apollo  is  represenied.    H. 

742.  Labores :  *  eclipses.' 

743.  I^nes:  Uightnmg/ 

745,  746.  Repeated  from  Geo.  ii.  481-S. 

750.  Super :  de  Priamo. 

751.  AurortB  . . .  .^tiu:'Memnon;  whoie  arms  were  fabricatedby 
Vulcan.    The  inquiries  of  Dido  are  all  natural  and  proper  for  a  female. 

758.  Qiuantus :  probably,  '  what  was  the  stature,  the  person  of 
Achilles.' 
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The  hero  of  the  poem  was  introduced  in  the  preceding  book,  afler 
he  had  sustained  a  series  of  misfortunes  and  sufferings  for  nearly  seyen 
years,  in  his  wanderings  in  quest  of  Italy.  He  is  now  made  to  recount 
these  sufferings  to  Dido  and  her  guests,  and  to  describe  the  scenes  of 
horror  which  ne  witnessed  at  the  sacking  of  Troy,  and  in  which  he  bore 
a  conspicuous  part  himself.  The  subjectis  introduced  with  much  feel- 
ing  and  boauty  ;  and  the  narration  continues  through  the  whole  of  this 
book,  and  the  one  foUowing.  The  reader  is  thus  made  acquainted  with 
the  whole  history  of  eyents  up  to  the  time  when  the  Troians  are  driyen 
ashore  by  the  storm,  on  the  coast  of  Africa,  near  to  Carthage.  The 
yerse  is  highly  &iished,  and  the  circumstance  that  it  was  one  of  the 
books  selected  by  Virgil  to  rehearse  before  Augustus,  as  a  specimen  of 
the  iEneid,  shows  in  what  esteem  it  was  held  by  the  author  himself 

1 .  Intentigue  ora  tenebant :  ^  in  eager  attention  fixed  their  eyes  on 
him.' 

5.  Danai :  *  the  Greeks.'  They  were  so  called  from  Dan&us,  brother 
of  iEgyptus,  who  usurped  the  throne  of  Argos. 
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7.  Myrmidotutm :  the  M/rmidoD8  were  the  troope  of  Achilles,  from 
JE,gma,f  an  island  in  the  Saronic  Gulf.  D. — Dolopumve :  the  Dolopians 
were  the  troops  which  PhGeniz  led  to  Troy  firom  Scyros,  an  island  in 
the  £f  aan  sea.    Davidson. 

9.  Pr<eeipitat :  *  the  night  is  descendinf  irom  the  heayens ;'  i.  e. 
haying  nearly  finished  its  course  ;  as  we  say  of  the  sun,  when  it  is  go- 
itkg  down. — Cadentia  sidera :  i.  e.  the  stars  which  rose  in  the  east,  at 
ovening  twilight,  are  now  going  down  in  the  west ;  which  shows  the 
tinie  to  be  near  morning. 

12.  Refugit :  the  ponect  tense,  denoting  the  quickness  of  emotion 
with  which  his  mind  recoiled  from  the  painful  subject. 

17.  Votum  pro  reditu :  ^  an  offering  to  obtain  a  prosperous  retum.* 

18.  Delecta  virum  ....  corpora .-  Ibr  viros  detectos.  AtUe  omnia 
eorpora  Jiisus  EmictU,  JEn.  v.  318. — Sortiti:  *  haTing  drawn  lots.' 

ii,  Mal^fida:  '  unsafe.' 

!25.  Miisse  :  eos,  understood. — Mycenas :  put  for  Greece  in  general. 

29.  Tendebat :  sc.  tentoria  ;  a  military  phraae. 

30.  Acie :  ^  in  regular  battle.' 

34.  Dolo :  Thymcetes  is  suspected  of  treachery  in  giving  this  ad- 
vice. 
39.  Incertum :  *  fickle.' 

48.  Error :  ^  fraud.'  This  word  is  used  in  an  eztensive  signification 
for  the  opposite  to  truth. 

49.  Et  dona  ferentes :  ^  even  offering  gifts  to  the  gods.'  Strongly 
ezpressive  of  the  hypocrisy  of  the  Greeks. 

54.  Lava :  Ecl.  1. 16 ;  '  had  the  Trojans  not  been  infatuated.' 

55.  Impulerat :  for  imjniUsset ;  '  he  would  have  prevailed  on  us.' 
57.  ManMS :  acc.  pl.  governed  by  quod  ad. 

62.  Seu  versare  aolos :  *  either  to  accomplish  his  treacherous  design.* 
65.  Crimine  ab  uno :  *  from  this  instance  of  deceit  and  treachery.' 
75.  Quidveferat :  *  what  he  might  have  to  relate.' — Qtae  ....  cavto : 
*  what  were  his  grounds  of  hoping  for  mercy  now  he  was  a  prisoner.   H. 
77.  Fuerit  quodcumoue :  *  whatever  may  be  the  result.'    H. 

80.  Finxit :  <  formea.' — Vanum  ....  mendacemque  :  '  heartless  and 
false.' 

81.  Fando  ali^md :  *•  something  you  may  have  heard  by  report.' 
Aliorum  narrattone.    H. 

83.  Falsd  svJb  proditione  :  '  under  a  false  charge  of  treachery.' 

84.  Infando  indicio  :  '  upon  infamous  testimony.'  Ulysses  forged 
letters  from  Priam  to  Palamedes,  upon  the  testimony  of  which  Pala- 
medes  was  convictcd  of  holdinffa  treasonable  correspondence  with  the 
enemy,  and  stoned  to  death.  Tor  the  cause  of  Uly^ses'  villany,  see 
Palamedes,  in  Classical  Dictionary. 

88.  Regno  incolumis :  *  whi^st  Palamedes  yet  remaincd  on  the  throne.' 

91.  Superis  concessit  ah  oris :  i.  e.  ad  loca  infera  ;  ^  was  deprived  of 
life.' 

96.  Promisi  ultorem :  sc.  me;  'I  threatened  to  be  the  avenger.' 

99.  Arma  :  '  means  of  defence/  against  the  nienaces  of  Sinon. 

104.  AtridtB :  here  Sinon,  having  excited  expectation,  cunningly 
breaks  off. 

107.  Ficto  pectore  :  *  from  his  lying  heart.' 

121.  Fataparent:  bc.  mortem.     Serv. 

1 23.  J^umina  :  *  the  interpretation  of  the  rcsponse ;'  \.  e.  whom  the 
gods  require  to  be  sacriiiccd. 

124.  Mihijam  multi ....  videhant :  ^  many  foretold  to  fne  the  inhu- 
man  design  which  was  plotting,  and  in  silcnce  witnessed  its  progress.' 
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1126.  Tectus :  *  disseinbling.' 

127.  Opponere  morti :  ^  to  doom  to  death.' 

139.  Compositd :  ^  bj  a  preconcerted  plan.* 

141.  Quoa :  propter  quod.    Serv.     Quocirca.    D. 

150.  Qud  :  '  wherefore  y  an  adverb :  or  with  coruiUOf  or  some  Bimi- 
lar  word,  understood  ;  ^  with  what  design.' 

154.  Ignes  :  tho  sun,  moon,  and  heavenlj  bodies.  Serv. :  Mn. 
iii.  599. 

157.  Fas  ....  resolvere  jura :  *  it  is  lawful  for  me  to  absolve  myself 
from  tlie  sacred  obligations  I  was  under  to  the  Greeks.'  He  says  this 
Idst  he  should  be  reputed  a  traitor  to  his  country. 

158.  Ferre  svb  auras:  *  to  brin^  to  light ;  to  disclose.' 

159.  Si  qvn  tcgurd ;  si^  for  siqvidem  ;  *  all  their  secrets.'     D. 

161.  Si  magiuL  rependam :  *■  it  f^r  the  favour  now  received  I  shali 
make  a  valuable  return.' 

173.  Luminibus :  '  from  the  oyes  of  the  statue.' 

175.  Emicuit :  exsiluit.  Serv.  If  tbe  Palladium  represcnted,  as  has 
been  said,  Minerva  sitting,  the  miracle  would  be  more  striking. 

178.  Omina  ni  repetant :  here  the  poet  alludes  to  lloman  customs. 
During  their  early  warfare,  when  unsuccessful,  they  retumed  to  Rome, 
to  take  frosh  auspices.  In  the  distant  expeditions  which  they  under- 
took*  in  process  of  time,  their  return  to  Rome  would  have  been  im- 
practicable  ;  they  therofore  consecratod  a  part  of  tlie  lands  they  had 
taken  in  the  eneniy's  country ;  which,  for  tlie  purpose  pf  augury,  was 
called  Roman  territory. 

182.  Digerit  omina :  *  interprets  the  omens.' 

IQG.  •  C(Uoque  edu4:ere :  '  to  raise  it  to  such  a  height  as  seemed  to 
reach  the  clouds.' 

188.  AntiquA  sub  reUigione  :  in  place  of  the  palladium.    D. 

200.  Objicitur  :  ^  is  presented ;'  or  '  happens.' 

201.  Sorte:  when  a  divhiity  had  no  certain  priest,  and  one  was 
wanted,  he  was  commonly  chosen  by  lot.    D. 

206.  Juba:que  sanguinea  :  '  and  their  bloody  crests.' 
212.  A^inine  certo :  *  with  direct  and  steady  movement.'    Extrema- 
que  agmine  eaudtey  Greo.  iii.  423. 
220.  J^odos:  '  the  folds  of  the  serpents  twisting  round.' 
229.  Insinuat :  scy  understood. 

234.  Muros,  et  momia :  these  are  not  synonymous.  Muros,  the  walls 
by  which  the  town  is  surrounded ;  mcenta,  its  parapets  and  fortification^. 
Cum  penJ^  asdi^ata,  in  muris,  ab  exereitu  nostro  mania  viderentur. 
Cees.  de  B.  C.  li. 

235.  Accingunt :  se,  understood. — Rotarum  lapsus : '  wheels ;'  wfaich 
are  poetically  said  to  be  labentia. 

241.  DivHm  domus :  this  line,  Servius  says,  is  taken  from  Ennius ; 
Troy  receives  this  appellation,  either  on  account  of  its  wallsy  which  the 
gods  had  erected,  D. ;  or  of  its  numerous  temples. 

250.  Vertitur :  the  sky  was  ima^ined  to  be  divided  into  two  hemi- 
fpheres ;  that  which  durin^g  the  mght  covered  the  earth,  now  arose 
from  the  ocean,  with  the  night  itBelr.  Lux  ....  pnteipkatur  aquit,  et 
aquis  nox  surgit  ah  isdem,  Ovid.  Met.  iv.  92. 

273.  Trajectus  lora :  a  Grecism ;  as  milts  fraetus  membra. 

274.  Hei  mihi :  this  also  is  a  verse  of  Ennius.    Serr. 

275.  Exuvias :  the  anns  of  Achilles  taken  from  Patroclus. 

309.  Manifesta  fides :  sc.  Sinonis  ;  spoken  in  bitter  irony ;  '  tben,  in- 
deed,  was  the  treachery  of  Sinon  manifest.'    Thii  passage  haa  received 

35* 
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▼arious  interpretations.  Heyne  explains  it  thus;  tU\  rebus  fides  fieri 
dicitur  evenlu ;  as  rauch  as  to  sa^,  *  the  whole  is  now  manifest.' 

312.  Ucalegon ;  for  Ucaltgontis  domus. 

314.  JVec  sat  ratioms :  as  the  city  was  taken  and  in  flames,  to  reaort 
to  arms  was  no  proof  of  wisdom. 

317.  Succurrit :  sc.  menti ;  *  I  reflect.' 

322.  ^am  prendimus  arcem :  ^  where  are  we  to  take  refuge  ?'  Pan- 
thus  was  then  in  the  act  of  abandoning  the  citadel ;  JEneas  therefbre 
inquires  what  other  spot  is  to  be  defended  to  the  last. 

324.  Venit  ....  urhe  :  in  what  poet,  ancient  or  modem,  can  a  pas- 
Bnge  be  cited  more  highly  wrought,  more  pathetic,  or  more  compre- 
hensiycly  eloquent  than  tnis  P 

328.  Mediis  in  metnihus :  ^  in  the  middle  of  the  cily.' 

329.  Jncendia  miscel :  ^  spreads  the  flames ;  scatters  fire.' 

332.  Angusta  viarum :  '  the  narroW  streets.'  Opaca  locorumj  verse 
725  )  Adam's  Lat.  Gram.  R.  viii.  Obs.  4. 

333.  Statferri  ....  neci :  ^  the  drawn  sword,  with  glittering  point, 
prepared  for  slau^hter,  awaits  us.' 

336.  Jfumine  divHm ;  ^  as  if  possessed,  irresistibly  impelled  by  some 
divinity.' 

343.  Venerat :  quiy  understood.-^/A5ano  ;  either  an  epithet  of  tbe 
passion  in  general,  as  insanus  amor,  Ecl.  x.  44 ;  or  signifying  ill-ti]ned, 
When  thought  of  at  such  an  unfortunate  period.    Serv. 

344.  Gener :  ^  the  son-in-law'  of  Priam,  in  hope  and  expectation. 

345.  Furentis :  '  inspired.' 

349.  Si  vobis  ....  sequi  ;^  if  it  be  your  resolve  to  follow  me  rushing 
on  inevitable  destruetion.' 

364.  Inertia  ....  corpora ;  '  the  unresisting ;'  as  old  men  and  chil- 
dren.  • 

367.  Q^ondam  :  for  aliquando  ;  as  Geo.  iii.  99. 

377.  Sensit  ....  delapsus.-  a  GrsBcism  for  se  delapsum  esie.    D. 

379.  Aspris ;  for  asperis. 

381.  MoUentem  iras ;  *  enraj^red,  raising  his  head.' 

382.  Mibat ;  very  pr(xperlv  in  iJie  imperfect,  ^  was  retreating ;'  he 
did  not  succeed  in  eflectmg  his  escape. 

388.  Dextra:  '  propitious.' 

390.  Mn  virtus:  adfdbeaturf  or  some  similar  verb,  understood. 

396.  Haud  numine  nostro  :  *•  with  the  gods  adverse  to  us/  verse  402 ; 
oT  under  thejfiemblance  of  bei«g  protected  by  the  divinities  favouring 
the  Greeks,  whose  armour  they  wore. 

421.  InsidHs :  '  by  stratagem.* 

423.  Sorw :  either  noticing  the  difference  of  dialect,  or  the  want  of 
the  Grecian  watch-word.    Serv. 

427.  .Sjfui :  this  is  elliptical ;  so  great  were  his  virtues,  that,  accord- 
ing  to  our  ideas,  he  ought  not  to  have  fallen ;  but,  dis  aUter  visum : 
*  it  seemed  otherwise  to  the  gods.' 

438.  Pugnam :  sc.  cemimMS  ;  *■  we  behold  a  most  bloody  conflict.' 

441.  Testudine  ;  this  was  a  covering,  or  shelter,  formed  of  their 
shields,  extended  over  their  heads,  and  closing  with  each  other,  called 
testudoj  from  its  resemblance  to  a  tortoise  sheU :  the  men  in  each  rank 
defending  and  covering  those  immediately  before  them.  This  mode 
of  defence  is  described^liivy,  xliv.  9. 

443.  Gradibus:  the  steps  leading  to  the  palace ;  or  by  means  of 
iadders.  ^ 

449.  Am  strictts  mucronibus :  these  wei«  probably  the  Trojan  guards 
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stationed  within  the  palace,  and  mentioned  in  yene  485  as  seen  fltand- 
in^  at  the  entrance. 

453.  Idmen  erat .  . . .  a  tergo :  *  there  was  an  entrance  bj  a  aecret 
door,  serving  for  a  free  communication  between  the  two  palaces  of 
Priam,  a  postem  gnie  in  the  rear.' 

457.  ^a  soceros :  to  Friam  and  Hecaba.  A  detached  portion  of 
Priam's  pakce  apoears  to  have  been  formerly  inhabited  by  Hector : 
the  front  gate  or  door  of  which  was  now  occupied  by  the  enemj. 
^neas  therefore  gains  admission  by  the  above  mentioned  postern. 
The  image,  full  of  tenderness,  of  Andromache  carrvincr  the  child  to  his 
grandsire,  contrasting  so  completely  with  the  work  oi  ruin  now  pro- 
ceeding  on  the  same  spot,  shows  the  hand  of  a  master. 

460.  In  priBcipiti  stantem :  '  projocting.* — Sub  astra  eduetam :  *  much 
elevated.' 

463.  Q^d  summa  ....  juneturas  tabulaia  dabant :  *  where  the  upper 
BtorV)  constructed  of  wood,  afibrded  joints  or  intervals.' — Lahantes : 
faeues  ad  resolutionem,  Serv. ;  '  which  easily  gave  way.' 

465.  Impvlvmus :  Servius  makes  a  sly  remark,  that  we  are  not  told 
where,  exactly,  the  persons  stood  who  carried  on  this  operation.— £a 
lapsa  ....  trahit :  a  successful  adaptation  of  the  words  to  the  sense. 

471.  Coluber :  sc.  proeessit. — Mcia  gramina  pastus  ;  '  which  has  fed 
on  poisonous  herbs.'     Bt^Qoixwg  xaxix  (fuqfiax*.  II.  /.  94. 

479.  Ipse :  Pyrrhus. 

480.  Postes  ....  aratos :  '  the  doors  covered  with  brass  he  strives 
to  wrench  from  their  hinges.'  Through  these  doors,  made  of  hard 
wood,  IVrrhus  succeeds  in  makin^  an  opening. 

481.  Exeisd  traJbe :  *  having  brdsen  the  cross-bar.'  H. — Firma  cava- 
vit  robora :  *  he  pierced  the  solid  wood;  of  which  the  door  was  com* 
posed.' 

482.  Dedit . . .  .fenestram:  *  made  a  breach  or  aperture.* 

490.  Osculafiffunt :  as  bidding  their  last  farewell. 

491.  VipatriS:  '  with  violence  like  that  of  his  father/  Achilles. 
494.  Rumpunt  aditus :  '  they  force  an  entrance  for  themselves.'  H. 
506.  Reauiras :  in  the  course  of  the  narration,  not  another  line  occur» 

in  which  ^neas  addresses,  or  takes  any  notice  of  his  auditors. 

508.  Medium  in  penetralibus :  for  in  medOs  penetralibus. 

512.  JEtheris  axe :  ^  in  the  open  air  ,*  the  altar  stood  in  a  court  sur- 
70unded  by  buildings,  and  was  dedicated,  according  to  AthenieuB,  Lib. 
Y,  to  Jupiter  Herceus,  'iqxtios. 

515.  Hte  Hecuba :  altars  and  consecrated  places  were  considered  9 
secnre  refuge  from.  danger. 

526.  Pyrrhi  de  cade :  '  from  the  sword  of  Pyrrhus.' 

529.  Infesto  vulnere :  ^  with  deadly  intent.' 

533.  Medid  ....  morte :  *  though  instant  death  impended.' 

536.  Pietas  qua  talia  euret :  i.  e.  if  any  regard  is  paid  by  the  gods  to 
men's  observance  of  moral  duties,  and  any  punishment  inflicted  on 
8uch  misdeeds. 

546.  Umbone  pependit:  in  the  centre  of  the  shield  was  a  round  bunch 
rising  up,  caUed  a  boss,  umbOf  ofifiuv.  This  may  have  been  formed  of 
hide,  or  anv  other  eoft  substance,  laid  on  the  metal  with  which  the 
«hield  itself  was  plated.  The  ufkbo.  may  thus  have  been  penetrated, 
and  the  dart  remain  infiz^d,  hanging  downwards,  though  repelled  by 
the  metal  undemeath.  II.  y.  347«%. 

549.  J>feoptolemum  :  Pyrrhus,  the  son  of  Achilles,  was  called  Neop- 
tolemus,  because  he  came  to  the  war  when  very  young,  or  becauae 
he  eame  late  to  the  siege. 
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560.  AUaria  ....  eii««iii'  thUbloodydeedreeeiresa^graTationfironi 
every  new  circumstance  related. 

5o5.  Sorte :  *  hj  fiite.*  H. 

558.  Sine  namme :  the  headleis  trunk  heing  undistinguiahable  fi«ni 
any  other. 

oC4.  QutB  eopia :  *  what  number  of  followers.' 

565.  Corpora  saltu  ....  muire :  ^  had  leapt  from  the  tower  in  which 
they  had  been  fighting,' 

567-^588.  Jammie  aded  . . ,  .  ferebar :  these  twenty-two  lines  are  not 
found  in  many  MSS.  and  do  not  receive  any  comment  from  Servius, 
Donatt^,  or  romponiue.  Though  thoy  are  admitted  to  be  of  Virffil^s 
composition,  yet  it  is  deemed  probaole  that  thev  are  among  those 
which  were  expunged  froni  the  MS.  by  Tucca  and  Varius,  when  by  the 
order  of  Csesar  Octavianus  they  revised  it,  afler  thc  death  of  Virgil. — 
Ldmina  gervantem :  '  lieepinff  cfosely  within.' 

569.  Tyndarida :  Helen ;  lier  mother  Leda  was  the  wife  of  Tynda> 
rus. 

570.  Erranti :  sc.  mihi.  On  finding  himself  deserted,  JEneas  ap- 
pears  to  havo  left  the  tower,  and  now  to  be  wandering  through  tae 
palace  to  find  his  way  out. 

574.  ^ris  invisa :  < unobserved ','  abdita.  H.}  or, ' odious  to the  gods.* 

575.  Ignes :  *■  ra^e.' 

576.  Sceleratas  ....  panas  :  *  punishment  on  tbe  criminal.' 
583.  J>ton  ita :  'so  it  sball  not  be.' 

585.  J>fefas :  *  a  guilty  wretch.' 

587.  lUtricis  JlamnuB :  i.  e.  trd  ultrice  ;  '  indignant  revenge.' 
589.  Videndam  obtulit  :■  imitating  Minerva's  appearance  to  AchiUes. 
II.  a.  193,  seqq. 

600.  Hauserit :  *  had  drunk  their  blood  ;'  or,  would  have  drunk. 

601.  Lactnue:  so  called  because  bom  in  Laconia.  By  this  line  it 
appears  that  Helen  had  bcen  mentioned  bcfore,  and  consequently  that 
the  preceding  passage  had  composed  part  of  the  original  MS.  U  was 
omitted,  perhaps,  by  Tucca  and  Varius,  becauao  the  circumstances  of 
Helen'8  uight,  here  told,  do  not  accord  with  those  in  ^n.  vi.  511,  or 
because  the  poet  does  little  honour  to  his  hero's  fame,  in  representing 
him  as  roeditatipg,  within  the  precincts  of  a  temple,  the  murder  of  a 
female,  and  of  such  a  female  as  Helen. — Invisa:  *  detested.' 

616.  Mmbo  :  this  is  a  circle  of  light  oncnra}>as8ing  the  heads  of  tho 
deities.  Serv. — Gorgone  scBvd :  '  her  cruoi  i£gis,' wuich  converted  into 
stone  all  who  looked  upon  it. 

017.  Ipse  pater :  the  hostility  of  the  other  divinities,  whom  JEneas 
before  knew  to  be  adverse  to  'Troy,  might  not  have  induced  him  to 
abandon  his  country,  but  the  sight  of  Jupiter  himself  engaged,  is  deci- 
sive  and  irresistible.  The  removing  the  film  from  the  eyes  of  ^neas 
by  Venus,  is  nobly  conceived  and  ezecuted ,  the  hero  now  stands  justi- 
fied  in  his  flij^ht. 

620.  Patrw :  considering  him  as  descended  from  Dardanus. — Limine : 
tn,  understood. 

622.  Dirafades :  the  gods  enc^affed  in  overthrowin^  Troy  are  seen 
by  £neas. — Dir<B :  *  dreadiul ;'  disheartening  to  a  Trojan. 

625.  VerU:  fi>r  everti.^-^eptunia :  because  its  walls  were  erected 
by  Neptune. 

628.  {/tf^  mtfui/ur:''8eems  continually  threatening  to  fiJl.*-  EcL 
tx.  64,  note. 

629.  Comam :  '  its  boughs  and  Icaves  f  sc.  seGundum. 
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632.  Descejido :  not  from  the  tower,  veraes  570^  588 ;  but  probably 
from  the  citadel. 
638.  Integer  avi:  *  fuU  of  youthful  viffour.' 

642.  Satis  una :  the  sackincr  of  Troy  by  Hercules.  Ma,  iii.  476.  D. 
'  643.  Superavimus :  supervtximus  ;  '  we  have  lived  to  witneBS.' 

644.  SiCf  o  sie :  this  repetition  makes  the  request  more  emphatical. 
— Positum  affati:  alluding  to  funeral  ceremonies.  Whena  corpse  was 
positumf  '  laid  out/  the  relations  bade  farewell,  thrice  repeating  Vale. 
Anchises  hcre  considers  himself  as  ahreadv  dead. 

645.  Manu:  sc.  hostis;  'by  the  hand  of  the  enemy.' 

646.  Exuviasoue  petet :  ^  and  will  put  an  end  to  my  sufferings  fi>r  the 
sake  of  my  aponB.^—FlaeUis  :  *  of  little  consequence.' 

647.  Jinnos  demoror :  '  by  my  long  life  I  sgem  to  detain  the  years.' 
Sorv. 

649.  Afflavit  ventis :  as  we  say ,  a  blast  of  lightning.  AnchiseB  had 
received  some  injury  from  an  accident  of  that  nature. 

650.  Fixus:  *  determined.' 

652.  Omnis  domus:  *  his  whole  ^mily.' 

653.  Incumberey  vdUt :  *  entreat  him  not  to  hasten  the  fate  ready  to 
overwhelm  us.'  By  his  father's  conduct,  this  seemed  more  certain 
and  more  near ;  currentem  incitare  ;  pracipitantem  impeUere,  Serv. 

658.  Sperdsti :  *  did  you  expect  ?* 

668.  Arte  arma :  on  his  return  home,  iEneas  may  be  snppoeed  to 
have  disarmed  himself. 
670.  J>lunquam :  for  non,  Ecl.  iii.  49. 

677.  Cui:  *  to  what  defender.* 

678.  Conjux  quondam :  *  whom  you  once  considered  as  yonr  wlfe  / 
but  now  abiandon. 

683.  Levis  ....  apex :  *■  a  flickering  conical  flame  was  seen  to  emit 
a  light  from  the  head  of  iQlus.'  Apex  means  a  tapering  flame,  and  not 
a  tuft  of  hair.  H. 

699.  Victus:  '  prevailed  on,  convinced.' 

703.  Vestrum  ....  Troja  est:  *  this  augury  is  from  you;  nnder  yonr 
prdtection  Troy  will  -still  exist  to  me.*  I  shall  not  consider  it  as  no 
more.  Serv. 

706.  Auditur  :  *  the  crackling  of  the  flames  is  heard  nuire  distinctly.' 

711.  Idmgb  servet  vestigia :  '  may  foHow  at  a  certain  distance  ;*  lest, 
by  being' together,  they  should  attract  more  attention.  Serv. 

714.  DeserUB  Cereris :  during  the  siege,  this  temple  may  have  been 
abandoned. 

716.  Ex  diverso :  <  taking  difierent  routes.' 

717.  Patriosque  Penates:  *  images  of  domestic  gods.'  As  from  opii- 
muSf  and  magnuSf  are  formed  optimateSf  magnates;  so  PenateSf  prob- 
ably,  is  formed  from  penus.  The  gods  who  guarded,  or  were  kept 
with  the  family  stores.  These  images  represented  divinities ;  but  the 
LareSf  probably,  men.  D. 

720.  Abluero :  for  abluam  ;  nothing  sacred  could  be  touched,  no  sac- 
rifice  offered,  without  purification  by  washing  in  some  flowing  water, 
fiumine  vivo  ;  but  this  must  be  observed,  especially  by  a  person  pol- 
luted  by  blood.  . 

725.  Opaca  Ucorum :  a  Griecism  for  opaea  loea  ;  as  angusta  viarumy 
verse  .332  ;  Adam's  Lat.  Gram.  R.  viii.  Obs.  4. 

728.  Exciiat  omnis :  .Cneas  had  exposod  himself  undauntedly  t^'' 
every  danger,  when  alone ;  his  charge  now  makes  him  timid. 

T^.  Suspensum :  '  anxioiis.' 

731.  Vicem :  sc.  in  viam  ;  *  every  peril/  or  accident  on  the  way. 
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736.  MM  McinMi  amiciiii».*  *  adyerie  power.' 

737.  KotA  ....  viarum :  *  quit  the  known  track  or  directiun  of  tbe 
path ;'  rtetd  regiane  viat  diuunare,  Lncret.  ii.  849. 

750.  Sua:  ic.  BtnUmtU;  *  I  am  reeolTed.' 

756.  Sifort^ :  hit  repeating  tiiese  words  well  repreients  the  mixed 
hopes  and  fears  of  iBneas. 

760.  Priami  tedet:  CreQw  wasthedaughtorof  PHam  andHecuba; 
for  thia  reaaon  £neas  retuma  to  the  palace. 

761.  VacuiM :  not  *  empty/  for  the  Greeka  had  posaesaion  ;  but  <  de- 
serted'  hj  the  Trojana,  who  had  defended  it.^Jmumis  asylo :  *  in  the 
tempje  or  Juno.' 

773.  IfifeUx :  ^  unhappy/  not  on  her  account,  yeriOB  785-8 ;  but  on 
account  oif  the  iufferin|[Bj>f  her  family. 

781.  Lydius :  this  epitnet  ia  ffiven  to  the  Tiber,  on  account  of  a  tra- 
dition  that  Etruria  had  been  colonized  bv  Ljdians. 

782.  Leni  ....  o^intiM;  *  with  a  ffentle  course.' 

787.  Dardanis :  "being  a  Trojanlady ;'  i.  e.  descended  from  Darda- 
nus,  through  Priam. 

788.  D^m  genetriz:  Cybele,  who  bestowed  on  Creusa  immor- 
tahtv.    D. 

791.  Reeeosit:  '  Taniahed.' 

803.  Speg  opia:  *  hope  of  giving  assistance'  to  my  country. 


^NEID.    BOOK  III. 


JEirxAs,  haTing  in  the  preceding  book  recounted  the  horrors  of  the 
capture  of  Troy,  and  the  manner  of  his  own  escape  and  that  of  his 
companionfl,  proceedB  to  give  Dido  an  account  of  what  took  place  after- 
waras,  till  the  time  when  his  fleet  was.driyen  upon  her  coaBt. 

This  book  is  written  on  the  model  of  the  OdysBey .  The  eyents  in 
it  occupy  a  Bpace  of  near]y  seyen  yeani ;  whereas  those  of  no  other 
book,  except  the  fourth,  whichis  taken  up  with  an  account  of  the  sum- 
mer  ^neas  spent  at  Carthage,  eztend  beyond  a  few  days.  It  contains, 
therefore,  a  greater  yariety  of  incident  than  any  other  book ;  and  af- 
fords  the  poet  an  opportunity  of  displaying  his  geographical,  historica], 
and  mythological  information ;  and  of  exnibiting  nis  skill  in  drawing 
pictures  of  ciyil  life.    The  ezordium  is  highly  wrought. 

2.  Immeritam :  not  their  own  crimes,  but  those  of  their  rulers,  had 
brought  destruction  on  the  Trojans.  6eo.  i.  502. 

5.  Agimur :  this  word  and  moUmurf  verse  6,  refer  to  iEneas  and  liis 
companiohs  only. 

6.  Antandro :  Antandros  was  somewhat  south  of  Troy,  at  the  fbot 
of  mount  Ida,  from  which  an  abundance  of  timber,  suitable  for  yessels, 
was  easily  obtained.  It  had  a  fine  harbour,  and  by  its  retired  situation 
was  peculiarly  fitted  for  the  construction  of  the  fleet. 

12.  PenatiiuSf  et  magnis  dts :  the  former  were  transported  from  the 
house  of  iCneas ;  the  latter  may  be  those  from  the  public  temples, 
received  from  Panthus.  Sery. 

14.  Lycurgo  *  an  ancient  king  of  Tlirace,  the  son  of  Dryas,  II.  t. 
130, 140 ;  he  is  spoken  of  as  an  enemy  to  Bacchus,  whom  he  compelled 


to  quit  Thrace,  and  to  seek  protection  from  Thetis. 
15.  Hospitium :  *  haying  a  league  of  friendship 


and  hospitality.' — 
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SocUjue  Ptnates:  for  PolymneBtor,  king^  of  Thrace,  married  Ilidoe, 
Priam'8  dauffhter.  D. 

18.  ^neadaa  . .  .  .fingo :  *  and  call  the  inhabitants  JEne&das,  afler 
my  own  name.*  This  town  is  calied  i£nos  by  Mela,  ii.  2,  and  stood  be^ 
tween  the  mouth  of  the  Hebrus  and  the  Chersonesus. 

22.  Quo  cornea  ....  myrtus :  '  on  the  summit  of  which  young  cor- 
nel  trees  shot  up  their  slender  twigs,  and  a  myrtle  rough  with  sur- 
rounding  shoots  like  spears.* 

25.  Tegerem  ut :  the  myrtle  was  sacred  to  Venus ;  and  in  sacrifices 
the  altar  was  usually  shaded  with  garlands  and  boughs.  /Rn,  ii.  249. 

26.  Monstrum :  *■  a  prodigy.' 
32.  Tentare:  *  to  ezplore.' 

36.  Riti  ....  Uvarent :  *•  that  they  would  render  faTonrable  this 
prodigy,  and  ayert  any  ill  omen.'  In  the  proccss  of  divination,  two 
onlens  were  requisite ;  if  the  second  was  prosperous,  it  destroyed  tbe 
efFect  of  the  first,  andwastermed  om^secimdum;  hence  the  verb 
secundare. 

43.  Extemum :  *  a  stranger/  or  '  not*  aliied.'  Polydorus  was  not 
only  a  fellow  citizen  of  .£neas,  but  his  brotlier-in-law. 

44.  Avarum:  ^greedy.'  This  adjective  rather  denotes  the  eager- 
ness  to  acquire,  than,  like  the  corresponding  word  in  our  tongue,  anxi- 
ety  to  hoard  and  retain. 

46.  Telarum  ....  aeuHs :  the  weapons  which  had  been  thrown  at 
him,  and  wbich  had  been  fized  in  the  ground,  are  supposed  to  have 
taken  root,  become  shrubs,  and  covered  his  body. 

53.  lUe :  i.  e.  Polymnestor,  the  Thracian  king,  who  espoused  the 
caose  of  the  Greeks. 

55.  Fas  omne :  by  the  murder  of  Polydorus,  Polymnestor  violated 
not  merely  the  laws  of  justice,  but  the  ties  of  consanguinity ,  of  hospi- 
tality,  and  of  honour. 

56.  Qiiid :  i.  e.  ad  quid. 

57.  Sacra :  '  ezecrable  ;  accursed.'    See  Gram.  Antiphrasis. 

G2.  Instauramus:  as  his  obsequies  had  not  been  before  duly  per- 
forraod,  they  are  here  accompanied  with  every  due  solemnity. 

64.  Caruleis  ....  vittis:  ^black  fillets.'— w^trd^us  cupresso:  'and 
with  the  mournful  cypress.'  H. 

65.  Crinem  ....  soiuta :  a  Grscism.  Adam*8  Lat.  Grammar,  lC.  vii. 
Obs.  3. 

66.  Cymbia:  cymbittm  is  an  oblonff,  narrow  cup,  shaped  like  a  boat. 

67.  Jinimamque  ....  eondimus :  the  rules  of  a  legitimate  sepulture 
are  now  performed ;  the  soul  returns  to  the  body  in  the  sepulchre,  and 
remains  with  it.  The  union  of  the  soul  continues  whilst  the  body  en- 
dures,  according  to  the  Stoic  opinion.  Serv. 

74.  J^ereidum  matri:  the  mother  of  theNereids  was  Doris. — JEgiBo : 
Neptune  is  so  called  from  the  .£g8Ban  sea,  his  favourite  abode. 

75.  Jir^enens :  ApoUo  with  his  bow  and  arrows  killed  in  this  island 
the  serpent  Python,  sent  by  Jqno  against  his  mother.  From  this  act 
of  filial  aSbction  he  is  termed  P^tt9* 

76.  ErraHina:  the  island  of  Delos  originally  floated. 
79.  Urbem :  the  town  of  Delos. 

85.  Da ....  urbem :  ApoIIo  had  not  the  prerogative  of  givin^  and 
ordering,  but  that  of  foretelling ;  the  verb  means,  therefore,  *  Tell  us.' 
Serv.  jRn.  i.  382. — ThymbnBe :  *•  O  Thymbrsan  ApoIIo.'  So  called 
firom  a  temple  dedicated  to  him  on  the  plain  of  Thymbra,  which  de- 
rived  its  name  from  thymhraj  savory ;  as  this  horb  grew  there  in  great 
abundance.    Senr. 
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B7.  dckUU :  an  ancient  ^nitiTe ;  contraeted  from  AtkSUi, 

89.  Augurium :  a  prophecy. — lUabere :  aUudin^  to  the  ezplanation 
which  the  obscure  wordme  of  oracular  reaponeeB  in  general  required. 

92.  Cortina :  the  place  &om  which  the  oracle  proceeded.  SerT.  It 
is  properlj  the  corerin^  of  the  tripod,  from  which  the  priesteas  deliv- 
ered  the  oracle.  Beneath  this  tripod,  or  three-fboted  stool,  there  was 
an  opening  from  a  «ibterranean  cavem,  whence  the  noiae  proceeded. 

94.  DardamdtB  ....  iiUs :  the  oracle  refers  to  Italy,  where  Dardanua 
was  bom. 

97.  Domus  MnetB :  almost  literally  translated  from  Neptune's  proph- 
ecy  respectinff  ^neas.  II.  v.  307-8. 

109.  Ovtawl :  *  chose.'  JRn.  i.  425. 

111.  Maier  euUriz  CyhelxB:  *  the  mother  of  the  ^ods,  who  inhabits 
Cyb^la.'  This  is  a  mountain  in  Phrygia,  from  which  Cyb^le  derived 
her  name.  H. 

112.  Fida  sUentia  gaeris :  the  mysteries  of  Cybele  were  observed 
with  ffreat  secrecy. 

110.  Gfwna :  Gnosus  was  the  ])rincipal  town  in  Crete ;  verse  104. 

124.  OrtygitB :  this  was  the  original  name  of  the  isknd  of  Delos. 
Serv. 

125.  Baechatamque  jugisz  *  where,  among  the  hills,  the  bacchanalian 
rites  were  celebrated.' 

126.  Mveamque  Paron :  this  island  produces  the  Parian  marble,  of 
which  the  quarries  in  the  mountains  are  yisible  to  those  sailin^  by. 

131.  Curetum :  these  are  said  to  hare  been  the  first  inhabitant»  of 
Crete ;  from  their  name,  possibly,  that  of  the  island  was  derived. 

132.  flrgo  ....  urbis :  the  order  is,  avidus  urbis  optattBf  muros  «o- 
lior ;  not  avidus  molior.  Serv. 

134.  Amarefocos :  '  to  be  attached  to  their  famiUes  and  horaes»' 

136.  Operata :  '  were  en^aged.' 

138.  CcbU  tractu :  *■  a  region  of  the  air.' 

151.  Insomrds:  ^neas  could  discem  the  mooB*8  rays ;  and  says  ex> 
pressly,  nec  sopor  illud  erat,  verse  173;  the  reading,  insomniSf  is  there- 
ibre  to  be  preferred  to  in  somras. 

152.  Insertas :  Servius  says,  for  inseratas  ;  *  not  barred,  or  olosed ;' 
more  probably,  the  participle  pass.  of  insero,  with  the  eUipeis  ofparieti; 
simphr,  *  windows  placed  m  tne  waU.' 

155.  Htc  canit :  '  ho  here  reveals.' 

163.  Est  locus  ....  gentem :  repeated  from  J£n.  i.  530,  soqq. 

170.  Corytum :  this  name  has  been  applied  to  the  fonnder  of  Cortona 
in  Tuscany ;  more  propably  the  city  itseif  is  meant. 

177.  Munera  ....  intemerata :  *  offerinffs  of  pure  wine  ;'  which  were 
poured  out  upon  the  fire  to  the  LareSt  or  housenold  gods. 

180.  Prolem  amMguam  .*  '  the  double  stock'  from  Dardanus  and 
Teucer. 

181.  Jfbvo  ....  errore  :  allnding  to  the  mistake  recently  committed 
in  choosing  between  the  places  of  the  orij^in  of  their  two  ancestors ; 
instead  of  proceedingr  to  that  of  Dardanus  in  Italy,  they  went  to  that 
of  Teucer  m  Crete. — Veterum  ....  locorum:  the  eountrles  celebrated 
in  ancient  story,  whence  the  Trojans  derived  their  origin.  H. 

184.  Nunc  repeto  ....  portendere :  sc.  eam ;  *  1  now  recoUect  that 
she  predicted.' — Hac  ....  debita ;  *■  that  these  were  destined.' 

l^.  Ovanles :  *  rejoicing.'  From  the  ovation,  or  lesser  triumph, 
this  term  is  applied,  metaphorically,  to  any  expression  of  joy.  Ovantes 
gutture  corvif  Geo.  i.  423.  D. 

200.  Oeeis  .  . .  .in  undis  .*  '  in  an  unknown  sea.'  H. 
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207.  JUmis  insurgimus :  **we  riBe  onthe  c»ars';*  poetically,  for  ^  we 
row  vigoroiwly.* 

311.  lofdo :  BC.  mari  $  the  sea»  betweeti  Greeee  and  Sicily ;  not  that 
which  washes  lonia  in  Asia  Minor. 

212.  Phinela  postquam  ....  priores^:  '  since  the  time  they  were 
expelled  frora  the  palace  of  rnincus,  and  fled  through  ibar  from  the 
tables  they  formerly  haunted.^  For  an  account  of  the  punishment  in- 
flicted  on  Phineus,  and  the  manner  m  which  he  was  relieved  from  it, 
oy  Zetus  and  CalaYs,  see  Classical  Dictionary. 

223.  Partem  prcedamque :  for  in  prcRdce  partem,  by  hendiadys. 

228.  Vox  ....  dira  :  sc.  audxehatur,,  or  erat.   • 

232.  Ex  diverso :  sc.  tractUj  or  loco. 

239.  Misenus :  tbe  trumpeter,  who  gave  ^ignals.  JRn.  vi.  164-5. 

241.  FcRdare:  < to  cut  to  pieces ;'  Ho  wound.'  This  is  theprinuury 
signification  of  this  word  ;  n.s,  ferro  fcsdati  jacentf  Ennius.  Thie  verb 
is  used  in  a  similar  sense,  ^n.  ii.  55. 

246.  Jnfelix  vates :  *  haxbin^er  of  ill.' 

255.  Datam :  ^  dcstined  by  tiie  fates.' 
.  257.  MaUs :  '  with  your  teeth.'    The  meaning  of  this  prediction  is 
shown  by  its  accomphshment  in  ^n.  vu.  116. 

260.  Armis :  sc.  usi  sunt. 

261.  Exposcere  pacem :  *  to  appease'  these  monsters. 

275.  ^peritur :  '  opens  to  view;'  a  nautical  ezpression. — Apollo: 
the  name  of  the  divinity  is  put  for  his  temple,  which  stood  on  inount 
Leucate;  ahuman  sacrifice  was  there  yearlyoffered  to  the  god;  the 
coast  was  rugged  and  dangerous. 

276.  ParvcB  ....  urbi :  Ambracia ;  which  was  destroyed  during  the 
Roman  civil  wars,  rebuilt  by  Augustus,  and  called  Nicopolis. 

279.  Lustramurque  Jovi  :  '  and  pay  our  vows  and  offerings  to  Jove.* 
'  280.  Actia  ....  ludis :  games  were  here  instituted  by  Angustus,  in 
commemoration  of  his  victory  over  Antony  at  Actium.  Tbe  poefs 
design  is  evidently  to  pay  court  to  hrs  patron,  by  supposing  iBneas  to 
^ave  landed  here,  and  to  have  instituted  those  very  games  which  he 
caused  to  be  celebrated  every  fiflh  ycar. 

286.  Ahantis:  of  this  Greek  no  other  mention  has  been  preserved. 
We  may  suppose  him  to  have  been  one  of  the  companions  of  Andro- 
geos.  Serv.  iGneai^  constructs,  in  their  own  country,  a  trophy  of  arms 
won  in  fight  from  the  victorious  Greeks. 

^7.  PosHbus  adversis:  'on  the  door-post  at  the  entrancd  of  the 
temple.* 

291.  PhtBacum :  the  island  Coicyra,  now  Corfu. — Mscaondimus:  also 
b  nautical  phrase,  used  in  the  sense  opposite  to  aperitur,  verse  275. 

292.  Portu :  the  ancient  dative  for  portui, 
297.  PaJtrio  ....  marito  :  *  Troian  husband.' 

301.  Tristia  dona  ;  *  melancholy  rites.' 

302.  Fidsi  Simoentis :  a  river  to  which  the  name  of  the  Trojan  Si- 
mois  had  been  given. 

304.  Tunmlum :  a  cenotaph  erected  to  Hector^s  memory. 

305.  Geminas  ....  aras :  these  two  altars  may  both  have  been 
erected  for  Hector,  as  heroes  and  distinguished  persons  firequently  had 
two ;  pr,  as  some  think,  the  sccond  m«y  have  been  for  her  son  Astyar 
naz,  whom  the  Greeks  had  thrown  heamong  from  the  citadel  of  Troy. 

307.  Amens :    *  amazed.' — Magnis  ....  rnohstris :    *  at  the  appear- 
ance  of  friends  so  unexpected.* 
309.  Labitur  ^  *  she  faints.' 
319.  Hectoris  ....  servas:  '  Hector's  Andromaohe,  do  yon  remain 

36 
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the  wift  of  I^^hnB  ?'  Vosb.  The  Delphm  edition  has  it  thuB,  '  Do 
you  remain  the  widow  of  Hector,  or  have  you  married  PyrrhuB  ?' 
Mnaw  knew  ohready  that  she  had  been  long  married  to  PyrrhuB ;  roore- 
over  he  heard  that  uie  waa  now  the  wife  of  HelenuB ;  aee  verse  297. 
CommentatorB  are  much  divided  on  this  pasBage. 

321.  Virgo :  PolyxSna. 

322.  HostUem  adtumulum :  Polyztoa  waa  Bacrificed  at  the  tomb  of 
AchilleB ;  aee  ChuM.  Dict. 

323.  Sortiltus :  the  plunder  and  captivea  were  divided  by  lot  among 
the  TictorB. 

326.  Sdrpis  JichiUea  .  . .  .juvenempte :  these  both  refer  to  Pyrrhus, 
the  Bon  of  Achilles,  to  whoip  Andromache  fell  by  lot  in  the  diviBion 
of  the  Trojan  captives.  Pyrrhus  some  time  afterwards  abandoned  An- 
dromachei  and  went  to  Sparta  for  Hermidnei  who  had  been  betrothed 
to  him  by  her  father  MenelauB  when  at  Troy.  Pvrrhus  carried  oS 
Hermione,  who,  it  seemB,  had  also  been  betrothed  to  OresteB  by  her 
mother'B  relations,  in  her  father>  absence. 

327.  Enixtt:  Andromache  had,  during  her  captivity,  a  son  named 

MoloBBUS. 

'  330.  Ast  illum :  Pyrrhus.  Orestes  murdered  him  for  carrying  off 
Hermione. 

331.  ScBUrum:  *  the  murder  of  his  mother.*  See  Clytemnestra, 
Class.  Dictionary. 

333.  Reddita :  for  data.  Serv. 

338.  hriutrum :  '  unintentionally.' 

340.  Troja :  the  sense  is  here  imperfect.  This  circumstance  is  by 
some  interpreters  considered  as  another  proof  that  the  JEneid  was 
lefl  in  an  unfiniBhed  state.  But  as  Astyanaz  and  Ascanius  were  of  tho 
same  age,  the  feelings  and  recoUections  of  a  mother  may  be  thouglit 
Budden^  to  impede  her  utterance ;  and  the  poet  may  have  left,  pur- 
poselv,  the  sentence  incomplete.     Class.  Journ.  xiii.  ^. 

354.  *Sulat :  the  Latin  diphthone  tt  corresponds  wiUi  the  Greek  ai ; 
and  when  divided,  is  resolved  into  Siese  vowels :  in  some  ancient  in- 
scriptions,  ai  takes  the  placo  of  «s.*  Lucreiius  uses  ammaff  silvat, 
aquat ;  our  poet  atdatf  auratj  and  pictat. 

358.  Vatem:  Helenus. 

360.  Sidera  sentis :  ^  who  canst  divine  by  the  configuration  of  the 
stars.' — Tripodas :  the  priestess  of  Apollo  at  Delphi  was  placed  on  a 
tripod,  when  delivering  her  oracular  responses;  see  verse  92,  note. 

361.  Volucrvm  lingvas :  au^ury  was  drawn  from  birds,  either  by  the 
different  sounds  they  uttered,  in  which  case  they  were  termed  osctnes; 
from  oSf  and  cano ;  or  by  their  mode  of  flying,  when  they  were  termed 
pravstes  ;  from  nirofiat,  *  to  fly.*  Serv. 

362.  Omnem  cursum  mihi  prospera  dixit  retligio :  *  favourable  ao- 
spices  and  predictions  have  directed  my  course.* 

364.  Terras  tentare  repdstas :  '  to  seek  distant  lands.' 

365.  Dictuque  nefas :  *  and  too  horrible  for  utterance.' 
370.  Pacem  divHm :  '  the  favour  of  the  gods.' 

372.  Midto  suspensnm  numine ; '  awed  by  the  presence  of  the  divinitv.' 

376.  Is  vertitur  ordo :  *  this  is  the  order  ot  events  destined  by  tfae 
fates.' 

384.  Lentandus :  '  must  be  bent ;'  from  lentus  {lenitus']^  flexible. 

386.  JSE^BE^iM  insula  CirctB:  Circe  is  called  JEoean,  from  i£a,  an 
island  and  a  city^  of  Colchis,  near  the  mouth  of  the  river  Phasis.  D. — 
Circee:  from  Ctrca;  see  Adaqi^s  Lat.  Gram.  Observation  at  the  end 
of  the  first  declension  of  nouns. 
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389.  Secreti  adfiuminis :  in  a  retired,  unfrequented  part  of  the  bank 
uf  the  river  Tiber.    Mn.  viii.  43. 

•^    405.  Velare  comds :  *  be  covered  as  to  your  head.*    In  sacrificiiig  to 
most  deities,  the  Roman  priests  veiled  their  heads,  lest  any  extemal 
.  interruption  should  occasion  them  to  omit  or  alter  part  of  the  ceremo- 
nies.    D. 

411.  Angusti  rarescent ....  Pelori:  'andthe  straits  of  narrow  Pelo- 
rus  shall  appear:' — Rarescent :  this  properly  siffniiies  *to  diminish/  or 
*  grow  narrower ;'  and  is  very  properly  used  here }  for  to  those  ap- 
proaching  from  the  lonian  sea,  these  straits  seem  to  dwindle  almost  to 
a  point,  on  account  of  the  winding  direction  of  the  shore. 

416.  ProtentLS  utraque  .  .  .  .foret :  '  when  each  land  was  joined,  and 
formed  but  one.' 

426.  Prima :  *  the  upper  part  of  the  body.' — Postrema :  *  the  lower 
part.' 

428.  DelphxnCLm :  according^  to  the  Greek  idiom ;  eommissa  caudas 
delvhinHmf  utero  luporum.  The  tail  of  a  dolphin  was  joined  to  tbe 
booyof  a  wolf. 

430.  Cessanlem:  ^delaying.'     H. 

440.  Fines  Italos  :  sc.  tn. 

442.  Avema :  ^  the  Avernian  lake.' 

443.  Injonam :  *  inspired ;  possessed  by  the  divinity. 

448.  Verso  ....  cardi/ie  :  *■  when  the  door  is  opened  by  tuming  on 
iis  hinges.'     Serv. — Tenuis  ....  ventu^ :  *  a  slight  breeze.' 

451.  Revocare  situs :  *  to  place  them  in  their  first  position.' 

452.  Ineonsulti :  *  without  receiving  the  response.'    Serv. 

453.  Jfe  qua  morce  ....  tanti :  *  let  no  hinderances,  or  inconvenience, 
weigh  so  much  with  you.' 

456.  Quin  adeas :  ^  as  to  prevent  ;^our  visitinff  the  Sybil,'  &c. 
467.  Hamis  auroque  :  '  set  with  rings  or  hoois  of  gold.'— Tn/tcem  : 
'  in  a  triple  fold.' 

469.  Parenti :  to  Anchises. 

470.  Duces :  *  grooms/  or  persons  to  take  care  of  these  horses.  iEn. 
z.  574.  H.  Or  '  pilots'  to  direct  their  course,  and  to  point  out  the  rooks 
and  the  shallows.    D. 

476.  Bis :  first  when  Troy  was  taken  by  Hercules,  and  again  when 
it  was  burned  by  the  Greeks.    D. 

481.  Provehor  :  *  why  should  I  say  more  .•" — Et  fando  demoror  aus- 
tros :  '  and,by  talking,  preventyour  sailing  with  the  rising  south  wind.' 

484.  JV«c  cedit  honori :  'nor  is  her  bounty  disproportioned  to  the 
merit  and  quality  of  its  object.'  Or  (with  the  ellipsis  of  Heleno)  <  her 
liberality  is  as  conspicuous  as  that  of  her  husband.'     Serv. 

486.  iianuum  ....  monumenta  mearum :  Andromache  is  occupied 
with  Ascanius  alone  ;  to  him  alone  makes  presents ;  on  his  resemblance 
to  her  murdered  son,  she  dwells  in  amanner  the  most  affecting. 

499.  Miniis  obvia :  ^  less  exposed  to  the  fury  of  the  Greeks.'    May 
it  not,  as  the  last  Troy,  suffer  destruction  from  their  hands  !     Serv. 
^"  505.  Jfepotes :  an  aJlusion  to  Nicopolis;  builfand  declared  a  free 
city  by  the  poefs  patron. 

510.  Sorttti  remos  :  drawin?  lots  who  should  row,  andin  what  order. 
The  rowers  probably  slept  on  ooard. 

514.  Explorat  ventos  ....  captat :  '  listens  to  each  quarter  in  order 
to  discover  whence  the  wind  seems  to  blow.' 

517.  Oriona  :  a  spondaic  verse.  The  penult  of  this  word  is  some- 
dmes  found  short ;  nitidumque  Orjumis  ensem^  Ovid.  Met.  ziii. 

518.  Constare  screno  :  ^  ail  those  signs  which  betoken  fair  weather.' 
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696.  CoranA :  *  a  garland  of  flowers.'    J£n.  i.  724. 

530.  PaitacU  :  <  to  the  eye  appears  to  widen  */  technicaUy,  <  opeas.* 

531.  /»  are» :  a  temple  of  Minenra,  which  stood  on  the  promontory 
of  lapyffiom. 

53o.  Jvs»  latet :  bc.  portus  ;  *  the  harbour  itself  is  not  in  aight.' 
539.  ferra  kospita:   this  adjective  probably  imports  'strange/  or 
*  foreign ;'  a  land  in  which  we  are  aliens. 
541.  Curru :  the  dative,  for  eurrui,    Ecl.  t.  29.    D. 
556.  Voces :  the  noise  of  breakers  on  the  coast. 

560.  Erivite :  ec.  nos. 

561.  Ruaentem :  the  prow,  as  it  plunged  into  the  waves,  eeemed  to 
Iproan. 

567.  Rorantia  ....  astra  :  the  spray  had  risen  to  such  a  height,  aa 
in  its  descont  to  appear  to  fall  frora  the  heavens. 

572.  Prorumvit :  this  verb  is  here  used  in  the  active  sense  ;  it  occum 
in  the  passive  form,  Lucret.  vi.  436 ;  and  as  a  neuter,  Mm.  z.  379.    D. 

583.  Immania  monstra :  *  frightful  prodigies.' 

588.  Eoo  :  ^  the  morning  star  ;'  from  fjois. 

591.  Ignoti .  .  .  .forma  viri :  a  ^eriphrasis  for  ignotus  vir.    Serv. 

594.  Consertum  ....  spinis :  *  his  clothing  in  rags  was  pinned  to- 
gether  by  thoms.' — Catera :  ^  in  all  othor  respects.' 

600.  SpirabUe :  ^  vital ;'  this  |ight  of  heaven  by  which  we  live  and 
breathe. 

602.  Scio  :  '  I  confess.' 

605.  Spargits  ....  ponto :  *  tear  me  in  pieces,  and  throw  me  into  the 
sea.'     Serv. 

615.  Fortuna :  he  wishes  that  he  had  been  content  to  remain  in  the 
same  humble  state. 

616.  Trepidi :  '  in  haste  and  constemation.' 

617.  Cydopis :  of  Polyphemus, '  the  Cyclops.' 

618.  Cruentis:  pleTutf  or  horriday  understood. 

621.  Jfec  visufacilis :  ^  the  sight  of  whom  inspires  terror.'    Serv. 

GS9.  Oblitusve  sui  est :  'forget  himself;'  i.  e.  his  arts  and  ma- 
noeuvres. 

634.  Sortitigue  vices :  *  distributin^  by  lot  the  office  which  each  was 
to  perform.'    Odyss.  i.  331.  seqq.  wbich  this  narration  closely  imitates. 

o43.  Centum:  tales  et  tantif  underBtood.  Serv. —  Vulgd :  ^commonly, 
habitually.' 

647.  Cyclopas :  the  first  syllable,  usually  long^  as  in  verse  569,  is 
here  short. 

667.  Sie  merito :  his  information  now  proved  cortect ;  he  was  dis- 
covered  not  to  be,  like  Sinon,  an  impostor.  No  further  nention  is 
made  of  Achemenides. 

669.  Vods :  this  term  is  applied  to  the  noise  of  the  oars,  ana  may  bo 
to  anv  sound  ;  fractasque  aalittora  vocesy  verse  556.     Serv. 

670.  Dextrd  affectare:  dextram  intendere  et  iiijicere.  Serv. ',  *  xo 
seize  with  avidity.'    D.     Viam  affectctt  Olympo,  Geo.  iv.  562. 

684.  Contrd :  the  wind,  thougn  fair  to  carry  them  from  the  Sicilian 
coast,  conducted  them  to  the  strait  against  which  Helenus  had  fore* 
warned  them.  . 

686.  JVi :  ancientl^  used  for  ne.  Serv.  Tbis  line,  and  the  two  pre- 
ceding  (the  authenticity  of  wbich  is  much  suspected,)  are  thus  placed 
by  Heyne  ;  Contril,  Heleni  jussa  moncntf  nij  ne  tenearU  naves  cursum 
inter  ScyUam  atque  Charybdim,  utramque  viam,  leti  discrimine  parvo. 
— Certum  est .  . .  .  retro  :  '  we  had  determined  to  sail  back  towards  the 
Adriatic' 
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^B87.  Eeee  aiUem  Boreaa  ....  adest :  ^  when  a  northetly  wind  uom.' 
— Pelori :  the  wind  appeared  to  blow  from  this  promontorj. 

688.  Miseus :  ^  sent  ',*  i.  e.  by  special  fayour  of  the  gode. 

690.  Talia  manstrabat :  ^  such  things  AchemenideB  wae  pointing  out 
to  ns.' — Relegens :  renavigaiu.  Ulysses  is  considered  as  having  passed 
the  eastem  coast  of  Sicily  in  his  yoyage  from  the  country  of  tne  Lo- 
tbpluigi  in  Afirica,  to  that  of  the  Cydops  in  Sicily. 

697.  Jussi :  '  admonished ;'  but  the  poet  does  not  say  expressly  by 
whom. 

700.  J^unmiam  concessa  moveri :  alluding  to  a  morass  which  the  in- 
habitants  oithe  neiffhbouring  town  had  inquired  of  an  oracle  whether 
they  might  drain ;  tne  response  was  in  the  negative ;  they  disregarded 
it|  and  were  aflerwards  surprised  by  an  enemy  entering  by  that  quar- 
ter.    Serv. 

702.  Immanis :  *  no  reason  appears  for  supposing  that  this  town  ever 
became  considerable.  Its  sovereigns  at  one  time,  Hiero  and  Thrasy- 
bolns,  the  tyrants  of  Syracuse,  were  indeed  remarkable  for  crueltyi  and 
the  epithet  may  possibly  from  them  be  transferred  to  the  country ;  or 
it  may  be  applied  to  the  river,  to  ezpress  its  inundations  and  destruc- 
tive  ravaffes.    H. 

707.  lUalabilis :  so  called  from  the  mournful  reflections  excited  in 
the  mind  of  ^neas  on  recoUecting  that  there  he  had  lost  his  father. 

711.  J^equid^tam :  ^  in  vain ;'  not  having  been  enabled  to  reach  Italy. 
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JEneas,  having  concluded  the  account  of  what  had  be&llen  him  and 
his  firiends  from  the  time  of  the  destruction  of  Troy  till  that  in  which 
they  were  accidentally  thrown  upon  the  hospitality  of  the  queen  of 
Carthagei  had  ceased  speaking  ;  as  is  stated  at  the  close  of  the  pre- 
cedingDook.  This  puts  the  reader  in  possession  of  all  the  ihformation 
necessary  to  a  proper  understanding  of  what  foUows ;  and  enables 
the  poet  to  proceed  in  person  with  the  subsequent  adventures  of  his 
hero. 

1.  Jit  regina :  Qneen  Dido  and  her  ffuests  hnLd  been  listening  with 
deep  attention  to  iBneas  {inientis  ommSv^,  iii.  716.)  ;  tho  party  is  mow 
supposed  to  have  separated,  and  Dido  tp  have  retired  to  her  chamber. 
But  the  image  of  iEneas  follows  her.  lihQ  interest  he  has  inspired  is 
too  intense  to  leave  her  at  ease,  as  appears  from  the  fifth  verse ;  nec 
placidam  membris  dat  eura  quietem. 

2.  Caco  ....  igni :  *  a  secret  flame.* 
8.  Mali  sana :  '  with  mind  distnrtod.' 

11.  Quem  sese  oreferens :  *  hgBr  ffraceful  in  mien  /* 
14.  Eiihausta :  *  passed  throusn ;   eonfecta,    D. 

17.  Amor  deceptam  morte  :  *  oeprived  me,  by  treachery,  of  Sychiens.' 
JEn.  i.  347. 

18.  TtBdaque  :  *  on  conductinff  the  bride  to  the  house  of  tho  bride- 
groom,  torcnes  were  carried  be£re  her.    Ecl.  viii.  29. 

19»  Potui :  '  a  Grscism  for  potuissem. — Ctdp<B :  ^  I  could  yield  to  this 
one  weakness :'  considering  a  second  marriage  as  disrespectful  to  tlio 
memory  of  Sychffius. 

27.  Jintb :  as  priiiSf  verse  24,  precedes,  anti  is  here  redundant.  The 
36* 
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nme  rednndanee  appean  m  Salloat,  Catil.  ^e  prihti  ^m  Ugionis 
scriberenturf  muita  ant^  caperej  mut  beUo  usuiforent. 

32.  Solane  . . .  ,juventd :  *  wili  yi^u,  aolitaryi  waate  the  bloom  of  all 
yoar  early  years?'  The  metaphorical  use  ot  the  Terb  carp^re.ia  bor- 
rowed  ftom  the  gathering  of  nowers  in  the  hand,  and  ■ignifies  eonsu- 
meriSj  or  deforesees. 

35.  Xgrarn:  '  whilat  yoiir  forrow  waa  yet  iresh.'-^iUart^ :  '  Buitors.' 

37.  Duetores :  *  leaders  in  war.* 

38.  Plaeitane  ....  amori :  *  will  yoa  resist  also  an  attachment  which 
you  approTe  ?' 

44.  Germanique  minas :  her  brother  Pyffmalion)  kmg  of  Tyre, 
threatened  to  pursue  Dido,  when  he  heard  of  her  flight.  . 

50.  lAtatis :  dUs,  iinderstood. — Sacris :  per  sacra.    Serr. 

55.  Solvitque  pudorem :  <  and  remoTed  the  scroples  in  the  mind  of 
Dido ;'  i.  e.  as  to  any  disrespect  to  the  memory  ofner  late  husband. 

56.  Adeunt :  sc.  Dido  and  Anna. — Pacem :  *  the  fiiToar  of  the  gods.' 

62.  Ante  ora  dedm  r  i.  e.  befoi^e  the  images  of  the  gods. 

63.  instauratque  diem:  ^  and  firequently  renews  the  sacrifioes  through 
the  day.' 

64.  Inhians :  '  ezploring  intently.' — Spirantia  :  *  palpitating.' 

66.  Est :  from  edo  ;  *  consumes.' 

67.  Tacitum :  *  concealed.' 

72.  Jfescius :  *■  not  apprized  of  the  wound  which  the  stag  had  re- 
ceiyed.' 

80.  Lumenque  ....  luna  premit :  *  and  when  the  moon  sets.* — Vids- 
sim :  i.  e.  after  giTing  her  hght  in  due  course  through  the  night. 

62.  Stratisque  relictis :  L  e.  mcBret  et  incubat  stratis  [lecto,]  et  qut- 
dem  reUctis  a  se.    H. 

86.  Jirma  ....  exercet^  poeScally,  for  se  in  armis. 

88.  MiiuBque  murorum :  tne  walls,  by  their  great  eleTatioh,  appear- 
ingto threaten.    H. 

89.  Machina :  this  probably  means  the  machines  used  in  building,  for 
raising  stones,  timber,  and  other  materials. 

97.  Suspectas  habuisse  .    . .  aJUa :  *  that  you  look  with  a  jealoos  eye 
on  the  rismg  towers  of  lofty  Carthage.' 
102.  Parums  ....  auspicHs  .*  *  with  equal  power.'    SerT. 
104.  Dotales :  '  as  a  dowryJ* 

106.  Qjud  :  'in  order  that.' 

107.  In^ressa:  ec.orationem. 

.  ^.  A& :  the  mounted  hunters,  who  close  from  right  and  left  on 
the  ^ame,  when  started,  and  preTent  its  escape.  Gerda  cites  Isidbre,  z. 
as  distributing  hunters  into  four  classes,  vestigatoreSf  indagatoreSf  ala^ 
tores,  pressores. — Trepidant:  ^hasten.' 

122.  TonUru  ....  ciebo  :  the  power  of  launching  thunderbolts  is  at- 
tributed  to  MinerTa,  Ma.  i.  42 ;  to  Vulcan,  and  to  seToral  other  diTini- 
ties,  as  well  as  to  Juno.  Her  proiince  was  tfae  air ;  the  power  oTer 
the  weather  seems,  therefore,  more  ■^onably  allowed  to  her. 

128.  Dolis  ....  repertis :  '  at  the  deception  intended  to  be  practiaedy 
but  which  she  discoTered.'    Serr. 

131.  ^etia  ....  venabida  .*  portaniurf  understood. 

132.  Canum  vis:  *b.  numerous  pack  of  hounds.'  D. ;  a  Grascism,  as 
filtl  'HQaxUog. — Odora  ....  vis :  '  quick-scented.' 

138.  Pharetra :  erat,  understood.  ^ 

144.  InvisU :  during  the  six  winter  months,  ApoUo  was  worshipped 
and  consulted  at  Patara,  a  city  of  Lycia ;   during  the  six  summer 
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montbs,  in  Deloa.    He  receiyes  nAmes  from  both  plaees.    Hor.  Carm. 
iu.  4. 64. 

146.  Cr^esque :  the  poet  here  alludes  to  the  concourse  of  people 
from  difierent  countries,  who  welcomed  the  deity  on  his  arrival  m  the 
island. 

147.  Fltientem:  ejfuaum;  '  flowing.' 

149.  Haud  ....  segnior :  non  iUo  deformiorj  Serv. ;  '  as  full  of  ani- 
mation.'  H. 

174.  Fama :  Homer's  desoription  of  Discord,  II.  S.  440,  seqq.  is  here 
imitated. 

176.  Metu :  '  her  first  steps  are  timid ;'  ailuding  to  the  secreej  with 
which,  to  avoid  detection,  slanders  are  first  propagated. 

178.  Ird  irritata  deorum :  *■  enraged  with  the  other  gods ;'  on  ac- 
count  of  the  punishment  inflicted  on  the  giants. 

184.  Jfoete  :  *  in  darkness  and  obscurity.' 

186.  Luce  sedet :  her  vigilant  eyes  may  then  be  supposed  to  be 
employed. — Culmine  tecti :  i.e.  in  some  commanding  situation,  in  order 
to  pry  into  the  secrets  of  families. 

193.  Hiemem  ....  fovere :  wintcr  was  now  but  approaching ;  the 
report  must  therefore  have  been,  that  the^  thus  designed  to  pass  the 
wmter. — Q^dm  longa :  sc.  est;  for  totam  hiemem.  Mn.  viii.  86.    H. 

196.  Cursus  detorquet :  *  she  directs  her  course.' 

198.  Hic  Hammone  satus :  king  larbus  was  the  son  of  Jupiter  Am- 
mon  by  a  Garamahtian  Nymph. 

201.  Excuhias  divHm  (Etemas :  '  the  everlasting  watch-firM  of  the 
gods ;'   a  happy  emblem  of  their  unceasing  vigilance. 

205.  Supinis :  the  attitude  in  prayer  to  uie  gods  above,  was  with  the 
arms  extended,  and  the  palms  turned  upwards ;  in  prayer  to  the  infer- 
nal  deities,  the  arms  were  dropped  dowDwards.  Serv. 

206.  Maurusia  ....  gffns  :  i.  e.  Mauru^i^  or  Mauri  ;  ^  the  Moors.'  D. 

207.  Epulata :  a  participle,  present,  in  its  signification. 
209.  C(Bci :  *■  fortuitous  ;  undirected.' 

212.  Littus  arandjum :  '  a  tract  of  the  coast  to  cultivate.' 

213.  Loci  leges  dedimus  :  *  to  whom  we  gave  jurisdiction  over  the 
distrie^' 

215.  lUe  Paris :  ^  this  Paris  ;'  i.  e.  effeminate  as  Faris. 

216.  MaderUem :  bo.  unguentis. 
226.  Celeres :  for  celerj  or  celeriter. 

228.  Bis  vindicat :  ^neas  was  preserved  from  Diomedes  by  Venus ; 
II.  c.  311,  seqq. ;  and  from  the  flames  of  Tro^,  ^n.  ii.  619,  632.  D. 

229.  Gravidam  imferiis :  poetically,  for  tmperio;  'Italy,  pregnant 
with  eztensive  empire.'  H. 

233.  Super  ....  sud  ....  laude :  according  to  the  Greek  idiom ;  fur 
pro  sud  laude.-^—Molitur :  <  prepares ;'  or  ^  meditates.' 

239.  Taiaria :  the  sandals  worn  by  Mercury  are  represonted  with 
wings. 

1^2.  Vir^am :  his  caduceus  ;  Mr\qvie9io¥. 

244.  Restgnat :  the  interpretation  of  this  word  has  been  much  dis- 
puted.  The  oifice  here  pertbrmed  by  the  caduceus  appears  to  be  imi- 
tated  from  a  similar  description  of  a  joumey  of  Mercury,  Odyss.  «.  47 
«eqq.  ' 

EiXwto  9h  ^afiiov  T  j/  t*  icvSQoiv  ofifiara  d-iXyti^ 
^i2v  t^iAit,  Tovg  d'  aSrs  xal  vnvajovrag  ^/«/^«t. 

On  the  funeral  pile,  tbe  Romans  had  a  custom  of  openins  the  eyes  of 
the  corpse  ;  but  no  reason  appears  why  this  ofiice  shauldlae  attributed 
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to  MeTourv ;  more  nnhMj  resignmt  here  means,  *  cloaes  in  peaoe  ;* 
correeponding  with  Homer*8  ^«ixac.     See  JEn.  v.  856. 

247.  Vertieeftdck :  our  poet,  in  anotl^er  passa^,  represente  AtUui  as 
snstaining  the  heavens  on  his  shoulders ;  atkertos  kumero  qtti  tuatirut 
orbeSf  JEn.  viii.  137;  and  Ovid,  atherium  qtdfert  eervieibus  axemf  Met. 
vi.  175.  In  the  attitude  which  ancient  statuaries  gave  him,  he  appears 
to  sustain  the  ^lobe  by  hia  head,  necii,  and  shoulders. 

251 .  Priseipttant :  se^  umlerstood. 

252.  Paribiis  ....  oZitf  .*  *  on  even  winffs  ;*  without  flutter  or  effort. 

253.  Adundas :  '  to  the  waters'  of  the  Mediterranean. 

254.  Avi :  this  bird  is  named  by  Homeri  Xuqo^  ;  probably  a  species 
of  8ea-gu]l. 

256.  Haud  aliter  :  the  true  reading  of  this  verse  and  the  two  follow 
inghas  been  the  subject  of  various  conjectures. 

258.  Matemo  . . . .  oft  avo :  Maia,  the  mother  of  Mercury,  was  the 
daughter  of  Atlas. 

260.  TeetdnomaUem:  *■  building  private  houses.* 

261.  SteUatus :  the  hilt  and  scabbard  were  studded  with  sparkling 
gems,  and  especially  with  jasper. 

262.  Lisna :  yXaCva  ;  an  outer  dress^  for  warmth. 

265.  Contiaui  invadit :  *■  he  immediately  approaches  him.' 
269.  Tor^uet :  '  moves  at  will ;  rules.'    Mn,  zii.  180. 

276.  TaU  ....  ore  locutus :  *  afler  this  address.' 

277.  Medio  sermone :  '  concluding  abruptly  ;  not  waiting  any  reply.' 
285.  Animum  ....  dividit  iUue :   as,   euras  mutabatf  iEn.  v.  701  • 

'  transfers  his  thou^hts.' 

300.  Inops  animt :  <  mad  with  passion.' 

301.  Commotis  ....  saeris:  this  is  the  appropriate  term  for  the 
commencement  of  the  festival,  by  opening  the  temples  for  sacrifice. 

302.  Thyias :  a  female  bacchant. — Trieteriea :  the  mysteries  of  Bac* 
chus  were  celebrated  by  the  Thebans  every  third  year. 

303.  J^oetumus :  these  feasts  were  celebrated  by  night. 

309.  Hibemo  ....  sidere :  navigation  was  ancientlyt  governed  by 
the  observation  of  the  stars :  in  the  period  of  the  year  then  approach- 
in^,  storms  must  be  ezpected. 

319.  Exue  mentem :  forego  this  resolution.' 

321.  Odire:  ac.me. 

323.  Hospes  ....  restat :  as  iEneas  proves  by  his  conduct  that  he 
does  not  consider  himself  bound  by  the  matrimonial  tie,  it  remains  for 
Dido  only  to  view  him  in  that  relation  to  her,  in  which  he  must  admit 
himaeif  to  stand ;  that  of  a  guest.  * 

325.  Qtiid  moror :  '  why  continue  to  live  ?' 

329«  Tamen  ore :  *  in  countenance ;'  not  in  mind. 

337.  Pro  re :  *  diroctly  to  the  point.' 

338.  Speravi :  *  I  designed  not.' — Nefinge :  sc.  id  tibi.  D.  This  is  in 
answer  to  Dido'a  first  charge,  verse  30o. 

339.  HcBc  infadera :  he  deniea  that  any  marriage  had  taken  place. 
ML.AuspieiiSf  et  sponte  med :  '  under  my  own  guidance,  and  by  my 

own  free  will.' 

345.  GryTMUs :  see  Ecl.  vi.  72. 

347.  HiBc  patria:  *  that  is  now  my  country  ;  there  my  affeotions  are 
engaged.* 

951.  Quoties  ....  noz :  *  every  night.' 

353.  Turbida:  animum  turbans;  *  terrible.' 

356.  FataUbus :, '  destined  by  the  fatea.' 

357.  Testor  utrumque  eaput:  more  probably  of  Dido  and  himself, 
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than  of  the  two  diTinities,  whom  it  would  appear  too  familiar  to  adjore 
in  limilar  terma. 

360.  htfiendere :  '  to  afflict ;  to  ezcite.' 

368.  ^versa  tuetur :  '  she  views  him  askance.' 

364.  Luminibus  tacitis :  *  looking  at  him  in  silence.'  Taeitum  limen, 
Mn.  vii.  343. 

371.  QiMB  quibus  anteferam:  <  hbw  shall  I  ezpress  myself.^'  ^to 
which  feeling  shall  I  first  give  utterance  ?'  Serv. 

373.  Ejectum :  *  shipwrecked.' 

375.  Amissam  elassem :  sc.'  renovavi  ;  '  I  received  and  repairedi' 

379.  Quietos:  ^unconcemed ;  at  their  ease.'    Spoken  with  a  sneer. 

380.  JYequ^  te  teneo :  '  I  detain  you  not.' — Refello :  though  Dido  sup 
poses  tbese  excuses  to  be  mere  fictions,  she  disdains  saying  a  word  m 
contradiction. 

384.  ^tris  igmbus :  either  with  the  torches  of  the  Furies ;  or,  with 
those  wbich  had  been  used  in  funerals,  and  which  were  ominous  of  ill. 
Serv.    J^igrorumque  memorj  dum  licet,  igniumj  Hor.  Carm.  iv.  12.  26. 

388.  Auras  agra  fugit :  she  withdrew  from  the  light  to  her  apart- 
ment.  H. 

209.  Frondentes  ....  remos :  *■  imperfectly  made  of  green  wood  ',  on 
which  some  leaves  yet  remained.' 

400.  Fugm  studio :  *  from  their  haste  to  depart. 

404.  Jt  ....  agmen :  this  liemistich  .was  borrowed  from  Ennius,  who 
had  applied  it  to  elephants.  Serv. 

409.  Fertere  :  the  penuh  short ;  see  Geo.  i.  456,  note. 

411.  Tantis  clamoribus:  *■  with  the  confused  clamour  of  the  crews.' 

414.  Animos:  'her  lofly  spirit ;'  by  some  interpreted,  *  her  angrer.' 

415.  Frustra  morUura :  *  ond  die  unnecessarily.'  Whether  this  ad- 
verb  is  to  be  joined  in  construcUon  with  inexpertum,  or  with  moritura, 
is  doubtful.  Servius  thinks  with  the  former :  the  interpretation  then 
would  be,  that  her  entreaty  was  nrged,  not  with  any  hope  that  success 
would  attend  it,  but  in  order  to  preclude  any  future  doubt  whether  it 
might  not,  if  ma.de,  have  been  succeesful.  \t  frustra  be  joined  to  mo- 
ritura,  which  the  Delphin  and  Heyno  prefer,  then  the  meaning  will  be, 
that  her  life  might  perhaps  be  thrown  away  if  she  left  any  means  of 
detaining  ^neas  unattempted ;  which  is  the  most  rational  construc- 
tion. 

418.  Coronas :  this  line  is  repeated  from  Geo.  i.  30*1.  On  the  de- 
parture  and  arrival  of  vessels,  garlands  were  suspended  at  the  stern ; 
possibly,  becausc  in  that  part  of  the  vessel  the  images  of  the  gods  were 
aept.  D. 

419.  Hune  ....  potero  :  the  sense  here  appears  not  to  be  complete ; 
'  had  I  becn  able  to  foresee  this  misfortune ;'  then,  as  if  after  diort 
reflection,  and  adding  mentally,  I  could  have  bome  it,  in  order  to  con- 
sole,  and  perhaps  deceive  her  sister,  she  proceeds  to  assure  her,  ^  and  I 
shall  be  able  to  bear  it.' — Potui :  for  potuissem. — Sperare :  *  to  ezpect.* 

422.  Colere  ....  credere :  sc.  soletat.  D. 

426.  Jhdide :  at  Aulis  the  Greeks  took  an  oath  not  to  retora  to  their 
own  country  till  they  had  taken  Troy. 

431.  Quod  prodidU :  '  in  which  he  has  deceived  me.' 

433.  I^atiumque  furori :  <  an  interval  of  time  for  my  passion  to 
abate.'  • 

436.  ^uam  ....  rendttam :  the  difEcuIty  in  the  interpretation  of  this 
vijrse  is  evinced  by  the  alterattons  made  by  successive  transcribers  and 
critics  in  its  words,  and  in  its  punctuation.  Heyne  adopts  the  reading 
m  our  text,  and  ezplains  it  thus ;  *  which  great  fitvour  when  yon  shafi 
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liaTe  gnnted  me,  my  obligmtion  will  ceaee  bot  with  lift.'  With  thk 
explanationy  ewmUatam  ia  applied  to  veniam ;  and  remittam  ia  inter- 
preted  by  rtftram;  and  morte,  by  uaqwt  ad  mortem.  Thie  interpreta- 
tioui  though  forced  and  unaati^actory,  ia  perhapM  the  best  that  can  be 
l^ven.  One  of  the  principal  difficulties  consista  in  finding  tome  mean- 
mg  in  the  verae  without  making  Dido  dividge  her  intention  of  com- 
mitting  auicide  to  her  aister.  It  ie  contidered  the  most  difficnlt  yerse 
in  the  iEneid. 
438.  Fertque  refertque :  ^  ehe  repeatedly  conveys.' 

441.  Annoeo  ....  robore  :  *it8  ancient  trunk.' 

442.  AMm  Borea:  in  Virgil'8  native  country,  the  north  winde  de- 
icended  m>m  the  Alpe.  D 

451.  Tadet  cesU  eonvexa  tueri :  '  she  is  tired  of  beholding  the  heav 
ens ;'  metaphorically.  for  ^  tired  of  life.' — Convexa :  for  eoneava.  Mn. 
i.310. 

458.  ineeptum :  '  her  design'  of  committing  suicide. 

455.  Obseeenum:  *  ill-omened.' 

457.  Templum :  a  sniall  chapol  dedicated  to  the  manes  of  Sychieus. 

468.  Ire  viam :  see  Adam'B  Lat.  Gram.  R.  xviii.  Obs.  1. 

477.  Snemfronte :  '  on  her  brow  she  wears  the  appearance  of  hope ;' 
spem  vubu  simulatf  Mn.  i.  209. 

479.  Me  solvat  amantem  :  ^  relieve  my  mind  of  my  love  fbr  him.' 

485.  Ramos :  boughsy  with  golden  apples  on  them,  sacred  to  Venus. 

486.  Soporiferummie  papaver :  Virgil  has  been  reproved  for  assifn- 
ing  this  food  to  the  dragon,  whose  duty  it  was  perpetually  to  be  on  &e 
watch  *i  but  as  this  animal  had  a  hundred  heads,  these  may  be  im- 
agined  to  be  successively  waking  and  sleepinff. 

487.  Carminibus  ....  solvere :  *■  can  free  Tovers  from  their  passion 
by  magical  arts.' 

494.  Sub  auras :  '  in  the  interior  court,  in  open  air.' 

495.  Arma :  the  sword  of  ^neas,  verses  507,  647. 

500.  PreBtexere  funera :  '  concealed  her  own  death.' 

501.  Mente :  *■  in  her  mind ;'  i.  e.  in  the  roind  of  Dido. 

502.  Morte  Sychai :  Dido  had  survived  an  affliction  infinitely  greater 
than  that  which  the  departure  of  ^neas  ought  to  occasion,  however 
pnngent  and  loud  her  grief  at  present ;  Anna  had,  thereforci  the  less 
reason  to  anticipate  any  fktal  conseqoence. 

508.  Effigiem:  i.  e.  tne  image  of  JSneas.  In  magical  rites  an  imajge 
of  the  person  concerned  waa  prepared  of  wax,  or  clay.  £cl.  viii.  S), 
iiote. 

510.  Ter  ....  deos :  i.  o.  tlie .  M assylian  priestess,  with  dishevelled 
hair,  loudly  invokes  the  infernal  godsj  repeating  their  names  in  a  long 
series.  H. 

512.  LaHees  simulatos :  in  sacrificing,  when  the  fittest  materials 
were  not  at  hand,  a  substitution  of  otbers  imitating  them  was  permit- 
ted. 

514.  Lacte  veneni :  ^  poisonous  juices. 

515.  Q^teritur  ....  amor :  in  this  order  ',  et  amor,  revulsus  defronte 
nascentis  equij  etprtBrevtvs  matri,  mutritur.  This  alludes  to  the  fabled 
hippomanes,  a  lump  ot  flesh»  of  a  black  colour,  said  to  be  fi>und  on  the 
forehead  of-some  foals ;  this  the  mare  seeks  to  bite  off  and  devour ;  if 
preventcd,  she  vnill  not  admit  the  foal  to  sock. .  One  of  these  ezcres- 
cences  is  sought  by  Dido,  in  order  to  induce  her  sister  to  believe  tha; 
a  love  incantation  was  intended. 

517.  Mold:  *  a  salt  cake ;'  from  which  the  verb  immolare  comes. 
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518.  Umim  ....  rednetd :  on  Etrascan  vases,  one  foot  of  the  sacri- 
ficer  ia  obBervod  uiishod.  Ovid.  Mot.  yii.  183,  seqq.  The  girdle  waa 
ftlflo  loose. 

520.  JVbn  tBquofcedere :  '  where  one  is  faithless.' 

525.  Pictaque :  ^  many-coloured.' 

528.  Lenibant ....  laborvm :  the  stiUnesa  and  repose  of  the  preced- 
ing  inimitable  description  of  a^^serene  night,  is  enhanced  by  tne  con- 
trast  with  the  tamnlt  described  as  reirning  in  the  breast  of  Dido.' 

5'.k).  J^octem :  *  repose/  which  ufiuaJly  accompanies  night. 

534.  Irrisa :  used  aoristically  ;  irridenda. 

538.  Q^iane  .  .  .  .facti:  said  ironically. 

546.  Agampelago :  *■  sh&U  I  force  them  to  embark  V 

551.  Morefera:  Head  a  soUtary  Hfe.' — Tangere  euras:  for  tangi 
curis.    D. 

552.  SychtBo  :  for  SychmtOy  the  adjective  of  Sychaus.     Serv 
554.  Certus  eundi:  *  determined  on  his  departure.' 

570.  Feimina :  insinuating  that  to  her  love  mav  succeed  the  most 
bitter  hat^ed,  and  consequent  daneer  to  the  formerly  beloved  object. — 
JVocti  se  immiscuit  atra :  '  he  vamshed.' 

572.  Fatigat :  *  impetuously  urges.' 

577.  Iterum  paremus :  his  first  act  of  obedience  had  been  the  prepa- 
ration  for  the  vovage. 

580.  Retinacula :  the  cables  by  which  the  vessel  was  &8tened  to  the 
aliore. 

582.  Deseruire :  in  this  verb  the  tense  changes,  in  order  to  show 
the  rapidity  of  their  movements. — Latet  sub  classihus  aquor :  shows 
them  already  at  sea. 

593.  Deripientque  ....  navalibujs :  '  wUl  not  others,  n^  subjects, 
seize  my  vessels  from  the  docksy  and  pursue  them  ?* 

594.  Remos :  Bishop  Pearce,  in  his  notes  on  Lbnginus,  xiZ|  cites 
this  passagey  as  well  expressive  of  Dido's  impatience  ;  no  copulatives 
are  used,  ttef  datCf  impellite.    The  attack  is  viewed  as  instantaneous. 

606.  Extinx$m :  syncopated  for  extinxissem  ;  verse  682. 

611.  Meritumque  malis :  '  that  which  the  wicked  deserve.'     Serv. 

614.  Terminus  lueret :  ^  if  this  be  fixed  immutably  ;*  in  aUusion  to 
landmarks,  the  removing  of  which  was  held  most  criminal. 

615.  At  bello  ....  arend :  Charles  I.,  when  at  Oxford,  is  reported  to 
have  tried  his  fortune  in  the  Sortes  Virgilianee ;  he  opened  and  read 
tliis  passaee. 

617.  IfWAgna :  *  cruel/  or  *  lamentable.' 

618.  Pacis  iniqtuB:  among  the  conditions  ofpeace,  the  Troians 
stipulated  to  forego  their  own  tongue,  dress,  and  national  appeUation ; 
Sorv. ;  Mn.  xii.  «23. 

640.  Dardaniique  .  .  .  .fiammce:  '  to  bum  the  pile  of  the  Trojan.' 
That  is,  the  pile  she  had  erected,  on  which  was  placed  the  sword,  and 
other  relics  of  ^neas. 

647.  Munus :  this  sword  had  been  left  hy  iEneas,  verses  405,  496. 
Ovid,  in  his  letter  of  Dido  to  i&neas,  Epist.  vii.  187,  seqq.  speaks  of  it 
as  a  present  to  her,  from  him ;  but  among  these  presents,  particularly 
described,  there  is  no  sword  mentioned  by  Virgil. 

654.  Magna  ....  imago :  notd  major  imagOj  Mn.  ii.  77^.  On  the 
authority  of  that,.and  soveral  other  passages  of  ancient  poet»,  ascribing 
to  ghosts  increased  magnitude,  Certla  interprets  the  text  literaUy ;  the 
eense  in  which  the  poet  means  it,  more  probably,  is  the  renown  which 
Dido  anticipated  as  certain  to  accompany  her  name. 

660.  skcf  sie :  in  repeating  these  words,  she  may  be  imagined  twico 
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to  ftab  henelf.  The  poet  does  not  ezpreMly  ny  thiB,  bat  pAssee  in- 
ttantly,  oir  concladinff  her  speechi  to  the  efiects. 

675.  Hoe  iUud:  '  tnis,  then,  was  your  desigrn.' 

677.  Quu2 ....  querar :  '  thus  ablandoned  as  I  am,  of  what  Bhall  I  fiist 
complain  V 

6»).  His  ....  ttruxi:  sc.  rogumf  verse  676. 

681.  Te  ut  poMitd :  *  Ijing  dead.'     Mn.  ii.  644. 

698.  /Tondum  ....  damnaverat  Oreo :  *■  had  not  yet  destined  to  death  J 

702.  Hune :  sc.  ervMm. 

704.  Omnis  et . . .  .  veeessit :  see  Geo.  iv.  223-,  seqq. 


^NEID.    BOOK  V. 

Ik  this  book  the  grand  roovements  of  the  poem,  which  had  been  re 
tarded  during  the  stay  of  iEneas  at  Gartha^e,  are  resumed.    The  hero, 
havinff  shaken  off  the  toils  in  which  he  had  been  entangled,  again  pur. 
sues  his  adventurous  course  towards  the  completion  ot  his  high  desti 
nation. 

He  sails  for  Italy )  but  is  compelled  by  a  storm  to  put  into  Drepap 
num,  a  port  in  Sicdy.  An  account  of  the  incidents  which  here  took 
place  is  given  at  length.  These,  being  of  a  plavful  and  amusing  na- 
ture,  serve  very  wellto  remove  tbe  melanchoiy  leelings  excited  by  the 
cruel  fortune  and  tragical  end  of  the  interesting,  but  ill-fated  Dido,  witb 
which  the  last  book  terminated. 

1.  Medium  ....  tenebat  .  ?  .  .  iter .  *  was  holding  his  course  in  deep 
water ;'  i.  e.  was  fairly  out  at  sea.  This  can  imply  nothinr  more,  as 
JEneas  was  still  within  sight  of  Carthage,  or  he  could  not  nave  seen 
the  flames.  Medium  is  used  in  the  same  sense  in  Mn.  iii.  665,  where  it 
is  said  of  Polvphemus,  graditurque  per  CRquorjam  medium. 

10.  Olli:  for  iJU. — Ceeruleus  ....  imber :  *  a  dark,  leaden-coloured 
cloud.' 

12.  PaUnurus:  sc.  htBe  ait. 

13.  'Qttianam :  for  cur.  The  conjunction  in  this  form  is  borrowed 
from  Ennius.    D.    ^n.  z.  6. 

15.  CoUiffere  arma :  *  to  reef  the  sails ;'  i.  e.  to  les^en  the  part  ez- 
posed  to  the  wind ;,  not  to  take  them  in  whoUy,  as  appears  from  the 
nezt  verse. 

16. .  Obliquatque  sinus  in  ventum :  *■  and  tums  the  swelling  canvass 
obliquely  to  the  wind;'  i.  e.  by  directing  the  bow  of  the  vessel  to  a 
point  nearer  to  that  froJn  which  the  wind  blows,  he  lies  nearer  to  the 
wind. 

19.  Transversa :  the  neuter  plural  used  adverbially,  according  to  the 
Greek  idiom. 

21.  Tendere  tantiLm :  '  to  make  progress  agalnst  the  storm.' 

25.  8ervata  ....  ast*'^ :  *  the  stars  before  observed.' 

28.  Flecte  viam  velis :  *  direct  the  course  with  sails  ezpanded ;'  .  e. 
go  before  the  w^nd. 

30.  Dardanium  ....  ^eesten :  Acestes  was  of  Tro^  descent  on  the 
side  of  his  mother,  who  had,  from  the  time  of  her  marriage,  resided  in 
Sicily.    Acestes  had  spent  many  years  at  Troy,  where  he  contracted 
an  intimate  friendship  with  ^neas  durin^  the  war.    Afler  the  destruc 
tion  of  Troy,  he  had  returned  to  Sicily,  Uie  place  of  his  nativity. 
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32.  Secundi  ....  Zepkyri :  *  the  west  wind,  now  faTourablo'  for  their 
voyage  to  Sicily. 

34.  JVbto  advertuntur  areruB :  it  will  be  recoUected  that  iEneas  was 
obliged  to  stop  at  this  same  place  tbe  preceding  year ;  and  that  it  was 
bere  he  lost  his  father  Anchises.  This  visit  had  rendered  the  shores 
of  Sicily,  near  Drepanum,  familiar  to  the  Trojans. 

37.  Horridus:  this  epithet  applies  to  the  dress  of  Acestes,  as  weH  as 
to  the  javelin^  which  he  carried.  This  was  netAiis  comihon  dress,  but 
one-  for  the  occaBion.  He  was  hunting  upon  the  wild,  rough  moun- 
tains. 

49.  Jamque  dies :  the  anniversary  of  his  father'8  death. 

54.  Suis  ....  d(mis :  *  with  appropriate  offerings.* 

58.  lAJBtum :  *  willingly  and  readily.' 

59.  Poscamus  ventos :  i.  e.  from  Anchises,  wha  must  now  be  re- 
garded  as  a  god. — ^tque  hae  :  in  this  order ;  atqut  ut  velit  me,  urbe 
posUdj  quotahnis  ferre  lutc  sacra  in  templis*dicatis  sibL 

62.  Jn  navts :  *  to  each  ship.' 

64.  Si :  is  not  here  used  hypothetically  ;  but  for  quum,  *  when.'    D. 

66.  Ponam  :  '  I  will  propose.'  This  verb  is  empfoyjBd  formally  with 
cettaminaf  for  instituting  games.    D. 

69.  Crudo  ....  C€Bstu :  the  cttstus  was  formed  of  raw  hide ;  hence 
this  epithety  if  not  from  the  violence  of  thii  species  of  contest,  and  the 
injuries  mutually  inflicted. 

71.  Ore  favete :  animis  lin^uisque  favtte,  Ovid.  Met.  xv.  677.  All 
profane  or  ill-oipened  etpressions  were  forbidden,  and  religious  atten- 
tion  commanded  by  this  formulary ;  which  seem^  to  have  preceded  the 
celebration  of  games  or  sacrifices. 

81.  Cineres:  Servius  thinksi  tnat  this  address  to  the  ashes  of  An- 
chiselli  is  intended  as'  if  to  AnchiseB  himself. — Recepti  ntqmdquam :  '  in 
vain  escaped  from  the  destruction  of  Troy,'  because  not  permitted  by 
the  fates  to  arrive  in  Italy. — AninuBque  umbraque :  the  plural  used  for 
tbe  sin^ular. 

84.  Adytis :  the  tomb  of  Anchisesis  spoken  of  poetically,  as  a  tem- 
ple,  or  sacred  building. 

87.  CaruUa  ....  noUB :  in  the  nominative ;  tergraf  in  the  accuaative 
plural ;  with  setundum,  understoodi  accprding  to  tne  Greek  idiom ;  at 
verse  97. 

88.  Incendebat :  *  made  resplendent.' 

90.  Agmine  longf  :  '  in  a  long  trail.' 

91.  Serpens :  a  participle,  not  a  noun. 

92.  Idbavitque :  <  lightly  tasted.' 

95.  Genmm  ....  loci :  '  the  tutelary  divinity  of  the  place.' — Famu' 
lum :  the  apottfeosis  of  Anchises  is  supposed  complete ;  he  has  an  at- 
tendant  assigned  to  him,  as  some  other  divinities  have.    Serv. 

102.  Ahena  loeant :  probably  for  washing  their  bodies  before  eating. 

103.  Viseera:  *  the  flesh.'    ^n.  i.  211 ;  vi.  253;  viii.  180. 

105.  Phaethontis :  hereian  appellationof  thesun ;  asi  *HiUoi  tpal9m. 
Hom.  Odyss.  2. 16.  .         •      .  . 

113.  Tuba :  the  poet  borrows,  says  Servius,  a  cti^m  of  hia  own  tim« 
and  country ;  the  trumpet  was  not  used  in  the  Trojan  war. 

117.  MnesAeus  ....  Memmi  :  the  poet  compUments  some  of  th» 
most  noble  families  of  Rome  by  deriving  tbeir  names  from  distinguisbed 
charaetera  among  the  Trojans. 

118.  Gyas :  the  Geganian  family  claimed  ubZ2<«nt.  according  to 
Cerda,  from  Gyas,  who  is  the  only  one  of  these  four  to  wnen;  Virgii 
does  not  assign  Roman  descendants.  * 
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119.  Urhu  opus :  thia  meana,  th&t  it  wu  buUt  by  a  citj,  u  Heyne 
onderatands  it  j  or,  according  to  Serviusi  tbat  it  wae  lo  lar^  ae  to  seem 
a  cii^^. — Tripliei  ....  versu :  thia  term  lignifieB  three  Benes  of  rowen. 

Iw»  Temo  ....  ordine  remi :  hy  thii  it  is  implied  that  three  banki 
of  oara  riae  together  and  itrike  the  water  at  the  lame  time. 

121.  Domiu :  *  the  family.' 

182.  Magnd :  bc.  luivt. 

125.  OUm :  *  lometimoB.'    H.    Geo.  iy.  421. 

127.  TranquiUo  nlet :  thii  rock,  which  in  stormi  ii  coyered  hf  the 
waves,  ii  visible  diiring  a  cabn,  and  does  not  then  resound  firom  the 
beatinff  surge. 

126.  Campus:  «thebreadth  of  rock.' 

129.  Frondenti :  the  winter  had  now  arrived ;  but  this  is  a  bough 
of  an  evergreen  oak,  which,  Holdsworth  says,  is  in  Italy  still  named 
eUe. 

132.  Loca :  their  relativd  poeition  ;  the  spot  from  which  each  vessel 
wae  to  start ;  or,  possibly ,  the  posts  of  the  rowera. 

137.  Exsultantta  ....  pulsans :  repeated  firom  6eo.  iii.  105-6. 

143.  Tridentibus :  a  medal  of  Agrippa  is  said  to  ezist,  on  which  the 
bow  of  a  galley  is  impressed,  formed  mto  three  projecting  teeth.  Vale- 
rius  Flaccus,  Argonaut.  i,  also  applies  this  epithet  to  the  bow  of  a  vea- 
sel.  The  object  of  these  beaks,  or  sharp,  projecting  points,  was,  by 
violently  propelling  vessels  thus  armed  against  those  of  the  enemy,  to 
pierce  and  mangle  them. 

145.  Corripuire  ....  eoneussire :  these  perfects  are  used  aoristically. 
Hine  apieem  rapaxfortuna  cum  stridore  acuto  sustuUt ;  i.  e.  solet  toL- 
lere  ;  Hor.  Carm.  i.  34. 16. 

149.  Voeemoue  inclusa  vohUant :  for  vocem  inelusam.    D. 

162.  Mihi :  18  here  merely  omamental ;  as,  m  medio  mihi  Casar  eritj 
Geo.  iii.  16,    D. 

163.  Uttus  ama :,  *  keep  close  to  the  shore ;'  i.  e.  to  the  ro^k.  Amat 
janua  lm«ii,  Hor.  Carm.  i.  25.  3.  D.^Palmula :  *  the  blade  of  the 
oar,'  which  grows  wide  and  flat  as  the  paim  of  the  hand ;  ut  is  under- 
stood. 

170.  LtBVum  interior :  in  the  circus,  the  meta,  which  the  charioteera 
passed,  was  on  their  left ;  the-  present  oontest  appeara  to  imitate  the 
Circensian  games.    D.  ^ 

174.  Socwmque  sahitis :  the  whole  crew  were  put  in  danger  by  the 
losB  of  their  pilot. 

177.  Clavum :  '  the  tiller.' 

179.  Fluens  in  veste :  eui  vestis  jtuebat. 

193.  Malem:  Malea  is  a  promontory  of  the  !Peloponi|esus,  eztremely 
dangerous  to  those  sailinff  near  it.  ibneu  with  his  fleet  had  passed  it 
on  ms  way  from  the  Cycuuies  to  the  Strophades. 

195.  Qjluinquam  o :  implying,  though  he  dare  not  ezpress,  how  ar- 
dent  was  his  wish  for  victory. 

196.  Hoc  vineite :  if  victory  is  not  to  be  obtained,  at  least  thus  fiir 
endeavour  to  sacceed. 

197.  Ifefas:  <  diagraee.'    Serv. 

199.  Soium :  this  term  is  applied  to  whatever  is  placed  beneath,  or 
wliidi  supports,  another  substance ;  as  the  air,  to  birda ;  the  dcy,  to  the 
atara ;  the  aea,  to  a  ahip.  Serv. — Suhtrahitur :  ao  rapidly  the  gaHey 
movea,  that  the  aea,  on  the  aurface  of  which  ahe  paaaea,  aeema  to  with- 
draw  ffom  her. 

205.  JMvftee :  '  a  prcjecting  point  of  rock.'    Serv. 
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206.  P/^endU :  the  bow,  Btrikiiig  and  fixed  on  the  rock|  appeared  to 
rise  in  the  water. 

207.  Morantur :  are  employed  in  getting  the  galloj  off  the  rock,  by 
forcing  her  back.    Serv. 

211.  Agmint  revMrum  eeleri :  *  the  qoick  and  regular  movement  of 
his  oars.' 

216.  Tecto:  *  to  her  house ;'  i*.  e.  to  the  ndea  of  the  cavem  near  to 
her  nest. 

218.  UUvma  ....  <tquora :  *  the  extremity  of  their  course.' 

224.  Consequitur:  *overtakeB.' 

225.  Superegt ....  Cloanthus :  the  prize  was  to  be  won  by  the  vessel, 
which,  ailer  sailing  round  the  mark,  returned  first  to  port. 

237.  Voti  reua :  one  is  said  to  be  voii  reuSf  who  has  made  a  condi- 
tional  vow ;  and  when  the  condition  is  iulfilled,  he  is  called  damnatus 
votif  or  votis :  i.  e.  he  is  condemned  by  the  gods  to  the  performance  of 
his  vow.  * 

.251.  Maandro  dMplici :  two  borders  of  deep  purple  ran  round  this 
garment,  in  waving  lines,  irom  which  ^  circumstance  this  term  is  ap- 
plied.  Serv. — Melibaa :  the  shell-fish  whichyielded  the  purpledye  were 
ibund  near  this  seaport  in  Th^ssaly. 

252.  Puer  ....  regius :  Ganymede. 

267.  Mspera  signia :  *  with  ornaments  emboesed. 

270.  Multd  .vix  arte:  Serviussays  that  arte  here  corresponds  to 
ooeTf* ,  which  hasy  like  the  Latin  virtus,  a  very  wide  aignification;  by  the 
exertion  of  strength  as  well  as  of  skiU. 

271.  Ordine  dwilis  uno :  this  ezprossion  would  ordinarily  imply  the 
loss  of  one  bank,  or  tier  of  oars ;  but  as  the  vessel  could  not  have  been 
thus  disabled  by  so  partiai  a  loss,  Heyne  concludes  that,  as  the  Centaur 
dashed  against  the  rocks,  the  oars  nad  been  entirely  swept  from  one 
ndeofher. 

273.  Aggere :  *  on  the  raised  part  or  centre  of  a  road.' 

274.  Gravisietu:  fui  gravem  ictum  intulerat, 

284.  8erva  datur :  the  games  described  b^  Homer,  II.  ^f/,  are  closely 
imitated ;  in  that  barbarous  age  that  one  of  the  prizes  should  be  a  te- 
male  dave,  cannot  be  wondered  at ;  and  an  unsuccessfiil  competitor 
tbere,  also,  receivea  from  Achilles  the  oonaolation  of  a  gift.  II.  rff. 
261-3;  and  536-8. 

293.  PretOs :  ^hy  objects  of  ixltrinsic  value ;'  which  he  offera  aa 
prizea. 

296.  Amore  pio :  *  tender,  generoua  affection/  auch  aa  that  between 
parents  and  children.  With  how  much  justice  this  is  said,  we  learn 
from  Uie  interesting  account  of  these  two  youths  in  the  ninth  book. 

298.  Alter  Acaman :  i.  e.  SaliuSf  ex  Acamanid,  Epiriparte.    D. 

309.  Flavd :  the  under  part  of  the  leaf  is  of  a  paler  colour.    D. 

317.  Ultima  ....  signant :  sc.  visu;  ^  tbey  direct  their  ey^s  to  tha 
goal.'    Serv. 

323.  Quo  deinde  suJb  ipso:  *  nezt  ailer  him  and  close.' 

325.  ^atia  ....  reUnquat :  *  had  their  course  been  longer,  Diorea 
either  would  have  overtaken  and  passed  Helymus,  or  would  l^vo  made  it 
doubtfhl  which  of  the  two  was  &at.' 

339.  Palma :  uaed  for  the  victor  himaelf,  aa  palmas  eguarumy  Goo. 

340.  Hic :  an  adverb  of  time. — Cavea  :  *  of  the  pit ;'  i.  e.  of  the  com- 
mon  spectators ;  per  eaveamt  p1*bem  signijicat,  Serv.  A  dispute  of  the 
same  Kind  is  described  in  the  tliadi  \p.  543,  seqq. 
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344.  VemBnt:  Bometimetthe  Terb  ventoezpresietamplyezistenee. 
^  dtus  immenri  veniat  marisj  Geo.  i.  29.    D. 

345.  Adjuvat ....  henortM :  *  Diores  aids  himi  uid  cries  oat  stoutlj 
in  his  behalf,  who  himself  claims  &  prize,  but  would  in  yem  come  in  for 
the  third,  if  the  iirst  should.be  awarided  to  Satius.'  It  will  be  recoUect- 
ed  that  the  prizes  were  promised  to  the  first  three ;  verse  308. 

351.  Tergum:  for  tergus;  tergora  deripimU  cowiis,  Ma,  i.  211 ;  ter- 
^m  properly  is  the  back.    Serv. 

35o.  Laude :  '  by  my  merit.'    Mn.  i.  461. 

366.  Veiatum :  ^  ctownedf  verse  72.-^/hiro  vittisque :  *  with  a  garland 
ornamented  with  gold.'    By  hendiadys. 

370.  Faridem :  even  Hector  is  represented  ae  inferior  to  Paris  at  the 

CCBBtUS.      D. 

374.  Arend :  on  tlie  occasion  of  the'  ftineral  rites  in  honour  of  Hec- 
tor,  Dares  Phrygius  relates  that  the  Greeks  and  Trojans  agreed  on  a 
truce  for  two  months ;  at  the  games  then  celebrated)  the  poet  repre- 
sents  Dares  as  present.    D. 

386.  Juhebant :  this  verb  cannot  here  ezpress  command ;  but,  rather, 
the  aesent  or  wish  of  the  speakers ;  votis  preeihusque  jubent  exposcere 
pucemf  JEn.  iii.  ^l.    Jvbeo  te  salvere. 

391.  Deus  ille  ....  Eryx :  Ervx  was  the  son  of  Venus  and  Butes. 
Relvin^  on  his  strengthihe  chauenged  all  strangers  to  fight  withhim 
with  tne  ceeslus.  After  man^  victories,  he  wae  at  lei^th  killed  by 
Herculesi  who  had  accepted  his  challenge. 

3d4.  Hle  sujb  kiBe :  i.  e.  ad  hae  aU;  ^to  this  Entelliii  replies.' 

400.  Moror :  *  I  heed  not  the  prize.' 

409.  Senior :  Entellus. 

410.  CiBstus  . .  . .  et  arma :  by  hendiadys. 
415.  M.mula :  ^  envious.* 

418.  Sedet :  *■  is  so  determined ;'  si  sedet  hoe  ammOf  iCn.  ii.  660^^ 
,Auctor  Acestes:  *  who  incited  me  to  this  combat.' 
426.  Digitos :  sc.  pedum  ;  *  on  their  toes.' 

429.  Pugnam^  Jaeessunt :  '  provoke  the  fight  ;*  correeponding  to 
our  term  *  sparrmg.'  * 

430.  Ille:  Dares. 

431.  HiCf  memhris  et  mole :  for  moU  'membrorwn  ;  *  Entellus,  by  his 
bulky  limbs.'    By  hendiadys. 

4^.  J^equidpiam :  '  in  vain  ;*  because  not  centributing  to  victory. 

438.  Tela exit :  '  avoids  the  blows.'    iEn.  zi.  750. 

439.  Molibus:  *  with  machines  of  war.' 

440.  Sedet  cireum :  by  tmesis,  for  circumsedet. 
444.  Avertice:  *downward.' 

446.  Ultro:  «ofhimself.' 

450.  Consurgunt  studiis :  *  tumultuously  ezpress  their  fiLvour  to  each 
combatant.* 

460.  Dareta :  another  form  of  the  accusative  of  Dares  is  found  in 
verse  456. 

466.  Alias :  *  difierent  firom  what  vou  ezpected.' — Conversaqtte  nu 
mina :  '  aqd  that  the  ffods  are  averse. 

467.  Deo :  ^  to  the  destiny  which  favours  your  adversary.' 
469.  Utrdque :  for  utrinque. 

471.  Voeati :  Dares  and  his  firiends  were  so  mortified  at  his  defisat, 
that  they  were  going  ofiT  without  thinking  of  the  inferior  prize,  till 
called  by  ^neais  to  receive  it. 

479.  Media  inter  comua :  in  that  part  of  the  skull  where  the  bone  is 
strongest. 
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180.  Effraeto  . : . .  eerebro :  by  bypaUafpe,  ibr  fregit  os9a,  et  ittdsit 
emftwn  iii  cerebrum. 

483.  MeUorem :  *  a  more  fit  Tictim.'' — Pro  morte  Daretis :  *  instead 
of  killinff  Darei.'  , 

487.  TngerUique  manu :  *  with  a  great  namber.'     Sorv. 

496.  Pandare :  when  the  Greelu  and  Trojans  had  agreed  to  put  an 
end  to  the  war,  and  to  decide  the  contest  by  a  single  combat  betwecn 
Paris  and  Menelaus,  Pandarus  broke  the  truce  by  shooting  an  arrow  at 
Menelaus,  after  he  had  vanquished  Pajn» ;  and  thus  the  war  was  re- 
kindled. 

498.  Subsedit :  '  remained.* 

501.  Pro  se  quistiue :  *  eacb  accordin^  to  his  strenffth.' 

505.  Timuit ....  pennis :  *  by  iluttermg,  showed  her  terror.' 

506.  Plausu :  '  by  the  loudapplause  oAhe  spectators.'f 

514.  Vocavit :  *■  invoked  his  brotber  in  the  character  of  a  deified 
hero ;'  as  one  of  these,  Pandarus  was.worshipped  in  Lycia.    Serv. 

521.  Pater:  '  a  veteran.'  Some  manuscripts  have  pariter  ;  but  the 
other  is  the  reading  approVedby  the  best.  authority,  according  to 
Heyne. 

&SS,  Monstrum :  *  a  prodigy.' 

504.  Seraque  ....  vates :  ^  the  dread-inspirine  soothsayers  interpret- 
ed  and  applied  this  prodigy,  too  late ;'  not  till  aiter  the  eventi  which  it 
typified  and  preceded,  namely,  the  burning  of  the  ships.  • 

5S8.  Crinem :  *  a  fiery  train.' 
.  534.  Exsortem :  extra  sortem ;  axAi/^oy.  The  poet  here  allndes  to  a 
Grecian  custom  of  dividing  plunder.  Certain  captives,  or  valuable  ar- 
ticles  of  plunder,  were  at  once  assigned  to  individuals  distinguished  by 
rank  or  by  valour ;  and  were  not  included  in  the  general  mass  divided 
bylot.    An.  ix.271.    D. 

541.  Predato  ....  hoTUyri:  konoriquemalteripsiprtBtulerat;  pneri- 
puerat. 

543.  Proximus :  i.  e.  nezt  to  Eurytion. 

547.  Epytiden :  who  is  namod  by  Homer,  Pcriphas,  or  Periphantes, 
the  son  of  Epytus  the  herald. 

550.  ^vo :  *  in  honour  of  his  grandsirc' 

555.  Fremit :  *  applaud.' 

556.  In  morcm  :  sc.  unumj  or  eundem  ;  *  uniformly.' — Tonsd  .... 
corond :  *  a  chaplet  formed  of  leaves  stripped  from  the  boughs ;'  aS| 
eaput  tonsafoliis  omatus  oliwBj  Geo.  iii.  21. 

558.  Leves :  it  will  be  recollectedthat  the  first  syllable  o£leviSt  light, 
is  short ;  in  this  word,  it  is  long. 

569.  Atys .  .• . .  Inlo  :  here  the  poet  probably  designs  an  allusion  !o 
the  subsequent  union  between  the  fiimilies  thus  derived  firom  Trojans, 
and  also  a  compliment  to  ^is  patron.  M.  Attius  Balbus  married  Julia. 
sister  to  M.  JuUus  Cssar ;  their  daughter,  Attia,  was  the  mother  oi 
Ctesar  Octavianus,  adopted  by  Cssar,  afterwards  named  Augustus. 

571.  Candida:  'fair^  beautiful.' 
~  575.  PaviUos:  not  ^  terrified/  but  *  anxious  for  glory .'    Corda  pavor 
pulsanSf  Geo.  iii.  106.    Serv. 

576.  Agnoseunt  ora:  *  they  trace  the  resemblance.' 
.  580.  Pares :  '  in  equal  numbers  ;*  keeping  the  same  front  and  order ; 
BMypares  ineunt ....  eertamina,  verse  114.— JVri»;  divided  into  threo 
calied  ehori, 

581.  Vocati:  *  on  a  signal  given.' 

582.  ConvertSre  vias :  *  they  wbecled.* 

5^.  Jldversis  spatiis :  '  frontmg»  with  intervals  botwoen  each  troop.' 

37» 
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•^AUemisqu€  ....  impMiaU :  *  fbrmiiig  diflferent  fignres,  croflangeach 
other,  and  p&rting.' 

589.  ParietUnts  texium  ciBcis  iter :  for,  emcwm  iter  inteTCtis  parietilms. 

590.  Qud  ....  error :  *  whereby  erfor,  that  conld  not  be  unravelled, 
and  perfectly  ineztrtoahley  fVnatrated  all  attempte  at  tracing  out  one^s 
way. 

»94.  Deiphxmtm :  formed  firom  the  nom.  Ddpkin  s  or  syncopated  for 
DelplUnorum. 

602.  Troja  ....  agmen :  the  gramniatioal  conBtraction  of  thia  line 
doee  not  leem  clear.  Pueriy  Trojanum  agnunf  nunc  dieitur  Troja ; 
leems  the  least  objectionable :  i.  e.  Pueriy  £oe  Trojanum  agmen  puero- 
rumf  nunc  dieitur  Troja.  We  are  infbrmed  bj  Suetonius  and  otheniy 
that  this  species  of  toumament,  performed  by  the  noble  youths  of  Rome, 
was  callea  Ttojay  or  the  game  of  Troy.  It  had  been  celebrated  by 
C.  Julius  CiBsar,  and  waacontinued  by  Auffustus. 

603.  H&c  celebrata  tenus  :  by  tmesis,  foTnactenus  celehrata. — Patri: 
in  honour  of  Anchises. 

613.  Aetd :  from  cbrri;,  *  the  shore  f  derived  from  a/mffrango;  i.  e. 
where  the  sea '  breaks.'---^oM :  *  which  the  men  had  left.' 

615.  Tot  vada :  *  so  many  straits  or  channels,  so  much  sea,  yet  to 
cross.' 

619.  Conjidt :  sc.  fris  ;  who  assuines  the  appearance  of  Bero€. 

621.  Genus :  *  rank  from  fiLmily.' 

628.  Sidera :  either  tempests  which  are  influenced  by  the  constella- 
tions,  or  regions  in  difierent  kititudes. 

&!&,  Fugientem :  *  which  seems  to  shun  our  approach.' 

634.  Heetoreos :  i.  e.  Trojan  rivers,  ^n.  iii.  350 ',  rivers  to  which  a 
Troian  colony  shall  give  a  name. 

6o8.  Jam  tempus  agi  res :  *  now  is  the  time  for  action.' 

639.  Tantis  mora  ptodigiis :  *  afler  this  vision  there  should .  be  no 
delav.' 

6&.  Coruscat :  *  brandishes ;'  this  verb,  usually  neuter,  is  employed 
in  an  active  sense  :  again,  JEn.  x.  651,  and  zii.  431.    D. 

^645.  Pyrgo :  sc.  ait;  this  is  a  fictitious  name  given  by  the  poet.    D. 

648.  Qin  spiritus  iUi :  ^  what  a  lofly  air  she  had.'  6.  S^ritus  is 
erroneously  applied  to  the  breath  by  some ;  nam  ad  dignitatem  spee- 
-tat,  says  Heyne. 

651.  TaJi  ....  munere :  that  she  alone  should  be  prevented  from  at- 
tending  the  celebration. 

653.  Hme  efata :  this  address  is  not  intended  to  dissuade,  but  to  en- 
•ourage  their  adoption  of  her  inspired  counsel.    Serv. 

661.  Spoliant  aras:  they  strip  the  altars  of  the  boug^,  garlands,  and 
other  omaments. 

662.  Immissis  ....  habenis :  '  without  control.' 

669.  Castra :  *the  fleet.'  ■    Castra  movemuSf  Ma.  iii.  519.    H. 

670.  Qtfd  tenditis :  *  wbxt  object  have  you  ?' 
683.  Est :  from  edo  ;  ^  con^umes.' 

687.  Ad  unum  .*  *  to  a  man.' 

688.  Pietas :  *  coropassion.' 
690.  Leto :  *  from  destraction.' 

694.  Sine  more :  '  m  a  manner  unprecedented.' 

695.  Ardua  terrarum :  '  mountains.' 

703.  Versans:  '  deliberatinff.' 

704.  Unwn :  '  above  all  others.'  Pradpuumt  ^rv*  iEn.  ii.  426. 
The  Nautn,  a  patrician  family  of  Rome,  to  whom  the  custody  of  the 
palladium  was  eonfided,  elaimed  descent  from  Nautes.    D. 
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705.  Arte :  in  an  eztended  sense,  for  *  his  wiidom.' 

718.  Permisgo  nomine :  *  with  the  permisiion  of  Aoestae,  they  shall 
call  the  city  Acetta.'  .    ^ 

721.  Polum  higis :  the  chariot  of  the  night  is  drawn  by  two  bla^k 
horses ;  she  attains  at  midnight  the  highest  point  and  centre  o£.her 
conrse,  in  the  same  manner  as  tlie  sun  does  in  the  day. 

7f&.  Iliaeis  exereite  fatis :  '  who  in  'the  destruction  of  Troy  have 
been  severely  tried.* 

731.  DebeUanda  ....  est :  *  must  be  snbdued  by  you  in  Latiom.' 

738.  Jamque  vale  ....  savtis  ....  Oriens:  cruel,  because  at.  sun- 
nse,  ghosts  must  disappear. 

But,  Boft !  methinkf  I  icent  the  morning  air  } 
Briefletmebe.  Uamlet,  i.  5. 

750.  Transeribunt :  on  such  an  occasion,  this  is  tjie  Roman  technical 
term  ;  transcripti  in  colonias  deducebanXur.  Senr. 
752.  Reponunt :  '  replace  by  new  timbers  those  tbat  are  bumed.' 

757.  Gaudet  regrut :  rejoices  in  his  new  colony  of  Trojans. 

758.  Patribus  ....  xocatis:  'assembling  a  senate.' — Datjura:  'he 
dictates  laws.' 

759.  Eryevno  tn  vertice :  *  on  the  summit  of  roount  Eryz ;'  which  was 
the  highest  mountain  in  Sicily,  except  ^tna. — Sedes :  ^  a  temple.' 

768.  JWm  tolerabile  numen :  '  who  thought  the  divinity  presiding  over 
the  sea,  without  mercy.'  In  many  editions,  particularly  Brunck's  and 
Heyne's,  for  numen^  we  find  nomen  ;  and  among  the  various  readings, 
himen  and  ccdum. 

769.  Fuga ':  of  the  voyage. 

771.  Consangvineo  .*•  as  no  relationship  can  be  traced  between  ^Sneas 
and  Acestes,  this  must  probably  be  understood  to  mean  merely  his 
countryman. 

780.  Pectore :  ezpresses  her  grief  as  being  deep  and  sincere. 

783.  Pietas  nec:  *  nor  his  acts  of  worship  to  her.'  Mn.  iii.  547. 

785.  JWm  ....  exedisse :  not  satisfied.  with  the  utter  destruction  of 
Troy,  from  ambng  the  Phrygian  states. 

786.  Pcmam:  ^  suffering.' — Traxa:  foT  traxisse. 

787.  ReUpdas :  '  the  survivors.' 

788.  Furoris :  intimating  that  she  had  no  just  cause  to  allege.  . 
790.  Qjuammolem:  '  what  a  tempest.' 

800.  Fas  omne  ....  ducis :  '  it  is  altoffether  just  that  you  should 
have  confidence  within  my  domain,  which  gave  you  birth.'  Omnef  in 
the  sense  of  omnino. 

807.  Reperire  viam :  *  find  its  course ;'  being  oboked  by  the  dead 
bodies. 

8i2.  Mens  eadem:  <the  same  fi&vourable  disposition.'    • 

814.  Unus :  '  one  individual ;'   i.  e.  Palinurus»  v.  833. 

817.  Auro :  i.  e.  jugo  aureo.  H. 

829.  AitolU  malos :  the  masts  were  taken  down  when- vesBels  arrivecl 
in  port,  «nd  raised  tf^n  when  they  left  it. — IiUendi  braehia  velis :  for 
veM  intendere  bracktis  ;  i.  e.  anttnms  ;  '  to  hoist  the  sails  by  means  of 
the  yards ;'  or,  'Mretch  th»  sails  on  the  yards.' 

830.  Fecire  pedem :  the  rope  attached  to  the  lowest  angle  of  the 
nudnsail,  whicn  is  drawn  in  when  the  vess^  tacks,  was  termed  pes, 
for  which '  she.et'  is  the  nautical  term  jn^^Inglish ;  facerepedemf  ez- 
presses  the  operation  of  tacking. — Sinistros  nuTie  dextros.* . .  •  sinus : 
aa  the  vessel  tacked,  of  course  the  sail  must  be  filled|  sometim«s  on 
one  side,  and  sometimes  on  the  other.    Though  there  appears  no  diffi- 
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culty  in  compreheiidiiig  thii  pamge»  MTenl  conimenUtorty>  who  faad 
noty  like  Virgil»  been  et  W9^  imagine  that  it  was  the  wind  which  ehifted 
from  right  to  lefl.  Virgil  m  not  onlv  a  better  farmer  than  thoae  who 
nndertake  to  ezplain  him,  but  ne  ia  alao  a  better  eailor. 

838.  Cormia :  the  endi  of  the  ■qnare-iail  yarda ;  on  which,  perhaps, 
horna  were  anciently  fized.  Theee  tum  ae  the  Mil  filla  on  different 
sidet. — Suajlamina :  *  favouring  breexea.* 

834.  w^meA :  *  the  fleet.* 

^4.  JEquatm :  '  a  ateadj  breese;*  or,  fiUing  the  aails  equally  on 
each  aide ;  therefore,  ezactly  ftir.  ^ 

851.  Cali  ....  frmude  aerem :  *  by  the  delauTe  appearance  of  aeren- 
ity  in  the  sky.* 

856.  CmutaiUi :  *  Btruggling  against  it.' 

862.  Currit  iter:  *  proceeds  on  its  conrse.' 

865.  DificHeM  fuondam :  relerring  to  Odyss.  fi.  39,  seqq^ — OsMhms : 
bones  of  shipwrecked  mariners.' 

867.  PaUr:  iEneas. 

871.  JWufaif :  <  unboried.*  The  fikte  of  Palinurus  is  relatedi  JEn.  yi. 
337. 


iENEID.    BOOK  VI. 

This  is  a  book  of  great  intereM.  Perhaps  no  other  in  the  £neid  is 
calculated  to  produce  so  deep  an  impresaion  on  the  mihd  of  the  reader. 
It  gives  an  account  of  the  visit  of  ifineas  to  therCumflBan  Sibyr,  and  of 
his  descent  with  her  to  tfae  infemal  world.  Tbere,  afler  passing 
through  the  horrors  nf  purgatoi;^,  he  meets  his  father  Ancnises  in 
Elysium ;  who  directs  him  as  to  his  future  conduct,  gives  him  a  pros- 

f>ective  view  of  the  glories  of  his  posterity,  and  unfolds  to  him  the  sub- 
ime  doctrine  of  the  unity  and  omnipresence  of  the  Deity,  of  the  im- 
mortality  of  the  soul,  and  of  a  state  of  rewards  and  punishments  after 
death.  He  ezplains,  likewise,  the  doctrine  of  the  transmigration  of 
soula,  as  taught  by  Pythagoras,  and  inculcates  this  importance  of  piety 
and  virtue. 

1 .  Sicfatur :  this  refers  to  the  ezclamation  contained  in  the  last  two 
lines  of  the  fifth  book. — dassique  immittU  Kabenas:  *■  and  gives  ftill 
sail  to  the  fleet.'  This  metaphor,  t^en  firoro  horses,  here  ezpresses 
the  uninterrupted  course  of  the  fleet.  It  has  already  been  applied  to 
the  rapid  growth  of  the  vine,  Geo.  ii.  364 ;  and  to  the  progress  of  fire, 
^n.  V.  6^.  D. 

2.  EuhoXds  Cumarum :  thepeopleof  Cumein  Italy  claimed  descent 
from  Chalcis,  a  town  in  EubcBa,  the  most  considerable  ialand  of  Greece, 
now  called  Negropont. 

4.  Fundahat:  '  neld  firmly ;  moored.'  D. 

6.  5emina /amma  ;  poetically,  for  'sparks  6f^fire;'  aniQfta  TtvqoSf 
Odvss.  c.  490. 

8.  Teeta  rapit,  silvas :  sc.  cursu :  *  hastily  ezamine  the  woods ;'  i.  e. 
rapido  eursu  perlustrant  silvas.  The  horse  is  said  eampum  rapere ; 
and  the  ship,  aquora  rapere.  H.  This  is  not  the  usual  acceptation  of 
the  passage  ;  but  it  is  in  keeping  with  the  remainder  o^  the  verse ;  and 
is  with  much  mpre  propriety  said  of  the  thick  covert  of  wild  beasts, 
than  that  it  was  gathered  for  kindling  a  fire. 
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11.  Mentem  anvmum^ue  :  these  are  not  synonjrmous  ;  we  underst&nd 
by  menSf  the  rational,  inteHectual  spirit :  by  animuSj  the  soul  in  gene- 
ral,  or  the  senttent  principle.  J^on  idem  est  mens  ^t  animus;  aluid 
enim  est  ouo  vimmusj  aliud  quo  cogitam^s.   Lactantius. 

13.  Deuus  ....  vates :  ^  ApoUo,  the  prophetic  divinity.' 

13.  TrivuB  lucos ;  /  a  wood  sacred  to  Diana.' — Aurea  tecta :  ^  a  gilded 
temple'  of  ApoHo,  situatedin  the  wood. 

lo.  Pennis :  Servius  explains  this  fable  thus ;  the  boat  in  which  Doe- 
dalus  had  embarked,  when  escaping  from  Crete,  was  pursued  by  the 
command  of  Minos:  DoBdalus  extended  his  cloak,  which  caught.  the 
wind,  and  assisted  her  epeed ;  aiter  a  fruitless  chase,  his  pursuers,  on 
their  return,  reported  that  he  was  aided  by  wibgs..  .£(&  landedfirst  in 
Sardinia ;  and  aflerwards  proceeded  to  CumsB,  where  he .  erected  and 
ornamented  tho  temple  of  ApoUo,  which  MciQdM  is  nofiiirr.eixaminiug. 

16.  Jirctos :   *  towards  the  North.'    Geo.  i.  245-6.    This  northerly 
course  Dfedalus  is,  perhaps,  represented  to  have  taken,  in  order  to 
avoid  the  fate  which  befell  Icarus. 
■  17.  Chalddicd:  of  Cumoe. 

21.  Cecropida  :  'the  Athenians,^  who  were  the  descendants  of  Ce* 
crops,  th^  founder  and  first  king  of  Athens. — SeptCTUi :  npt '  seven,'  but 
*  by  sevens.*  The  Athenians  were  bound  by  treatvj^o  deliver  yearly 
to  Minos  seven  of  each  sex ;  the  names  of  each  of  tWypung  men  and 
women  who  accompanied  Theseus  are  recounted  by  Servius.  See 
Androgeus.  Class.  Dict. 

23.  Gnosia  tellus :  in  this  seulpture  upon  the  door,  pait  of  Crete  was 
represented  in  relief,  with  the  sea  interposed  between  Attica  and  that 
isiand. 

28.  RegiruB :  ^  of  the  princess'  Ariadne. 

34.  Perlegerent :  for  perle^sent.;  *  the^  would  have  examined.' 

36.  Glauci :  sc.  filia.  This  marine  divmity,  the  father  of  Deiphobe, 
had  himself  received  from  ApoUo  the  gift  of  prophecy. 

38.  Intacto :  '  not  broken  to  the  yoke.'  Geo.  iv.  551.  Serv. 

41.  Aiia  in  templa :  Heyne  says  these  words  have  misled  the  inter- 
preters ;  who  have  generallv  applied  them  to  the  temple  of  ApoUo, 
whereas  they  refer  to  that  ot  the  Sibyl.  ApoIlo's  temple  was  situated 
at  the  top  ot  a  mountain,  fbrming  a  klnd  of  citadel,  caJied  arces  in  the 
9th  verse.  Not  far  from  this  was  the  temple  of  the  Silnrl,  a  vast  cavern 
in  the  side  of  the  mountaiA,  excisum  Eubolca  laiuSf  &g.  v«rse  42,  to 
which  the  prophetess  led  .£neas. 

43.  Ostia  centum :  of  these  apertures  into  the  Sibyrs  cave,  iEneas 
enters  by  one  near  to  Cumss  ;  another  issues  near  the  lake  Avernus. 

51.  Cessas  in  vota :  *  do  you  delay  your  vows^'' 

53.  Attonita  :  attributing  to  this  manimate-  object  the  sensation  of 
those  who  hear  its  sound ;  or, '  which  produces  astonishment ;'  as,  pal- 
lida  mors  ;  tristis  senectus.  Serv. 

56.  Miserate  labores  :  *  who  always  saw.virith  compassion  the  sufFer- 
iuffs  of  the  Trojans.'  ApoUo  is  represented  by  Homer  as  constantly 
adnerlnff  to  their  cause.  Serv. 

57.  Dtrexii:  for  direTcisti  ;  nSj  accistiSf  accessisiisj  JEn.  i.201. 

58.  Corpusin  Macida:  i.  e.  ^ided  the  weapon  to  the  vulnerable 
part.  Serv.  Hector  warns  AchiUesof  his  fate  by  the  hand  of  Paris, 
with  the  aid  of  Apollo.  II.  x-  359,  360. 

59.  Duce  te :  *under  the  guidanco  of  your  oracle.' 

63.  Fas  est:  as  they  have  attained  the  object  of  their  hostility  by  the 
destruction  of  Troy. 
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66.  Da:  ^  gnat*  H.  The  notioiii  of  hATung  an  eYent  SmiM,  nad 
of  haTinff  it  gnmied  hj  tbe  divinity  addiessedy  aeem  not  to  have  befen 
aecnntenr  dictingviabed ;  the  addreat  of  the  p^Tfon  consulting  was 
ofton  in  the  nature  of  a  petition ;  Hejme,  thereiorei  interprets  da  liter- 
allj ;  as,  Mn.  zii.  97. 

71.  Manent :  *  await ;'  shall  be  erected. 

74.  FoUis  ....  oro :  with  this  requesti  made  by  the  advice  of  Hele- 
nuS|  Ma.  iii.  443,  seqq.  the  Sibyl  complies. 

77.  Pk€BH  tumdum  patiens :  *  not  yet  able  to  endure  the  influence  of 
Apollo.'    See  Adam*s  Lat.  Gram.  R.  z.  Obs.  1. 

79.  Exaunsse :  uaed  aoristically,  accordins  to  the  Greek  idiom,  fbr 
the  infinltive  present.  Exeuti  is  properly  applied  to  horses ;  exeussus 
JlcorUeus,  JRa.  zi.  615.  Serr. — Tantd  ....  premendo :  these  metaphors 
nre  taken  from  horsemanship :  the  inspired  priestess  u  compared  to  the 
horse ;  the  divinitv  mastering  her,  to  the  rider. 

80.  Sed  ....  voient :  *  but  they  shall  wish  never  to  have  arrived 
there.' 

90.  Ded :  Tumus  was  the  son  of  the  nymph  Venilia.  JEn.  x.  76. — 
jiddita :  as  an  enemy. 

91.  Qicum  tu :  for  tum  iu. — In  rebus  egenis :  i.  e.  angustis :  '  then,  in 
your  distress,  which  of  the  states  of  Italyi  and  which  of  its  cities,  will 
you  not  implore  fbr  aid.' 

93.  Conjux  iterum :  in  the  one  instance,  Helen  ;  in  the  other,  La- 
Tinia. — Hospita :  *  showing  hospitality.' 

96.  Qitd  .*  i.  e.  ^ud  vid  et  raitone,  fuamodo.  H. 

97.  Oraid :  Ma.  viii.  51. 

99.  Jlmbages:  '  mysteries.' 

100.  Eajrana :  ea;  *  such ;  so  strong.'  H. 

102.  Cessit :  *  paused ;'  not  wholly  ceased ;  as  the  Sibyl  afterwarda 
announces  the  death  of  Misenus. 

105.  Pritcejn :  *  anticipated ;'  by  the  waming  of  Helenus,  JEn.  iii. 
441  ;  of  Anchises,  v.  730. 

107.  AcJieronte :  this  lake,  between  CumiB  and  Misenum,  must  not 
be  mistaken  for  the  infemal  Achexoni  whose  waters  were  supposed  to 
have  an  effect  on  it ;  this  Strabo  calls  Acherasia.  By  beinff  connected 
with  the  subterranean  lake,  Acherusia  was  suppoeed  to  nse  and  fall 
with  it.    Hence  the  term  refuso  ;  *  Acheron  flowing  into  it.* 

116.  DnAfl*;  -fin.  ii.731. 

122.  Itqus  reditque  viam :  an  accusative  with  a  neuter  verb.  See 
Adam*s  Lat.  Gram.  R.  xviii.  Oba.  1. 

129.  ^quus :  ^ropitious ;  favouring.* 

134.  Bis  ....  Tartara :  i.  e.  now,  as  well  as  after  death. 

135.  Insano:  'desperate.' 

138.  Junoni  inftrmt :  to  Proserpine. 

142.  Suum:  'deartoher.'  Serv. 

145.  BUl :  18  joined  with  earpe  ;  not  with  repertum.  Serv. 

151.  Pendes :  *  whilst  you  eagerly  listen.'  Serv. 

152.  Sedihus  ....  suis :  to  the  earth.  Serv. 

157.  Ingreditur :  for  graditur,  simply ;  as,  ingreditur  soLo,  £n.  iv. 
ITT.—CtBcos :  <  darkly  unfolded.' 

165.  Viros :  whon  Virgil  recited  this  passaffe  to  Augustus,  tho  verse 
was  imperfect,  consisting  only  of  the  hemistich,  JEre  ciere  viros :  in 
the  presence  of  Augustus,  at  the  instant,  the  poet  added,  Mdrtemque 
accendere  cantu.   Serv. 

169.  Fortissimus  heros :  Misenus. 

172.  Dcmens :  *  inconsiderate ;  rash.' 
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173.  Ezceptum :  ^  taken  bv  surpriBe.' 

177.  Jlrammu  sepulcri:  the  funerid  pile  constructed  of  wood  heaped 
in  the  form  ot  an  altar. 

184.  Paribtis  ....  armis:,  *  emplojs  the  bame  tools  and  instrnments.' 

185.  Tristi:  grieved  at  the  deatb  of  his  friend. 

187.  Si  mmc :  for  utimtm;  imitatizi|^  the  Greek  idiom ;  tiy  and  »1 
YoD,  are  thus  found  for  cf^e.  Viger,  vni.  6.  2. 

j68.  Q^ando :  siguidemf  '  since.'  Ma.  iv.  315. 

197.  Vestigia  pressit :  *  he  stood  still.'  In  taking  auguries,  after  tho 
prayer,  the  observer  either  stood,  or  sat  down.    Sexv. 

1»6.  QutB  sigTutfarant:  'what  indications  they  may  give.* 

204.  Jhira :  '  splendour.'  Tua  ne  retardet  aura  maritos.  IJpr,  Carm. 
ii.  8. 24.  Serv.    Geo.  ii.  47. 

205.  Viscum :  *  the  misletoe.'  This  is  a  parasitic  plant,  growin^  on 
the  oaky  maple,  and  some  other  trees.  It  is  an  evergreeU)  and  ezhibits 
a  beautifiil  appearance  in  the  wintec  season,  when  the  tree  on  which 
it  grows  is  stripped  of  its  foliage.  The  misletoe  is  found  in  great 
abundance  in  the  swamps  of  Virgmia,  of  North  and  South  Carolina, 
and  of  other  southem  states.  * 

211.  Cuncta^em:  either  reluctant,  when  compared  with  the  haste 
of  iEneas,  who  was  eager  and  impatient,  avidus  ;  *or,  because  gold  in 
breakinff  does  not  instantly  separate.  Serv. 

213.  Ingrato :  ^  insensible.'  The  principal  cerenvpnies  accompany- 
ing  the  fanerals  of  the  ancients  are  here  minutely  depicted ;  this  sol- 
emn  scene  prepares  the  raind  for  the  descent  into  the  infernal  regions. 

214.  Pinguem  tadis :  by  hypallage,  for  pinguibus  tadis  ;  *  resmous 
and  pitchy  brands.' 

21o.  Frondibus  atris:  such  as  the  yew  or  pine. 

221.  VelanUna  nota:  either  those  garments  which  Misenus  had 
wom  ;  or  in  allusion  to  a  Roman  eustom  of  laving  a  purple  covering 
on  the  corpse  of  a  distii^guished  person  on  the  nineral  pile. 

225.  Dapes :  adipes;  *■  the  fat  of  animals.'  II.  t/;.  168,  whence  many 
of  these  circumstances  are  taken. 

223.  Cado  :  *  an  urn.'  Homer.names  it  <ptuAyiV,  II.  xp.  253 ;  and  II.  u. 
795,  XoQvaxa.    Brazen  urns  have  been  found.. 

229.  Circumtidit :  sc.  se  ;  ^  he  went  around.' 

230..  FeLids  oUvtB :  *  of  the  productivOi  or  fruitful  olive ;'  as  opposed 
to  the  oleaster,  termed  infeliz,  Geo.  ii.  314. 

231.  J^Covissima  verba :  vaie,  thrice  repeated. ' 

235.  Per  sacula  nomen :  it  is  now  called  Capo  Miseno. 

244.  Invergit:  this  verb  express^s  the  action  of  pourinsr,  and  at  the 
same  time  inverting  the  cup ;  in  sacrifices  to  the  infernal  deities,  ihJB 
was  the  practice.  Serv. 

248.  Supponunt  ....  cuUros :  poeticallv,  for  *  they  slay  the  victims.' 

250.  MatriEvmenidum:  the  goddess  of  night.  iEn.  zii.  846. — Soro» 
ri :  the  ffoddess  Tellus. 

253.  Viscera:  'theflesh.' 

258.  Jidventante  ded  :  at  the  approach  of  Hecate.  H. 

267.  Mersas :  in  several  states  of  Greece,  festivals  had  been  insti- 
tuted  in  honour  of  Ceres ;  but  the  most  celebrated  were  those  held 
every  fiflh  year,  in  the  town  of  Eleusb,  on  the  sea-coast  of  Attica.  A 
succe8sion,of  fasts,  sacrifices,  lustrations,  and  other  pnblic  cereraonies, 
was  accompanied  bv  secret  rites,  the  admission  to  which  required  pre- 
vious  initiation.  'These  mysteries,  as  they  were  termed,  were  looked 
up  to  with  snreat  awe,  and  tne  disclosure  of  them  was  reckoned  among 
crimes  wortny  of  divine  indignation. 
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—Vcubo.  qoi  Oneria  nerom 
Valgftrit  aaPMMS  tab  Uid«m 

Bit  trabibQs,  frafUanqiie  neeiim 
8oh«t  pheitlmB.  Hor.  Oum.  iii.  S.  S)64I9. 

The  initiation  coniisted  in  put  of  a  kind  of  infernal  dnma,  performed 
with  appropriate  maehinery  and  imaMry,  and  was  calculated  to  maka 
a  deep  and  awfiil  impreMion  on  the  mind,  and  to  prepare  ii  for  the 
reception  of  certain  doctrinee,  which  were  thns  auppoBed  to  be  raper- 
naturally  inculcated. 

Bishop  Warburton,  in  his  leamed  and  interesting  Diaaertation  on 
the  Sizth  Book  of  the  iEneid,  endeavoun  to  show  that  Virgil  had  been 
admitted  to  the  celebration  of  theae  mysteries,  and  that  in  the  preaent 
book,  he  means  to  give  a  figurative  description  of  his  initiation,  and 
even  to  reveal  the  secret  doctrines  there  inculcated.  This  hypothesis 
of  tho  learned  prelate  has  given  occasion  to  a  masterlj  tract  from  the 
pen  of  the  historian  Gibbon ;  in  which  his  reasons  are  assigned  for  dis- 
believing  that  Virgil  had  any  such  design.  He  thinks  the  episode  is 
borrowed  an^  Joiproved  from  the  Odyssey.  See  Gibbon's  Miscella- 
neous  Works.  v  ol.  iv. 

268.  Obseuri  sold:  by  hypallage,  fbr  fub  ohseurd  nocUf  aoli,  Serv. 

270.  Malifnd :  *  faint  and  glimmering.' 

278.  Mala  mentis  gantdia :  for  maUt  mmUs  gaudia  ;  '  criminal  pleas» 
ures.* 

284.  Hmrent :  dreams  are  represented  as  perching  ;  pouiblj  on  ae- 
count  of  their  light,  wandering  nature :  when,  by  Juno'8  command, 
Sl6'ep  is  waiting  the  moment  to  overpower  Jupiter,  he  rests  on  a  fir- 
tree.  U.  ^  287,  seq^. 

287.  Ctnitunigtmmu» :  ^  hundred-handed,^  Mn,  x.  '565 ;  as  sqitefn- 
gemini  JV&t,  verse  800. 

289.  Trieorperis  umbns :  Geryon.  JEn.  viii.  202. 

297.  Cocyto  ertietai  arenam :  '  and  pours  all  its  muddy  sand  into  Co- 
cytus.'  H. 

303.  Ferrugined :  *  ofa,  dark  colour.' 

306.  Matres  ....  parent&m  .*  these  three  lines  are  repeated  from 
Geo.  iv.  47S-7. 

315.  Tristis :  *  harah ;  inezorable.* 

316k  Arend :  the  oommon  understanding  of  this  passage  is  that  *  he 
drives  them  far  hack  pn  the  shore.'  But  Voss  traxislates  it,  ^he  drives 
them  back  with  mud,  or  sand ;'  i.  e.  thrown  at  them. 

323.  Cocyti  stagna  ....  Stygiamque  paludem:  these  are  distinct 
rivers ;  though,  from  the  sluggishness  of  their  waters,  the  terms  lacus 
and  palus  are  ofVen  applied  to  them.  Acheron  fiowed  more  violently. 
Veraes  296-7. 

326.  Sedibus:  <  in  their  graves.'  Verse  152. 

330.  RenisunZ:  'revisit.'  This  refers  to  the  doctrine  implied  in. 
verses  748-751. 

332.  PuUms :  '  reflectmg.' 

333.  Moriis  honore :  *  gepulture.' 
340.  Umhrd :  *  in  the  darkness.' 

348.  Mersit :  fbr  submersit;  as  PalinuruB  swam  to  the  sWe^  verse 
358. 

351.  PnBcipitans :  '  whilet  falling.' 

363.  SpoUata  armis :  '  deprived  of  the  rudder.' — Excussa  magistro 
by  hypaUage,  for  de  pid  magister  deeussus  erat, 

361.  PrSdam  . , , ,  putdsset :  '  and  had  thought  to  find  me  a  riek 
Drize.' 
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366.  Portus  ....  VdiTUfa :  the  place  where  the  bodj  of  Palixmrui 
mig^  be  found.    Velia  was  a  maritime  town  in  Lucania. 

379.  Prodigiis  acti :  the  Lucanians,  says  Serviusy  being  viaited  with 
a  pestilence  on  account  of  their  inhuman  murder  of  Paiinurus,  were 
directed  bj  an  oracle  to  appease  his  manes.  They  accordingly  erected 
to  him  a  cenotaph  on  the  promontory  south  of  their  city,  which  ever 
afler  bore  his  name.  D. 

383.  CofpMmine :  here  used  as  an  adjective.   Serv. 

387.  Vltro :  *  first ;'  without  being  addressed. 

392.  JVee  ....  sum  UBtatus  :  Charon  had  been  punished  by  a  year'f 
imprisonment,  for  ferrying  over  Hercules.  Serv. 

395.  Custodem :  i.  e.  Cerberus;  his  post  was  at  the  entrance  of  hell; 
but  we  may  suppose  him  to  have  fled  to  his  master,  and  thence  been 
dragged  away  by  Hercules. 

402.  Patrut  servet  ....  limen :  as  Proserpine  was  a  daughter  of 
Jove,  Pluto  was  her  uncle,  as  well  as  husband.  Servare  Umen  ;  jonu" 
am  clausam  tenere.  D. 

409.  FataUs:  the  bearer  of  which  was  privileged  to  visit  the  infer- 
ndl  regions. 

412.  Deturbat:  in  order  to  lighten  his  boat/  laxatforoSf  he  empties 
the  hold. 

424.  SepuUo :  sc.  in  somno. 

427.  InfantiiTn^e  animte :  the  idea  of  placing  in&nts  in  the  regioni 
of  the  damned  is  sbocking  to  hnmanity,  and  altogether  repugnant  to 
tho  enlightened  age  in  which  we  live.  The  custom  of  exposmg  infants 
was  one  of  the  crying  sins  of  ancient  times.  To  prevent  tnis,  tfae 
sages  and  philosophers  of  those  days  endeavoured  to  disseminate  the 
belief,  that  the  souls  of  infants  thus  cut  off  from  life  were  consigned 
to  miserv.  This,  if  anijr  consideration  could,  wonld  be  likely  to  oeter 
parents  irom  a  crime  so  inhuman  and  detestable. 

431.  Sine  sorte :  this  is  an  allusion  to  Roman  custonas.  AIl  cauaef 
were  heard  in  the  order  ascertained  by  lot.  Serv. 

432.  QtuBsltor  Minos :  *  the  judge'  m  criminal  casee ;  fae  sfaakee  tfae 
urn  containing  the  lots  inscribed  with  the  names  of  the  parties  wfaoee 
cases  were  then  to  be  judged.  This  was  the  customary  way  among 
the  Romans  of  determinmff  the  order  of  trying  causes. 

435.  Insontes :  without  naving  perpetrated  an^  other  erime. 

438.  Palus  ....  eoercet :  repeated  from  6eo.  iv.  479,  480. 

448.  (kBms :  Cenis  was  the  dauffhter  of  Elatus,  one  of  tfae  Lapitfa» ; 
she  is  said  to  have  obtained  from  Neptune,  by  way  of  Indemnity  for  an 
injury  he  had  done  her,  a  change  of  sex,  and  the  condition  of  Ming  in- 
vulnerable.  She  took  the  name  of  Cieneus ;  but  is  here  said  to  Eave 
resumed  faer  former  name  and  sex. 

467.  Torva ;  for  torvi. 

468.  Lenibat:  according  to  tfae  ancient  form ;  for  leniehat.  In  aH  t]r.e 
eonjugations,  the  imperfect  of  the  indicative  was  originally  formedflEom 
the  imperative  by  addirig  ham  ;  but  in  the  fourth,  tfais  became  eham  ; 
as  nwtri ;  nMtrieham.  In  the  instance  in  the  text,  as  in  polt6aitf;.iEn. 
viii.  436,  the  ancient  form  is  followed.  Serv. 

481.  Jld  superos :  '  among  the  livinf.* 

487.  Usque :  *  a  long  time  ;*  used  aavcrbially.   Serv. 

491.  Trepidare:  sc.  capermU;  for  trepidabant. 

492.  Voeem  exi^uam  ....  hiantes :  this  circumstance  of  ghoets*  del^ 
eient  artioulation  is  found  in  Homer ;  Odyss.  oi.  6 ;  TqLl^ovaai  %ncrt: 

496.  Ora^  ora :  the  repetition  of  tfae  concluding  word  of  one  " 
tbe  first  of  the  next,  is  termed  anadiplosis, 
38 
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497.  InkonMto :  *  «hocking  ;  ghastly/  Plato  taught  that  the  floiilf 
of  the  departed  retain  not  only  their  original  paiaionsy  but  all  bodily 
blemishes. 

498.  Tegentem  supplicia :  '  endeavoaring  to  conceal  his  wonnds.' 
— JVbfw;  'familiar.' 

505.  TumMlum  ....  inanem  :  this  cenotaph  ezempted  the  aoul  of  the 
peraon,  to  whoee  memory  it  waa  erected,  from  the  penance  of  wander- 
mg  a  hundred  years  about  the  banks  of  the  river  Styx,  before  it  was 
permitted  to  pass  over  and  be  at  rest  *,  the  usual  consequence  of  being 
unburied. 

510.  Funeris :  *  of  his  dead  body  ;'  as  £n.  ix.  491. 

511.  Loaeiue:  £[elen. 

517.  Orgia :  these  were  feasts  in  honour  of  Bacchus,  celebrated  with 
great  eztravagance  and  excess  by  females  called  Bacchantes.  See 
Class.  Dietionary. 

519.  Voeabat  ^UeleUy  whilst  leading  pretended  orgies  inhonour  of 
Bacchus,  made  signals,  by  torches,  from  the  citadel  to  the  Greeks. 

523.  Egregia  ....  Cbnjux :  afler  the  death  of  Paris,  Helen  became 
the  wife  of  his  |)rother  Deiphobus. 

529.  Xolides :  tJlysses ;  who  was  not,  as  it  was  said,  really  the  son 
of  Laertes,  but  of  Sisyphus,  the  famous  robber,  the  son  of  .£olus.  .Ajax 
is  made,  by  Ovid,  to  cast  on  Ulysses  the  same  reproach : 

Sanguioe  cretUB 
Sbyphio  ';  furtuque,  et  fraude,  Biinillimua  illi.  Met.  ziii.  31. 

530.  Instaurate  :  *  requite.' 

535.  Hac  vice  sermonum :  *  durm|r  this  conversation.' 

536.  Axem:  as  it  was  very  early  m  the  moming  when  they  entered 
the  regions  below,  Aurora  is  represented  as  travelung  in  the  same  man- 
ner  as  the  sun,  and  the  night.  No  mortal  was  permitted  to  exceed  the 
space  of-a  day  in  &  visit  to  the  infernal  regions.  The  Sybil  therefore 
reminds  him  that  it  was  past  mid-day,  and  that  night  was  approaching. 

545.  EecpUbo  nunurum :  i.  e.  of  those  ghosts  which  Deiphobus  had 
justquiUed.  H. 

557.  Exaudiri :  caperunty  understood. 

558.  Verbera:  ^scourees.' 

565.  Dstlm  p<ena«.'^tne"punishme.nt  inflicte4  by  the  gods  on  the 
wicked.'  • 

567.  CoMtigat  / . . .  fatefi :  in  this  Une,  the  hyateronproteron .  is  re- 
markable  ;  aocording  'to  tbe  order  of  the  tezt,  the  wicked  are  punished; 
next,  their  crimes  are  investigated ;  and  then,  they  are  compelled  to 
confession.  Serv. 

569.  In  seram  ....  mortem :  not  confessing,  nor  accused ;  therefbre, 
unpunished  during  life. 

o74.  CuHodia :  <  a  guard ;'  namely ,  Tisiphone  herself.  When  femi- 
nines  are  formed  of  nouns  terminating  in  oa  and  eSf  the^  assume  another 
form,  as  custos,  eustodia;  nepos,  neptis;  hospeSy  hospUa.  Serv. 

577.  StBvior :  fiercer  than  the  belma  Lsrfus,  which  is  plaoed  without ; 
verses  273, 287. 

579.  Cmli  suspeetus :  *  the  view  upwards  from  the  earth  to  the  sky ;' 
estj  understood. 

582.  Jllotdas :  the  two  giants,  Otus  and  Ephialtes.  See  Classical 
Dietionary. ' 

593.  JVbn  iUe :  not  as  Salmoneus,  in  imitatioa,  or  in  mockery  of 
lightning. 
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5^.  Alumnum :  by  some  mythologists,  Tityos  was  calted  the  son  of 
the  {larth ;  by  ofhers,  of  Flora,  and  brought  up  bv  the  Earth. 

609.  Ptdsatusve  parens :  1.  e.  ii  quibus  parensfuit  pulsatus. 

610.  Reptriis :  *  acquired.' 

611.  Suis :  *  to  their  relations.'      ' 

613.  JVec  vfiriti  ....  deztras  :  '  and  those  who  scrupled  not  to  violate 
their  fai^h  when  plighted  to  their  patrons.' 

615.  Qioe  forma  .  .  .  .fortunave:  *  what  rule,  or  what  species  of 
ponishment/  mersit,  *  is  mflicted  on  them  ;'  versc  512. 

618.  Pkbegyas^  he.  was  tbe  king  of  the  Lapithse,  and  the  father  of 
Ixion  and  Coronis.  .  Fhlegyas  had  burnt  the  temple  of  ApoUo  at  Delphi 
in  revenge  for  an  injury  his  daughter  had  received  froib  that  god. 

622.  Fixit :  when  laws  were  enacted,  they  were  engraven  on  plates 
of  brass,  fixed  up.in<pubUc  places  to  be  read;  and  when  abrogated, 
they  were  taken  down,  which  is  meant  by  refixit. 

GHi,  Ausi .....  potiii :  *■  all  who  attempted,  as  well  as  those  who  per- 
petrated,  enormous  crimes.' 

629.  Perfice  munus :  ptesent  the  golden  bough. 

630.  Educta  cflmit^ :  '  constructed  of  iron  wrought  in  the  forges  of 
the  Cyclops  ,*  ferrea  turris,  verse  554. 

631.  Adverso  forrdce :  '  with  their  arch  before  us.' 

634.  Corripiunt  spatium  :  *  they  hastily  traverse  the  intervening 
space. 

636.  Spargit  aqud  :  in  the  entrances  of  the  temples  lustral  water  was 
placed,  to  sprinkle  the  devout  oh  their  entrance.  This  custom,  Cerda 
admits,  the  Catholic  church  has  borrowed. 

641.  Purpureo :  *  resplendent.'— JV<?rMni :  '  enjoy.* 

645.  Thretcius  ....  saeerdos :  Orpheus  >  his  flowing  garb  equally 
Buited  the  priest  or  the  musician. 

646.  Obufquiturnumeris : '  sounds  in  concord.' — Septem  ....  vocum: 
*  the  seven  musical  notes  ;*  his  lyre  had  seven  chords,  to  which  two 
more  were  afterwards  added. 

649.  Melioriifus  annis :  '  in  more  fortunate  times.' 

658.  Supemi  plurimus :  'flowing  from  on  high  in  an  abuudant 
stream.' 

659.  Amnis :  the  source  of  the  Po  had  been  placed  in  the  infemal 
regions.    Geo.  iv.  372. 

674.  Recentia :  '  verdant.'  Serv. ;  as  in>  our  own  idiom, '  fresh.' 
683.  Manus:  '  their  future  exploits  ,'  or,  'thek  cours^.'  H.  ' 
704.  Sonantia  sUvis:  poeticaliy,  for  siiva  sonantes,     yirguUa  sonan- 

tia  lauroy  iBn.  xii.  522. 
711.  Porrd  :  tio^qw  ;  '  at  a  distance  ;'  ac.Jluentia.    H. 
715.  Securos :  *  which  rid  them  of  care.' — Securos  latices :  i.  e.  se- 

curing  those  who  drank  from  all  painful  recollections  of  the  past. 

Jfam  ex  oblivione  malorum  tranquiUitas  oritur.    H. 
719.  Ire ^Umes :  *  ascend.' — Ad  coslum :  '  to  life.'     H. 

727.  Mens  agitiu :  this  sublime  doctrine  of  an  all-pervading  spirit, 
antmOimundi,  difiused  throughout  the  universe,  has  already  been  men- 
tioned  by  our  poet.  See  Geo.  iv.  verse  220,  note.  Although  Pythago- 
ras  was  the  first.who  taught  it  to  the  Greeks,  its  ori^in  may  have  been 
Oriental.  "  It  is  held,  among  the  enlightened  Bramms,  that  the  spirit 
of  ffian  originally  emanates  from  the  great  soul  of  Being,  the  divine 
Spirit ;  and  when,  by  the  inevitable  stroke  of  death,  it  auits  its  tene- 
ment  of  clay,  it  is  again  absorbe^  into  tbe  iramensity  ot  the  Deity." 
Forbes'  Oriental  Remiuns,  iii.  22. 

728.  Inde :  from  that  spirit. 
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790.  OlUs  ....  senunibua :  *  theie  liviiig  hwafB  have  ah  tntellectual 
fire  and  a  celeatial  ori^ ;'  i.  e.  they  emanate  from  *the  anima  finmdi, 
as  sparkB  do  fi*om  fire. — Quafi/um  ;  '  inasmuch  ai.' 

7&.  Hinc  :  from  the  alloy  or  mixture  with  groeeer  materiala  proeeod 
the  perturbations,  in  the  mind,  of  fear,  desire,  ffrief,  and  joy. — Jfeque 
auras  dispiciunt :  ^  and  they  regard  not  their  ceiestial  nature.' 

743.  ^^isque  ....  patimur  manes :  '  we  all  Bu£for,  eaeh  in  hia  own 
manes ;'  i.  e.  secundum  manes  suos  ;  in  proportion  to  the  impurity  from 
which  the  bouI  is  to  be  purified. 

744.  Pauci ....  tenemus :  *  but  few  of  us  remain ;'  aa  all  thoee,  who 
are  not  sufficiently  purified,  return  to  the  earth  to  animato  new  hodies. 
Serv. 

746.  Concretarli :  *  infized ;  adherinff.* 

7(50.  Purd  ....  Aastd :  a  spear  withont  iron ;  whieh,  Cerda  thinks, 
was  the  ancient  sceptre. 

763.  Manum  nomen :  so  called  because  the  succession  of  kings  of 
Alba  Lon^a  bore  that  name.  Serr. — Postuma  proles :  this  is  apassa^e 
of  some  difficulty.  It  is  interpreted  thus  in  the  Delphin  edition,  Sd- 
viusy  nomen  ^Wanum,  tua  soboles  postrenuif  quem  uxor  Lamnia  in  silvis 
tard^  paritt  tibi  seniorijfuturum  regem  et  patrem  regum.  Senrius  in- 
terprets  langtevo,  *■  deified,  immo: tal;'  Hejme  takes  both  fostuma, and 
l07ur€BV0f  literally. 

i%7.  Proximus :  not  in  descent,  or  of  the  Alban  kings,  but  as  they 
happened  to  stand  near  iEneas ;  he  was  the  twelfth,  Capyi  the  sizth, 
and  Numitor  the  thirteenth. 

772.  CiviU  ....  quercu^'  *  the  civie  erown.' 

777.  Comitem  sese  ....  addet :  Romulus,  restoring  the  crdwn  to  his 
grandfather  Numitor,  reigned  jointly  with  him. 

783.  Arces :  *  the  seven  hills.'    Geo.  ii.  535. 

7d4.  Garamantas :  L.  Corn.  Balbus  celebrated  his  trimnph  orer  tfais 
nation;  A.  U.  C.  735 ;  these  lines  appear,  therefore,tohavebeen  among 
the  last  written  by  Virgil.. — Indos :  when  Auffustus  was  in  Syria,  an 
embassy  reached  him  from  an  eastem  peopTe,  Strabo,  zv. ;  Dut  this 
term,  probably,  still  refers  to  Africans.    Geo.  ii.  117,  and  iv.  293,  notes. 

798.  Caspia  regna :  meaning  Asia,  which  includes  the  Caspian  sea. 

799.  Horrent  mviim :  the  superstitious  tum  of  mind  of  Auffustus 
appears  from  Sueton.  Aug.  92.  In  addition  to  the  ordinary  adulation 
which  poets  bestow  on  tyrants  and  usurpers,  Augustus  here  receives 
some  suited  to  his  peculiar  taste. 

800.  TSirbant :  for  turbantur. 

802.  tSSripedem  cervam :  a  hind  with  brazen  feet  and  golden  homs, 
sacred  to  Diana,  which  Hercules  is  said  to  have  taken  by  running , 
thouffh  Virgil  nwnfixerit. 

80S.  Virtutem :  i.  e.  gloriam.  Serv. — Extendere  factis :  '  to  spread 
your  renown  by  noble  deeds.' 

810.  Regis :  Numa  Pompilius.  The  poet  here  reverts  to  the  line  of 
the  kings  of  Rome. 

811.  Curihus:  'fromCures;'  hence  the  name  Quirites  is  supposed 
to  be  derived. 

813.  Otia  qui  rumpet :  i.  e.  TuIIus  Hostilius.  Servius  TuUus,  the 
sixth  king,  is  not  named. 

818.  Fascesque  ....  receptos:  i.  e.  the  supreme  power  transferred 
from  the  kings  to  tbe  consuls. 

819.  Stevasque  secures :  by  these  azes  Brutns'  own  sons  were  be> 
headed. 
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825.  Torquatum :  ivho  also  put  to  death  his  own  son.    Liy.  Tiii.  7. — 
Si^na :  viz.  those  lost  in  the^battle  of  AUia. 
330.  Socer :  Julia,  Ciesar^s  daughter,  had  married  Pompey. 

833.  Vires  :  when  this  was  written,  Augustus  was  in  poesegsion  of 
uncontrolled  power  ;  he  i^idiiis  dependants,  of  course,  deprecated  the 
renewal  of  civil  war. 

834.  Olympo :  alluding-  to  the  fabulous  descent  of  Au^rustus  from 
Venus. 

836.  Ille :  L.  Mununius.    • 

838.  Eruet  ille :  to  whom  this  prophecv  alludes  is  not  perfectly  clear ; 
though  probabl^  to  L.  JEmilius  rauius,  the  conqueror  of  Macedon ;  the 
last  King  of  which  country,  Perseus,  claiming  descent  from  Acbilles,  is 
named  JEacides,  by  the  poet.  In  oonsequence  of  that  victory,  the 
doniinion  of  Greeee  was  also  acquired. 

844.  Serrane :  C.  Attilius,  who,was  found  cultivatiQg  his  farm  when 
sent  for  by  the  senate,  and  appointed,  on  account  of  ms  merit,  to  the 
dictatorship,  was  namcd  Serranus,  from  seretido.    Serv. 

84G.  Unus ....  rem :  tliis  line  is  borrowed  from  Ennius.  Serv.  See 
Fabius,  Class.  Dict. 

852.  Pacisque  imponere  morem  :  '  to  legislate  in  peace/  ^n.  i.  264  ; 
or, '  to  dictat*  the  terms  of  peace.'    H. 

859.  Tertia  ....  suspendet :  *  for  the  third  time  will  dedicate  the 
spolia  opijna.*  The  first  were  won  by  Romulus ;  the  second,  by  Oor- 
nelius  uossus ;  the  third  and  last,  bv  M.  Marcellus,  who  killed  with  his 
own  hand' Virrdomarus,  a  Qaiilish  king. — ^irino  :  this  is  ah  einij^et 
of  the  god  Mars  in  peace,  who  was  worshipped  within  tbe  wuils  of 
Rome ;  the  temple  of  Mars  Bdlli  was  without  the  walls.    Serv. 

863    Virum :  i.  e.  M.  Marcellus,  the  consul. 

865.  ^uanturA  instar :  '  how  groat  the  likeness.'  Serv. ;  ob,  '  how 
noble  his  appearance.'    H. 

871.  Propria.'  ^confirmed  permanently.'  Propriamque  dicabo.  Mn. 
i.  73.  V 

882.  Si  qud  ....  "mmpas :  *  if  by  any  means  you  could  change  the 
order  of  the  fates.' 

883.  7\l  Mareellus  eris :  you  will  arrive  at  glory  equal  to  that  of 
your  noble  ancestor.  The  name  is  thus  brought  out  at  the  close,  with 
great  effect.  This  most  ele|;ant  tribute  to  the  memorv  of  a  generally 
ramented  youth  was  recited  m  the  presence  of  his  motber,  Octavia,  tbe 
sister  of  Au^ustus,  as  was  stated  in  the  Life  of  Vir^il.;..which  see. 

893.  GemiruB  :  *  the  fable  of  the  double  gates,  their  materials,  and  the 
quality  of  the  dreams  transmitted  tbrough  each,  is  taken  from  >  the 
Odyssey,  t.  562,  seqq.  and  probably  was  of  still  earlier  origin.  With 
our  improvements  m  the  arts,  hom  seems  a  rude  material ;  but  the 
inventoT  of  this  fable  knew  none  roore  transparent,  of  which  he  could 
imaffine  gates  to  be  coniposed.  Why  ^neas  should  be  dismissed  by 
the  ivory  gate^  no  satisfactory  reason  has  been  a&signed,  and  it  is  in- 
deed  dimcult  to  assign  any.  Servius  savs  because  the  poet  meanl  to 
intimate  that  these  are  but  iables  whieh  he  has  been  recoiinting ;  but 
tlus  aVowal  was  surely  mmecesiary. 

38* 


^^ 


450  NOTES  TO 


JENEID.    BOOK  VII. 


^viAS,  havin^  been  disniiiwed  from  the  infernal  regiona,  retunu 
directly  to  the  port  wfaere  Im  Jiad  lefl  his  companions  and  hii  fleet, 
and  finds  all  in  safety  ;  gta»t  Iktore  jmppes,  lExk.  vi.  901. 

It  will  be  recollectod  that  the  body  of  Misenus  had  been  there  found, 
and  that  the  last  act  of  JEneaer,  before  hia  descent  with  the  Sibyl,  waa 
to  erect  a  monument  to  him  on  the  fyromontory,  which  waa  ever  after 
to  bear  his  nome ;  aUmwmque  tenet  per  sacula  itom«n,  Mn.  vi.  235. 

I.  Tu  quoque:  '  you  also;  i.  e.  as  well  aa  Misenus. — ^nela  nutrix 
....  Caieta :  this  refera^to  what  has  already  been  said  of  Misenus,  and 
of  his  name  ffivGn  to  the  cape.  The  poet  pays  a  passing  tribute  to  the 
memory  of  Gajeta,  the  nurse  of  JEneas,  who  died  nere^and  firom  whom 
the  promontoryi  port,  and  city  of  Cajeta  are  said  to  have  d^rived  the 
name  which  they  still  retain. 

3.  Sedem :  for  sepulerum,  JEn.  vi.  152. — Servat  konos  aedtm  tuus : 
poetically,  *  thy  memory  indicates,  or  preserves  thF  burial-place.' 

10.  CirciBa :  Odyss.  x.  136,  seqq.  This  island  m  now  joined  to  tbe 
«ontinent. 

II.  Inaccessos:  i.  e^  inaccedendos  ;  which  ought  not  to  be  approach- 
ed.    Serv. — Lucos:  nc.per. 

13.  Cedrum :  a  kind  of  juniper. 

14.  Arguto  ....  peetine  :  the  shuttle  is  so  named  on  account  of  the 
iound  it  makes  when  passing.  This  line  is  repeated,  with  a  slig^ht 
alter%tion,  from  G«o.  i.  294. 

17.  Proisepibus:  *  in  caves.'     Serv.    For  the  moral  of  this  &ble,9ee 
Hor.  Em.  1,  %  23. 
20.  fnduerat:  'had  transformed.'    Geo.  i.  187-8. — Terga:  'bodies.* 

27.  PosuSre  :  scy  understood  ;  *  were  hushed.'    iEln.  z.  103. 

28.  Tonsoe:  <the  oars;'  because  made  e  ligno  attonso.  AntennaSf 
proramy  mahSj  tonsasque  natantes,  Lucret.  ii.  554. 

37.  jVtinc  age  :  a  new  invocation  takes  place  on  the  important  occa- 
■ion  of  the  arrival  of  ^neas. — Erato  :  one  of  the  Muses ;  they  were 
invoked  indifferently.     Serv. — Tempora  rerum :  *  state  of  things.' 

52.  Servabat :  '  was  the  only  heir'  to  this  great  inheritance. 

59.  Penetralibus :  this  name  was  applied  to  the  interior  of  a  dwelling, 
surrounded  by  the  building,  tbough  not  itself  covered  by  a  roof.   Serv. 

60!  Sacra  comam :  a  Graecism ;  '  of  which  the  leaves  were  untouch- 
ed.' — Metu :  *  religious  awe.' 

66.  Per  mutua  nexis :  ^  Unked  one  to  another. 

69.  Partes  petere  ....  etisdem:  ^seeking  the  same  part;'  i.  e.  the 
summit. 

70.  Partibus  ex  isdem :  '  coming  in  the  same  direction ;'  i.  e.  a  mari 
infero.    H. — Ihminarier :  paragoge. 

73.  JVe/off :  this  is  said  parenthetically  (a  prodigy !)    Fas  is  that 
which  accords  with  the  ordinary  course  of  nature ;  nefoks,  its  opposite. 
81.  SolUcitus  monstris :  *  alarmed  at  the  prodigy.' 

83.  Albuned :  one  of  the  Sibyls,  the  Tibortine,  bad  presided  over 
this  grove  and  fountain,  and  lefl  to  them  her  name. 

84.  Mephitim :  the  noxious  gas  rising  from  the  oarth  in  many  places, 
in  the  south  of  Italy. 

85.  (Enotria  :  Jtaly  was  first  called  Hesperia,  then  Ausonia,  and  af- 
terwards  CBno^ria,  from  CEnotrus. 

88.  Incubuit :  thls  term  was  applied  to  those  who  slept  in  a  temple, 
;»  '^^^Qt  to  ahtaiA  a  divine  response.     Serv. 
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91.  Aekeronta :  i.  e.  the  infernal  deities,  and  the  manes.  H. 

94.  Ttrgo  :  for  tergoribus. 

109.  Aworea  liba :  eakes  made  of  wheaten  flour,  with  honey  and  oil ; 
used  on  sacred  occasiens.  Serr. 

111.  Solum :  so  termed,  hecause  on  these  the  repast  was  laid.  What- 
ever  is  used  for  suppwcting  any  thinff  is  callcd  solum,  D. 

115.  Crtigti:  each  of  these  round  eakes,  orlns,  waa  markedby  two 
strai^ht  jines,  cro^sing  each  otber  at  right  angles  in  the  centre,  and 
dividing  the  cake  into  quarters,  called  quaari,  Jyec  te  libajuvat  nee  sec^ 
quadra  plaeentiBf  Mart.  iii.  76. 

117.  AUudens :  'joking.' 

119.  Stuprfaetus  numine  :  *  astonished  at  the  completion  of  the  pro- 
phecy  ;'  i.  e.  of  the  harpy.  JEn.  iii.  257.—Pressit :  reprsssit ;  *  inter- 
rupted  Ascanius.'  H. 

1123.  Repeto:  sc.  memorid;  *  I  recollect.' 

1S5.  Accisis  ....  dapibus :  '  your  proviaions  failing.' 

140.  DupUces :  *■  both  his  parents.'  Venus  amongst  the  gods ;  An- 
chises  in  tne  regions  below. 

154.  Ramis  velatos :  bearing  boughs  of  olive,  sacred  to  Mlnerva ; 
verses  236-7  ;  xi.  101. 

158.  Loeum:  by  tradition,  on  the  eastern  bank  of  the  Tiber,  near  the 
place  where  Ancus  Marcius  afterwards  founded  Ostia.  D. 

163.  Domitant :  *  exercise  horses  in  war  ehariots.' 

165.  Lacessunt:,  sc.  se;  '  provoke,  challenge  each  other  ;'  in  the 
course,  in  archery,  and  in  throwing  the  javelin. 

174.  Omen  erat :  *  it  was  a  religious  custom.' 

176.  Perpetuis  . .  .\  mensis :  *  Tong  tables.'  Perpetui  t^go  hovis, 
JEn.  viii.  183.  These  tables  wcre  used  before  luxury  introduced  the 
couches  for  reciining. 

177.  Effigies  ex  ordine:  statues  in  the  order  in  which  the  personii 
represented  had  succeeded  each  other. 

187.  Q^irinaU  lituo :  with  the  staff  curved  at  the  handle,  used  it 
divination,  of  a  similar  kind  to  that  by  which  Romulus  was  afterwardt 
distinguished. 

188.  Trabed  :  the  robe*  wom  by  auguTs,  purpls  and  searlet.   Ser. 
203.  Haud  vinch  .« . .  tenentem:  *  not  by  compuliiion,  and  under  Ho 

restraint  of  law  ;  but  voluntarHy  governing  their  conduct  accordig 
to  the  institutes  of  Satum.' 

222.  Q^anta  , » . ,  soUs  iniqui :  these  six  verses  are  somewhatin- 
volved ;  they  can  be  construed  in  the  foUowing  order.  Q^anta  im- 
pestas  belli  ejfusa  stBvis  Mycenis  ierit  per  IdtBos  campos,  quibus  dHs 
uterque  orbis  Europa  atque  Asub  eoncurreritf  nemo  non  auaUt,  et  >  ex- 
trema  tdlus  submovet  quem  refuso  oceano^  etsiplaea  imquisoUs  ei^nta 
in  medio  quatuor  plagaram  dirimit  quem  ab  cfetejis  hominibus. 

225.  Refuso  ....  oceano :  '  by  the  oceaa  rollin^  between.' 

227.  PuLga  solis  iwiqui :  '  the  torrid  zone  ;'  whieh  haa  on  eaa  side; 
a  friffid  and  a  temperate  zone,  aad  was  believed  by  the  aneien^  to  be/ 
uninhabitable  from  extreme  heat,  Geo.  L  233  ;  and  domibus  negata, 
Ilor. 

230.  Innocuum :  *  without  injury  to  any.' 

241.  Huc  repetit :  according  to  Servius,  JEaeas  is  kefe  identi^ 
with  Dardanus ;  i.  e.  is  his  representative. 

243.  Dat :  these  ffifts  are  clearly  from  iSneas,  thoogh  h»  has  pOt 
been  recently  named. 

2^.  Auro  :  apparentlya  gold^n  ;>atora. 

246.  Hoc  ....  gestamen  :  delivering  tho  seeptr^  »■  he  saj^  this. 
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260.  Aug^utmm :  *  the  propheej  of  FaunuB.* 

266.  Pads:  '  of  the  alliance.' — Tifranni:  <of  yoor  king.' 

269.  Sortes:  '  prophociee.* 

271.  Hoe  Laiio  restare :  *  that  thie  dettiny  remaine  to  Itaiy. 

2T4.  Jfamtro :  ex,  understood. 

283.  De  matre  ruihos :  the  airee^  were  the  renowned  horsea  of  the 
8an  ;  the  dams,  conmion  marea,  wbtch  CircOi  the  daughter  of  Apollo, 
had  sent  surreptitiously. 

266.  InaekUs  ....  Argis :  there  were  eeTeral  cities  named  Arsi ;  the 
one  here  mentioned  was  in  the  Peloponnesns,  and  ruled  by  Inacnua. 

293.  Fatis  ....  nostris  :  *  to  the  de«tiny  which  I  wish  to  them.' 

304.  Securi  pelagi :  '  regfardleae  of  the  sea,  and  of  my  hatred.'  Se- 
curus  amorumf  JEn.  i.  350. 

307.  Quod  seelus  ....  merentem:  *  for  what  crime  did  the  Lapiths, 
or  Calydon,  deserve  such  puniahment  ?'  H. — Scebts :  i.  e.  pasnam  seele- 
ris.  Lapithas  and  Calydona  are  govemed  in  the  accusative  by  conees- 
sit  understood. 

306.  Ldnguere  ....  potui :  a  periphrasis  for  reliquij  H.  ,  or,  ^  I  who 
am  able  to  make  any  attempt.' 

317.  Mercede  suorum :  *  at  the  price,  by  the  sacrifice  of  their  people.' 

319.  Jieeface  ....  jugales:  *  nor  did  Iieouba  aloney  pregnant  m>m 
a  firebrand,  bring  forth  a  blazing  nuptial  torch.' 

320.  Cisseis :  Heeuba  was  the  daughter  of  Cisseus,  king  of  Thrace. 
She  dreamed  that  she  brou^ht  forth  a  firebrand ;.  and  her  dream  wa« 
verified  by  the  birth  of  Paris,  who  kindled  the  war.  which  proved  fiital 
to  Troy. 

Sil.  Partus  sutts :  i.  e.  i&neas. 

326.  Cordi :  '  are  a  delight.'  See  Gram.  Fig.  Metonymv. 

331.  Hunc  miH  da  proprium  ....  laborem :  *  for  my  sake  undertake 
thistask.' 

332.  Infractave  cedatfdma  loco  :  *  that  my  reputation  may  notsufier 
iirejMirably.' 

336.  Tu  verbera  teetis :   *  you  can  introduce  scourges  into  families.' 
339.  Compositam  pacem :  ^the  alliance  to  which  Latinus  has  agreed.' 
343.  Taeitum :  for  taciti  :  *  quiet ;  retired.' 
^.  Attttetu  nullo :  *  nnperceived.' 


|60.  Ogenitor  :  <0h  Latinns,  her  father.* 


).  Consanguitieo :  Vemlia,  the  mother  of  Tumus,  wsjb  the  sister 
of  Anata. 

3l.  Sine  more:  *vioIently.'  iEn.  v.  694. — Lymphata:.  *  frantic  ;' 
likejne  bitten  by  a  mad  dog. 

38^  Dant  animos :  *  communicate  a  more  rapid  motion.' 

383  Simulato  numine :  ^  under  pretence  of  celebrating  the  orgies  of 
Baccl^s.' 

391.gPa5cere  crinem :  consccrating  the  hair  to  the  gods  was  prac- 
tised  b  the  ancients.  D. 

393.  Vova  ....  tectd :  '  new  abodes  ;'  i.e.  the  recesses  in  the  woods. 

398.  )(ymenaos:  Amata,  by  this  conduct,  sbows  her  insanitv  ;  i^ 
raarriagt  processions,  lighted  torches  were  usuaily  carried.   Ecl.  viU. 

417.  Obstanam  :  *  disfigured  by  oge.' 
s»i^^*  '^cte*?'/it  verique  effoUa  :  *  wom  out  by  age.  and  incapable  of 
miitinguishinl  truth  from  felsehood  ;'  a  bold  raetaphbr,  taken  firom  the 

aL^i/^^^  «/««m*  ager :  *  land  reduced  to  sterility.' 

441.  C^rw  neqit^tiam  exereet :  *  disturbs  with  idle  fears.' 

445.  O^anti  :■  ^  w^Jet  speaking.' 
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470.  Venire :  stmply  for  esse;  Geo.  i.  29.— 5e  satks  ambokus :  *  that 
he  can  cope  with  both.' 

473.  Hunc  :  *  one.' 

474.  Hunc  ....  hune  :  *  others  ;*  the  difierent  incitements  to  war 
are  recoanted  from  tl^e  personal  qualities  of  their  leader  Tumus.  Sery. 

430.  JVbto  ....  odore :  i.  e.  the  scent  of  the  stag. 

487.  Jlssuetum  imperiis  ....  eurd :  '  trained  by  discipline  and  much 
tare.' 

494.  Fluvio  ....  seeundo :  *■  with  the  stream.* 

497.  Comu :  '  with  which  the  bow  was  tipped;'  i.  e.  with  this  bow. 

505.  Pestis:  *thefury.' 

517.  Sulfured  :  tbe  river  Nar^  ruhning  hetween  Umbria  and  the  Sa- 
oine  territor^i  from  its  chafing  against  a  fugffedi  Btony  bottom,  is  cot- 
ered  with  white  foam  ]  which,  haying  a  small  mixture  of  sulphur  with 
it,  has  obtained  the  epithets  here  giyen  ;  albus  suifured  aqud. 

5125.  Ancipiti:  'two-edged.'  ' 

5^.  Sole  lacessita :  *  stnuck  by  and  reflecting  the  sun's  rays.' 

533.  Vulnus :  poeticolly^  for  tne  arMw  which  inflicted  the  wouna.~ 
Ud(B :  for  udum. 

534.  Inclusit  sanguine :  *  choked  up  with  blood.'  « 
538.  Redibant :  *  returned  home  from  pasture.' 

544.  Victriz  :  'havinff  attained  her  object.' 
546.  Die  :  this  is  said  ironically . 

554.  QiMB  fors  ....  arma :  ^  the  aims  wfaich  fbrtuBe  firat  sapplied, 
recent  blood  has  stained.' 
5^.  Super  ....  .  est:  separated  by  tmesis. 

564.  JfobiHs :  *  well  known ;  rremariEalile.' 

565.  Amsancti  valles :  placed  by  Cicero,  de  Div.  i.  86,  and  by  Pliny, 
ii.  ^,  in  the  country  of  the  Hirprini.  It  is  situated  near  the  present 
town  of  Frioenti,  among  the  Apennines,  aad  bears  the  name  of  Jnafifote. 

570.  Pestiferas  . . .  .fauees:  Holdsworth  reports  that  its  atmoephere 
is  still  unwholesome. 
•   571.  Levabat :  'selieved  of  her  presence  ;'  poetically,  for  <  departed.' 

581 .  Insultant :  taken  from  the  motion  of  a  horso,  leaping  anif bound- 
ing. — Jfomen  :  *  the  authority  and  influence.' 
^d82.  Fatigant :  *  clamorously  demand/ 

5^.  Jhiras  ....  iruines :  *  the  heavens ;'  ventos  inanest  iEn.  ri.  740 ; 
X.  82. 

596.  JVe/of  .*  '  monster/  or  *  wretch  ;'  as  Helen  is  called,  Ma,  ii.  585. 

598.  Omnis  portus :  Senex  sum  et  in  portu  vita  mea  est,  Pompon. 
Sab. ;  as  if  it  were,  totus  sumtnadiiuportilks  ;  <  my  refuge  is  at  hand  ;' 

i.  e.  in  death. 

601.  Protenus  :  '  constantly  ^'^thout  intermission.'  Serv. 

606.  Auroram  ....  sequi :  *  to  penetrate  to  the  utmost  bounds  of  the 
East.' 

611.  Has  :  sc.  portas;  stridentia  limina. 

612.  Cinctu  ....  Gabino :  the  cincture  in  the  Gabine  lashion  was  by 
throv.'ing  back  the  to^a,  and  then  winding  its  skirt  round  the  bod^. 
The  inhabitants  of  Gabii  were  once  surprised,  whilst  engaged  in  sacri- 
fice,  by  a  hostile  inroad ;  leaving  the  altar,  they  instantly,  in  this  dress, 
attacked  and  defeated  the  enemy.  Before  the  introduction  of  armour, 
the  ancient  Latins  oflen  went  into  action  with  the  toga  thua  wound 
round  their  bodios.     Henco  the  military  term,  in  proeinetu  esse.  Serv. 

627.  Arvind  pingui :  *  with  lard.' 

629.  ^Ad^  magna :  i.  e.  rald^  magnm  :  Serv. 

631.  Crustumerique :  as  the  name  Crustumerium,  which  was  a  town 
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«tanding  near  the  oonfluence  of  the  Anio  and  the  Tiber)  woold  not  emt 
the  nietre,  that  of  its  inhabitante  ie  introduced. 

637.  It . .  .  .  Ussera  :  a  sign&l  of  war,  from  xloaa^a  ;.  meaning,  origi- 
naHy,  perhaps,  orders  oommunicated  from  the  commander,  in  writinc, 
on  a<]uadrangular  board.  Cerda.  Or  bj  paesing  firom  auperior  to  infe- 
rior  officers  small  piecee  of  wood  like  dice. 

639.  Aijuga  :  ohariots  were  then  uaed  in  war  by  all  distinguished 
leaders. 

660.  Corport  TVnu ;  for  Tttmug. 

G53.  DignuM  ....  imperiis  :  *  worthy  of  a  father,  whom  a  aon  could 
Jiave  obeyed  with  more  satisfaetion ;'  i.  e.  worthy  of  a  better  fathor. 

665.  Intigiuim  palmd  :  '  having  beMi  successral  in  a  chariot  race.' 

664.  Dolones:  *  long  pikes  pointed  with  iron.*  Serr. 

665.  Tertti ....  SeieUo :  Cerda  thinks  that  the  description  in  this 
line  is  of  but  one  weapon  ;  9Bfpateris.  et  auro  ;  by  hendiadys. 

689.  Vestigia  nuda :  the  left  foot  advanced  was  protected  by  the 
shield.  Sery. 

692.  Fas :  <  allowed  by  the  fates.' 

696.  ^quati  numero  :  '  regularly  in  ranks  with  equal  step.' 
«  716.  Classes :  this  term  refers  to  a  distzibution,  similar  to  that,  made 
«by  Servius  Tullius,  of  the  Roman  people. 

717.  Infaustum  :  on  aceount  of  the  total  defeat  of  the  Romans,  by 
Brennus,  near  that  rirer. 

720.  Sole  novo  f  *  in  tbe  oommencement  of  summer.'  Serv.    - 

723.  Jigamemnonius :  oy  some,  Halesus  is  said  to  have  been  A|pa* 
memnon'8  son. 

725.  Rapit :  i.  e.  raptim  addueit,  Senr. 

728.  JEauora:  *  the  plains.* 

730.  Jielydes :  these  ancient  weapons,  Servius  savs,  had  gone  out  oi 
use ;  but  were  described  to  be  clubs,  a  cubit  and  a  half  long,  fashioned 
with  projecting  knobs.  Wiolded  by  a  vigorous  arra,  in  eiose  action, 
tbese  must  have  been  formidable  weapons ;  they  resembled  the  Ota- 
heite  Patoo-Patoos. 

731.  FlageUo :  probably  to  secnre  thero  to  the  wrist,  by  which  means 
thev  might  in  close  combat  be  thrown  forward,  and  after  a  blow  drawn 
baCK. 

742.  Raptus  :  i.  e.  raptim  sublatus.  Serv. 

746.  Horrida :  in  this  order ;  cui  pracijm^  ^^qvieula,  gens  horridaj 
assuetaque  multo  venaiu  [venatui]  in  durts  glebisy  paret. 

754.  Mamique :  ^  and  by  the  application  of  the  hand.' 

764.  Pinguis :  this  epithet,  applied  to  the  altar,  expresses  frequency 
of  sacrifice. 

769.  Paoniis  revoeatum  herhis:  <  recalled  to  life  by  medicinal  herbs ;' 
i  e.  such  herbs  as  Peean  used,  who  was  the  physician  of  the  gods. 

776.  Ignobilis  :  *  in  retirement,  and  unnoticed.' 

784.  Vertitur :  *  moves  vigorously.' 

789.  Sublatis :  *  long  ;  spreading. 

804.  Florentes  tBre :  <  armed  in  resplendent  brass.' 
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HoBTiLiTiss  having  now  commenced,  Tnrnus  despatches  a  messen- 
ger  to  king  Diomtfdes  of  Apulia,  to  acquaint  him  with  whai  has  hap- 
pened,  and  to  ask  his  co-operation  in  the  war  against  the  foreigners. 
iE^eas  ffoes  in  peraon  to  ask  sucoour  of  Evander  and  the  Tuscans. 

Evander  receives  him  kindly,  and  sends  auxiliary  troops  and  his  lon 
Pallas  at  their  head.  At  the  request  of  VenuBi  arms  are  prepared  for 
iEneas  by  Vulcan,  who  represents  upon  a  skield,  wrought  for  the 
Trojan  hero,  the  most  remarkable  events  that  are  to  happen  to  hii 
posterity. 

1.  Sighum:  ^this  alludes  to  a  custom  of  the  Romanfli  in  caseB  of 
sudden  emergendy,  of  hangin^  out,  as  the  signal  of  war,  fiK>m  the  capi- 
tol,  a  red  banner  to  summon  uie  infantry,  and  a  blue  one  for  the  cav- 
aliy. — LaurenH  :'from  LaurenSj  an  adjective. 

10.  Consistere  r  *  had  obtained  a  firm  footing.' 

18.  Tidia  .-^80.  gerebantur. 

33.  Eum  tenuis  ....  carhasus :  ^  a  fine,  delicate  robe  of  sea  green 
enveloped  his  form.' 

35.  Jiffari:  sc.msus. 

40.  Ir(B  eoncessire  deAm :  '  the  anger  of  the  gods  has  BubBided.' 

45.  ^ati :  this  occurrence,  predicted  by  Helenus,  JEm.  iii.  388,  seqq.- 
was  taken  by  the  poet  from  tradition. 

47.  Ex  quo  :  *  from  which  time.' 

53.  Jn  montihus  :  i.  e.  on  the  Palatine  hill. 

65.  Exit :  '  near  loftv  cities  my  fountain  rises.'  In  the  prophetic 
style,  Bpeaking  of  the  future  as  present. 

66.  Laeu:  '  in  the  deepest  part  ofthe  river.* 

77.  Comiger :  rivers  were  represented  sometimeB  as  bullB,  Bome- 
times  in  the  human  figure,  with  norns.  Geo.  iv.  371. 

78.  Propiiis  :  i.  e.  citiiis.  Serv. — Tua  numina :  *  your  promiBeB  and 
predictions.' 

86.  Q^Am  Ufnga  est :  '  durinff  its  whole  length.'  JEn.  iv.  193. 

90.  Rumore :  this  term  is  applied  to  the  sound  of  the  water  as  struek 
by  the  keel  and  the  oars. 

94.  Fatigant :  *  they  wear  out ;'  or  *  spend.'  Exereere  ddem,  Msl, 
X.  cXlo. 

97.  Medium  ....  orhem :  i.  e.  noon  of  the  second  day . 

103.  ^mphitryoniadcB :  *  to  Hercules.' 

108.  Tacitis  ....  remis  :  i.  e.  the  rowers  themBolves  silent. 

119.  Ferte  htsc :  Servius  understands  this  to  mean  the  olive  branch. 
Heyne  merely,  ^  bear  this  mesBage.* 

130.  Fores  ....  Atridis :  *  and  that  you  were  allied  to  the  two  boim 
of  Atreus.' 

131.  Oraeula  divHm :  declared  bv  the  Sibyl,  JEtu  vi.  96. 

133.  Fatis  ....  volentem :  *  and  by  my  deBtinieB  have  urged  me 
here  a  willinf  guest.' 

136.  ^dve&tur  Teueros:  bc.  ad. 

143.  Jfeque  prima  ....  pepigi :  *  I  made  no  artfiil  attempts  at  nego- 
tiating.* 

1577  HesiowB :  Priaq|'8  sister  Hesione  had  married  Telamoiii  and 
settled  in  Greece.    See  her  history  in  GlaaB.  Dict. 

159.  Protenus:  ^proceeding  forward.'  ' 

160.  Vestibat :  fbr  vcstiehat. 
180.  Viscera :  *  the  floBh.' 
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181.  LaharatiB  Cereris:  <of  bread.* 

163.  PerpUui  tergo  bovis :  *  the  chine  of  an  undivided  oz.*  The 
f orroy,  tergvm,  was  preeented  at  the  table  of  the  principal  pereons  ;  its 
Homeric  epithet,  ^(^vtiric,  *  long/  eeems  here  meant  to  be  ezpresaed. — 
iMHraUhuB :  *  ezpiatory/  D.  and  U. :  or,  '  which  remained  from  the 
saciifice.' 

194.  Semihominis :  JEn.  iv.  686. — Cad  faeies:  put  for  Cacus  hiin> 
self|  as  novaforma  vm,  iEn.  iii*  591. 

197.  Ora :  '  the  heads.' 

200.  AttuUt  et  nobis :  ^  broujrbt  to  us  also  ;*  i.  e.  as  it  had  to  many 
otbers  whose  grievances  Herimles  had  redressed.  He  is  he*r  consia- 
ered  a  ffod. 

210.  yersis  ....  indiciis :  the  marks  made  by  the  feet  of  the  cattle 
appeared  tumed  in  the  direction  opposite  to  that  in  which  they  had 
been  dragffed. 

216.  Reanqui :  their  lowing  was  echoed  by  the  hills. 

233.  'Silex  :  here  feminine,  is  usually  masculine.  Serv. 

263.  AhjuraUsque  :  Cacus  had  with  oaths  denied  haying  stolen  them. 

265.  TStendo :  i.  e.  intuendo. 

268.  Minores :  *  those  who  have  since  lived.' 

275.  Communem :  *  a  common  benefactor ;'  venerated  by  all. 

276.  Bicolor :  the  leaves  .on  the  upper  and  the  under  side  are  of  a 
difierent  shade. 

280.  Devexo  ....  Olympo :  in  the  revolution  of  the  hciyenr,  tbc 
diumal  hemisphere  was  now  setting. 

288,  JiToteraB :  his  stepmother  Juno  sent  two  snakes  to  destroy  him 
when  in  his  cradle.  For  an  account  of  the  hardships  and  sufferings  to 
which  Hercules  was  ezposed  by  the  vindictive  Juno,  see  Clasa.  Dict. 

292.  Fatis :  i.  e.  by  the  command  of  Juno  to  Eurystheus.  Serv. 

293.  J^fuhi^enas  ....  bimemhres :  i.  e.  the  Centaurs. 

294.  Cresta  ....  prodigia :  i.  e.  the  bull  that  vomited  fire,  and  the 
hind  with  brazen  feet. 

298.  Fades:  ^  horrid  appearances.'  JEn.  vi.  285,  seqq. — Tuphoeus  : 
here,  the  same  Hercules,  who  was  cotemporary  with  Eurystheus  and 
Theseus,  is  roade  to  have  taken  part  in  the  wars  between  tne  gods  and 
the  giants.  To  obviate  this  difficulty,  Servius  would  interpret  teriruit 
to  mean  terreret.  The  name  of  Hercules  was  probably  given  to  seve- 
ral  heroes,  in  distant  affes,  whose  ezploits  were  afterwar£  confounded. 

302.  Dexter :  '  propitions.' — Pede  «...  secundo :  *  with  fii,vourable 
omens.' 

310.  FaeiUs  ....  oeulos :  '  his  eyes  quickly  glancing.' 

311.  Capitur :  *  is  delighted.' 

313.  TVfna  rex  Evandrus  :  sc.  ait ;  or,  inci^. 

315.  Truncis  ....  ruUa :  Heyne  says  this  is  probably  a  poetical  man- 
ner  of  speaking,  taken  from  the  custom  of  certain  rustics  who  inhab- 
ited  the  trunks  of  hollow  trees. 

326.  Decolor  atas :  i.  e.  considering  the  silver  age,  and  that  of  brasa 
and  of  iron,  as  degenerate.  Geo.  i.  lS5. 

330.  Tyhris :  this  was  a  Tuscan  king,  who  fell  in  battle  near  this 
river,  leaving  to  it  his  name. 

333.  Pulsumpatrid  :  *  banished  from  Arcadia.' 

335.  Egire :  *  compelled.'  ^ 

343.  iMpereal :  this  is  a  place  at.the  foot  of  Mount  Palatine,  where 
tke  Arcadians  built  a  temple  to  Pan ;  and  where  the  wolf  is  said  to 
faave  nursed  Romulus  and  llemus. 

344.  Parrhasio  ,,,,  de more :  * according  to  the  Arcadian  custoMy 
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dedicated  to  the  Lycean  Pan.'    Parrluuu»  waa  »  diflbrict  Mi4  »  ^tfot 
Arcadia. 

346,  Tutatur  ....  4rgi :  Argufi  had  l)een  killed  whUlt  Evander^s 
^uest. 

350.  Dira :  '  alarminff ;  portentou3.' 

353.  Mgrantem :  *  collectinff  a  tempeBt.' 

361 .  LfSuis  ....  Carinis :  CarinsB  was  the  name  pf  q^  magni^ent 
streot  in  Rome,  wfaere  Pompej,  Mark  Antony,  ^nd  pther  difltingi^u^h^d 
citizens,  had  houses. 

363.  Jidsedes :  i.  e.  to  the  mansion  pf  Evander,  on  Mount  PalaUv* 

365.  Jion  asper :  '  not  fastidious ;'  '  not  despising.'    Serv. 

375.  Debita  :  *  destined  by  fate  to  fall.' 

383.  Anna :  i.  o.  rogo  tuuin  fumen  mHU  sanctum;  *  I  request  of  ypur 
divinitjy  reverenced  by  me»  arms  for  my  son.' 

395.  Cflusas  . . « .  ex  alto :  ^  such  far-tetched  jMrgumeDts.' 

401.  Cur<B:  'of  skiU;'  promitto,  undorstood. 

411.  J^octem  addens  operi :  *  adding  her  work  by  night*  %Q  tb{4  of 
the  day. 

416.  Sicmivm  juxta  U^tus:  ^  close  by  the  ^ide  of  ^icily.' 

4^1.  Stricturte:  Uhe  glowing  masses  of  iron.*  ^^rv. — Chalybum: 
thene  were  people  either  of  Pontus  or  of  Spain,  celebr&ted  for  iron 
works.  Geo.  L  58. 

430.  ^Utis  austri :  the  thunderboh  is  divided  into  twiBlve  r^ys ;  threei 
imhristortif  ofhoJX}  thieei  nubis  aguos^f  of  rain ',  three,  ifir W^  of  light- 
ning  i  and  three,  'aUtis  austri,  of  wind.  from  the  confipt  ef  theee, 
thunder  is  supposed  to  proceed.  The  form  of  these  bolts  i§  ^equentl^ 
seen  on  medais. 

439.  iMiHsounit  op^ri :  on  this  nart  of  the  wprk  they  were  then  em- 
ployed ;  for  it  may  be  remarked  tnat  this  verb  and  the  fpllowing)  m^H- 
oantt  andjfoUbantf  are  in  the  imperfect. 

4^.  JEgida :  thi/i  was  a  breastplate. 

436.  Squamis  ....  auroque :  *  golden  sciiles ;'  by  hen^i&dys. 

453:  funf/merum:  '  keeping.time.' 

456.  Cantufi  :  from  a  scene  of  l^houi,  noise,  ^nd  hustje,  the  rpiider  is 
at  once  transported  to  another,  where  reigns  perfect  ropoae. 

458.  Tyrrhena  ....  vinevla :  th^se  were  s^ndalsof  the  Tuspan  fash- 
ion,  fastened  roUnd  the  foot  by  thongs. 

4^.  Secreta :  *  the  injterior  apartment.' 

464.  Promissi  mvueris ;  '  the  promised  aid  ;*  verisies  170, 171- 

47)^.  Pro  tfpmine  tanlo  •*  ^  worthy  of  your  glorjy'  Sery. ;  ox^  in  prp- 
portion  to  the  reputation  of  Evander  and  tne  Arcadians,  vhich  may 
Btve  led  ypu  hitfa«r.  H. 

484.  Ressrvsnt :  sc.  taliii.  Mn.  vi.  5!)9^  j^. 

503.  OptaU:  'choofe/ 

505.  Ipse  ....  Tarcho :  ^  Tarcho  himself  /  the  chief  of  AsylU. 

507.  Sfuceddm :  sc.  precantes  ut ;  <  entrefiting  Uwt  1  wonld  pr<MMd.' 

533.  Olympo :  ab,  understood. 

542.  HercuUis  . , , .  aras :  for  igues  sopitos  in  fferc^Uis  «fV> 

&43.  Hestemvm^  larem :  Aneas,  tfalsrefore,  does  not  9C«m  to  qait 
the  roof  of  (^yaqder ;  whose.  JUr,  pr  domeetic  divimty,  possibly^  w#» 
Hercules. 

547.  ^eququtur:  bpt  iGneas  waii  not  going  thon  into  action;  the 
meaning  prbbably  is,  that  on  this  occasion  he  selected  bis  attQnaaAtH) 
who  were  also  to  accompany  him  in  battle.  H. 

55().  Propiusque  periclo  U  timor ;  '  as  the  daxiger  approaches,  their 
fear  is  aagmented.' 
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568.  Emti§:  of  Pallas,  <  departiiig.* 

676.  Vmturtu  m  vfiniii.*  i.  e.  eanveniuruM;  *  again  to  meet.' 

568.  ConMpeetus  :  i.  e.  eonspieiendus. — Pietis  . . . .  tn  armis :  '  in 
wnm  yariegated'  with  the  prectons  metals. 

589.  Pe^usus  ....  unda :  '  riaing  from  tbe  aea.* 

594.  Meta  viarum :  *  the  next  turn  of  the  road.'  Serr. 

506.  Camfum :  in  thia  line,  imitating  the  sound  of  cavalry  in  qoick 
motion,  Enmus  ia  cloaelj  followed. 

596.  CoUes  ....  eavi :  *  hills  surroandinff  the  yalle^.'  H. 

601.  Lueumque  diem^ :  *  the  grove  and  a  day ;'  i.  e.  for  reHgious 
rites. 

605.  Tendebat :  *  had  encamped.'  JEn.  ii.  29. 

607.  Curant :  this  narration  is  completed,  £n.  x.  148^  m^^' 

618.  Expleri  :  '  be  satisfied  with  looking  at.' 

619.  Interque  manus  et  braehia :  the  smaller  psrts  of  the  annour 
were  held  in  his  hands ;  the  hirffer  in  his  arms.  BerT. 

62i.  Leves :  *  polished.'  See  £n.  v.  558,  note. 

696.  lUic  res  Jtalas :  the  student  is  reminded  that  wfaat  foDows  of 
this  book,  except  the  last  three  verses,  is  entirely  employed  in  explain- 
ingthe  yarious  devices  npon  the  shield  of  iElneaSi  wrought  by  Vulcan. 

GSB7.  Haud  vatum  ignarus :  *  Vuloan,  not  ignorant  of  what  had  been 
foretold.' 

635.  Sine  more :  *  without  regard  to  law  or  right.' 

696.  Actis :  '  whilst  the  Circensian  games  were  celebrating.' 

642.  Metxum  .  he  was  drawn  asunder  by  four  horses  for  deserting  in 
time  of  battle.  See  Class.  Dict. 

649.  IUum  :  '  Porsena.' 

660.  Virgads  ....  saguUs :  *  cloaks  striped  in  different  colonrs ;'  as 
the  highland  plaid. 

662.  Gasa :  '  long,  light  spears.'  D. 

'  680.  Geminas  ....  vomunt :  the  poet  imitates  Homer's  description 
of  Diomedes'  helmet.  II.  f.  4,  seq<}. 

681.  Leeta :  expresses  merely  its  splendour.  £n.  i.  591. — Patrium 
....  sidus :  tbe  Julian  star,  Which  is  represented  on  the  helmet  of 
Augustus.  Ecl.  ix.  47. 

^9.  Ritere :  sc.  videntur. 

696.  Regina:  Cleopatra. 

701.  Cmatusferro :  *  sculptured  in  iron.' 

708.  ImmiUere  funes :  Met  go  the  ropes  that  contracted  the  sails.' 
A  metaphor  firom  loosing  the  reins  of  a  horse,  to  let  him  go  at  full 
speed.  JEn.  vi.  1. 

710.  Feeerat :  *  had  engraTed.'— /opyj^e  :  i.  e.  the  wind  blowing  off 
shore  f^om  Apuliai  consequently  fair  tor  Cleopatrai  retuming  to  E^pt. 

715.  Saerahat :  the  tripie  triumph  of  Augustus  is  reprMonted.  Due- 
ton.  Auff  •  22. 

726.  MoUior  undis :  *  with  a  more  gentle  stream ;'  as  if  acknowledg- 
ingdefeat. 

727.  Bieomis :  issuing  to  the  sea  in  two  streams. 

728.  Araxes :  a  bridgei  which  had  been  constructed  by  Alexander 
the  Great  oyer  this  riyer,  had  been  carried  away.  Another  of  firmer 
structure  had  been  erected  by  Augustus.  Serv. 

730.  Rerum  ....  gaudet :  '  though  unable  to  comprehend  these  ob- 
jeots,  he  views  with  pleasure  their  representation.' 
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^NEID.     BOOK  II. 

DuRiNo  the  visit  of  iSneas  to  Eyander,  the  account  of  which  has 
takeh  up  the  principal  part  of  the  preceding  book,  Turnus  was  not 
idle. 

At  his  departure,  iEneas  had  left  his  companions  stronglj^  fortified 
onthe  margin  of  the  river  Tiber,  and  his  fleet  moored  by  the  side  of  the 
encampmont.  He  had  directed  his  son  and  his  commai^ding  officers  not 
to  fighti  ezcept  in  self-defencei  till  his  return ;  and  in  no  case  to  ven- 
ture  out  of  their  intrenchment. 

The  poet  here  be^ins  to  inform  us  what  took  place  in  tbe  absence 
of  £neas ;  and  to  this  the  whole  book  is  devoted.  It  is  worthy  of  re- 
mark,  that  it  is  the  onij  book  in  thepoem  in  the  incidents  of  which  the 
hero  takes  no  part  himself 

7.  Volvenda :  ^wB  volvitur.    Mn.  L  269. 

8.  Urbe:  the * mtrenchment  of  the  Trojans  is  sometimes  called  a 
camp)  and  sometimes  a  city.  It  was  a  camp  fortified  in  the  manner 
and  form  of  a  citj,  with  turrets  and  gates. 

11.  Lydorum:  *  of  the  Tuscans.'    Mn.  ii.  781. 

23.  L^mpkas :  '  in  order  to  pray  with  washed  handa  and  with  more 
purity.'    Mn.  viii.  69. 

26.  Pictaf :  this  is  one  of  the  four  instances  in  our  poet,  in  which  the 
diphthong  a  is  found  dissolved  by  dieresis.    Mn.  iii.  354. 

89.  VertUur  ,  .  ,  .est:  tiiis  verse,  wiiich  is  found  in  Mn.  vii.  784,  is 
not,  in  many  MSS.,  here^  repeated ;  and,  as  it  interrupts  ttie  compari- 
son  between  the  proffress^of  an  army  and  that  of  a  nver  in  the  tnree 
next  verses,  it  is  probably  an  interpolation. 

30.  Surgens  ....  Gangea :  *  as  the  deep  Ganges  when  augmented 
by  the  junction  of  seven  riyen.' — SedaHs :  <  of  which  the  violence  hfui 
.abated.' 

31.  Aut  pingvi  ....  alveo :  *  or  the  fertilizing  NilCi  when,  afler  its 
yearly  iniindation,  it  reverts  to  its  natural  channel.'  The  poet  appar- 
ently  meansto  compare  the  march  of  this  army,  collected  and  falling 
into  military  order,  with  one  of  these  mighty  streams  proceeding  to- 
wards  the  sea,  in  calm  and  stately  majesty. 

57.  Fovere :  *  keep  close  in  tlieir  camp.'  Geo.  iii.  420. — liirbidus : 
*  enraged.' 

61.  ^octe  super  medid :  <  beyond  midnight.' 

64.'  Sangidne :  a,  understood. 

79.  Prisea  ....  perennis :  *  the  fact  is  of  ancient  date ;  but  its  fame 
endures  through  ages.'    H. 

84.  Domito  .  .  » .  Olympo :  *  now  that  Olympus  is  subjected  to  thy 
sway.'  Jupiter  had  l>een  preserved  by  his  motber's  aid  from  Saturn ; 
to  heri  thereforei  he  was  indebted  for  the  possession  of  Olympus.  Serv. 

86.  Jiree  ....  summd :  '  on  the  summit  of  mount  Ida. 

88.  Has :  sc.  arbores. — Dardanio  juveni :  *  to  iCneas.' 

90.  Solve  metus :  *  dispel  my  fears.'— ^t^e  ....  parentem :  *  and  al- 
low  a  parent'8  entreaties  to  avail  so  much.' 

92.  Prosit :  i.  e.  prosit  his  ortas  esse. 

94.  Qud  fata  vocas :  *  wherefore  dost  thou  urge  destiny  V — Istis : 
sc.  traHbuSf  seu  navibus  ;  i:.  e.  in  earum  gratiam.    H. 

112.  Idcd  ....  chori .-  <  choirs  «^f  Corybantes  >'  who  usually  attended 
Gybele. 

114.  A*e  trepidaie :  *  hasten  not.' 

125.  Rauca .-  for  rauct. 
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127.  AnimoM  toUU  dUHi :  *  he  raisM  the  ■pirit  of  hU  followers  bj 
ftddresiing  them.' 

128.  Mofutra:  ^prodigies.' 

130.  ExspecMnt :  <  thej  wait  not  Rutolian  fire  ^or  iword  fyi  their 
destraction.' 

131.  Pars  altera :  *  one  of  the  elements  ;*  i.  e.  the  aea. 

132.  Tot  mUlia :  in  this  order ;  Itala  ^entesferwU  tat  mUUa  afTHm, 

139.  Iste  dolor :  indiffnation  at  being  msulted. 

140.  8ed  .\  .  .  est:  *  but  [it  maj  be  said]  it  isBufficient  atonementfbr 
the  Trojans  to  haye  been  once  dettroyed.* — Peceare  . . .  .fammenm: 
*  to  transgress  in  this  way  before  [it  may  be  answered]  Bnoald  haye 
been  sufiicient ;  nay,  eyen  to  make  them  detest  the  whole  female  eex.' 
Turnus  wishes  to  do  away  the  impresnon  that  the  Trojana  are  des- 
tined  to  prevail,  and  finally  to  estabUsh  themselyeB  in  Italy.  As  their 
former  calaniities  bofell  them  in  consequence  of  their  criminally  taking 
Helen,  so,  he  intimates,  a  second  overthrow  awaits  them  for  attempt- 
in^  ilHjustl^  to  deprive  him  of  Lavinia,  to  whom  he  waft  betrothed. 

143.  Lctt  discrimina  ^arva :  *  slight  aecurity  against  death.' 

154.  Faxo :  an  archaism  for  faeiam,  Serv. ;  as,  Mn.  zii.  316,  ap- 
parently,^azo  is  contracted  from  tho  fhture  perfect|/ecero. 

155.  DistuRt  Hector :  *  whoee  efibrts  Hootor  repeUed.' 

158.  Procurate :  ^  attend  to ;'  i.  e.  take  careof  yoarselvea^ — SpetnaU: 
'  etoect.' 

loO.  Flammis :  *  with  Watch-fires.' 

iM.  f^aHani^  i»feeA<r  *  relieve  eeeh  other  on  guard.' 

165.  VertiMt :  <  mvert ;'  in  drinking  off. 

168.  Armis  alta  tenent :  *  in  arms  oocupv  the  walls.' 

170.  Pontes :  these  were  Magee  o^  gaUeriee,  oommanicating  &Wk 
t0W6r  to  tow^r.    Cerda. 

Itl.  Teta^etunl:  'convey  miflnve  weapons;'  i.  e.  to  be  readyfiir 
the  approachmg  assault. 

174.  Sortita  petictum :  <  distributing  their  duties  by  lot.' 

185.  An  . . . .  tupido :  *  ii  that,  whith  a  man  e&mestly  deiireB,  to  be 
rii^hied  as  a  divine  inBpiratioii  ?'    . 

191.  'Quid  dubitem :  '  what  I  am  oonsiderin^.' 

194.  Si  tibi nromiUunt :  *  if  they  promise  yoli  what  I  dememl.' 

Tht)  ffenerous  youtb  proposesto^ive  to  his  friend  EuryaluB  the  reward 
to  which  this  hazardous  enterprise  would  entitle  him ;  being  aatiefied 
himself  with  the  glory  of  the  action. 

205.  Lucis  contemptor:  *  a  mind  that  deBpises  Ufe.' 

215.  Ab^enti :  if  his  body  were  not  found,  at  least  a  cenotaph  to  his 
honour  might  be  erected  (^n.  iii.  301),  to  which  the  oblationB  eaUed 
infiria  might  be  carried ;  which  consisted  of  water^  milk,  honey,  and 
Uood.    Mn.  iii.  62.  seqq.    D. 
221.  Vigiles :  '  the  sentinels;'  who  were  to  relieve  them  on  guanl. 
223.  Regem:  AscaniuB. 

232.  Pretiumque  morm :  ^  worth  the  dekyi'  which  the  intermptkin 
wOtild  occasion. 

233.  Trepidos:  Mmpatient.' 

241.  Qtucsitum:  '  when  found.'    H. 

!I44.  VixUinus  ....  lyenata  nssiduo :  *  often,  whUet  hunting,  we  hftTe 
seen,  from  the  shady  valleys,  the  nearest  part  of  the  town.' 

254.  Mores^e  ....  veslri :  *  your  own  virtues  and  approving  eos^ 
Bciences.' 

273.  Arma :  ^  the  arms  belongins  to  them  all ;'  i.  e.  to  the  eaptivea. 

288.  Inque  salutatam :'  separatedby  tmesis ;  *  without  taking  leaTe.' 


THB  iENEID,  BOOK  IX.  461 

291.  Sine  me  . . . .  fut :  *  allow  me  to  entertain  these  hopes  from  jou.' 

298.  Jfee  partum  ....  manet :  *  nor  is  it  a  slight  obligation  that  she 
has  conferred  in  givinff  us  such  a  son.' 

315.  ^nt^ :  to  complete  the  Bense,  some  words  must  be  supplied ; 
arUequam  ipn  moriantur  ;  Serv. ;  or,  antequam  ad  caetra  hostmmper- 
veniant ;  supponng  that  the  Rutulians  whom  they  killed  were  Ijing 
between  the  camp  and  the  fortifications.    D. 

319.  Vina  :  1.  e.  pitchersi  or  jars  of  wine. 

330.  Premit :  i.  e.  opprimit ;  '  he  ki]ls.'-^5iii  ....  equis :  <  close  to 
the  horses.' 

337.  Deo  vietus :  *  overpowered  by  wine.' 

348.  Multd  morte  reeeptt :  *  withdrew  it  after  inflicting  bj  the  wound 
certain  death.' 

350.  Furto :  i.  e.  the  slaughter  carried  on  under  coyer  of  night. 

361 .  Jungeret :  sc.  se  illi. 

362.  Dat  habere :  a  Grecism ;  the  infinitive  for  the  gerund ;  aS;  dat 
ferre,  iEn.  v.  248. 

363.  Post  mortem:  after  the  death  of  Remulus. 

364.  Jfequid^uam  :  not  long  to  be  enjoyed. 

365.  Messapt :  he  was  not  among  the  slain ;  verse  523. 

374.  Immemorem:  're^ardless  of  the  circumstance.' 

375.  Haud  temeri.  est  visum :  '  this  passed  not  unobserved. 
377.  Tendere  contrd  :  '  thej  roade  no  reply.'    Serv. 

'  383.  Lucebat :  '  received  the  moonllght. 

385.  Regione  viarum :  poetically,  for  vi&.  Min.  ii.  737.  Fear  makes 
hiro  miss  the  road  by  which  his  escape  miffhthave  been  efFected. 

386.  Imvrudens :  not  aware  that  Euryalus  remained  behind. 

390.  Injdix  ....  reliqui :  Nisus  laments  his  own  misfortune,  in  thiis 
losiiLv  his  friend.    Serv. 

'  408.  Tholo :  the  tholus  was  the  central  and  most  elevated  portion  of 
the  arched  ceilinff  of  a  temple,  from  which  the  spoils  taken  in  war  wefe 
usually  suspended. 

427.  Me^  me :  his  eagerness  to  save  his  friend  interrupts  his  speech ; 
occidite,  or  some  similar  verb,  is  understood. 

439.  /n  solo  ....  moratur :  *  persists  in  the  attack  on  Volscens 
alone.' 

449.  Pater  Romanos :  Jupiter  Capitolinus.    H. 

459.  Etjam  ....  cubHe :  repeated  from  ^n.  iv.  584-^. 

464.  Rumoribus  :  *  by  different  modes  of  persuasion.'    H. 

481.  Hunc :  *  in  this  state.' 

483.  Svb  tanta  pericula :  ^  into  such  danger.' 

496.  TCf  tuafunera :  thouffh  no  variation  in  this  reading  has  been 
discovered*inthe  MSS.  probiu>ly  here  is  some  error ;  for/imera,/t<nere 
is  proposed  by  Heyne.  Servius  says  that  funerus,  an  adjective,  is 
equivuent  tofunereus  ;  and  that  it3  meaning  here  is,  that  on  her  the 
charge  of  the  fhneral  rites  of  Euryalus  devolved. 

491.  Hoc :  alludinff  to  his  head.  which  she  had  in  view. 

500.  Incendentem  luctus :  '  increasing  the  distress.' 

528.  Oras  ....  beUi:  *  the  limits,  the  extent  of  the  war.* 

535.  Lampada  :  a  kind  of  vessel,  containing  combustibles,  and  fur- 
nished  with  hooks ;  which  was  thrown  in  sieges.    Cerda. 

547. .  Vetitis  ....  armis :  slaves  were  not  in  ordinary  cases  allowed 
to  bear  arms  before  they  were  manumitted. 

548.  Parm&que  inglorius  albd :  i.  e.  with  no  heroic  clevice\ipon  his 
escutcheon ;  he  had  never  distinguished  himself  in  battle. 

558.  Tecta:  <the  summit  of  the  wall.' 
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859.  CuTMu  ttloquB :  equalling,  in  speed,  the  javelin  which  he  tiire?r. 

575.  Summis  ....  pro  turritms :  *  on  the  battlements.* 

577.  Projeeto  tegmifu :  on  receiving  a  woondi  he  dropped  his  biiek- 
ler :  theretorei  demen*. 

580.  Spiramenta  anima:  poeticallf ,  for  '  the  langs.' 

58S.  Ferrvgine  ....  Iberi :  '  of  Spanieh  fabrici  iSn)  a  dark  colonr.* 

584.  Matris  luco  :  this  probablv  means  in  a  ^ove  aaored  to  Thalia, 
here  represented  as  a  nymph  oi  the  river  SymBthus.  She  had  bj- 
Jupiter  two  sonsi  called  ralicusi  or  Palicii  in  the  ploral.  One  of  these, 
as  appears  from  the  nezt  versoi  had  an  altar  near  the  river  Symethwi, 
ia  a  ffrove  consecrated  to  their  mother. 

5^.  Plaeabilia :  Diodorus  Siculus  sayS|  that  this  altar  waa  an  asy- 
lum  for  fuf  itive  slaves ;  who  could  not  be  forced  from  it,  but  on  a 
promise  of  impunity.    D. 

588.  Liqutfacto:  Lucretius  had  alreadv  said,  Plumbea  verd  gUmo 
etiam  longo  cursu  volvendo  liqueseity  Lib.  vi.  177 ;  or  the  poet  may 
merelv  allude  to  casting  the  bullet ;  Uquefaeto,  *  which  had  been  formed 
or  fashioncd  by  melting.' 

5S)5.  Indigna  relatu:  i.  e.  heaping  reproaches  on.the  enemy;  as 
UBUal  with  Homer'8  heroes. 

596.  Jfovo  ....  regno :  *  by  his  recent  attiance  with  royalty.' 

606.  Silvasque  fattgant :  *  and  constantly  pursue  the  garae  in  the 
woods.'    Serv. 

609.  Versd  ....  hastd :  *  with  an  invertod  spear.' 

618.  Dindymu :   where  the  cereroonies  in  Dondnr  of  C^bele  were 

FiTfotmeA. — Biforem:  Varro  is  cited  by  Servius  to  prove  that  the 
hrvgian  tibia  was  formed  of  two  pipes ;  that  on  the  right  had  one 
perroration  ;  that  on  the  left,  two. 

687.  Auratdfronte:  '  with  horns  gilt.' 

653.  Impuni  :  '  without  injury  to  yourself 

656.  'Catera :  used  adverbially  ;  in  cateruiH. 

674.  ^bieHbus  ....  tequos :  *  two  young  menj  tall  as  their  native  fire 
and  mountains.* 

677.  Pro  turribus :  '  as  two  towers.'    H. 

IfOO.  Specus :  *  the  gapine  wound.' — Reddit :  *  pours  forth.' 

702.  Manu :  *  with  sword  in  hand ;'  comnuwus. 

709.  Clypeum :  this  noun  is  here  in  the  neuter  gender. 

711.  Saxea  pila:  cones  of  stone-work,  joined  by  a  cement  called 
pozzolanaj  which  hardens  in  the  water. 

712.  Ponto :  *  in  the  sea.' 

715.  Prochyta :  now  Procida.  As  the  surface  of  this  island  is  in  faet 
leveli  alta  must  here  be  taken  as  a  common  epithet  for  islands  elevated 
above,  the  waves. 

(  716.  Inarime :  now  Ischiai  an  island  rising  high  oiit  of  the  water 
between  the  promontoiy  of  Misenum  and  Prochy ta. 

720.  Undique  convenmnt :  i.  e.  the  besieffers. 


weai  

thonght  immediately 
occurred  to  him.* 

772.  Fdicior  ....  manu :  *  more  skilled.*    Serv. 

773.  Ungere  ....  veneno :  poisoning  arrows  is  spoken  of  by.  Minerva 
as  ono  of  Uie  arts  practised  by  Ulyssesi  Od.  a.  963;  again  it  is  alluded 
tO|  and  without  reprobationi  Mn.  x.  140. 

776.  J^Tumerosque  intendere :  '  to  adapt  verse  and  music' 


•!W^ 
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7d4.  Aeerba  tuBna :  *  iercely  lowering ;'  an  exprendon  of  Lucreti  w, 

813.  Piceum :  i.  e.  sordidumf  Serv. ;  '  foul ;  discoloured  by  durt/ 
816.  Cum:  poeticaltyi  ibr  in. 
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ApTEft  having  rescued  TumnB  from  the  Trojan  camp,  the  poet  here 
makes  a  digression  to  inform  us  how  these  transactions  are  Tiewed  bj 
the  godfl. 

iEneas  retums  with  succours  to  his  firiends,  and  a  blood/  conflict 
ensues. 

I.  Domus  ....  Olympi :  on  Olympus  the  ancient  poets  assigrn  to  the 
gods  a  palace  of  similar  construction,  and  applied  to  the  same  pur- 
posesi  as  the  habitations  of  the  opulent  in  their  own  day ;  though,  of 
course,  of  infinitely  greater  magnincence. 

5.  Incipit  ipse :  i.  e.  Jupiter. 

6.  ^ia  nam  :  *  whererore.' 

7.  Versa  retro :  for  mutataf  H. ;  '  changed.' 

II.  Jfe  areessite  :  *  anticipate  not  tho  time.' 

13.  Exitium  ....  apertas :  i.  e.  when  the  CarthaginianBi  opening  a 
way  fot  their  af  my  across  the  Alps,  hereafter  shall  come  to  the  destruc- 
tion  of  the  Romans. 

14.  Res  raptdsse :  for  rapere  ;  *  then  plunder  will  be  permitted  to  the 
contending  parties.' 

28.  JEtoUs  ....  Tydides :  *  again  Diomedes  rises  against  the  •Tro- 
jans  firom  iBtolian  Arpi.'  Diomedes  came  firom  ^tolia»  and  built  Arpi 
m  Apulia. 

29.  Vulnera  restant :  alluding  to  the  wounds  which  she  formerly 
received  from  Diomedes,  when  she  was  rescuing  iEneas. 

30.  Demoror :  '  I  must  again  sufTer  from.' 

34.  Manesque :  i.  e.  the  shade  of  Hector.  JEn.  ii.  294 ;  of  Creusa, 
780.  seqq.  ;  and  of  Anchises,  v.  729,  seqq. 

35.  JVova  condere  fata  :  '  plan  new  destinies.* 

39.  Manes :  '  the  infemal  powers.' 

40.  Movet:  sc.  Juno. — Sors  rerum:  the  dominion  of  Pluto.  Jupiter 
and  Neptune  had  already  been  hostile  to  the  Trojans. 

42.  JVtZ  r .  . .  moveor  :  *  I  do  not  now  entreat  for  the  kingdom ;'  i.  e. 
which  had  been  promised  by  Jupiter. 

68.  Cassandra  impulsus  furits :  *  impelled  by  Cassandra^s  mad  pre- 
dictions.'    See  iEn.  iii.  183. 

72.  Fraudem:  *danger.'  Serv. 

83.  J{ymphas:  both  this  and  the  precedin|;  instance  gf  farour, 
though  by  Juno  imputed  to  VenuSi  were  acts  ofother  divinitiieB.    . 

92.  Etpugnavit :  *  plundered  as  an  enemy.' 

%.  Irritajurgia :  *  groundless  complaints.' 

102.  Tremefaeta  solo :  *  trembled  to  its  centre.' 

1(X3.  Posuire  :  se,  understood. 

107.  Steat  spem  :  *  whatever  hope  each  party  may  indulge.'  QiHMn 
mdsque  spemffactisy  aperit ;  ut  md  sibi  viam  aperit.  ^  Scaliger.  Heyne^s 
interpretation  widely  difFers ;  the  latter  half  of  this  line  he  conceives 
was  meant  to  be  contrasted  with  the  former.  '  Whatever  good  fortune 
each  party  at  present  enjoys,  or  whatever  hope  each  by  his  ebnduct 
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mfty  dettroy.'  Spaiio  &r««t  tptmUmgam  reseug,  Hor.  Cann.  i.  11. 7. 
Sciuiffer*s  uterpretation  ii  more  in  tne  manner  of  Virgil ;  who  does 
not  tlmct  antitheaet. 

108.  Fuai :  apparently  the  aneient  •ubnuctive  i^resent  of  the  verb 
'  fuOf  signifying  ezistence  ;  from  tptfu ;  whenoe  fuif  and  its  cognate 

tenses  como. 

109.  Faiis  ItaKim :  *  fatally  for  the  Italianii.' 

110.  Monitisque  simstris :  *  oraclee  and  prophecies,  leading  to  its 
destruction.' 

111.  JVec  RiUulos  solvo :  *  nor  do  1  abaolye  the  Rntuliana  from  their 
fate.' — Sua  ....  exorsa :  *  that  which  each  has  undertaken.' — Laborem 
....  ferent :  *  shall  produce  its  consequences.' 

113.  Fata  viam  invenient :  *  the  fates  will  accomplish  their  end ;' 
intimatinff  that  they  are  not  under  his  control. 

117.  Aa  limina  :  *  attend  him  to  the  door  of  his  private  apartment.*  D. 

130.  Hi :  the  besiegers ;  iUif  the  besieged. 

133.  Caput ....  deteettts :  he  was  without  a  helmet ;  as  he  had  been 
directed  to  withdraw  from  the  fight ;  Mn.  ix.  661. 

136.  Terebintho :  probably  ^  ebony ;'  jrrowing  near  Oricus  in  Epire. 

151.  Coneiliet :  i.  e.  by  the  alliance  ofTurnus. 

153.  Jidmonet  r  *  rominds  him  of  the  instability  of  fortune.' 

154.  Libera  fati :  *  now  freed  from  all  restraint  of  the  fates ;'  the 
augurs  had  announced  that  the  Tuscans  were  to  be  led  to  war  against 
Mezentius  by  a  foreigner ;  Tiii.  498.  seqo. 

156.  C^ens  Lydia :  '  the  Tuscans ;'  wno  claimed  descent  from  the 
Lydians. 

157.  Phrygios  ....  Uones :  these  animals  were  sacred  to  Cybele^  the 
tutelary  deity  of  Phrygia. 

158.  Ida  :  a  representation  of  that  moiintain,  grateful  to  the  Troian 
feelings,  as  it  reminded  them  of  their  native  country.  There,  also» 
grew  the  timber  of  which  the  fleet  had  been  built ;  iEn.  iii.  6 ;  ix.  88. 

161.  Jam  quterit  sidera:  he  now  desires  iEneas  to  point  out  the 
stars. — OpaciB  noctis  iter :  *  by  which  he  steers  his  vessels  in  the 
niffht.'  IT 

169.  Corytique-leves :  '  and  light  quivers.' 

171.  Aurato  ....  ApolUne :  *■  with  a  gilded  statue  of  ApoIIo.' 

172.  Populonia  mater :  *  Populonia,  his  native  city.' 

173.  Ilva.  Little  could  the  poet  foresee  tbat  this  island  of  EIAa  would 
one  day  send  forth  another  expedition,  almost  as  inconsiderable  in  point 
of  numbers,  but  tbreatening  consequences  important  to  the  civimsed 
world. 

176.  Parent :  *  are  subject  to  his  skilful  interpretation.'  The  idea  of 
commanding  futurity  is  here  blended  with  the  soothsaying  art. 

179.  Mphea :  Pisa  was  said  to  be  built  by  colonists  from  Elis  in  the 
Peloponnesus,  in  which  tbe  river  Alpheus  fiiowed. 

180.  Etrusea  solo :  *  but  situated  in  the  Etruscan  territory.* 

184.  Intempestm:    ^living  in  an  unhealthy  situation.' — Gravisca: 

gravisetBj  dicta  stintf  quod  gravem  aCrem  sustinentf  Cato  in  Origin. 
erv. 

188.  Crimen :   the  cause  of  tbe  transformation  of  Cycnus  was  his 
friendship  fbr  Pba^thon.  Serv. — Patemm :  Cupavo  was  the  son  of  Cyc- 
nua ;  tbis  line  is  obscure,  and  is  thought  by  Heyne  to  be  an  interpola* 
tion. 
192.  Canentem  molli  plumd :  '  covered  with  a  white,  downy  plumage. 
195.  lUe :  the  figure  of  a  Centaur,  placed  at  the  bow. 
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201.  Abit  gema  ....  iimiiii :  i<  e.  of  a  miz«d  lineage  \  partly  firoDi 
Tuscany,  partly  firom  Venetia,  and  partly  from  Gaul. 

202.  Gtne  iUi  triplex  ....  vires:  Ocnus  led  a  force  compoaed  of  de- 
scendants  of  the  three  nations  mentioned  in  tbe  preceding  note  ;  each 
of  which  was  subdivided  into  four  tribes ;  -the  innabitants  of  tbe  Man-    • 
tuan  torritory  were  the  most  powerfiil ;  and,  among  them,  the  Tuscans 
had  the  predominance. 

204.  fn  se  Mezenthts  armat:  the  odium,  in  which  Meientius  was 
held|  induced  them  to  arm. 

206.  Paire  Bejiaeo  ....  Minehu :  Benacus  is  a  lake  in  the  territory 
of  Verona,  now  called  Lago  di  Garda.  The  river  Mincius  rises  out  i£ 
ii'f  and  therefore  the  epitnet  oatre  is  added  to  Be^aco.  Dav.— Fielahw  .* 
a  riyer  god,  as  the  personincation  of  the  Mincius,  was  placed  on  the 
prow  of  the  vessel  in  which  Ocnus  ahd  his  troops  were  conveved. 

207.  Gravis :  /  brave.'  Serv. — Centend  ....  arbore :  '  with  a  hun- 
dred  oars  ;'  each  in  size  resembling  a  tree. 

215.  Coneesserat:  ac.nocti. — C<bIo  :  i.  e.  inealo.   Serv. 

220.  Cybebe :  the  name  of  the  mother  of  the  gods  is  written  either 
CybiUj  or  CybBbe;  from  KvpiXrj  and  Kv^tlfiti.  Genetrix  Berecyntiaf 
Jaa,  ix.  82. 

221.*  Jfumen  habere  maris ;  <  to  be  marine  goddesses.' 

228.  DeHm  gens :  i.  e.  dts  genite,  Mh.  ix.  642.  The  vestal  virgins, 
when  commencing  certain  ceremonies,  thus  addressed  the  rez  saero' 
rum;  Vigilasnerexf  Vigila.  Serv. 

234.  Riftcat :  <  ehatiged.' 

235.  Dedxt  esse :  according  to  the  Greek  idiom ;  as,  donat  habere, 
Mbl.  y,  2dQ.—^gitare:  dtuyftv,  agere. 

239.  ^reas  eques :  when  ^neas  embarked  the  infantry,  he  appears 
(though  it  is  not  expressly  said)  to  have  given  orders  that  the  cavalry 
should  march  by  the  shore  towards  the  camp.  Their  junction  Turiins 
was  taking  measures  to  prevent.  * 

240.  Jungant :  se^  understood. 

249.  Inde  aluB :  the  other  Nymphs,  in  the  same  manner  as  Cymodo- 
ceai  accelerated  the  course  of  the  remainder  of  the  fleet.  Serv. 

^.  Propinques  augurium :  *  by  your  own  presence  give  effect  to  \ 
the  augury.'  ^ 

256.  RevohUa  rttebat :  *  advanced  in  ite  revolution.' 

270.  CapiH:  on  the  head  of  iEneas. 

274.  IlUf  sUim :  unitated  by  Milton. 

Like  a  comet  burn'^ — 

«And  from  his  horrid  hair 

ShakM  peitileiifBe  and  war. 

Paradiie  Loit.  11.  710-11. 

277.  Pracipere :  *  to  preoccupy.'  ,       ^  .  . 

278.  Ultro :  *  this  line,  which  appears  Mn.  Ix.  127,  is  not,  m  several 
MSS.,  here  repeated. 

279.  Qtto4 ;  sc.  tempus :  *  the  time  you  have  prayed  for.' 

230.  In  manibus  Mars  ipse:  *  the  combat  is  withm  your  oWn  power.' 
281.  Referto :  *  call  to  memory.' 

288.  Pontibus  :  *  framed  ladders'  for  disembarking.— I2ec«r«i#  lan- 
guentispelagi :  *  the  retreating  wave ;'  not  the  tide.    The  shore  was 

nearly  nat.  •  '  ,    , 

289.  Brevibus :  *  to  the  shoal  water ;'  ineipiuntf  or  some  similar  verb, 

understood.  l        .     l  t      r 

290.  Per  remos:  sc.  deseendunt :  ^others  get  on  snore  by  nelp  ot 

the  oars.' 
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991.  Vada  non  aptriaU :  i.  e.  a  part  of  tbe  ■bore  where  there  wae  iMf 
■nrf.     Fervetque  fretia  tjnrantihu  itpun,  6eo.  i.  327. 

303.  Dorso:  '  a  Mndbank.*— /ji»^  .*  *  miachieTous ;  deBtmctiva.' 

304.  FtUigat :  *  whilst  she  buffets  the  waves.' 

313.  JErea  tuta :  *  a  breait-plate  formed  of  braM  chain-work.' 
317.  Qudd  Ueuit  parvo :  the  violent  death  wliich  he  had  eicapedy 
when  born. — J^ec  long^ :  *  not  long  after.'  Serv. 
321.  Usque  ....  £im :  '  ae  long  as.' 

325.  Jfova  gaudia :  '  a  new  obiect  of  affection.' 

326.  Securus :  *  no  loAger  soucitoue  about ;'  *  forgetting  ;*  i.  e.  in 
death. 

345.  Curibus :  the  capital  of  the  Sabines  was  named  Cures. — Pri- 
nuevo  eorpore:  *  on  his  youth.' — Clausus:  the  Claudii  dorived  their 
descent  from  ClausuB,  a  Sabine ;  the  name  was  probablj  here  intro- 
duced  in  compliment  to  that  family. 

359.  Stant obnixa omnia  contrd :  * all the elementscontending ^ainst 
each  other  are  at  a  stand.' 

363.  Torrens :  not  the  Tyber ;  but  a  flood  dry  in  the  summer.  Pe- 
rennis  sit  unda,  non  torrens  ;  Seneca,  £p.  40.  Cerda. 

365.  Latio  ....  sequaci :  *  to  the  Latins  pursuing  them.' 

366.  As-pera  queis  ....  equos :  '  since  the  rouglmess  of  the  ground 
had  indiiced  them  to  relinquish  tbeir  borses.' 

370.  Devicta  :  for  depugnata;  *  b^  the  battles  you  have  won.* 
378.  Trojamne :  *  or  the  fortifications  ;*  Jfova  Troja. 
392.  Jndisereta  suis :  *  not  distinguishable  one  from  the  other,  even 
by  their  own  friends.' 
394.  Thymbre :  in  the  voc.    Nom.  I%ymber  and  Jhymhrus. ' 

398.  Viri :  of  Pallaa. 

399.  Fugientem  ....  prater :  praterfugientem.  By  tmesis. 

405.  Optatd :  '  to  his  wish.' 

407.  Correptis  ....  medHs :  penetrating  the  centre ;  the  progreas 
of  the  flames,  and  that  of  a  victorious  army,  are  eompared. 

406.  Acies  Vulcania  :  metaphorically,  for  *  the  raging  flames.' 
409.  Ovantes :  as  if  rejoicing  in  viqtory. 

411.  Sed :  merely  an  mceptive  particle,  not  making  any  oppodtion 
between  the  preceding  sense  and  what  follows.  Serv. 

412.  Tmdit ....  coTli^it  arma :  *  advanced,  covering  himself  with 
his  shield.'  Serv.  Mn.  xii.  491. 

415.  Elatam :  tbreatening  to  pierce  his  throat. 

418.  CanetUia  :  *  dying.'    The  eyes  roU  up  their  white  part  in  death. 

424.  Tezit :  used  aoristically  ;  *  whilst  he  ^ivas  covering.' 

425.  Arcadio  ....  telo :  *  the  spear  of  the  Arcadian  Pallas.' 

432.  Jfec  turba  .*  the  combatants  rushed  together  in  so  dense  a  crowd 
that  they  could  not  usc  their  weapons. 

439.  Soror  :  sc.  Tumi  ;  the  nymph  Jutuma.    iEn.  xii.  138.  seqq. 

441.  Socios :  inquitf  understooa. 

444.  .^uore  jusso :  from  the  part  of  the  plain  which  they  were 
reauired  to  <|uit. 

447.  Omnia  :  his  armour,  and  every  thing  about  his  person. 
*    450.  Sorti  ,  . .  .  est:  so.  ferenda  ;  *  my  fatber  is  equally  prepared  for 
either  fortune  ;'   either  for  victory  or  my  glorious  death  y  this  applies 
to  the  brutal  wish  of  Turnus,  verse  443. 

458.  Ire  prior  :  voluity  understood.  *    * 

466.  Genitor  natum  :  Jupiter  addresses  Ilercules. 

Aer.  Stat :  '  is  fixed.' 
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481.  PenarabiU :  tbis  adjective,  of  a  paaiiTe  fyna,  bas  bean  before 
token  in  an  active  aensei  Geo.  i.  ^. 

482.  Terga:  'plates.' 

494.  lUi  stahufU :  will  coat  to  Evander. 

497.  Impressumque  nefas  :  <  thQ  borrid  tale  there  lepresented ;'  viz. 
the  story  of  tbe  daagbters  of  Danftus,  who  mnrdered  their  husbands  on 
the  wedding  ni^ht.  Class.  Dict. 

511.  Discrimme  leti :  '  in  dan^r  of  ntter  ruin.' 

514.'  Limitem  afitferro  :  *  hews  a  pasaaffe  with  his  sword.' 

519.  Umbris :  tor  umbra .  to  the  shade  ctt  PaUaa. 

541^  Ingenii  umbrd :  *  with  the  shades  of  death  ',*  or,  *  with  everlast- 
ii^ffnight.'  . 

544.  Veniens :  *  who  had  come  irom.' 

545.  Dardanides:  9C,JEneas. 

546.  De^ecerat:  sc.  JEneas. 

547.  Dtxerat  ilU:  sc.  ^hacur.  H. — AUquid  magnum:  Anzur  had 
repeated  some  charm. 

548.  Caloque  arUmum :  *  had  thought  highlj  of  bis  own  prowoss.' 

^  552.  lUe  reduetd  ....  hastd :  iEneas,  drawing  back  bis  spear,  then 
pierces  tbe  buckler  and  breastplate  of  Tarquitus,  in  which  the  spear 
remains  fixed. 

564.  Taeitis :  this  epithet  has  been  given  to  Amycle  in  consequence 
of  a  tradition  that,  by  a  Iaw  of  tbat  state,  any  alarm  was  forbidden  to  be 
given  on  an  enemy's  approach.  An  enemy  did  suddenly  approach  and 
capture  the  city. 

565.  J^mon :  or  Briareus. 
532.  dEm  :  <  of  your  life.' 

608.  Ut  rebare  ....  perieli :  this  is  said  ironically. 

617.  Jfunepereat ....  tamen :  said  with  indignation ;  *■  noi^  he  must 
perish  ....  aJthou^h'. ... 

623.  Ponere  sentis :  *  if  your  meaning  be  that  I  should  so  diepose  the 
event.' 

625.  Vaeat :  for  Ueet. 

628.  Quod  voce  ....  dares :  *  if  that  favour,  which  you  deoline  grant- 
infirverball^)  you  fbould  grant  me  ip  reality.' 

630.  Veni  vanaferor :  *  I  am  mistaken  in  the  truth.' 

631.  ^od:  ^  in  which  respect.'    xa&>  o.  H.  . 

652.  Jfee  ....  ventos :  *  nor  sees  how  groundless  his  exultation  is ;' 
ventiferunt  gaudium  is  a  proverbial  expression.  Serv. 

653.  CrepuUne :  the  ancient  dative,  for  crepidini. 

668.  Crimine  dignum :  i^  e.  worthy  of  «uch  an  imputation  on  my 
character  as  that  of  deserting  in  battle. 

670.  Quem :  i.  o.  qualem  f  *  with  what  character  ?' 

672.  Manus  Uia :  sc.  dicet ;  *  what  will  the  troops  say^  of  me  ?* 

681.  Mucrone  ....  induat :  *  whether  he  shall  stab  bimself.'  56  ipsi 
acutissimis  vaUis  induebanty  Gsbs.  de  B.  G.  vii. 

686.  Animi  nUserata :  an  elliptical  ezpression ;  dolorem  ammt  mise- 
rata.  H. 

688.  Urbem :  Ardea.  JEn.  vii.  412. 

698.  Latagum  ....  oeeupat  os  ;  i.  e.  seeundum  os, 

706.  Ignarum :  for  ignatum. 

709.  Sdtendit :  *  sheltered.' 

711.  Inhorruit  armos:  i.  e.  in  armos,  or  armiss  *  erecting  the  bris- 
tles  on  bis  sboulders.' 

712.  Irasei ....  virtus :  sc.  est ;  *  nor  has  any  one  courage  to  ezas- 
perate,  or  to  approach  him.' 
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796.  StarfmiUm  tn  §§rmM :  poetioally,  'a  sUg  dittingnwhed  by 
■titely  faoniM.' 

733.  Cmeum  ....  vtdmtts :  a  woand  inflicted  firom  bebind  ;  nneeen, 
therefore.  by  him  who  reoeiTee  it. 

734.  ObwimM  ....  oemtrrii :  i.  e.  h«ving  mn  by,  he  tnnm  and  mecte 
Orodee. 

736.  Pede  nixmM :  ec.  mii  MeKentius, 

738.  LmUim  /MMiie  seemti :  *  reiiing  a  joyibl  mmg,' 

758.  Ifumem :  *  flniitlece.* 

763.  Turhidiu :  *  raring.'— Qiiaiii :  '  each  u/ 

765.  Stagna :  <  the  deepeit  parte  of  the  oeean.'  Ma.  i.  126. 

766.  JhU  ....  rrferen$ :  *  or  resembling.' 

767.  Ingreditur  ....  sole :  Homer  repreeents  Orion  tm  a  hunter. 
773.  Dextru :  i.  e.  '  let  my  right  hand,  whicb  ii  my  god,  and  tbis 

ffood  epear,  which  I  poiae,  now  lend  their  aid.*    It  will  be  remembered 

that  Meientius  ie  etjried  eofi<em«<or  divdm. 
775.  Lfoutef  trojHBum:  tneteaa  of  promising  to  adom  the  tmnk  of  a 

tree  with  the  epoile  of  iBneu,  Mesentine  «lyB  he  will  array  hie  eon 

LauBns  in  themi  when  he  ehall  have  itripped  tbem  firom  hJm  ioe. 
781.  Jtlieno  vubtore :  *  by  a  woond  intended  for  another.' 

784.  Tribui tauris:  *  three  bulk^bidee.' 

786.  Sed pertulit :  <  but  it  had  spent  ite  force.' 

799.  VetuHma  t  here  put  for  *  poeterity.'    De  me  nuUm  unqumn  obmu' 

teeeei  vetuataSf  Cle.  pro.  Mil.  35. 
794.  lUe:  Mesentius.— /mUiUf :  uc.pugna;  <  disabled.'— /n^  %a- 

tUM :  <  and  entangled ;  encumbered.' 

804.  Prmdpitant:  §c.  ae. 

805.  Tutd aree :  *  in  a  plaee  of  abelter.' 

833.  OenStor:  sc.  Lauei;  MeBentiue. 

834.  Vulnera  oiecabat  lymphis:  'wbb  stanching  hie  woundB  with 
cold  waier.' 

838.  CoUafovet:  'easeB  his  neck  by  leaning.' 

845.  Corpore  inkaret :  *  cUnffB  to  the  body'  of  LaneuB. 

861.  RktBbe :  this  addresB  to  niB  horBC  is  very  natural  in  Mezentins, 
nnder  existing  circumBtancefl. 

679.  Perdere :  ac.  me. 

^  880.  DivHtmvarcimMa :  aUuding  to  the  invocation  by  JEneas,  of  Ju> 
piter  and  Apollo :  this  ▼erb  has  here  the  sense  of  the  Greek  t^tidao^aif 
*  to  dread ',  to  reTerenoe.' 

887.  SUvam  :  i.  e.  the  spears  fized  in  theBhield. 

889.  Pugnd  ....  tnt^iid :  •Mezentius  was^mounted  ;  JSIneas  on  fi>ot. 

902.  Jfec  teeum  ....  Laueue :  *  nor  did  my  son  make  with  yon  an 
agreement.  that  you  were  to  spare  my  life.' 

m^  Dtfende :  <  forbid ;  preyent.' 
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Although  the  last  book  terminates  without  completing  the  narra- 
tion  of  the  beltle,  it  may  be  presumed  that  the  Latms  and  Rutuliami 
were  repulsed.  'The  Trojans,  worn  down  by  long  watchings  and  by 
the  toils  and  hardahips  of  the  sanguinary  conflict  oTthe  preceding  day, 
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had  j^ielded  to  the  impulse  of  natare,  aiid  eoagfat  repote  diiriiig  tlM 
ni^t. 

But,  with  the  first  dawn  of  the  morning,  their  leader  called  thtoin  tb 
the  solemn  duties  before  them.  And,Blthoiigh  thcir  dead  we^  elQl  on 
the  iield  of  battle,  yet,  ae  it  wae  the  custom  of  the  Romanii  nevtft  to 
offer  sacrifice  when  defiled  by  the  rites  of  bnriai^  the  first  et^  was  to 
tofler  vows  aad  thanksgivings  to  the  gods. 

4.  PHmo  ....  Eoo :  i.  e.  Lucifero  $  *  at  ealrly  dawn.'  iMoftry  *  the 
moming  star,'  is  tlso  called  Eihis^from  i]itg,  *  nibmiiig.' 

7.  TroptJBum :  '  a  trophy.'  This  was  the  name  given  to  a  posit  or 
trunk  of  a  tree  dresscd  in  the  spoils  of  a  shiughtered  enemy. 

16.  Hie  esl :  ^  tfais  is  Mesentius ;'  pointing  to  tiie  trophy. 

19.  Ubi  jarimiim  ....  amaterinl  superi :  TOfbre  raisin^  tfaeir  etand 
ards  to  march,  the  Romans  consulted  the  go^s  fay  aogunee. 

21.  Metu  setUentia :  *  deliberations  proceeding  from  timidity.' 

22.  Sooios  inhumataque  eorpora :  *  the  unboried  bodieB  of  6ax  frieiidB. 
By  hendiadys. 

35.  Crinem  ....  soluta :  sc.  seeundum ;  weeping[  femaies  are  eon 
stantly  described  ois  attending  the  Aineral  obsequies  of  the  ancieiitB. 
Whence  came  these  Trojan  darnes  does  nbt,  bowever,  cfasarly  appear. 
Nisos  had  said,  Mn.  ix.  2i6,  seqq.  tfaat  tfae  mother  bf  Euryalus  wae  the 
onlv  matron  wno  faad  aceompanied  tfaem  frbm  Sieily. 

42.  Ttau  ....  ^u^m  Ueta  veniret,  iwoidit  fortuna  iniki :  *  did  fortiM, 
wiien  she  c4me  propitious,  envy  me  the  pos^iion  of  thee  ?' 

47.  Jmperium :  i.  e.  to  the  command  of  «^Tusbans.    £n.  viii.4T5. 

51.  Cadestibus  ....  dehentem :  tfae  living  are  subject  to  the  g^e 
above  ;  the  dead,  to  tfae  gods  beneatfa.  iSn.  xii.  046-7. 

66.  Fides :  in  tfaose  promiees  of  tfae  safe  retum  of  Pallas. 

56.  JVtfc  soBpite  ....  pater :  <  nor  will  you,  a  father,  impreeate  <& 
accursed  deatn  on  your  son  saved  by  dishonourafaie  meani.' 
59.  Hae  ubi  defiemt :  *  afler  having,  with  tears,  thus  spoken.' 

67.  Agresti ....  stramine :  i.  e.  on  a  bed  of  leaves,  or  brancheB,miid 
flbwen. 

82.  Oiso  :  ]^etically,  for  easoirum, 

69.  Positis  insignibus  :  *  carrying  no  tn^>pings.' 

101.  Veniam  :  *  the  favour.' 

112.  Veni  :^  for  venissem.  Serv. 

118.  Vixet ':  syncopated  for  vizisset. 

122.  Crimine :  *  by  accusations ;'  erimimina  tetrtre  mwEs,  Mn.  ii.  96. 

196.  thatitue:  accordiug  to  the  Greek  idioitt,  a  verb  expreasing 
admlralibli  here  govems  a  genitive. 

133.  Pacesequestrd:  'byatruce.'  In  a  litigation,  the  term  seftfcrtsr 
was  applied  to  a  person  in  whoee  hands  the  subjeet  in  oontroVidrsy  #as 
by  mutual  eonsent  depoeited  :  henee,  to  aiiy  thing  intermediate,  isi  to 
the  cessation  of  arms ;  during  which  the  contending^  partiee^are  in  a 
state  of  security.  Setv. 

160.  Vivendo  viei  . . .  .fata :  *  I  teem,  by  my  lonj^Vitv,  to  hav«  eur- 
vived  my  own  fkte  ;'  i.  e.  te  faave  ezev0ded  tfae  natuittl  bbttmte  of  life 

161.  SeeuiuM:  96,  me. 

169.  %rtii  -ego  ....  omnU :  '  but  I  eould  not  bestow  <m  tfaee,  O  Pal 
Ift^,  kny  gt^ater  fVineral  honobrs  than  the  afibetidnate  ^eas,  and  the 
brave  'Trojaiie,  and  the  Tuscan  generals,  and  the  whole  Tascan  tomy 
have  paid  thee.' 

172.  Magna  ....  leto :  i.  e.  m»gna  tropweaferuntf  sc.  Troee  et  Tvr- 
rheni,  eorum  qitBS  4at  [dedit]  tua  iexteru  leto.  H.    Evaiider  eaya  that 
no  greato*  funeral  honours  could  be  paid  to  fais  son  than  the  bearing 
40 
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with  hit  body  in  tolemn  pomp  tlie  tpoila  of  thoBO  whom  he  had  elainiii 
battle ;  uid  that  the  spoila  of  Tnrnua  would  have  been  added  to  tbeee, 
had  Pallae  been  equal  to  him  in  years  and  bodily  strength. 

175.  ArmU :  i.  e.  aJb  armU.  li, 

177.  Qndd  vitam  ....  tuA  est :  *  my  motiTe  for  endmring  life  is  my 
eonfidence  in  yonr  avengin^  arm.* 

179.  Meritia  ....  lecus :  i.  e.  ad  meritttm  ;  '  thia  is  the  only  way  that 
now  lies  open  to  you  and  to  fortnne  for  rendering  me  a  fayour.' 

181.  Perferre :  i.  e.  to  be  the  measenger  to  my  son  of  the  Tengeanee 
infiicted  on  Tumue. 

192.  h  eedc :  for  ad  ceB&Mi.    Lat.  Gram.  Rule  xyii.  Obs.  5. 

195.  Munera  nota :  i.  e.  offerinn  of  the  arms  which  had  been  theirs. 

196.  JfanfeUeia  :  '  not  aucceMiur  in  the  hands  of  their  possefleon. 
211.  Ruebani  .*  an  active  yerb ;  for  ermebant. 

222.  Multa  ....  TVcmo  ;  '  and,  on  the  other  side,  the  sentimenta  of 
mamr  were  expressed  in  difierent  languaffe  in  fayour  of  Tumus.' 

2S».  Regtn<B:  of  Amata,  his  aunt. — Ommbrat :  '  protects.' 

226.  Syfkr :  for  insuper ;  '  rooreover.' — Diomedis :  it  will  be  recol- 
lected,  that  at  the  commencementof  hostiiities  Turnus  sent  an  embas- 
sy  to  Uiomedes  to  ask  assistance.    See  Ma.  viii.  9. 

243.  Diomede :  the  Greek  accusatiTe,  contracted  from  Diamedea. — 
Argivaqae  eastra :  pro  urbe  ;  IHomedes  was  king  of  JEtolia,  and  one 
of  the  brayest  of  the  chiefs  at  the  siege  of  Troy.  He  abandoned  his 
natiye  countrT)  and  sett]|i  in  Italyi  where  he  built  the  city  Agyflpaf 
afterwards  called  Aroi,  ^« 

254.  Ignota :  *  douDtful  in  their  consequenees.' 

259.  Pel  Priamo :  *  oTen  by  Priam.' 

260.  Sidus:  i.  e.  the  storm  raised  by  the  wrath  of  Minenra. — CopAe- 
reus :  the  promontory  on  the  eastern  shore  of  £ub<Ba,  on  which  Ajax 
Orleus  was  shipwrecked. 

262.  Protei ....  columnas :  i.  e.  to  the  island  of  PharoSy  on  the 
coast  of  £gypt|  where  Proteus  reigned. 

265.  Idmnenei :  Mn.  ii.  717. — Loeros :  a  part  of  this  nation  is  said  to 
haTe  settled  oq  the  African  coast,  in  the  town  called  Pentapolis.  Senr. 

266.  Ductor  AchivHtm :  Agamemnon ;  who  was  murdered  by  his 
wife  Cljrtemnestra  and  her  paramour  iEgysthus. 

268.  Devictam  ....  adulter :  *  and  the  adulterous  assassin  possessed 
himself  of  conquered  Asia.' 

269.  Invidisse :  referamne^  or  some  similar  verb,  is  understood. 
272.  Et  socii :  on  the  coast  of  Apulia  are  fiTe  islands  frequented  by 

sea-birds,  into  which  the  companions  of  Diomedes  were  said  to  haTe 
been  transformed. 

275.  ^eranda :  '  to  be  expected/  or  '  feared.'  iEn.  ir.  419. 

276.  dedestia  corpora :  Diomedes  had  wounded  Venus.  U.  ••  335 ; 
and  Mars,  f .  857. 

286.  Ultro :  i.  e   in  ofFensiTe  war ;  in  the  first  place. 

290.  Vestigia  retuUt :  *  was  repulsed.' 

293.  Qttd  datur  :  ^  by  any  means  that  are  practicable.' 

298.  Clauso  gurgite :  *  when  the  stream  is  dammed  back.' 

305.  Gente  £orum :  *  a  nation  deriTing  its  origin  from  -the  gods.' 

310.  Catera :  alluding  to  thQ  army  and  resources  of  the  state.  Serr. 

316.  Antiquus  ager :  *  a  tract  of  land  long  in  cultiTation.* 

324.  AUam  ....  gentem :  *  another  country.'  H. 

327.  Plures :  i.  e.  si  valeni  complere  eas. 

329.  ^avalia :  *  other  necessaries  for  their  equipment.' 
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« 

333.  Jiuriqtu nostri :  this  paflmge  ii  much  involTed.    It  may  be 

eonstrued  thus  ;  aurique  taletUa,  et  eboris  sellam,  trabeamquef  insignia 
nostri  regni.^ 

335.  Jn  medium :  *  for  the  common  good.'     Geo.  i.  127. 

338.  Et  lingud  melior :  *  and  still  more  prodigal  of  worda.' 

346.  Flatus:  ^arrc^ance.' 

347.  Auspicium  it^ftmstum :  *  unfortunate  condoct  of  the  war.' 

350.  Consedisse ....  luctu : '  immersed  in  grief.'  JEn.  ii.  624 ;  iz.  145. 

363.  Pignus:  i.  e.  the  marriage  of  Lavinia  to  iSneas. 

376.  Vtolentia  Tumi:  used  for  Tumus  himself ;  ae,  safieniia  Ltdi. 

385.  Passvmaue  ....  agros :  '  and  since  you  grace  the  fields  on  all 
sidee  with  trophies.'  * 

386.  Insigms :  a  verb. 

399.  Cane:  ^  prophesy.' — Capiti:  'chief.'  • 

400.  Rehusque  tuts :  *  and  to  the  cause  which  you  favour ;'  inainna- 
ting  that  Drances  was  a  traitor. 

&7.  Jirtijicis  scelus :  for  artifex  sceleris, 

416.  lUe :  sc.  videtur. — Fortunatus  laborum :  *  in  his  misfortunes  still 
comparativeiy  happy.' 

443.  Jfec  Drances  ....  tolUu :  *  nor  may  Drances,  rather  than  I,  lose 
his  life  in  this  encountery  if  it  be  a  judgment  firom  the  gods ;  or  win 
the  prize  of  valor  and  glory  if  otherwise.'  This  seems  to  be  said  iron- 
ieally.  Turnus  knows  that  Drances  is  not  famed  for  personal  prowess, 
and  that  there  is  little  probability  qLjbl  single  oombat  betwoen  iEneas 
and  him ;  yet  such  a  combat  is  svltdngly  alluded  to  as  poesibley  in 
order  to  express  how  great  the  cimLftiity  which  the  fall  of  Drances 
would  produce,  and  how  greai  his  gloryi  if  victorious. 

467.  Jusso :  contracted  from  jussero.  Thus  prmeepsis  is  found  for 
praeeperis :  rupsis  for  ruperis :  rapsis  {6t  ravueris.    D. 

472.  Urbi  :  i.  e.  prifpter  urbem;  *  for  the  sake  of  the  state.' 

473.  Prafodivnt  4^  sink  ditches  in  front  of  the  gates.' 
483.  Tritonia  vHrgo :  *  O  Tritonian  Pallas.' 

488.  Auro :  *  in  buskins  omamented  with  gold.' 
513.  Q^aterent  campos :  *to  scour  the  puiins.'     An  expression  of 
Lncretius  for  the  inovemenf  of  cavalry ;  ii.  330. 
515.  Furta  ....  belli :  '  stratagems,'  or  *  ambushes.' 

526.  /n  specuUs :  *  on  the  summit  of  the  hill.' 

527.  Ignota :  i.  e.  unknown  to  the  Trojans. 

534.  Latonia :  Diana ;  who  was  the  daughter  of  Latona  and  Jupiter. 
536.  J^ostris :  Camilla  was  armed  in  the  same  manner  as  Diana  and 
the  Nymphs. 
540.  Privemo :  Privemum  was  a  town  of  the  Volsci  in  Italy. 
545.  Solorum:  'solitary;  uninhabited.' 
553.  Cocto :  *  hardened  ih  the  smoke.' 

565.  Habilem :  *  in  a  position  convenient  to  be  thrown.' 
558.  Tua  ....  tela:  i.  e.  tttaiaeula.    D. 

560.  Dubas :  i.e.  through  which  the  infant  passes  with  danger. 

566.  Donum  Trivia :  sc.  qtue  erat:  *  who  was  consecrated  to  the  ser- 
yice  of  the  goddoss.' 

568.  Jfeque  ....  feritate  dedisset :  <  nor  would  he,  on  aocount  of  hia 
savage  manners,  have  yielded  to  them.' 

569.  Pastorum  ....  levum :  *  he  led  the  life  of  a  shepherd.' 
573.  Primis :  for  prima  vestigia. 

607.  Jidventus  ....  equomm :  poetically ,  as  the  troops  approached, 
their  ardour  increased,  and  the  neighing  of  their  steeds  became  loudw 
613.  Ruinam  dant :'  *  give  the  first  shock  against  each  other.' 
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6|7.  Prac^PtlBI.-  ffa  ptrmeifkaimr. 

tiO.  RejiHtaU:  i.  e.  phiee  their  Bhielde  on  their  beckt,  m  a  deftace 
in  their  retreat  agaixut  miaftiles. 

622.  MolUa  eoUa :  *  the  flexible  necks  of  their  horaee.'   * 

624.  JiUema  ....  gurgUt :  *  in  ■uecesaive  wavea.* 

688.  Vado  lahenU :  by  hjpaliaffe,  for  per  vadmm  lahenM.    Serr. 
. .  638.  LegUqtu  virum  mr :  *  ancTeaoh  combatant  ainglM  out  an  adrer- 
■anr.' 

(Sae.  OrsUackuM :  a  Trojan ;  Terae  690. 

64<X  CtHims:  oomroanding  the  Tibnrtinei.    ISn.  yii.  672. 

644  Tanlti*  m  arma  patet :  *  ao  moch  of  hia  body  was  ezpoeed.' 

645.  Duplicatque  virum :  *  and  benda  down  the  man ;'  conTolsiTely, 
from'the  pain ;  so,  dupUcato  poUte^  JEn.  zii.  927. 

650.  Spargens  ....  denset :  thia  verb  is  hore  of  the  lecond  conjnga- 
tion ;  poeticAlly,  for  dena^  spargit. 

6541  Spicula  . . .  .fvgienha :  *  whilat  flying  she  directe  her  «nove 
backwarda.' 

665.  Comites :  ic.  sunt. 

657.  Dia :  an  adjective  formed  from  the  Greek  dToc, '  noble ;  gene- 
roua.'    Senr.    SnUentia  dia  CaUmis,  Hor.  Sat.  i.  2.  32. 

660.  BeUantur :  thia  Terb,  which  has  aUK>  an  actiire  form,  ia  )iefe 
used  as  deponent. 

661.  S^  . . . .  refert :  '  retams.' 

678.  Ignotis  >  i.  e.  ineonsustis :  *  of  an  nmisual  kind..* 

6^  &iput'ingens  ....  aUrin:  '■lifcuugihaadthe  buMiyawning  moalk 
aadjawfr  of  a  wolf>  with  white  leeth  exposed,  coTorea.' 

68i5.  SUvis :  i.  e.  in  sUvis. 

695.  hUerior :  L  e.  whilst  he  was  gaHopiag  in  a  circle  lOund  hfi-, 
she  described  an  iDterior  citcle. 

701.  Sinehant :  sc  eum:  *  suffered  himto  pracUae  fraud.' 

711.  Purd  ....  parmA :  *  bearing  on  her  Shktii  wp  deTioe.' 

,716.  Lubricus :  *  decoitfuK'  ^^ 

718.  Ignea :  *  swift  as  li^htning.'    H. 

732i  S  mi^aquam  doUtus* :  L  e.  spiritless,  stupid  peod|e ;  snbmilHfAf 
to  any  wronff  without  an  effort  to  defend  yourselTes.  The  tyrani^f ■  ^Jf 
Mezentius  uiey  had  borne,  without  aTenging  thioinselTes ;  and,n«(v 
they  turn  their  backs  on  a  woman.    SisffT. 

739.  Secundus  karuspex :  when  the  diTiner  aaoounced  faTOU^ahk 
auspives,  the  feast  immediately  feUowed.  Seeundus^  gui  seeunda  n^tn 
eiuP  M»  eTctis.    H. 

741.  Moriturus :  sc.  animo  suo  ;  'deToting  himself  to  death.' 

748.  ParUs  ....  a/pertas :  *  the  part  of  his  throat  not  protecte^  b^ 
armour.' 

750.  Exit :  *  he  aTerts.'    j£n.  t.  438. 

761.  Qtue  sit . . .  .faeiUima  :  <  where  the  chaace  of  hittiag  se^p^ 
most  faTourable.' — Tentat :  '  he  recoonoitres.' 

770.  F<Ms  ....  oiiro  consetta:  'omameafted  with.  ff  olden  knobs.  V 
u^hsmisinphmam  squamis:  *  and  coTsred  witb  smalfplates  of  bra^ 
ehaped  like  feathers ;'  serring  in  some  measure  for  defenaiTe  aimo^ 
Cbf  thehorse. 

773.  Spieula comu :  *  Cretaa  anows,  with  a  Lycian  Un  a  Pac- 

hian]y  bow.'    Thougk  these  epithets  are  merely  omamental,  yet  tfti 
^perioritT  of  Cretao  arrows  is  notiood  by  Phny,  and  the  eanse  as- 

gned :  tbey  were  cf  a  heaTy  make,  aad  therefore  capal>ie  of  fiyivg 

^wnsl  tbe  wind. 

775    Cassuia  :  Propertius  aLso  giTos  tha  word  in  this  form 


^^ 
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777.  Pictus  ....  tunieas  ....  tegmina :  sc.  secundum.  Senrius  ob- 
■erves  that  the  poet  gives  this  minute  description  of  the  omaments  of 
the  horse,  and  of  its  rider,  in  order  to  account  for  Camilia's  eagemess 
to  possess  them. 

786.  Primi :  ^  principally  ;*  in  the  first  place. — Pinms  ardor  aeervo : 
*  the  fire  kept  up  firom  neaped  pine.* 

788.  MuUd  ....  prtmd:  it  was  said  Chat  the  priests  of  ApoUo  could 
walk  oyer  burning  coals  without  injury.  In  addition  to  tneir  piety, 
they  used  the  precaution,  Varro  observes,  of  applying  to  the  soles  of 
their  feet  some  kind  of  ointment ;  but  Servius  observes  that  Varro  is 
a  constant  enemy  to  reli^ion. 

798.  J^otos :  for  the  wmds  in  general. 

809.  lUe  ....  lupus :  this  pronoun  is  joined  in  tke  same  manner  to 
aper,  iEn.  z.  707. 

812.  Remulcens:  *  as  if  hugging  his  tail.' 

822.  Partiri  curas :  sc.  consueverat. 

823.  Hactenus  ....  potui :  *  so  far  have  my  powers  availed  me.' 
843.  Regina :  i.  e.  Diana. 

847.  Famam  ....  inuUee :  *  the  iffnominv  of  djrin^  unrevenged.' 

857.  Pramia :  '  a  fit  reward  for  vie  deatn  of  Camilla.' 

861.  Manibus  ....  isquis :  *  with  her  hands  on  a  level.' 

866.  ObUti:  ^  ne^lecting.'    This  particle  is  here  used  in  an  anti* 

quated  sense.     ObUtus  decorisque  sui,  Mn,  v.  174.    Serv. 
877.  E  speeuUs :  *  from  the  elevations  on  the  waH/ 
884.  ManSnis:  /  within  the  town.' 
886.  DefendentCtm  ....  ruentCLm :  *  of  those  whoby  arms  oppose  the 

entrance  of  the  flying  soldiery,  and  of  those  who  seek  to  force  admis- 

sion.' 

888.  Urgente  ruind :  from  the  crowd  pressing  on.  D.  Or,  from  the 
falling  in  of  the  sides  of  the  ditch.    H. 

889.  CiBea :  *  blinded  by  terror.' — CondtafrtBnis :  *  forcing  on  their 
horses.' 

904.  Apertos :  '  no  longer  occupied  by  an  enemy.' 

911.  FUUus :  *  the  neighing.' 

913.  Gurgite  ....  Ibero :  as  the  sea  on  the  coast  of  Spain  lay  west- 
ward  of  Italy,  it  was  imagined  that  the  sun  sets  in  that  sea.  Jhtdiet 
HereuUo  stridentem  gurgite  solemy  Jnv.  xiv.  280. 
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TvKBvtf  havingtaken  poesestion  of  the  narrow  passes  of  the  mbun- 
tain,  over  which  ^Bneas  with  a  detachment  of  soldiers  intended  to  come 
npon  the  city,  was  there  waiting  in  ambush  for  his  appearance  during 
the  engagement  before  the  city.  ^  He  was  summoned  from  hii  conceaf 
ment  by  a  message  from  the  dying  Camilla,  that  his  presence  was  re- 
quired  at  the  city.  .£neas  passed  the  defile  soon  afler  Turaus  left  it ; 
and  they  both  arrived  on  the  field  of  battle  nearly  at  the  same  time. 
Bnt,  asnight  wasapproaqhing,  a  second  engagement  was  postponed  till 
the  followmg  day.  We  now  leam  what  passed  in  the  mean  while  with- 
in  the  city  between  Latinus  and  Turaus. 

2.  Promissa :  i.  e.  his  promise  that  he  would  meet  iEneas  in  single 
eombat.    .£n.  zi.  438. 
40* 
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3.  VUro:  wxthout  being  urged. 

5.  Smteim  ....  peetus :  sc.  seeundum. — Hle  ,  , .  Aw:  iCn.  xi.  809L 

6.  Movet  arma :  metaphorically ;  ^  prepares  to  attaek.' 

7.  Latronit :  *  of  tbe  bunter ;'  who  naa  attacked  him  hy  Buiprise. 
10.  Re^em:  sc.  LmikiMm. 

16.  Crtmen  eommmfu  :  the  common  diagrace  of  the  weceding  defeat 
ftnd  flight.  Senr.  Or,  (he  loiputationB  thrown  on  him  as  wanttng 
eoun^e.    Mn.  zi.  SI5.  eeqq.    H. 

17.  Cedat  .*  let  Layinia's  hand  he  the  prise  of  victoiy. 

25.  ^rumque  anjmusque :  *  1  have  aiso  wealth,  and  the  dispoaitioin 
to  bestow.' 

26.  Sublaiig  ....  dolis  •  '  without  reserve  or  deceit.' 
28.  Canebant:  '  forbade  in  prophecies.' 

37.  Qjud  referor  toties  ....  mntat :  *  why  should  I  thus  be  ckciied 
backward  and  fbrward  ?  why  change  mj  resolutions  so  often  ?' 

43.  Parentis  longavi :  *  your  affed  wther ;'  i.  e.  Daunus.  iEn.  z. 
616. 

51.  Kostro  . . .  .de  vulnere :  *•  from  wounds  which  I  can  inflict.' 

52.  Longk  ....  erit :  fbx  Umg^  uherit :  *  his  goddess  nother  wiU 
then  be  far  distant.* 

54.  JVbvd  ....  sorte :  *  alanned  by  this  new  method  of  combat.' 

57-.  Honos :  *  respect ;'  si  quem  honorem  kahes  AmaUtf  Sery.  £n. 
Tii.  401. 

59.  IneSmOa:  ^yerginff  to  ruin.' 

65.  Ignem  stibj^  rubor :  bj  hjpaUage,  for  ignis  [animi]  subiecit 
ruho*em.    flcnr. 

74.  Jfeque  ....  mortis :  *  I  haye  not  tbe  power  of  deferring  de^tih  ;* 
i.  e.  if  the  lates  haye  doomed  me  to  death,  it  is  not  in  my  powerti^ 
avert  it.    lliis  sentence,  Seryius  says,  is  one  of  the  twelve  obseQre 
passages  in  VirgiL 

87.  Albogue  oriehalco :  Bishop  Watson  tignks  thai  this  metal  was 
analogous  to  our  brass,  if  not  idontically  the  same ;  olbo  may  sefeff  l|o 
its  spfondour,  or  to  its  coIouTi  when  compared  to  ^oM. 

Iw.  S<Bms,:  'braye,' 

108:  ,Scuit  Martem :  i.  e.  m  Martem;  ^calls  up  his  martial  ardouv.' 
.  109.  Compom  ....  belhtm :  *  that  the  war  woiild  be  terroinaied.' 

120.  lAmo-:  the  Umus  was  a  kind  of  petticoat ;  it  reached  froni  |jke 
nayel  to  the  feet,  and  was  bordereiT  with  purple.  Sery.  It  was  wom 
by  the  priests  in  sacrificing. 

121.  Pilaia :  *  armed  with  jayelins.' 

140.  Prasidet :  Jutuma  is  called  a  Naiad  by  Oyid,  Fast.  ii.  58S-8. 
A  fountain  iasuinff  from  the  Albanian  mountain,  and  a  lake  which  it 
feeds,  were  sacred  to  her ;  yei»e  886. 

144.  Ingratum:  fatingrati.    D. 

192.  ^izd  prcBstntius :  *  any  thing  roore  ^ffeetnal  in  hia  behalf.' 

161.  Keges:  this  is  the  nommatiye  to  Uie  yerb proeeduxtf  oi  vehm^r, 
underrtoOQ. — kigentimoh:  *  with  great  pomp.' 

164.  Solis  am  sjpeeiTnen::  '  attesting  his  descent  from  ApoUo.'  CifiC^, 
the  mother  of  Latinus,  according  to  oenrius,  was  daughter  of  ApoUiK 

168.  Spes  altera :  JEneas  was  the  first,  Ascanius  the  second. 

179.  Jam  meUor:  *  now  more  propttious.' 

180.  Toraues:  *  directest;  nilest.'  Mm,  iy.  269.  This  metaphov  ie 
probably  tasen  from  driying  the  war  charlot. 

199.  Vimque  de(tm  infemam :  for  the  inftmal  deities  themselyes ;  im, 
odora  canum  vis  Mn  y.  l^. — Sacraria  Ditis :  *  tho  sanctuaiT  of 
Pluto.'    D. 


THE  ^N£UD,  900K  XII.  475. 

9|0|C  M(mt  5t . .  .  .  miBC€ns :  in  thii  order ;  noUf  $i  uUa  "wi  mificena 
dUuvio  dfundai  tellurem  in  undas. 

206.  Ut  sceptrum  ....  umbras :  '  a»  thiB  scepkre  (for  he  chaiiced  to 
hohi  a  aceptre  ia  his  b&Bd)  BhalX  ueyer  again  with  lighl^  ibUa^e  wnd 
fbrth  shoots,  or  yiold  a>  shade. 

2A4.  Inflammam^ju^ulant:  fot  juguUUoM  tnflammam  projiciunt. 

VSQ.  Pro  cunctis  taUbus :  i.  e.  when  all  are  men  o£  Taloar  equal  to 
Turnus.  Serv. 

232.  Fatalisoue  manus :  Servius  thinka  that  these  words  ai>p]y  to 
the  Trojans ;  out  the  copulative  evidently  connects  them  with  the 
Tuscans ;  who  were  directed  bj  fate»  as  stated  JEjk.  viii.  502.  seqq.,  to 
put  themselves  under  a  foreign  leader,  and  on  that  condition  onlj  were 
assurfd  of  success. 

233.  Vix  hosmm  ....  habemMS :  '  jet  if  half  our  force  engage  them, 
we  should  scarce  have  a  man  for  each.' — ^Uemi :  i.  e.  everj  other 
man. 

234.  lUe:  TurnuB. 

237.  Lenti  consedimus :  *  lazilj  repose.* 

252.  Convertunt  cUimore  fugam :  ^  tum  upon  ihe  eagle  with  loud 
noise.'    . 

256.  Projecit  fluvio :  the  dative,  for  influvium :  afl,  rivofluentijaee, 
EoL  viii.  101. 

258.  Expediuntque  manus :  *  and  firee  their  handB*  for  seizing  a|ins. 
As  thej  were  sitting  idle,  their  hands  were  probahlj  emplo jed  «with 
thieir  togas  wrsjtped  about  them.  H. 

267.  Comus :  *  the  comel*wood ;'  of  which  the  shaft  of  the  spear 
Vtt9  made. 

^9.  Cunei :  in  ancient  warfare  the  infantr j  was  Ibrmed,  sometimes, 
not  in  lineB,  bot  ia  amall  cohimns  of  a  wedge  figure ;  aa  ia  jet  prac- 
tised  bj  the  Turks'. 

274.  Laierum  juncturas :  *  the  eztremities  of  the  belt.' 

289.  Insigne :  ^  the  diadem.'  Serv. 

294.  rroSa/* ;  <  like  a  oeam.' 

29l$.  Hoe  habet :  sc.  vuUms.  Thia  was  an  ezclamation  OBed  bj  the 
spectators  in  gladiatorial  combats. 

320.  Q^o  turbine  adacta :  '  bv  wliat  force  impelled.' 

347.  ^ntiqui :  *  noble.' — Proles  ....  DoUmis :  thia  \b  probablj  ironi- 
cal ;  Homer  does  not  give  a  ver j  warlike  character  to  IJofen.  U.  x.  299. 
seqq. 

354.  Longum  per  inane  :  '  at  a  considerable  distance.' — Secuius :  fi>r 
insecutus  ;  '  havmg  wounded.' 

365.  Edoni  Borea :  so  called  firom  the  Edoniy  a  people  of  Thraoe. 

373.  CitatftTum:  for  condta/torum.  ^ 

376.  Degustat :  '  grazes.' 

394.  DAat ;  ^  was  wilUng  to  give ;  offered.' 

395.  Vt  depositi  ....  parentis :  '  that  he  might  prolong  the  life  of  a 
djing  father.' — Depositi :  i.  e.  laid  out,  aa  near  ezpiring. 

399.  Magno  ....  immobiUs :  *  not  to  be  moved  bj  the  concourse  of 
jouths ;  or  bj  the  tears  of  the  grieving  lulus.'  Thus,  munera  portamr 
ies  eborisquef  aurique  talenta  ....  et  seUamf  Mn.  zi.  333. 

402.  Jmdta  ....  trepidat :  '  with  trepidation  he  makeB  manj  effbrts 
WiA  his  healiag  hand  and  powerful  herbs,  but  to  no  pufpose.' 

412.  Dictamnum :  '  dittanj.'  It  wbb  found  onlj  on  Moiuit  Piet^  of 
Orete. 

413!  Puberikui .  '  wooUj/ 
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417.  Lahris :  i.t.  of  the  TMiel  in  which  its  joice  was  mizedl — JSm- 
n»m :  *  wmter.' 

419.  Panaeeam :  Thifl  name,  fonned  from  naw  and  axod  aa  prominng 
a  remedj  againit  ail  pains,  was  given  to  three  eeveral  herhe.  Plin. 

XXT.  4. 

422.  Qittjipe ;  here  used  in  the  aense  of  vtique,  or  seUiut.  H. — 
SUtii  :  *  ceaeed  to  flow.' 

435.  Verumque  lahorem  .*  patience  nnder  difficulties. 

444.  CiBco :  <  obscuring  the  air.' 

456.  RluUeiu» :  <  Trojan.'  Sn.  iii.  106. 

458.  Gravem:  i.e.fartem.  Serv. 

480.  Conferre  fiian«fii ;  *■  to  en|^ge  in  eombat  ;*  i.  e.  with  ^Ehieas. 
Serv. 

491.  Se  eollegit :  *  covered  himeelf  vrith  his  buckler.* 

494.  Insidiisque  subaetus :  i.  e.  enraged  by  the  eecret  attack  made  oq 
him.  H. 

502.  Inque  vicem :  for  invieem,  by  tmesis. 

50fi.  A^co  statuit :  iEneas,  with  his  attendants,  had  till  ihen  been 
enga^ed  in  pursuing  Tumus :  this  combat  first  led  them  to  staj  the 
pursmty  and  to  remam  in  one  olace. 

513.  Ille :  ^neas.  ^ 

515.  J^omen  Echionium:  ^  a  Theban  name.'  Echlon  had  aasisted 
Cadmus  in  building  Thebes. — Getms :  for  filium. 

51€.  Hie:  Tumus. 

518.  LemiB :  this  iako,  though  in  the  Argive  territory,  was  near  Ar- 
cadia. 

525.  Suum  populatus  iter :  ^  laying  waste  aH  in  its  way  as  it  pro- 
ceeds.' 

527.  Rumjnintur  ....  peetora :  *  their  invincible  hearts  are  swollen 
with  raffo,  till  ready  to  break.' 

529.  Hic:  ^neas. 

531.  Turhine  saTn :  i.  e.  by  a  stone  whirled  round  in  throwing. 

635.  lUe:  Tumus. 

53(5.  Airata  ad  tempora :  *  against  his  temples  covered  by  a  gilt 
helmet.' 

539.  Aee  di  ....  Cupencum  :  in  the  Sabine  dialect,  Cupencus  signi- 
fies  a  priest.  Serv. 

553.  Tendunt :  for  contendunt. 

554.  Mentem  ....  misit :  *  inspired  iEneas  with  the  design.'  iCn.  i. 
676. 

565.  Hdc  stat :  *  favours  us ;  is  on  this  side.' 

575.  Dant  cuneum :  *  they  form  into  a  wedge-shaped  battation.' 

589.  Tre^lda  rerum :  i.^  de  rehus  suis ;  *  in  alarm  for  their  little 
state ;  fesst  rerum,  JEa.  i.  178. 

596.  Pu^na :  thus,  creditjuvenem  in  certamine  pugwe. 

603.  Infirmis:  '  disgraceml.'  The  pontifical  bo<»8  directed,  that 
persons  who  hanged  themselves  should  be  deprived  of  sepulture. 
Serv. 

612.  MttUaque  ....  ultro.  These  two  verses,  taken,  with  a  slight 
change,  firom  Mn.  xi.  471-2,  do  not  appeari  in  this  place,  in  sevenl 
MSS. 

616.  Sueeessu  ....  equorum :  *  with  his  horses'  speed ;'  as  Jutoma 
had  led  Turaus  t:  the  extremity  of  the  field,  his  horses  now  began  to 
fiul. 

681.  Diversd     ..,  ab  urbe :  '  from  the  city  at  a  distmce.' 
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669.  MUtainusfuTiera  Twcris :  *  let  iu  sptoi^  deft|i  aiM»9§  t^e  Tr^ 
jawi/ 

G90.  Mtvkero  :  i.  e.  of  tbe  eliim. 

646.  Manes :  ^  the  inferaal  powcuc*.' 

671.  Rotis :  *  from  kus  «bMiot/ 

680.  Furere  ....  furorem :  a  pleonuuu  ftQfiwU  vitk  Gjr«e|L  pofAii. 

687.  Jtfionf :  '  a  fra^ment  from  a  mountain.' — Improbus :  '  enormous; 
vast ;'  as,  labor  improbus,  Geo.  i.  146. 

692.  Magno  ....  ore  :  *  with  a  loud  voice.' 

694.  Verius :  *  it  is  more  just.* 

709.  Cemere :  for  deeemere  ;  *  to  decide.' 

712.  Invadunt  Martem :  ^  they  nuh  on  to  the  combat.' — Clypeis 
atque  mre :  ^  with  brazen  shields.'    By  hendiadys. 

717.  Magistri :  '  the  herdamen.' 

725.  Examine :  the  '  beam'  of  a  pair  of  scales. 

727.  Quem  damnet  labor :  '  whom  the  contest  shall  doom.'  The  fates 
are  not  at  Jupiter'8  discretion ;  he  can  but  examine  and  inquire  into 
futurity. 

788.  Impun^  putans :  '  thinking  he  mi^ht  with  safety.' 

733.  Jiifuga  ....  subeat  :  the  sense  is  here  incomplete ;  '  had  not 
instant  flight  been  his  protection,  [he  would  have  lost  his  life ;]'  or  to 
that  effect. 

743.  Incertos  impUcat  orbes :  '  wheels  round  irregularly  in  his  flight.' 

746.  Sagittd. :  i.  e.  the  wound  before  received  fiom  the  arrow. 

750.  Formidine  penwe :  Geo.  iii.  372.  Note. 

753.  Umber  :  *■  a  dog  from  Umbria.' 

770.  J{ullo  discrimine  :  *  without  reverence.' 

771.  Puro  ....  campo ;  '  in  a  field  free  from  all  obstmction.' 

772.  Stabat :  the  spear  which  had  been  thrown  at  Tumus ;  verae 
711. 

781.  Lenloque  :  probably  here  meanin^  *  touj^b.' — Stirpe :  the  gen- 
der  of  this  noun,  in  Virgil,  varies  according  to  its  sense.  It  is  mascu- 
line  when  signifying  the  stock  of  a  tree  ;  verse  208  and  770 ;  Geo.  ii. 
379 ;  feminine,  when  a  race  or  family ;  Geo.  iv.  3S^ ;  ^n.  i.  626 ;  and 
elsewhere. 

797.  Diffum  :  *  one  destined  to  divinity.' 

801.  Et  mihi  curm  ....  recursent :  as  in  verse  825  aut  is  jfbund  for 
nec,  80  here  the  conjunction  et  supplies  the  place  ofnec  ;  *  let  not  such 
cares  as  these  so  frequentlv  bethe  subject  of  your  conversation.' 

810.  Aec  tu :  some  words  appear  to  be  wanting,  to  complete  the 
sense  ;  as,  '  unless  I  knew  this  to  be  your  will.' 

817.  Una  superstitio:  Uhe  most  strict  obligation.' — Reddita:  Mm- 
posed.' 

820.  TSiorum :  Satura  had  reigned  in  Latium. 

825.  Vocem :  '  their  language/ — Vestes  :  *  their  dress.' 

845.  Cognomine  :  poetically)  fbr  nomine. 

850.  Jipparent :  *  wait ;'  or  ^  attend  ;*  firom  the  verb  in  this  senee  m 
derived  apparitor.  Serv. 

854.  Inque  omen :  '  as  a  fatal  mgo.' 

876.  Obscanm  :  '  ill-omened.'. 

879.  Qud  :  *  why  ?*    In  some  MSS.  eur. 

898.  Utem  ut  decemeret  .*  sc.  defnibus  ;  Jupiter  had  expreised  dis- 
rUuLsore  that  the  sword  of  Turnus  should  be  restored  to  him;  yet, 
•  uen  he  has  it,  no  use  is  mado  of  it,  but  a  stone  is  thrown. 

903.  Nec  cognoscit :  i.  e.  he  feeis  tliat  his  natural  strength  aad  qpeed 
>ive  departed. 
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#011.  Carpare  .*  ibr  earpari. 

•914.  Seniui  verhmttir  wuii :  <  diArent  deiigns  are  formed  by  bim.* 
9SM).  SartiiuM  fartmnmm :  hiKfin^  teen  in  wliat  part  Tamnf  waa  ▼ol- 
nerable.— Cof^rc  taia :  *  with  lua  whole  Ibrce-.' 
941.  tnftlix :  *  inanspieioas ;  brinffinff  miafortane.' 
961.  fV^fm  r  <  the  ehiU  of  deatli/ 


aUESTIONS. 


*«*TbeaamaAto(haM1owiog()iiertiaMare  genBnllyto  ba  ftmad  ia  (haBOtaa  aad  tbe  taiLbqt  ia     _ 
loaiaBoea  nfcnooeto  tbe  Clawcal  DieUoiHunr  wQl  be  neeeMrj;  aod,  fcr  a  faw  oT  tbe  fliat,  to  tbe  Liie  of 
Vbfll  preAzed  to  the  notea. 


Who  WM  Virgil ;  and  where  was  he  bom  ? 
In  wh&t  year  of  Bome  wm  he  born }  and 

how  long  before  Christ  ? 
,  Who  were  his  parents ;  and  of  what  rank? 
Where  did  Virgil  receive  his  early  edoca- 

tion  ? 
Where  did  he  oomplete  his  studies  ? 
How  old  waa  he  when  Julius  CflBsar  wai  aa- 

•aninated? 
By  wlioee  assiBtance  did  he  gain  admiasion 

to  the  coart  of  Augustus  ? 
Whateflbct  was  produced  by  Virgil*s  re- 

peating  the  lines  in  tlie  ^neid  referring 

u»  Maroellas? 
Hov  did  Oetavia  express  her  admiration  of 

them? 
How  mtich  time  was  spent  in  writiog  Hae 

first  siz  books  of  the  ^neid  ? 
Row  much  in  completing  the  poem? 
What  was  tlie  pertonal  appearanoe  of  Vir- 

Where,  and  oader  what  cireamstanees  did 

he  die  ? 
What  was  hls  age  ? 
Where  was  he  buried  ?    Is  his  tomb  yet  to 

boseen? 
Was  Virgil  rich,  or  poor?    To  whom  did 

he  leave  his  wealth  ? 
What  directions  did  he  give  respecting  tho 

iBneid? 
What  was  the  moral  charaeter  of  Virgil  ? 
What  Boman  writen  of  distinctioo  were 

cotemporary  with  Virgil  ? 

ECLOGUE  I. 

What  battle  decided  the  fate  of  the  repab- 

lican  party  in  Rome  ? 
In  whoee  power  was  the  empire  placed  by 

thisbattle? 
Tn  what  manner  did   they'  reward   their 

troops? 
In  what  year  of  Romo  was  this  dittribotion 

of  lands  made  t 
Where  did  Virgil  live  at  this  time  ? 
How  was  he  afl^ted  by  ihe  measorei  of 

the  Triumviri  ? 
By  whom  was  his  property  restored  ? 
Who  is  represented  by  Titvrus  ? 
Who  is  represented  by  IfoliboMis? 
Of  what  were  the  instriuients  of  mpsic, 

nse^.  iiy  tbe  sb*  iherds  of  antiquity,  com- 

posed? 


Of  what  that  of  Tityrus  ? 

Who  is  Amaryllis  sopposed  to  have  been " 

Whv  does  Servius  tbmk  Rome  is  not  ailad- 

ed  to  ttnder  this  name  ? 
Of  what  extravagant  adulation  is  the  poet 


guiltyi 
Whatpr 


lat  prior  instance  of  this  is  mentimied  ? 
How  do  the  pronoans  Aic,  iM$,  and  UU  di^ 

fer  in  signification  ? 
How  was  Tityrus  mistakea  in  his  idea  of 

the  reaembliuice  of  Rome  to  Blant.aa  ? 
What  does  TiUrtis  assiga  as  tlie  caase  of 

his  visitiogSome? 
How  was  th(B  agriculture  of  Italy  carried 

on? 
What  does  the  poet  mean  byjrepresenting 

Titynis  as  a  slave  ? 
Why  does  he  speak  of  him  aa  past  laboor  ? 
To  what  was  the  term  poeult  applied? 
To  what  youth  does  Tityma  refer  when 

speaking  of  the  cauae  of  his  going  to 

Eome? 
What  had  been  decreed  by  the  senate  ? 
What  is  to  be  tuderstood  by  the  passage, 

Qnaatou  lapis  ontiua,  &c.  r 
Where  was  VirgiPs  farm  situated? 
Into  wliat  river  does  the  Mincias  flow? 

wbere? 
To  what  does  the  poet  probably  refer  ander 

the  term  jbumiMi  ? 
Why  is  the  term  HyhUBon  applied  to  bees  ? 
WhereistheTigris? 
Where  is  the  Arar?    What  is  its  modera 

name? 
What  tradition  existed  with  regard  to  Brit- 

ain? 
Why  were  the  roofe  of  cottages  called  eii^ 

nunal 
Were  chimneyi  in  nse  in  the  time  of  Vir- 

eil? 
When  were  they,  in  the  modern  Mnae,  first 

tised? 
How  was  the  smoke  dispoaed  of  previoiia 

to.thattime? 

ECL06UE  II. 

Where  is  the  lizard  that  Corydon  speaks  of 

found  ?    How  is  it  described  ? 
How  do  the  eicadm  differ  from  oar  graaa- 

hoppers  ? 
Whv  should  not  tacoma  nigra  be  tranalat- 

ed  *  black  hytusintbs  ?* 
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QUESTIONS. 


Wban  was  AraeynUiiia  ? 

Fron  what  b  the  epithet  ^ct^M  raeeived  ' 

How  wee  the  JbCiito  eoottnieted? 

Who  invented  this  inetmaMntf 

WhownePkn? 

Who  wora  the  Naiede?     The  NeraYds? 

TheOreads? 
Wbo  wera  the  Dryadi  ?  Tha  Ramadnrafh  ? 
WhoweratheNaM?    TheLimooiadec? 

TheUniniadeif 
What  werae«<alAt? 
Whatiaaiuatiei7 
What  ie  caria  1 
What  appeOation  had  aH  fruit  eooCaraed  in 

Wben  wae  the  plant  whioh  we  eall  laoral 

intfoduoed  infco  Europe  ? 
Why  is  laimie  euppoeed  to  mean  *the 

bay?> 
To  wboni  ie  Uie  ftmndation  of  tbe  Acropo- 

lii  of  Athene  aneribed  ?  and  wby  ? 
Wbateupentition  is  aihided  to  in  tbe  line, 

StwdfMoU  tiiif  kA,  ? 
Wbat  iaw  of  Numa,  witb  regard  to  tlw 

viM,  doee  Senrioa  eite? 

BCLOGUEm. 

Wbat  4ind  of  diipnte  ie  eootainadin  Ee- 

lo^  tMrd  ? 
What  ara  tbe  peculiaritiefl  of  tbie  mode  of 

writing? 
Wbo  ara  the  partiee  engaged  in  tbe  dia- 

logae? 
Wbom  do  tbey  make  jodge  between  them  ? 
DtdDBhMBtteownthefloelL?    Whodid? 
How  were  drinking  cnM  oommonly  made? 
What  1«  laid  of  tfae  white  ivy  ? 
Wbo  wae  Bndoxoe  ef  Gnidtts? 


Wbo  was  Pollio? 

Who  were  Bavioe  and  Mvriaa? 

What  wae  tbe  riddle  of  Danmtae  ? 

What  doee  SLrvins  amert  reepeeting  thii 

What  aohition  doei  Anrioi  Umself  prefer  ? 
Whatwlution  has  Ciaconi  suggetted  and 

Osrdaadopted? 
What  is  Dudantood  by  Ifendcas*  riddle  ? 

BCLOGUEIV. 

Whenoe  did  the  pcople  of  Rome  ekpect  re- 

llef  from  the  miaeries  produoedby  tbe 

civil  wara  ? 
Wben  Were  C.  Asinitts  FblUo  and  On.  Gal- 

vinus  consnls  ? 
Wbo  Waa  the  ehiU  referred  to  by  the  poet? 
Wby  is  the  term  Seelide»  applied  ? 
Wbat  was  the  prophecy  of  tbe  GnmiBan 

Sybil?  •     , 

Who  is  dMaM  by  firgo  in  the  sixth  line  ? 
WhowasAstraa? 

What  is  taceor ;  and  wbat  its  efllcacy  ? 
What  is  eoloc&fit ' 

WbowasThetia?    Wbo  wasTipbys? 
Wbat  bbmincs  iloes  the   poet   promise, 

wlien  the  ehild  shall  bave   arrived  at 

mannobd? 
WhatisZvCam?    Wbatsandyc? 
Wbat  peenliar  bonoon  Ibllowed  an  optftiba- 


BCL06UE  V. 


Wbat  bthe  sabiect  of  tbe  ifth  eelqgiia  ? 
WhatisthesnbjBetof  Mopsoe?    WhMof 


? 

Wbo  is  repneented  by  I^pbnis  ? 
Who  ia  rapreaenfeed  by  Nenaleaa?    Wbo 

by  Mt^Mua? 
How  doea  the  wild  vine,  fairMaca,  difbr 

from  the  cqltivated  ? 
To  what  persoaa  do  tbe  namea  Fhyllia,  AI- 

eon,  and  Codrua  lefer  ? 
What  ia  «alMmea  ? 
What  concluaion  ia  drawn  firom  the  word 

wuiter  umd  by  Mopaua  ? 
How  ia  it  underatooa  by  othen  ? 
Wbatweraatoai? 
What  ia  meant  bv  Aoaea?    Wbat  waa  tbe 

tkframal 
Wbat  wera  the  /oiitnialia  ? 
What  doea  Heyne  underatand  br  foutitu» 

•miraa  ?    la  any  tbing  oflbraa  in  pnof 

of  tbia  auppoaition  ? 
Wbat  doea  the  line,  Jlmavit  noa,  Jbe.,  wiltb 

thoae  whieb  fi>llow,  aerve  to  prove  ? 
In  bow  many  lioea  wera  tbe  deatb  and 

apotheoais  of  Daphnis  celebrated  ? 
Wbat  distinetion  existed  between  wra  aad 

altarial 
Wben  wera  the  amiarvalia  celebrated  ? 
In  wliat  manner ' 

ECLOOUB  VI. 

W!bat>is  Um  anbject  of  tbe  lizth  eclorae  ? 

Who  offered  the  model  of  bucolic  poetry  ? 

Wbowasifigle? 

What  wera  the  snbjects  of  Silenus*  poe- 

try? 
Wbo  were  Cbromis  and  Mnasykui  ? 
Who  was  Pyrrha  ? 
What  were  the  volmeret  mentioned  in  tbe 

4Qndverse?  # 

Who  were  the  «oKto  mentioned?     Wbo 

was  Hylaa  ? 
Who  was  meant  by  mMUam  ? 
Who  was  AtalanU? 
Where  is  the  Permessus?     To  wbom  sa 

ered? 
Where  was  tbe  fonntain  Hii^ocrene  ? 
Who  is  meant  bjr  Awrmo  «eni  ? 
Wbere  was  Hesiod  boro? 
Where  was  Grynium  ?    Wbat  waa  the  Oal- 

tic  name  of  the  sun  ? 
When  is  tbe  planet  Venos  called  Laeiibf ' 

When  Hesperus  ? 

BCLOGUE  VII. 

In  wbat  kind  of  verae  ia  tbe  aeventb  eelofiie 

written? 
Between  wbom  n  tbe  conteat?  l^  wbom 

related  ? 
Wbo  waa  choaen  to  deeide  tbe  eonteat  ? 
Where  ia  tbe  acene  of  the  dialogoe  hud? 
Why  are  tlie  aingera  called  Arcadiana  ? 
Who  were  the  UbtOurii»»  ? 
To  whom  vrna  the  pine  aaored  ? 
What  virtue  waa  attributad  to  a  obapkl  of 

hojuvrt 
How  long  ia  tbe  life  of  a  atag  ? 


QUESTIONS. 


4S1 


Wkftt  were  Ute  7    Who  was  rriapns  ? 
What  ii  tiie  sarioi*  1  What  wera  iti  effocta  ? 
What  in  Thyrais*  verie  diaproves  tbe  esist- 

eaoeof  chinineyfl? 
WIm  gained  the  victory  in  thia  contett  ? 

fiCLOGUE  VIII. 

How  ia  the  eiehth  eclogue  divided  ? 
What  is  the  subieet  of  the  firat  part  ?  What 

of  tbe  ■eeood  f 
Wliere  was  Pollio  probably  at  thia  time  ? 
Wby  does  the  poet  aay  tliat  hia  last  subject 

■lfallbePollio*spraise? 
Where  ia  M  malua  r  To  whom  was  it  sacrsd  ? 

Qfwhatgender  isit? 
What  are  griffins? 
Whfti  cereiaonir  nraetised  at  the  Boman 

nuptials  is  aUuJed  to  ? 
Wbo  M  the  mother  addressed  by  Damon  ? 
Who  is  meant  by  jwer,  in  the  same  verse  ? 
In  what  did  Pontus  abonnd  ? 
What  were  some  of  the  magio  ceremooie*  ? 
Of  what  ueo  werethe  images? 
Was  theoroen  of  the  cinders  beconung  again 
reckooed  faTo«rablo  or  other> 


wise? 


ECL06UE  IX. 

Wkat  is  aald  ofthe  soldier  to  whon  Virgil^s 

WIMitrimony  had  been  aasigned  ? 
bai  ia  tha  si^ject  of  the  ninth  eclogue  ? 
Wbo  were*  snpposed  to  be  represeoted  by 

Lycidas  and  MoBris  ? 
What  points  of  similarity  have  tbe  situa- 

tiooa  of  Mdnalcas  and  virgil  ? 
For  what  purpose  was  the  ninth  eclogne 

prepaBsdr 
Why  should  bees  avoid  yew  trees? 
Why  ia  Ciktmnu  appliod  t»  pigeow? 
What  diatioetieQ  is  made  betweea  «oUa  and 

Ma?  which  is  the  higher? 
Was  Kood  fortuoe  betolLenQd  in  tha  opinions 

of  tM  Gfeoka  by  auapioea  on  the  right  or 

Jeft? 
How  in  the  opinion  of  the  Romana  ? 
Why  waa  JttUua  Caaar  called  DUmmu  1 
What  ia  aaid  to  have  appeared  whiJe  the 

guoaa  in  InDeor  of  J.  Cmar  were  oeJe- 

bradteff? 
What  ia  promiaed  f^om  the  new  atar  ? 
Htnr  «M  the  meaaory  of  it  perpetoated  ? 
Whatlaaaidofaeeinga  wolC;  «•dfiirbfiing 

aeenbyone? 
Whtao  weae  tfao  aepokhreo  of  the  oneieota 

ereeted? 
WhowoaBi^nor? 


liCLOaUEX. 

To  whom  is  the  tenth  eclogne  addpaaoed, 

and  what  ia  ita  aubiect? 
Who  was  Crallnf  ?    Whero  hiie  he  been  be- 

fore  mentioned  ? 
Who  ia  inwiiod  intho  tooth eeloguo?  Wbo 

waa  AnKhuaa  ? 
Where  are  the  waUn  of  ^iriUHiia  oaid  to 

poflo? 
WhowaaDoris? 
Wheip  ia  Moont  Pindna  ?  Farwwno?  Ilel- 

ieo  ?  Citharon? 
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To  whom  were  tfaeae  mountaina  aaerod  ? 

Where  ia  Aganippe  ? 

Who  is  meant  by  CkatdSu  1    Who  wao 

Enphorion  ? 
From  whom  does  the  poet  borrow  bis  bow 

aiid  arrow? 
For  what  wero  the  FOrthiana  and  Cretaoo 

remarkablo  ? 
Who  were  the  Pierides  ? 
What  requeat  does  the  poetmake  of  them ' 

GE0R6ICS.  BOOK  I. 

From  what  is  the  term  Otorgica  derivod  ? 
What  do  the  first  four  verses  unfold  ? 
(X  what  do  the  respective  books  treat? 
Wliat  divinities  does  tiie  poet  invoke  ? 
Who  is  addressed  as  cuUor  nm«rHoi  ? 
Who  as  fnongtrator  aratri  1 
How  ia  SyLvanua  represeiited  ? 
Aflor  the  special  invocation  of  certain  diviu- 

ities,  hqw  does  the  poet  proceed? 
How  does  bo  addreas  C«sar  ? 
Why  does  lie  say  maien»&  mfrto  1 
Where  was  Tbole  ? 

What  sign  of  Uie  Zodiac  was  caUadErifooe  t 
Why  was  the  Scorpion  repreaentod  aa  draw- 

ing  in  hia  clawa  r, 
Hpw  Ib  the  aubject  of  the  firat  book  taken  u|,  ? 
How  ia  Bia  qua  Mnat  commonly  interpre- 

ted? 
What  is  more  probably  the  poet*8  meaniag  ? 
Where  is  Tmolus  ?  for  what  remarkable  ? 
Who  were  the  Chalybes  ?  for  wliat  oelebra- 

ted? 
When.  acoording  to  Columella,  did  Arcturofl 

riae  ? 
By  what  meana  would  tho  pooi  preflorve  vad 

increase  the  strength  of  the  soil? 
What  crops  doea  he  adviae  to  cultimto  in 

soeeeaaion? 
For  what  kiad  of  land  ia  the  auccfloaion  of 

beaos  and  wheat  atill  approved  of  ? 
What  doea  the  verae,  Jitque  {eve»,  &&  oon- 

aiating  of  dactyJea  repreaent  ? 
What  advantagea  are  suppooed  to  rooolt 

firwn  bumiog  tbe  stubble  ? 
What  additional  beoefits  does  Plioy  reckon  ? 
For  what  weather  does  tlie  poet  direct  tho 

&rmer  to  pray  ? 
Under  whose  reign  did  the  silver  afo  begin? 
What  insir«uoei>ta  dooa  Virgil  think  ooofli 

aary  to  farmers  ? 
Give  aoQM  aeeouot  of  tho  diffeiont  parto  of 

the  plough» 
Whot  aeionee  doea  be  leconameod  to  their 

attootioo? 
What  ia  mentioned  aa  indieatiTO  of  a  fruit- 

lolaBaaoo?    Wbat  the  roverao  ? 
When  and  how  doea  he  diroct  to  «oar  the 

diffpreat  kiada  of  grain  ? 
Whattime  ta  meantby  inmml  What  timo 

Who  wiw  Ma»? 

Wheie  ia  tho  eomteUatioo  BoVtoa  ? 

What  Lelief  had  the  ancienta  with  rogard 

to  the  fioure  of  the  earth  ? 
Wbat  method  wao  adoptMl  to  faeiliuto  tbo 

lodueiog  of  graio  to  Ooor  before  tho  im- 

vention  of  wind  and  watermilla? 
What  opinioa  ia  givon  wtth  reapect  to  hoty 

daya? 


QUESTIONS. 


WlMt  work*  19  beit  ■oitod  to  tbo  nifbt  ? 
What  to  Um  doj  and  wftrm  woothor? 
Fbr  what  woro  tbe  berriM  of  loorelf  eod 

wild  mjrtlo  u«d  ? 
Wbot  omploynionulloee  the  poet  reoomineDd 

for  tfae  wintttr  f 
Who  conepired  to  ecale  tbe  heo^ene  aod  de^ 

throoe  Jupiter  ? 
Where  are  the  Baloorei  ?   Why  were  tbey 

eo  eoUed  ?    Whal  are  they  now  called  ? 
Fbr  wbet  were  tiie  inliabtiaate  reniarkable  ? 
Oeecribe  the  aMterwiia. 
How  wai  warning  of  an  approaching  itorm 

of  wind  laid  to  do  fiveo  ? 
Wbat  were  the  twelve  ^irognoetice  of  rain  ? 
Wliat  idea  had  tlie  aocieott  uf  tbo  rainbow  ? 
How  may  ^«m,  au  odjectiTO,  be  diaticguielH 

od  from  Jisia^  a  luntantivo? 
Wbat  are  tbe  progooMice  of  flur  weather  ? 
What  prognoetica  are  drawn  ihMi  tbo  moon  ? 

ftom  tlMsun? 
Of  what  crime  wai  Scylla  guilty  ? 
Wby  woe  tbe  bawk  fiibled  oooetantly  to 

puraue  tbe  lark  ? 
Wbat  remarkable  appearanee  ia  the  mm 

taid  to  have  preientod  after  tbe  death  of 

JuIiuaCMarf 
When  did  Juliua  Ctaaar  die  ? 
What  otber  prodigiea  an  aaid  to  have  hap- 

pened  about  thia  time  f- 
Wbat  appearanoe  dooe  the  FkiatiiM  hill  now 

preeent? 

GEOBOICB.  BOOK  If. 

Wbat  ia  the  aubjeet  of  the  aeoond  book  ? 

Wbom  doea  tbe  poet  invoke  ? 

What  mode  ^aupporting  vinee  ia  preetiaed 

initaly?  * 

Wbat  ia  aaid  of  tbe  maeulM»  1 
Wbat  modea  of  propagating  treea  doea  the 

poet  enumerate  ? 
Where  ia  Mouot  lamaroa  ?  for  whatoelebra- 

ted? 
Where  ia  Mount  Tabumna  ?  for  what  eele- 

brated? 
Of  whom  doea  the  poet  imploie  aniatanee  ? 
What  ia  tbe  nature  of  the  treea  whieh  grow 

withouteul  tvation? 
Wbat  effect  ia  produoed  by  engrafting  and 

coltivating  tbem  ? 
What  ia  laiJ  of  treea  raiaed  ftom  tlm  leed  ? 
Why  waa  the  my  rtle  ealled  Pi^pkiam  1 
What  uae  waa  made  uf  the  fir  tree  ? 
la  it  now  i appoaed  that  the  mode  of  graft- 

ing  iMre  recommended  wouid  aucceod  ? 
Wbat  ia  the  diatinetion  between  graftiog 

and  budding? 
Are  there  any  modea  of  grafting  now  io  veo 

diflbrent  from  that  here  alluded  to? 
Wby  ia  tbe  olive  called  bitter  *  What  ia  ita 

flavour  wben  ripe? 
Where  ia  Methvmna  ?  for  what  eelobrated  ? 
What  ii  aaiJ  or  the  AmiiiaMn  winea  ? 
Wlio  were  theGeloni  ?  frum  wtiom  doaoen- 

ded? 
Wbat  coontry  is  aaid  alono  to  prmlooe  obo- 

ny  ?    What  is  iiidudod  under  this  nanic  ? 
Wliere  ia  the  ahrub  fuund  whieh  producoa ! 

fran  ancenae  ? 
Whence  liad  th«  ancienta  ailk  *    What  did 

tlMy  aupiMMe  it  to  b» 


Wbatismeantby/UiMaeMli?    Wlmtvir- 

tuoe  are  attriboted  to  it? 
What  Btory  ia  telaied  by  AtbenMua  ? 
Uow  doea  tbe  puet  apeakof  hia  own  eoaii- 

try? 
Wliere  waa  P^nchaia?  for  whateelebrated  ? 
Wliat  virtoe  were  tlM  watera  of  the  Clitiim- 

nua  auppoand  to  paiaeei  ? 
What  remarkable  tree  io  OnwaiiCia  ia  nmii- 

tioned  bjr  Pliny  and  Varro  ? 
WlMoee  did  the  lake  of  AvemiM  leoeive  its 

watera? 
What  Hoil  H  beat  anited  to  olivea?   vinee? 

paature?  wheat? 
How  are  the  eoila  to  be  diatinmiiehed  ? 
What  diieetiooe  are  glven  for  coltivatiiif 

tbe  vine? 
What  doea  the  poet  probably  mean  by  eile 

rUnuauMdrUl 
From  wnat  haa the fmnamx  ita  nanM? 
What  depth  ia  raeommended  for  the  trenelH 

oa? 
How  abould  Um  Tineyarda  lia  ? 
From  wbat  part  of  the  viiM  ahoold  the  eet- 

tingabetaken? 
What  aeaaon  ia  beet  for  planting  vineyaida  ? 
Uow  ahould  the  layera  be  planted  ? 
Wheo  is  the  pruniug  knifeto  be  naed  ? 
Name  aome  of  the  thtnga  hurtful  to  tlM 

vine. 
Why  waa  the  goat  aaerifioed  to  Baeekoa  ? 
Wbeooe  had  tragedy  its  name  ? 
Why  waa  haael  empkiyed  in  the  tterifieea 

to  Bacchua  f 
In  Um  eulture  of  vinoa  how  often  ahould  the 

grouiid  be  pkiogbed? 
V\1iy  Nhottld  tbe  leaveB  be  taken  off?  and 

buw  often  ? 
What  carea  remain  after  the  eold  aeeaoB 

comea  on? 
What  aitM  ia  reeoramended  for  a  fiirm? 
What  care  is  neceaaary  for  the  olive? 
Fur  what  waa  the  pine  uaed?   tbe  eedar? 

thecyproM?  thewillow? 
What  ia  it  auppooed  waa  eallod  eedar? 
For  what  were  the  other  treea  mentioiMd 

uaed? 
Huw  did  Baeebua  eauae  tbe  death  of  tbe 

Centaura  ? 
Where  did  the  ^oddoH  of  jnatiee  take  np 

iMr  abode  betore  ahe  finally  qnitted  the 

oartb  ? 
What  twoeonditione  doea  the  poetemplMt- 

ically  callhappy? 
What  were  the  p^ntti  fuee»  1 
What  cuatom  had  the  UaeiaiM  befofe  foinf 

tu  war? 
What  waa  tfae  aneient  name  ofTjn  K 
Uow  wemthe  aeata  arranged  in  tm  RoMl 

theatrc? 
Where  waa  Sieyon  ?  fiMr  what  waa  it  flit 
? 
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What  ia  the  aubjeet  of  thia  book  ? 

How  doeii  the  puot  unfuld  hia  deaign  ? 

Why  is  Paleii  invoked  ? 

What  ia  aaid  of  Arapbryaoa?     What  o. 

Moint  Ijycnuii? 
Wlio  waa  iiurystheua  ;  and  why  eallod  4ih 

riu  ? 
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What  b  aaid  of  Binira  ? 

What  ifl  the  story  of  Hippodame?    and 

whatofl^lops? 
Whore  wus  Heiicon  ? 
Wiiere  did  the  palm  floarish  ? 
For  what  was  it  ased  ? 
What  does  tbe  poet  mean  by  ttmpbM  po- 

naml 
Whv  does  iie  say  eonspaetus  in  ostro  T  and 

or  whom  ? 
What  does  he  mean  by  *  driving  a  hundred 

chariots  ?* 
Who  was  Molorchus  ?  What  was  the  origin 

of  the  NemaMin  ^amos  ? 
What  18  the  meaning  of  in^szCi  Britarmi! 
Who  were  the  Gangarides  ? 
Prom  whom  does  the  poet  intimate  that  Cn- 

sar  descended? 
Who  was  Tithonus  ? 
Wliat  is  said  of  tlie  application  ofour  names 

of  colours  to  those  used  by  the  ancients  ? 
Where  is  Silarus  ?  Where  is  Alburnus  ? 
What  is  the  tuilua  ? 

Wby  does  the  poet  mention  Alphea  Jbtndna  ? 
What  is  the  story  of  Leander  ? 
Where  was  the  Uinyps  ? 
What  was  the  Cinyphiao  goat  ? 
Uow  did  the  ancients  reckon  the  day  ?  . 

What  is  said  of  the  African  shepherds? 
How  is  winter  in  tlie  North  of  Lurope  de- 

scrilied  ? 
Whero  i'*  Rhodope  ? 
What  doos  Maupcttuis assert to haw taken 

piaoe  during  his  Northem  iourney  ? 
What  is  said  of  the  wooi  or  theep  fed  on 

poorpasture? 
Why  is  the  care  of  hoondi  and  mattifis 

arged? 
What  is  galbanum  ? 
Of  what  does  the  poot  treat  firom  the  416 

▼erse? 
What  serpent  is  particularly  mentioned  ? 
How  is  it  described  ? 
What  disease  of  sheep  is  described? 
What  remedy  is  recommended  ? 
What  are  the  sjrmptoms  of  the  disease  ? 
What  is  meant  br  spumas  argentil 
Who  were  the  Grete  ?   and  where  did  they 

dweli? 
Give  some  account  of  the  postilenco  that 

ragod  in  Bavaria. 
What  is  tlie  distinction  between  infida  and 

vitta  f 
To  what  sobstances  did  the  Greelu  and  Ro- 

mans  give  the  name  ofeleetruml 
What  has  been  asserted  respeeting  fislies 

on  the  authority  of  Aristotle  ? 
H%ve   subsequent  observations   confirraed 

this  opinion  ? 
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What  is  the  subject  of  this  book  ? 

How  does  the  author  regard  it,  as  to  its  im- 

portance  ? 
Wliy  is  hone^  callod  aerial  ? 
What  sitnation  is  the  most  favourable  for 

beea? 
What    onemics   are   thcy  to  bo    guurdcd 

against  ? 
Who  was  Procne  ? 
Uow  are  the  bces  governad  ? 


Whon  do  they  swarm  in  Italy  ? 

What  should  be  provided  for  their 

Uow  should  the  bives  bo  oonstructud  ? 

What  was  the/VteiM? 

What  is  said  of  the  bees  living  in  caves  ? 

What  method  of  recalling  bees  afler  tliey 

desert  their  hivos  is  rocommended  ? 
How  may  peace  be  restored  whon  there  i» 

any  commolion  in  the  hive  ? 
How  may  bees  be  prevented  from  flying? 
What  is  said  of  the  roses  which  grew  uear 

Paastom? 
What  does  the  poet  mean  by  the  towers  of 

tbe  CBbalian  citadel  ? 
For  what  was  the  Tarentine  territory  n- 

markable  ? 
Where  was  Corycus  ? 
What  is  shown  bv  the  Coryeian's  improv»- 

meut  ofhisland? 
What  is^said  of  tho  domestic  economy  of 

bees? 
What  is  fabled  of  the  tears  of  Narcissna  ? 
Where  do  the  bees  begin  their  work  ? 
What  is  said  of  the  honey  of  Hymettus  ? 
What  eares  are  assigned  to  the  eldor  bees  ? 
How  are  the  younger  employed  ? 
What  curioas  reaiark  respecting  the  diflbr- 

ent  oelis  haa  been  made  by  Delille  ? 
Who  was  Dndalus  ? 
What  has  given  rise  to  the  idea  that  beea 

carry  a  load  as  ballast  ? 
How  aiany  eggt  b  tlw  qoeen  bee  laid  to  de* 

posit  in  a  yoar  ? 
Wiiat  is  said  of  their  zeal  in  making  boney  ? 
To  what  aumber  of  years  is  tlwir  term  of 
'  life  said  to  be  limited? 
What  accoont  Is  given  of  the  sover^ga** 

anthority  ? 
Where  was  the  Hydaspes  ? 
What   hyjwthesis   was    rooeived    by  thd 

Greeks  from  Pythagoras  ? 
Does  the  poet  imply  tliat  ho  is  among  tho 

Bupporters  of  thu  opinion? 
What  nMasures  were  to  be  adopted  in  tak- 

ing  the  hodey  ? 
Whdt  were  the  Pleiades  called  ? 
What  is  meant  by  Piteie  aquori? 
What  does  the  poet  advise  in  case  of  tho 

W;)rospoct  of  a  severe  winter  ? 
hat  was  tho  obj<>ct  in  fumigatiog  tho 

hives  ? 
Wtiatisthestenio? 
Who  was  Arachne  ? 
How  may  it  be  known  when  any  disease  at 

tacks  the  beesi  ? 
What  measures  should  be  pursued  in  this 

case? 
What  virtuo  does  the  galbanum  possess  ? 
Whcre  is  Mount  Hymettusy  and  in  whai 

does  it  abound  ? 
Wfay  was  centaurv  so  called  ? 
What  is  the  amellus  suppoeed  to  be  ? 
Why  were  theEgyptians  tenaod  gensfort»^ 

fuUal 
Whore  was  Canopus  ?    Why  termed  Pelh»« 

an  ? 
Whore  has  tlio  Nile  its  source? 
What  inode  of  procednre  is  recommended  in 

case  the   stock  of  bees  shouid  wliolly 

fail? 
Was  tho  belicf  ia  the  effieacy  of  thia  modo 

gonoral ? 
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QUESTiONS. 


What  ii  uud  oftliB  intnxlneUoa  of  Un  (kbfe 

of  Ariit»ii? 
Wlio  WM  the  mothor  of  Aristma  ? 
How  did  he  obtain  hii  ktiowledge  of  thie 

mode  of  reeoveriDC  faeet  f 
Who  waa  Arethuiar 
Wliere  was  Cari»athiu  ?  What  ie  ita  modem 

name? 
Who  wa«  Proteiu  ? 
By  what  meane  waa  infonnation  to  bo  ob- 

tained  tVom  him  ? 
Wliat  did  AriitvoB  learo  from  Proteiu  ? 
What  is  the  fkble  of  Ornheui  ? 
Why  wai  the  lyre  calied  eava  tulMio  7 
What  eflfect  had  the  muiio  of  Orpheue  ? 
Whttt  advice  did  Gyrene  give  her  eon  after 

thu  diHKppearance  of  Pruteua  ? 
Who  were  the  Napoe? 
Did  AristsuR  execute  hii  mothor*a  ordera? 
What  took  place  aflorward? 
How  doei  Virgil  aay  Cesar  waa  empioyed 

while  he  flouriihea  in  the  studiea  of  eaae? 
What  oocnpation  did  the  Romana  cali  eH- 

wnl 
Where  did  Vire^il  rosido  when  he  gave  tiie 

last  correctioiis  to  this  work  ? 
At  what  age  did  he  begin  hia  ecloguea? 
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Wliat  ooeaaioDed  the  aiega  of  Troy  ? 

How  long  did  it  oontinne  ?    How  did  it  ter- 

minate  ? 
Wlio  waa  .^Soena  ?    In  what  year  of  hia 

wanderiiiga  ia  tie  firat  intruduced  to  the 

reader? 
How  does  Virgil  malEe  known  the  ciroum- 

itancei  of  the  liege? 
What  ii  said  of  tbe  four  varaas  aometimea 

prefixed  to  the  ^neid  ? 
Give  an  account  of  tlw  oharacten  mention- 

ed  in  the  note  at  the  bottom  of  page  401. 
Why  was  iEiieasoondemned  tosomueh  suf- 

fering? 
Why  is  it  said  that  tbe  Alban  fathers  and 

the  walls  of  Rome  sprang  fl-om  Lavin- 

ium? 
Why  was  Jnno  hostile  to  the  Trojans? 
How  was  Carthage  situated  ? 
How  was  it  regarded  by  Juno? 
Why  was  Samos  esteemed  by  tliatgoddeas? 
What  was  tb9  decision  of  Paris  ? 
What  were  the  names  and  offioes  of  the 

Fates? 
^Vho  was  Ganymedes  ?    Whose  plaee  and 

office  did  he  take  ? 
How  lonff  were  ^neas  and  the  Trojans 

compelled  to  wander  before  they  reached 

theTiber' 
Does  Virgil  mQntion  more  than  one  Ajax  ? 
Where  wm  iEolia  ? 
Of  whom  did  Juno  ask  assistanee? 
Whowas^olus? 

How  did  he  regard  the  roouest  of  Juno? 
How  did  Neptone  regard  the  Trojans  ? 
What  relief  did  he  htturd  them  ? 
Iia-.v  arethe  expressions  ffra0it«r  commotiu, 

and  plaeidKm  eapiU  \one  reconciled  ? 
How  many  sfaips  had  iEnoa^  when  he  lefl 

Troy  ? 
How  manv  nov   Tomained  to  him  an.er  the 

storm  ? 


'  What  did  iEoeaf  aeo  aoon  ^fter  diBembuk<-> 

ing? 
What  did  ho  obtain  and  ahare  with  lua  com~ 

WNinions? 
hat  enoouragement  did  he  give  tham? 
Who  interoeded  with  Jove  in  nelialf  of  tho 

Troiana? 
Who  boilt  P^na  ? 
How  did  Jupitar  regard  Venna,  and  what 

did  he  unfuld  to  her  ? 
Wlion  doea  the  poet  eonaider  the  Ibunder 

of  the  Julian  family? 
How  did  Jupiter  aecnre  to  the  Trojans  a 

hospitahle  reception  firom  tlie  Carthagini- 

ana? 
What  courae  did  MaemM  purane  ? 
WLo  waa  Achatea  ? 

With  whom  did  ^neaa  meet  inthe  wood  ? 
Who  was  Harpalyoe  ? 
Who  waa  Agenor  ? 

What  reatieatdid  iEneaa  make  of  Venns? 
What  inrormation  did  ahe  give  him  ? 
What  accountdid  alie  give  of  Dido  ? 
How  did  Dido  purehaae  the  land  for  her 

city? 
Wliat  fable  reapecting  the  planet  Venoa  is 

citedby  Varro? 
What  advioe  and  aasnranoe  did  Yenns  fpva 
*^neas? 

What  issaidof  tlie  ofibrings  to  Venos? 
How  did  the  goddess  guanl  her  aon  to  the 

town? 
Howdid  Mu&u  flnd  the  Tvriana,  or  Car- 

thaginians,  empluyed? 
What  omen  had  been  givon  to  thn  Cartha» 

ffinians  ? 
What  was  this  tl>onght  to  portend  ? 
What  circnmstanoe  particularly  enooaingod 

^neas? 
What  subjects  of  the  paintings  ara  ennnero 

ated? 
Why  was  Achilles  exaraeiated  againatBn- 

am  and  Agamemnon  r 
Who  was  Pentliesilea?  Who  were  tbe  An- 

asons? 
How  is  Dido  deecribed  when  enterinf  thn 

temple  of  Juno? 
Whom  did  ^neas  roeet  in  this  temple  ? 
Who  first  addrassed  Dido  ?    In  what  lnatt> 

ner? 
What  is  satd  of  the  534th  verse  of  book  Ist? 
How  did  the  queen  receive  Ilioneus  and  his 

companiona  ? 
What  enconragement  liad  iEneas  to  niaka 

himself  known  ? 
Who  was  Orontes  ? 
What  is  purpureu$  used  to  ozprass  ? 
How  is  ^neas  described  ? 
How  was  ho  received  by  Dido  ? 
Fnrwhat  did  Achates  return  to  the  fleet? 
How  did  Venus  i^nard  iEneas  firom  imposi- 

tion  ? 
What  is  the  amaraeusJ    What  virtue  waa 

it  supposed  to  possess  ? 
Who  was  Typhoeus  ? 
What  is  saiu  of  the  noun  peniim  ? 
How  were  the  boy  and  tM  presents  rogard 

ed  by  the  Tyrians  and  Dido  ? 
To  whom  was  the  fountain  Addalia  saisred  ? 
^^''hom  did  Dido  invoke  to  ratifV  the  peaoe  ? 
What  inquiries  did  sbe  make  of  ^neas  ? 
What  roquest  did  she  finally  make  ? 
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Wbat  ii  the  Mabject  of  the  second  book  ? 
How  waa  this  book  probably  esteemed  by 

the  author  ? 
Befbre  whom,  and  in  what  place,  does  JEnO' 

as  reeount  the  particulars  of  tbe  sackinf 

of  Troj  ? 
At  what  time  did  he  begin,  as  intimated  by 

eadenlia  niera  7 
Who  were  the  Myrmidons?  and  who  tbe 

Dolopians  ? 
By  what  stratafem  did  the  Greeks  fioally 

eet  posseBsien  of  Troy  ? 
Wbere  did  the  Greeks  conceal  their  fleet  in 

the  mean  time  ? 
What  advice  respoctingtho  horse  was  giveu 

by  ThymoBtes  ? 
What  by  Gapys  aud  Laucoon  ? 
With  wliat  action  did  Laocoon  aecompany 

his  advice  ? 
Who  was  Sinon  ?    What  account  does  he 

W^veof  himself? 
howasPalamedes?  andwhathashisfate 

to  do  with  Sinon'8  story  ? 
Why,    according  to  Sinon,    did  Minerva 

withdraw  her  aid  from  the  Greeks  ? 
What  miracle  does  he  relate  of  her  statue  ? 
How  did  the  Romans  take  their  auspices  iu 

their  distant  expeditions  ? 
What  reason  does  Sinon  give  for  building 

tbe  horse  ? 
What  reason  for  making  it  so  large  ? 
What  happened  to  Laocoon  ? 
In  what  light  did  the  Trojans  regard  tliis 

omeu? 
What  finally  determined  them  to  receive 

the  horse  into  the  city  ? 
How  was  this  efiTected  ? 
What  distinction  ezists  between  iiiitrt  and 

nuBtdal 
Who  was  Casaandra?  What  fatality  atten- 

ded  her  ? 
Under  what  circumstances  did  Sinon   fne 

the  Greeks  from  their  confinement  ? 
How  were  the  Greeks  informed  that  their 

plot  had  succeeded  ? 
Ilow  did  JBneas  receive  information  of  tbe 

entrance  of  the  Greeks? 
What  course  did  ^neas  pursue  ? 
Wbo  was  F&nthus  ? 
What  account  did  he  give  iEneos  ? 
Who  was  Corsbus  ? 
What  eaccess  had  the  Trojans  at  first  ? 
For  whom  did  Androgeos  take  th^^m? 
Who  proposed  to  the  Trojans  to  adopt  the 

Grecian  dress? 
What  was  tbe  consequence  of  doiog  it  ? 
What  is  said  of  Ripheus  ? 
What  was  the  teHvdo  1 
What  scene  did  Priam's  palaoe  present  ? 
How  did  ^neas  gain  aeoess  to  it  ? 
Bow  was  tlie  palace  defended  ? 
Who  was  Pyrrhus  ? 
How  is  the  entrance  of  the  Greeks  iuto  Pri- 

am*8  palace  described  ? 
Why  did  Hecuba  and  her  daughters  fly  to 

the  altar  ? 
What  was  Prlam's  fate  ? 
WJiywas  Pyrrhusculled  Neoptolemus? 
Bow  waa  ^neas  aficctod  by  the  dcath  of  ' 
friam?  < 

41* 


Where  was  Helen  at  this  time  ? 

What  were  tlie  intentiuns  of  iCiieas  ? 

How  was  he  restrained  ? 

What  did  Venus  say  caused  the  destructioa 

ofTroy? 
What  did  she  point  out  to  ^neas  ? 
What  advice  did  she  eive  him  ? 
Whither  did  she  conduct  him  ? 
What  resolution  did  Anchises  form,  and 

Wiersist  in  ? 
hat  eflect  had  tliis  detormination  on  his 

son? 
Who  was  Crettsa  ?  What  was  her  petition  ? 
What  miracte  is  related  ?  and  what  effect 

had  it  on  Anchises  ? 
What  is  the  signification  of  apex  1 
Wliat  arrangoment  was  made  for  the  escape ' 

of  iBnees  and  his  companions? 
What  were  the  Penates  and  the  Lares  ? 
Whoofthe  refugees  was  raissing  when  they 

reached  the  temple  of  Ceres  ? 
What  steps  did  iGneas  take  to  regain  her? 
Why  did  he  revisit  Priam^s  palace  ? 
With  what  success  did  he  meot  ? 
What  does  Crettsa  make  known  to  him  ? 
Why  was  the  term  Lydiu»  applied  to  iho 

Tiber? 
What  snrpriso  did  ^neas  meet  with  on  his 

retum  to  his  friends  ? 
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Of  what  does  ^neas  give  an  acooant  in  the 

thirdbook? 
On  what  model  is  it  written,  and  whatspace 

of  time  do  the  events  in  it  occnp^  ? 
For  what  does  it  afiTord  opportunity  to  tho 

poet? 
^^at  dotermined  tlie  Trojans  to  seek  a  re- 

treat  in  a  foreign  land  ? 
Wliere  was  Antandros  ?   for  what  was  the 

place  peculiarly  fitted  ? 
When  did  the  Trojans  sail  ? 
Who  was  Lycurgus  the  son  of  Dryas  ? 
Where  did  ifeneas  first  land  ? 
What  prodigy  influenced  him  to  lea^^e  this 

W>Iace  ? 
lio  was  Polydoro  ? 
Who  was  king  of  Tbraoe  at  tbe  time  of 

^ncas*  landing  ? 
What  honours  did  they  pay  to  Folydore  ? 
Why  wcro  the  riy»  of  sepulture  conaidered 

80  important  ? 
To  what  place  did  they  next  sail  ?  and  how 

wero  they  received  ? 
Where  is  Delos  ?    Give  some  aecount  of 

it. 
Name  some  of  the  Cyclodes  which  surround 

it. 
Why  is  the  term  JEgmu»  applied  to  Nep- 

tune? 
Wliy  vras  Apollo  called  pnu  ?   Why  styhNl 

Thymbroan  ? 
What  potition  did  .^neas  prefer  to  the  god 

at  Delos  ? 
What  answer  did  the  oraele  retam  ? 
What  did  Ancliises  understand  from  this  ro- 

Bponae  ? 
Wlio  was  Cybele,  and  from  what  did  she 

tako  her  name  ? 
For  what  port  did  the  Trojans  laii  Uom 

Dolcs  ? 
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WhMt  edamttj  vbiud  thtm  afVM  Uniir  ar- 

rivalatUTeto? 
What  adrioe  did  AoehiiM  give  ? 
Why  wae  it  not  followed? 
What  courie  did  they  punoe  on  beinf  eon- 

vhiced  of  their  error  r 
Of  how  long  duration  waa  the*atorai  wliioh 

overtook  theoi  ? 
On  what  ialanda  did  they  land  afiar  the 

ttorm? 
Oive  ■ame  aoooont  of  Fhineui. 
How  did  the  Trojaai  obtaio  a  repait  ? 
What  aeoount  ii  f  iven  of  the  Harpies  ? 
Who  waa  Oelano  ?    What  did  ehe  prediet  ? 
Where  did  they  nezt  land  ? 
Where  was  PhMcia  ?    What  ia  iU  modern 

name? 
Wliitlior  did  tliey  prooeed  fVom  Corejrra  ? 
What  report  wai  corrent  ibore  ? 
Who  was  Helenui  ? 
Oive  10010  account  of  Andromaclie,  and  of 

Bsnniooe. 
How  did  JBneai  find  Andromaelie  employ- 

ed? 
Whom  did  ihepronoaneeiinfularlj  happy, 

aad  whT? 
Why  did  Pyrrhui  leave  Andromache  to  He- 

leBaa? 
Wbat  was  the  fate  of  Pyrrhns  ? 
How  lone  did  the  Trojans  reroain  at  Chao- 

nia?   * 
Wbat  requesC  did  ^neas  make  of  Heknos  ? 
How  was  aufnry  drawn  from  birds  ? 
What  did  Helenos  foretell  ? 
How  was  ^neas  to  know  tbe  land  destined 

to  ond  Jiis  wanderinn? 
Whose  worship  did  Uelenus  inculcate  oif 

iBneas?       « 
What  did  he  direct  with  rogard  to  visitin» 

theSybil? 
Howdid  he  address  Anchises  ? 
How  did  Helenns  and  Andromache  treat  the 

Trojans  on  tbeir  deporture  ? 
Wh^t  wish  did  ^neas  exprera,  if  he  sboold 

ever  ascend  the  throne  of  Latium  ? 
What  eourse  did  JSneas  next  pursuo  ? 
What  land  did  they  sce  ? 
Wbere  was  the  templeof  Miiwrvs,  whtch  u 

here  mentioned  ? 
Who  was  Enceladus  ? 
On  whatshore  did  the  Trojans  ncxt  ruii? 
Who  benpBd  assistance  o^hem  ? 
What  aocount  did  lie  ffiv^nf  himsclf  ? 
How  did  he  describe  the  Cyclops  ? 
How  did  UlyRses  avenge  the  death  of  his 

companions  ? 
What  steps  did  the  Trojani  take  on  hearing 

Achemenides,  and  seeing  Polyphemus  ? 
What  is  fhbled  of  the  Alpheus  and  Arethusa  ? 
Where  did  Anchises  die  ? 
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What  eflbct  had  the  oarration  of  ^neas  on 

Dido? 
To  whom  did  she  eonfide  hor  foelin^  ? 
What  did  Anna  advise  ? 
What  eflTect  had  this  advtce  on  Dido? 
To  whom  had  Dido  been  married,  and  how 

washe  killed? 
What  phin  did  Jnno  pr  poso,  and  Veoos  ac-| 

«ept,  respecting  her  I 


iHow  h  DMo  dctcribod  when  prapared  fo» 

the  cliase  ? 
Who  accompaniod  her  ? 
Where  was  Apollo  worahippedr  vrheresnp- 

poeed  to  reside  at  different  seasons  ? 
What  senarated  the  huntinf  party  ? 
How  is  Fame,  or  Beport,  described? 
Wbom  did  Jove  send  to  iBneas,  and  wiik 

what  message  ? 
What  effbct  had  it  on  him  ? 
How  did  he  deterniine  to  make  knowo  iiis 

intention  to  Dido  ? 
Did  he  acioally  disdose  his  intention  ? 
Uuw  was  Dido  affected  by  the  discovery  of 

the  plan  ? 
What  did  iEnoas  assifn  aa  the  cause  of  his 

departnre  ? 
What  did  Dido  throaten  ? 
VVhat  did  »be  requost  of  Anna  ? 
Wltat  oath  of  the  Gieeks  did  she  allude  to  f 
With  what  soecess  were  Anoa's  entreataes 

attended  ? 
What  miracle  appeared  while  Dido  was  sa- 

crifieiag  ? 
What  ottor  omens  attended  her? 
How  does  the  queeu  determine  to  seek  re- 

liof? 
How  did  she  deceive  Anna,  and  whatdiree- 

tions  did  she  give  her? 
What  coromonies  were  performed  ? 
What  plans  did  sho  aAerwnrd  revolve  ia 

her  inind,  and  on  what  did  she  deter- 

mine? 
Wbat   dangers  did   she  apprehend    from 

abroad  ? 
Who  again  appeared  to  ^neas,  and  what 

did  he  advise  r 
How  did  ^neas  eseape  from  Oarthage  ? 
Wbat  powers  did  Dido  invoke  to  avenge  her 

wrongs' 
For  wbat  revence  did  ohe  pray,  and  what 

offerings  did  sne  exact  from  faier  people  ? 
Who  was  Barce  ? 

How  did  the  queen  put  an  end  to  her  life  ? 
For  what  did  Juno  send  Iris  ? 


iENEID.  BOOK  V. 

Of  wbat  does  the  fifth  book  gtve  an  a»- 

count? 
Of  what  character  are  the  incidents  of  tlits 

book? 
For  what  land  did  iBneas  sail  from  t'ar> 

thase? 
Dtd  tne  Trojans   conjecture  the  fiite   of 

Dido? 
What  led  them  tothis  oonclusim? 
To  what  port  were  the  Trojans  driven  by  a 

tempest? 
Where  was  Drepanum  ? 
Why  was  this  land  welcome  to  ^neas  ? 
Who  was  Acestes,  and  how  came  ha  ae- 

quainted  with  ^neas  ? 
How  did  Acestes  recoive  the  Troians  ? 
What  ceremonios  did  JSneas  perrorm  ? 
How  did  Acestes  grace  theceremonies? 
What  took  place  during  the  performaaceof 

the  rites  ? 
What  sports  wereto  follow  oo  the  niadk 

day? 
For  wbat  did  the  neighbouring  people  s*- 

semble  on  that  day  ? 


QUESTIONS. 
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Who  wore  en^sed  in  the  fint  eontett  ? 

How  weie  tbo  plaoea  Biiigoed? 

How  are  the  buws  of  tho  galleys  luppoBCil 

to  have  boen  formed  ? 
Wbat  is  laid  of  tiie  ardonr  of  the  competi- 

ton? 
Wbo  at  firat  was  the  foremoit  ? 
Whatcauied  hii  diicomfiture? 
Was  the  prizo  for  tho  veuel  which  firat 

rcached  tke  goal)  or  for  that  which  firat 

returned  from  it  to  the  shore  ? 
Who  obtained  tiie  firat  priae  ? 
To  what  wos  his  soecess  attributed  ? 
What  rewards  were  bestowed  on  the  other 

competitors? 
What  eontest  suoceedod  that  of  tbe  gal- 

leys? 
What  accident  befoll  Nisus? 
How  did  he  aid  his  friend  ? 
How  did  iEneas  award  the  prizoi  ? 
What  conteit  socceeded  the  raoe  ? 
Who  firat  oflbrod  himself  fur  the  coinbat  ? 
Who  was   prevailed  on  to  conteud  with 

him? 
Whose  gauntletsdidEntelluB  produce? 
Wbo  was  Eryx  ? 

Who  was  victorious  in  the  boxing  match  ? 
Wbat  soccess  attended  tlie  diffurent  compet- 

itord  in  the  trial  in  arohery  ? 
Who  was  Pandarus? 
How  did  the  soothsayera  interpret  tlie  omen 

that  attended  the  arrow  of  Acestes? 
What  was  the  last  of  the  sports? 
What  new  mode  of  revenge  did  Jano  de- 

vise? 
How  dtd  she  accomplish  it  ? 
How  was  the  fiw  extinguislied  ? 
Who  was  Nautes,  and  wbat  did  he  coun- 

eel? 
IVhat  determined  iGneas  to  follow  this  ad- 

vice? 
What  else  was  ^neas  directed  by  Anchises 

to  do  ? 
What  did  he  call  the  new  city,  and  whom 

did  he  Icave  in  it  ? 
What  request  did  Venua  make  of  Neptune  ? 
What  answer  and  promise  did  he  return  ? 
Who  was  Palinnrus  ?   What  was  hts  iiite  ? 
Who  guided  the  fleet  afler  the  loss  of  Pbli- 


Burui 
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Of  what  does  the  sixth  book  give  an  ac- 

oount  ? 
Where  was  Cums?  Where  was  Chalcis  ? 
Where  did  ^neas  go,  on  first  landing  in 

Italy? 
What  distinction  as  made  between  mens  and 

aninuu  ? 
How  does  Servius  explain  the  fable  of  the 

wings  of  Dedalos? 
Whowas  Androgeus?    Theseus?   Icarus? 
What  did  the  Sibyl  direet  iEoeas  to  do  ? 
To  whom  did  he  address  his  supplication  ? 
What  did  the  Sibylpredict  ? 
What  request  did  iBneas  mako  of  her  ? 
With  what  hike  in  the  upper  regions  was 

Acheron  suppoied  to  be  connected  ? 
flow  is  the  expression  AeheronU  refiuo  cx- 

plained  ? 


What  further  direoUons  did  the  Sibyl  giv« 

^neas? 
What  did  she  require  of  him  fint  ? 
IIow  was  ^neas   guided  to  the   goldea 

bough  ? 
Wbat  is  related  of  Lake  Avemas? 
What  is  the  mistletoe?    Does  it  grow  iA 

theUnitedStates? 
How  did  tho  Trojans  oelebrate  tlie  foneral 

obsequies  of  Miseous? 
Where  is  Cape  Miseno,   and  whenco  its 

name? 
Who  was  Ilccate,  and  how  was  she  ia- 

voked  ? 
Whither  did   ^neas  accompany  th^  Sil>- 

Where  were  tbo  most  celebrated  festivals 

in  honour  of  Ceres  ? 
Of  what  did  they  consist,  and  how  werf  they 

regarded  ? 
Of  what  did  the  initiution  consist  ? 
Wiiat  eflTect  was  it  calculated  to  prodnco^ 
What  doctrines  were  taught  duringthe  iiii- 

tiation  ? 
What  does  Bishop  Warburton  eodcavottr  to 

show? 
What  did  Giblran  tliinkon  the  subject? 
Who  was  Charon,  and  how  rcpresonted  ? 
What  infurroation  did  the  Sibyl  give  ^oe- 

as  reepecting  tlie  ghoets? 
What  account  did  Palinurus  give  of  hii»- 

self? 
How  did  Charon  addrees  .£neas  ? 
What  did  he  say  of  Theseos,  Hweulee,  and 

Pirithous  ? 
What  punishment  had  ho  sufiered  for  fer- 

rying  over  Heroulee  ? 
How  was  hiii  anger  appoased? 
What  was  Cerberus,  and  how  was  he  si- 

lonced  ? 
Why  was  tlie  idea  of  consigning  infknts  to 

misery  inculcated  ? 
Huw  ^as  the  order  of  trying  causes  deter- 

mined  by  the  Roinans  ? 
Wiio  «ras  the  principal  jodge  of  tlie  infer- 

nal  rogions  ? 
What  cfasses  of  gliosts  did  iEneas  sucoee- 

sively  belioid  ? 
Who  were  Eriphyle,  Laodamia,  Evadne, 

and  Cenis  ? 
What  is  related  of  Dido  ? 
What  was  Platu's  doctrine  respecting  the 

souls  of  the  departed  ? 
What  was  the  uae  of  the  tiuiiM2ii«  tnanis 

erected  by  iEneas  to  DeiphobuM  ? 
What  account  of  himselr  did  Deiphobus 
"ve? 
at  information  did  the  Sibyl  impart  re- 

specting  Tartarus  f 
Who  was  Tisiphone  ? 
Who  guarded  the  gate  of  Tartarus? 
VVho  were  the  AloYdes? 
What  (lunishment  was  inflicted  on  Tityus  f 
What  was  tbe  crime  of  Phlegyas,  and  whai 

its  punishment  ? 
What  dootrine  concerning  the  spirit  of  man 

was  held  by  the  Bramins  ? 
Whitlier  did  the  priestesa  and  JSneaa  neift 

proceed? 
What  preparation  did  tbe  hero  make  ? 
How  is  Elysium  described  ? 
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Who  were  to  be  foand  thera? 

How  WM  Anchiflet  employBd  ? 

How  did  he  addieM  his  lon  ? 

Whet  ftccoQnt  did  he  five  of  tbe  i^MMti 

Deer  theLethe? 
Whet  did  he  My  with  regiird  to  the  fiitnra 

fraetneii  of  lUNne  ? 
From  wlxMn  wnf  Aafottot  Ihbled  to  have 

doflcended  ? 
Who  ii  fttppoKd  to  have  been  elladed  to 

by  tnutuUI 
Who  wu  gumemod  Serrenus  ? 
By  whom  wera  the  tpoUa  t^ima  tneee«ira- 

ly  won  ? 
Tn  whoee  preranoe  wu  the  elefant  tribute 

to  the  memor^  of  Mereellus  recited. 
Whet  aocount  t»  fiven  of  tlie  double  ntee  ? 
Throuf h  which  wai  iEooat  diwnitted? 
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Uow  did  iEneaa  find  tlie  fleet  and  hii  oom- 

paniont  on  his  ratum  ? 
wiiat  riies  did  he  celehrate  befora  lettinf 

sail? 
Who  was  Caieta?    To  what  plaoe  was  her 


name  f  iven '. 
Who  was  Ciroe 


^lao  was  Ciroe.  and  why  wera 
to  be  dreadedr 


her  slMres 


What  did  tho  moroinf  disclose  to  the  Tiew 

of  JSneas  ? 
Whom  does  tlie  poet  iovoke  ? 
Who  was  Er&to  ? 

Who  ruled  Latium  at  thetime  spoken  of  ? 
What  was  Uie  character  of  liis  reifn  ? 
From  whom  was  Iw  desoended  ? 
What  descendants  had  lie? 
Who  was  Turnus  ? 
What  design  had  the  Latin  queen  ? 
What  pro<Uf  ies  liad  frif htened  Latinus  ? 
Whare  did  be  fo  for  iniormation  respecting 

tlkem? 
What  namei  wcre  sucoessively  applied  to 

luly? 
What  was  made  known  to  Latinna  ? 
What  prophecy  was  fulfilled  by  tiie  Trojans' 

eatinf  tno  oakes  of  flour  ? 
What  encourafement  did  it  aflford  tlmn  ? 
How  did  they  eelebrate  the  joyAil  event  ? 
What  moasures  did  tiiey  pursue  ? 
Whom  did  JSneaa  send  to  the  Latin  eonrt  ? 
Wliere  did  ^neas  mark  out  the  walls  of 

his  new  city  ? 
How  were  the  Latin  youth  employed  ? 
How  was  the  arrival  of  tbe  Trojans  made 

known  to  king  Latinns  ? 
What  was  the  trabea  7 
By  whom  was  the  royal  palace  bnilt  ? 
WhatbefellPicua? 
Howdid  the  kinf  reoeive  and  address  his 

fueeU? 
How  did  Ilioneus  reply  ? 
What  belief  had  the  ancienta  concerninf 

the  torrid  zone  ? 
With  whom  is  ^neas  identified  in  verse 

941? 
Where  was  the  Numicus  ?    In  what  was  it 

remarkable  ? 
What  presents  were   sent    by  ^neas   to 

Latinus  ? 


Wbat  mena^  did  he  send  to  .£aees  ? 

With  what  fifVs  was  it  aocompaoiod  ? 

What  was  the  tenor  of  Juno's  soliloqay  ? 

Whom  did  she  call  to  her  assistance? 

How  is  the  Fary  described  ? 

How  did  sbe  pioceed  to  ezeeate  her 

miffioo? 
Wlio  was  Amata,  and  how  did  she  areoe 

witbthekinf? 
How  did  she  condoct   berself  when   slie 

eouUl  not  prevail  ? 
What  ritcs  did  sIm  pretend  to  oelebrate? 
Whither  did  Alecto  nezt  proceed  ? 
Whera  was  Ardea? 
Whoae  appearanoe  did  the  Furytake,  and 

how  did  she  address  Turaas  ? 
What  was  Turaus'  raply  ? 
How  did  sbe  prevail  ? 
What  measures  did  Tnrnus  takor 
What  art«  did  Aleeto  Itave  reooorse  to^  in 

order  to  embroil  the  Trojans  ? 
Whera  waa  the  Nar  ?    Why  waa  it  termed 

aulpkureuMl 
Dascribe  the  rustic  skirmish. 
Who  were  slain  in  tfae  contest  ? 
What  tidinfs  did  the  Fnry  bear  to  Jano, 

and  wbat  further  servioe  did  she  oflfer  ? 
What  answer  did  she  reeeive  ? 
Where  was  lake  Amsaoetus?  tot  what  was 

it  reroarkable  ? 
Who  afterwards  was  active  in  condoctinf 

the  war? 
How  did  Latinns  conduet  himself  ?  * 

What  is  the  note  on  etnctti  OaHncl 
Who  opened  the  fates  of  war  ? 
With  what  ardour  did  they  bofin  tbe  coii- 

teet' 
Whore  was  Crustumerinm  ? 
Who  were  the  principal  of  tbe  Italian 

leaderB? 
With  what  weapons  did  the  bands  of  Ckcu- 

Ins  fif  bt  ? 
Where  was  the  lake  Ciminus  ? 
What  is  said  of  Clausus  ?  What  of  Halesus  ? 
For  what  was  M ossicus  renowned  ? 
What  were  aclydes  ? 
WhowasCBbaluB? 
How  wera  his  troops  armed  ? 
How  are  the  JBquicolB  described? 
Who  was  Umbro  ?    What  power  had  he  ? 
Who  wos  P»an  ? 
How  is  Turnus  describod  ? 
Who  commanded  the  Volsci  ? 
What  description  is  fiven  of  her? 

^NEID.  BOOK  Vni. 

What  was  the  state  of  afibin  at  Latinm  at 

the  tinie  treated  of  in  the  eifhth  book? 
What  custom  of  the  Romans  is  aUuded  te 

intbeiirst  line? 
Who  appeared  to  ^neas  ?  • 

What  did  he  foretell  ? 
What  proof  did  Iw  five  the  prinoe  that  it 

waa  not  a  mero  dream  ? 
Whose  friendship  did  he  direct  the  Trojana 

toseek? 


Whom  did  he  direct  tbem  to  worship? 
What  prodigy  did  they  see  ? 
I  What  methMl  did  the  Trojans  take  to  faio 
Wnh  wha>  belicf  was  the  kinf  impressed  ?  j    the :  riendship  of  tbo  Arcadian  monaich : 


QUESTIONS. 
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Wbo  waa  Pallos?    What  passed  bet^veen 

Pallaa  and  iEnoai  ? 
How  did  Evander  replj  to  the  speeeh  of 

iEnous  ? 
Wimt  did  iie  promiso  bim  oo  the  morrow  ? 
Wiiat  victury  did  £vander's  people  oom- 

inemorate  ? 
Wbut  ii  the  fahloofCacus? 
Who  were  Potitias  and  Pinarius? 
Wbiit  iiccouiit  uf  biii  lcinguom  did  Evandor 

pw  in  auflwer  to  tbe  inqiiiric«  of  iEnoas? 
W  iio  was  CitrmentiK  ? 
Wiicra  was  Lupcrcal  ? 
Fur  what  was  it  celchratod  r 
Wliere  waa  Parriiasia? 
Wiiiit  is  suid  of  CariM  7 
What  did  Vonus  entroat  Vulcan  to  bestow 

un  iEncas  ? 
V\'ho  were  tliH  C>cIop3  ?    Wlierc  wero  tlioir 

worlcslions  ? 
Wbitt  did  Vulcan  require  of  tbem  ? 
Describe   tiie  thunderbol|;  on  which   tbcy 

wcre  working. 
What  assistHiice  did  ^Encas  gain  by  bis  ap- 

plication  to  Evandor? 
What  circumstdaces  particularly  favoared 

hija  ? 
What  omen  did  Mtma»  receive  from  his 

mother  ? 
Wbat  gift  did  sbe  bestow  ? 
Wbo    woa  Uerilua?      Who   liew   him? 

Where  ? 
How  did  Venni  oonvey  tbe  anm  to  Mowm^ 
What  waa  depicted  on  the  sbield  of  2Ene- 

as? 
Who  were  Metius,  Cocles,  and  CkBlia? 
Who  built  bridges  over  the  Araxes  ? 
How  did  iBneas  regard  the  arras  ? 
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Df  what  transactions  does  the  ninth  book 

ffive  an  aocount  ? 
Wbat  pecoliarity  has  tbis  book  ? 
With  what  iitformation  was  Iris  sent  to 

Turnus  ? 
Oy  whom  was  sbe  sent  ? 
Where  was  Tumus  ? 
What  measures  did  Turnos  adopt? 
How  did  iEneas  leave  the  Trojans? 
Where  was  his  fleet  ? 
Kow  many  rivers  larger  than  the  Tbames 

are  tributary  to  the  Uaqges  ? 
Ilow  were  tbe  Trojans  first  warned  of  tho 

advance  of  the  enemy  ? 
What  charge  had  iEnoas  given  bis  troops  ? 
How  did  Turnus  cbullenge  them  ? 
Huw  was  the  challenge  received? 
What  did  Tumus  next  attempt  ? 
Wbo  was  Berecynthia  ? 
Wbat  httd  she  asked  of  Jupitor  wben  the 

veHScls  were  built  ? 
What  did  he  graot  ? 
How  was  Berecynthia  annonnced  to  the 

Trojaus  ? 
V^bat  assurances  did  she  give  them  ? 
What  did  sbe  say  to  the  vossola,  and  with 

what  effbct? 
U  h(»  were  tbo  Corybnntes  ? 
Hi>w  clid  Turnus  interp  '9t  tho  tran.tforma- 

tiou  of  the  vossds  ? 


What  did  he  aav  waa  hia  deatiny  ? 

What  courae  of  warfare  did  he  daclare  i1 

his  intention  to  poraae  ? 
How  did  the  Rotuliana  poaa  the  night  ? 
What  were  the  ponUs  1 
Who  wcre  Niaus  and  Euryalua  ? 
What  did  Niaua  propoae  ? 
What  contest  ensued  between  him  and  Ku> 

ryalua  ? 
How  waa  the  propoaal  reoeivvd  by  the  Tn>- 

mn  prince  ? 
What  rewarda  did  Aacaniua  oifer  tliem  ? 
What  onjy  requeat  did  Euryalua  prefer  * 
Wlwt  aaauranee  did  Im  receive  ? 
How  did  the  two  mak6  their  way  thruugb 

tbe  camp  ? 
Whom  did  thev  encounter  on  the  way  ? 
What  renderea  Euryalua  conapicuous  ? 
How  did  Nisus  attempt  to  reacue  his  friend  ? 
Give  some  account  of  their  deaih.     Te*l 

what  waa  the  tholus, 
How  did  tlie  Trojana  in  thecamp  learn  tlicir 

fate? 
Who  was  the  roother  of  Euryulus,    au'! 

where  was  sbe? 
How  came  ahe  in  the  camp  ? 
How  was  sbe  affected  by  ber  son's  death  ? 
What  mode  of  warfare  did  tho  Trujaus  op- 

poae  to  the  attack  of  the  Rutulians  ? 
How  did  the  Rutuliana  finally  aucceed  ? 
What  waa  the  lammida  1 
What  aocount  ia  gtvea  oC  th»  oottlaik  thnt 

eaaned? 
WhowaaThalia? 
Where  waa  the  Symvthua? 
Where  waa  Dindyroa  ? 
What  ceremcniea  were  perforroed  there  ? 
How  Mraa   the   Phrygian  libia  construct- 

ed? 
Who  waa  Numanus  ? 
How  did  he  describe  hia  Ppople  ? 
How  did  he  upbraid  tho  Trojana  ? 
How  were  theae  taunta  reveoged  ? 
What  eneuuragement  did    AaeaniuB    te^ 

ceive? 
By  wbat  advioe  waa  it  accompaoicd  ? 
Vvho  diaobeved  the  command  of  iEneaa  by 

openinff  tne  gates? 
What  efieet  was  producod  ? 
Whero  is  Prochyta  ?    Where  Inarime  ? 
What  are  their  modera  names  ? 
Who  ahut  tlie  gatea,  and  who  waa  inadvort- 

ently  enclused  ? 
What  tneaauro,  if  adopted,  would  have  do. 

cided  tbe  war  in  favour  of  Tumua? 
What  preventod  him  from  profitiog  by  tbe 

opportunity  ? 
How  did  he  cootend  ? 
How  did  he  eacape  when  finally  overpow- 

ered? 

iENEID.  BCX)K  X. 

How  doos  the.tenth  book  commence  ? 
Where  did  the  poets  asaign  the  guds   a 

palaoe? 
How  did  Jttpiter  addreaa  tho  goda  in  ooun- 

cil? 
Who  firat  addrcssed  him  ? 
Who  was  Dioroedoa?    What  oity  did  he 

bnild,  and  wlierc  ? 


4?'0 


QUESTIONS. 


Who  npVwi  to  ibe  coini>lafaiU  of  Jano  ? 

uulhow? 
What  did  Jove  eominaiid  ? 
How  wM«  tbe  Trojmoi  •ituiitod  at  the  time  ? 
Whjra  did  iEneu  co  after  leavinf  Evmo- 

der? 
What  saccea  did  lie  niBet  with? 
Why  waa  the  repreeentatioo  of  Monnt  Ua 

gratityiof  to  tbe  Trojane  ? 
By  whom  wnf  Piia  built  ? 
What  wae  the  caoie  uf  the  tranafonnation 

ofCjreniH? 
Who  waa  Copavo  ? 
Wbat  foroe  did  Ocnus  lead  ? 
Wliere  is  Benaciu? 
What  11  its  inodern  aame  ? 
Ilow  raany  shipt  transportod  the  troops .' 
WIio  was  Cymodocear 
Hnw  did  sho  address  ^ucas? 
What  informatioa  and  advioe  did  she  give  ? 
What  assistance  did  tlie  sea  nympmi  af- 

ford? 
What  orderR  did  JSiieas  ffive? 
Jluw  did  lie  iufonn  the  Trojans  of  hiH  h\t- 

proach  ? 
\\  hat  eflbct  had  tlie  inteUigence  oa  thom  ? 
What  did  Taruua  resolve  on  ? 
IJow  did  he  endeavour  to  raise  the  courage 

of  histroops? 
What  did  Tarcho  command  ? 
IJow  many  ships  were  loit? 
What  wore  mrta  amu  7 
With  what  ardour  waa  the  flfht  carried 


on: 


What  protected  iEneas  ? 

What  is  said  of  that  part  of  the  fleld  wbere 

the  Arcadian  borse  were  engaged  ? 
How  did  Pallas  address  his  companions? 
What  followed  this  address  ? 
Whom  did  Tumns  ohaUense  to  single  com- 

bat? 
VVhomdidPalkiBinvoke? 
How  did  the  contest  end  ? 
Wliat  is  tlie  story  of  DanStus'  daughtors  ? 
How  did  ^neas  revonge  the  death  of  Ptil- 

ias? 
Why  was  the   epithet   tadUi  applied  to 

Aniyclw? 
Wiiat  did  Juno  reauest  of  Jupiter  ? 
What  pennission  aid  ho  grant  ? 
What  artifice  did  she  uae  to  preserve  Tur- 

nus  ? 
Wlicre  was  he  carried  ?    Did  be  return  ? 
How  did  ho  address  Jupiter  on  discovering 

thedeceit? 
Who  Bucceetled  Tumus  in  the  command  ? 
Who  attackod  him,  and  how  did  be  defend 

himMtf? 
What  aet  of  Lausus  is  roeordcd  ? 
Jfly  whom  was  he  slain  ? 
Vvhat  said  Mezentius  ? 
On  wliat  did  he  resolve  ? 
Whoui  did  he  challeaee  to  the  oombat  ? 
What  was  tlie  result  ?    IKd  he  die  bravely  ? 
What  requ^st  did  Mezentius  make  wlieo 

dyiiig  ? 


Wbat  waa  tbe  firet  care  of  JBneaa  In  tlia 

morning? 
Why  did  he  not  first  baro  tbe  dead  ? 
Wbat  waa  tlie  tenor  of  bis  addreas  to  the 

troopa? 
What  bonours  were  paid  to  Pallas  ? 
By  wbom  wns  the  truce  requeated  ? 
Wbat  answer  did  iEneas  retnrn  ? 
Who  addreased  the  prince? 
How  were  Uie  12  days  of  truoe  employott  ? 
Uow  was  the  information  of  l^allas'  death 

received  iu  Areadia  ?  • 

Bow  did  Evander  address  his  son  ? 
What  ceremonies  were  performed  by  the 

Trojans  in  honour  of  tho  dead  ? 
Wbere  did  the  Latios  bury  their  dead  ? 
Wbat  pasaed  io  the  palace  of  Latinus  ? 
Wbo  continucd  to  uphold  Turaus  ? 
What  message  from  Diomedes  did  Voi)uIu<* 

bear  to  Latinus  ? 
What  is  meant  by  Protei  eclumnas  ? 
What  proposal  did  Latinos  naJce  to  thc 

Latins  ? 
IIow  did  Dranccs  8]ieak  on  the  occasion  ? 
VVhat  rcply  did  Turaus  mako? 
What  determination  did  he  disclose  ? 
What  events  ensued  ? 
What  assistance  did  Camilla  profier  ? 
How  was  her  ofier  received  ? 
What  history  did  Diana  give  of  Camilla  ? 
Whom  did  Diana  commission  to  iweng» 

tho  deatb  of  Oamilla,«ahould  she  be  sbiui 

in  battle? 
Wbat  did  ahe  promin  to  perform  ber- 

self? 
What  stratagem  was  practised  by  Aunna? 
Diditsucoeed? 

Wbo  ralUed  the  Tuacan  troopa  ? 
Wbo  was  Cbloreus  ? 
What  deccription  is  given  of  his  steed  and 

armour? 
How  and  hy  whom  was  Camilla  slaln  ? 
What  commisjiion  did  Accareceive? 
By  whom  was  Aruns  slain  ? 
What  effect  had  the  death  of  Cemilla  on 

her  troops  ? 
What  is  said  of  tbe  Latin  virgins  ? 
Whcre  was  Turaus.  and  how  did  he  receiTO 

Acca's  account  or  the  fate  of  tlie  day  ? 
How  were  the  contending  armies  situated 

during  the  night  ? 


iENEID.  BOOK  XI. 

Which  perty  wan  lofl  in  possession  of  the 
field  aricr  tbo  batlle  ? 


iBNEID.  BOOK  XII. 

IIow  was  Tnrnus  aflcctod  by  the  disastrous 

Btate  of  afiairs? 
How  did  he  address  Latinus  ? 
What  reply  did  Iie  receive  ? 
What  request  did  Amata  make? 
What  remark  dues  Bervius  make  on  «lera 

UJbera  mortiSf  v.  74? 
What  message  did  Turaus  send  ^neas  ? 
What  information    did   Juno  give  Jntur- 

na? 
Wliat  advice  and  permission  did  she  add  ? 
What  league  was  entered  into  by  Latinus 

and  iEneas  ? 
How  did  Juturna  excite  the  minds  of  the 

Rutulians  ? 
Whut  si<;n  did  Junn  ^vc  them  ? 
I  IIow  did  TuIumTiius  lutcrpret  the  nga . 


QUESTONS. 


491 


How  vnu  tho  trneo  interrupted  ? 

Who  threw  tho  first  lance  r 

Who  was  statn  by  it  ? 

Uow  did  iEncBfl  addren  the  Trojans  ? 

What  happenod  to  him  while  be  Bpolce  ? 

What  efrorts  did  TurnuA  make  to  gain  tbe 

victory? 
Who  waa  lapia  ? 

How  was  tho  cure  of  JBneas  effected? 
What  did  I&pis  declare  ? 
What  did  iuneas  enjoin  on  Aacanius  ? 
How  did  tbo  Latins  regard  the  approach  of 

the  Troians  ? 
How  did  Juturna  endeavour  to  protect  Tur- 

nu8? 
Where  was  the  lake  of  Lema  ? 
What  does  Cupeneua  signify  ? 
What  plan  did  iGnoas  propose  to  his  troops  ? 
In  what  state  were  tlie  Latins  in  the  town  ? 
What  increased  the  distresB cf  the  Latins? 


How  was  Turnos  prevented  fSrom  examining 

the  cause  of  the  cries  from  the  town? 
What  did  he  learn  tcom  Saces  ? 
What  checked  the  fight  ? 
Did  he  finally  meet  ^neas  ? 
What  error  did  be  make  respeeting  his 

sword  ? 
What  did  ^ne^B   tbreaten  to   any  who 

should  supply  him  ? 
How  did  he  regain  his  own  sword? 
Did  he  useit? 
What  boon  did  Jnno  ask,  and  with  what 

success? 
WhoweretheDir«? 
What  omen  frightened  Jutnma  ftom  the 

field? 
How  was  Tumus  wonnded,  and  what  re- 

quest  did  he  make? 
How  was  ^eas  a£bcted  by  this  reqiMst? 
What  finally  impelled  him  to  alay  Tamos? 


THE  END. 
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